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Malmö, ännu en på Bonniers 1928 och en förkortad översättning med titeln Lilla Nelly av Hugo Gyllander i 
Barnbiblioteket Saga 1936, illustrerad av Victor Andrén. 


DEN GAMLA ANTIKVITETSHANDELN 

i. 


En afton, då jag hade irrat omkring i city och sakta gick framåt på mitt vanliga sätt, tänkande på en mängd saker, 
blev jag hejdad av en förfrågan, vars mening jag icke hörde, men vilken tycktes vara ställd till mig och var 



framsagd med en mild, ljuv röst, som gjorde ett mycket behagligt intryck på mig. Jag vände mig hastigt om och 
såg sttax bredvid mig en vacker liten flicka, som bad mig visa henne till en viss gata, vilken låg långt bort och till 
och med i en helt annan trakt av London. 

»Det är ganska långt härifrån, mitt barn», sade jag. 

»Jag vet det, sir», svarade hon milt. »Jag är rädd för, att det är mycket långt, ty jag gick därifrån på aftonen.» 
»Ensam?» sade jag förvånad. 

»Ja, det gör ingenting, men nu är jag litet rädd, ty jag har gått vilse.» 

»Och hur kom det sig att du frågade mig? Tänk om jag visade dig orätt.» 

»Det gör ni nog inte», sade den lilla varelsen; »ni är en så gammal man och går själv så långsamt.» 

»Kom», sade jag, »jag vill följa dig dit.» 

Hon lade sin hand i min lika förtroendefullt, som om hon hade känt mig ända från sin födelse, och vi gingo 
långsamt tillsammans, under det den lilla varelsen rättade sina steg efter mina och snarare tycktes leda och taga 
vård om mig än jag beskyddade henne. Jag märkte understundom att hon kastade en nyfiken blick i mitt ansikte 
liksom för att övertyga sig, att jag icke bedrog henne, och att dessablickar — som även voro skarpa och 
genomträngande — tycktes för varje gång stegra hennes förtroende. 

»Vern har skickat dig ensam så långt?» frågade jag. 

»Någon som är mycket snäll mot mig, sir.» 

»Och vad har du uträttat?» 

»Det får jag inte tala om», svarade barnet. 

Det var någonting i det sätt, varpå hon svarade, som föranledde mig att betrakta den lilla med ett ovillkorligt 
uttryck av förvåning, ty jag undrade vad slags ärende det kunde vara, som gjorde att hon var förberedd på frågor. 
Hennes snabba öga tycktes läsa mina tankar. Då det mötte mitt, tilläde hon, att det icke var någonting orätt hon 
hade gjort, men att det var en stor hemlighet — en hemlighet, som hon själv icke hade reda på. 

Detta sades icke med något utseende av list eller bedrägeri, utan med en okonstlad öppenhet, som bar - sanningens 
prägel. Hon gick vidare som förut och blev mera förtrogen med mig, ju längre vi fortsatte vår - vandring, och 
pratade muntert under vägen, men hon sade icke mera om sitt hem, utom att hon an märkte, att vi gingo en ny väg 
och frågade, om den var - kortare. 

Medan vi samtalade sålunda, välvde jag i mitt sinne hundra olika förklaringar på gåtan, men förkastade dem alla. 
Jag blygdes verkligen över att vilja draga fördel av barnets oskuld och tacksamhet, för att därigenom 
tillfredsställa min nyfikenhet. 

Emellertid var det ej något skäl, varför jag skulle avstå från att se den person, som så tanklöst hade skickat henne 
ensam så långt bort, och enär - det icke var otroligt, att om hon funne sig nära hemmet, hon skulle taga farväl av 
mig och beröva mig tillfället, undvek jag de mest besökta gatorna och gick de mest invecklade. Men ej förrän vi 
kommo till den rätta gatan, kände hon igen sig. Hon sprang framför mig en liten bit, varpå hon stannade framför 
en dörr och stod kvar - på trappsteget, tills jag hann upp henne, då hon knackade på. 

Då hon hade knackat två eller tre gånger hördes ett buller, som om någon hade rört sig där - inne, och slutligen 
syntes genom glasdörren ett svagt sken, vilket, allt efter som det närmade sig helt långsamt satte mig i stånd att 
se, hurudan den person såg ut, som närmade sig, och hurudant rummet var, genom vilket han kom. 

Det var - en liten, gammal man med långt hår, vilkensansikte och gestalt jag tydligt kunde se, ty han höll ljuset 
över sitt huvud och såg framför sig, då han närmade sig. Ehuru mycket förändrad i följd av sin höga ålder, tyckte 
jag att jag i hans magra och bräckliga gestalt spårade någonting av de fina drag, som jag hade funnit hos flickan. 
Deras klara, blå ögon voro visserligen lika, men hans ansikte var - så djupt fårat och så uppfyllt av bekymmer, att 



all likhet härmed upphörde. 

Rummet, genom vilket han så småningom banade sig väg, var ett av dessa förvaringsrum för gamla och sällsynta 
saker, vilka med avundsamhet och misstroende dölja sina dammiga skatter för allmänheten. Där funnos 
rustningar, fantastiska sniderier, tagna från munkkloster; rostiga vapen av olika slag; förvridna figurer av porslin, 
trä, järn och elfenben. Den lille gubbens utmärglade gestalt tycktes förunderligt väl passa till denna omgivning; 
han måste själv hava grävt i gamla kyrkor och gravar och övergivna hus, med sin egen hand samlat alla dessa 
byten. Det fanns ingenting i hela denna samling, som icke överensstämde med honom själv, och ingenting, som 
såg äldre eller mera slitet ut än han. 

Då han satte nyckeln i låset, betraktade han mig med en förvåning, vilken icke minskades, när han vände sina 
blickar från mig till min följeslagerska. Så snart dörren öppnades, hälsade flickan honom såsom sin morfader och 
berättade honom den lilla historien om vår bekantskap. 

»Nå, Gud signe dig, mitt barn», sade den gamle, »huru kunde du gå vilse? Tänk om jag förlorat dig, Nell!» 

»Jag skulle hava hittat tillbaka till dig morfar», sade barnet raskt; »var inte rädd för det.» 

Den gamle mannen kysste henne, vände sig därpå till mig och bad mig stiga in. Dörren tillslöts och låstes. Han 
gick före mig med ljuset och förde mig genom samma rum, som jag redan hade sett utifrån, in i ett litet 
vardagsrum, från vilket en annan dörr ledde till ett slags kabinett, i vilket jag såg en liten säng, som kunde hava 
varit lagom för en liten älva att sova uti. Den såg så liten ut och var så nätt ordnad. Flickan tog en lampa och 
trippade in i det lilla rummet och lämnade den gamle och mig ensamma. 

»Ni är säkert trött, sir», sade han och sköt fram en stol till elden. »Huru skall jag kunna tacka er?» 

»Genom att en annan gång taga bättre vård om ert barnbarn, min vän», svarade jag.»Bättre vård!» utbrast den 
gamle mannen med gäll röst; »Vem har någonsin älskat ett barn så högt som jag älskar Nell?» 

Han sade detta med en så ögonskenlig förvåning, att jag blev förlägen för vad jag skulle svara, så mycket mera 
som det, i förening med någonting förvirrat i hans sätt, fänns i hans ansikte spår av djup och orolig tankfullhet, 
vilket övertygade mig om att han icke, som jag först hade varit böjd att antaga, kunde befinna sig i ett tillstånd av 
slöhet och ålderdomssvaghet. 

»Jag tänkte icke att ni uppskattade —», började jag. 

»Jag icke uppskatta!» utropade den gamle mannen, i det han avbröt mig. »Jag icke uppskatta henne. Åh, huru 
litet ni känner verkliga förhållandet. Lilla Nelly, lilla Nelly!» 

Det skulle vara omöjligt för någon människa — huru väl hon än måtte hava uttryckt sig — att lägga i dagen mera 
kärlek än a n t i k v i te t s h a n d 1 a re n gjorde i dessa fyra ord. 

Medan vi nu sutto helt tysta, öppnades dörren till det lilla rummet och flickan inträdde; hennes ljusbruna hår 
hängde löst omkring hennes hals och hennes ansikte glödde av den brådska hon hade haft för att åter få ko mm a 
ut till oss. Hon skyndade sig att göra i ordning kvällsmaten. Under det hon var sysselsatt härmed, märkte jag att 
den gamle mannen tog tillfället i akt och betraktade mig uppmärksammare än han förut hade gjort. Jag var 
förvånad över att hela tiden se, att allting uträttades av flickan, och att det icke tycktes finnas några flera personer 
i huset än vi. Jag begagnade mig av ett ögonblick, då hon var ute, för att framkasta en vink härom, vaipå den 
gamle mannen svarade, att det fanns få fullväxta personer, som voro så pålitliga och omsorgsfulla som hon. 

»Det smärtar mig alltid», sade jag, retad av vad jag trodde vara hans självviskhet, »det smärtar mig alltid att se 
barn invigas i livets allvar, innan de knappast lämnat barnkammaren. Det kväver deras tillitsfullhet och 
okonstlade väsende och fordrar att de skola dela våra bekymmer, innan de äro i stånd att deltaga i våra nöjen.» 

»Det skall aldrig kväva hennes tillitsfulla natur», sade den gamle mannen och såg fast på mig. »Källorna äro för 
djupa. För övrigt veta de fattigas barn blott av få nöjen.» 

»Men — förlåt att jag säger så — ni är säkert icke så fattig», sade jag.»Hon är icke mitt barn, sir», sade den 



gamle mannen. »Hennes moder var det, och hon var fattig. Jag sparar ingenting — icke en penny — ehuru jag 
bor så här, men», han lade sin hand på min arm och böjde sig framåt och viskade, »hon skall en dag bliva en rik 
och fin dam. Tänk icke illa om mig, därför att jag begagnar mig av hennes hjälp. Hon giver den så gärna, som ni 
ser, och det skulle krossa hennes hjärta, om hon visste att jag bad någon annan göra vad hennes små händer 
kunde uträtta. Jag skulle icke uppskatta henne», utropade han plötsligt i knotande ton. »Ack, Gud skall veta, att 
detta barn är mitt livs tanke och mål, och ändock un nar han mig aldrig tur — nej aldrig!» 

I detta ögonblick kom föremålet för vårt samtal tillbaka; den gamle mannen vinkade åt mig att gå fram till 
bordet, och sade ingenting mera. 

Vi hade knappast börjat vår måltid, förrän det knackade på dörren, genom vilken jag hade kommit in, och med ett 
hjärtligt skratt, sade Nell att det säkert var den gamle, käre Kit, som äntligen kom tillbaka. 

»Den tokiga Nell!» sade den gamle mannen och smekte hennes hår. »Hon skrattar alltid åt den stackars Kit.» 

Barnet skrattade ännu hjärtligare än förut, och jag kunde icke annat än le av idel medkänsla. Den gamle mannen 
tog ett ljus och gick och öppnade dörren. Då han kom tillbaka, var Kit hack i häl efter honom. 

Kit var en klumphuvad, tafatt och enfaldig yngling med en ovanligt bred mun, röda kinder och uppåtsträvande 
näsa och hade den löjligaste uppsyn jag någonsin sett. Han stannade vid dörren, då han såg, att det var 
främmande, tummade på en alldeles rund gammal hatt utan något spår till brätte, och stödjande sig än på det ena 
benet och än på det andra, stod han i dörröppningen och såg in i rummet med det märkvärdigaste leende jag 
någonsin skådat. 

»En lång väg, eller hur, Kit?» sade den gamle mannen. 

»Åh ja! Det var en duktig sträcka, herre», svarade Kit. 

»Var det lätt att hitta huset?» 

»Åh nej, just icke så alldeles lätt, herre», sade Kit. 

»Du är naturligtvis hungrig efter din färd?» 

»Åh ja, det är inte utan, herre», blev svaret. 

Gossen hade en besynnerlig vana att vända sidan till, då han talade, och kasta huvudet över sin skuldra, som om 
han icke kunde få fram rösten utan att denna rörelse följde med. Jag tror att han skulle hava roat vem som helst, 
men flickans ytterliga förtjusning över hans otymplighet och den lättnad det var att se, att det på en plats, som 
syntes så olämplig för henne, fanns någonting som gladde henne, var nästan oemotståndlig. Också var det en 
viktig punkt att Kit själv tycktes vara smickrad av det uppseende han väckte, och efter åtskilliga bemödanden att 
hålla sig allvarsam, brast han ut i ett skallande skratt. 

Den gamle mannen hade återfallit i sin förra tankspriddhet och tog ingen del i vad som försiggick. Men jag 
märkte, att då flickan hade slutat skratta, voro hennes strålande ögon fördunklade av tårar, som framkallades av 
den innerlighet, med vilken hon välkomnade sin klumpige favorit efter sin lilla oro på aftonen. Vad Kit angick — 
vilkens skratt nästan övergått till skrik — tog han en stor skiva bröd med kött på och en mugg öl, bar bort det i 
ett hörn av rummet och började förtära det med stor glupskhet. 

»Ack!» sade den gamle mannen med en suck och vände sig till mig, som om jag hade tilltalat honom i samma 
stund, »ni vet icke vad ni säger, då ni påstår, att jag icke uppskattar henne.» 

»Ni får icke lägga för stor vikt på en anmärkning, som jag gjorde i första ögonblicket, min vän», sade jag. 

»Nej», sade den gamle mannen tankfullt, »nej. Kom hit, Nell.» 

Den lilla flickan skyndade från sin plats och slog sin arm om hans hals. 

»Håller jag av dig, Nell?» frågade han. »Säg — håller jag av dig eller icke?» 



Flickan svarade endast med sina smekningar och lade sitt huvud mot hans bröst. 

»Varför snyftar du?» sade morfadern och såg på mig, i det han tryckte henne närmare intill sig. »Är det därför att 
du vet att jag håller av dig, och därför att du icke tycker om, att jag genom min fråga skulle synas tvivla på det. 
Nåja — låt oss då säga, att jag håller innerligt av dig.» 

»Ja visst, gör du det», sade flickan. »Kit vet, att du gör det.» 

Kit ropade: »Ingen är så tokig och säger, att han icke gör det», varefter han gjorde sig omöjlig för vidare samtal 
genom att taga en väldig smörgås i en munsbit. 

»Hon är fattig nu», sade den gamle mannen och klappade flickan på kinden, »men jag säger ännu en gång, den 
tidskall komma, då hon skall bliva rik. Det har dröjt länge, men den måste ko mm a till slut; mycket länge, men 
den måste otvivelaktigt komma. Den har kommit för andra människor, som icke göra annat än leva i sus och dus. 
När skall den ko mm a för mig?» 

»Jag är mycket lycklig som jag är, morfar», sade flickan. 

»Tyst, tyst», svarade den gamle mannen, »du förstår icke — och huru skulle du kunna det?» Och sedan mumlade 
han mellan tänderna: »Den tiden måste komma, jag är övertygad därom. Det blir - så mycket bättre, därför att det 
dröjer»; och så suckade han och föll åter in i sitt förra grubblande tillstånd, och i det han fortfarande höll barnet 
mellan sina knän, tycktes han vara känslolös för allt, som omgav honom. Det fattades nu blott några minuter till 
midnatt, och jag steg upp för att gå, då han återkom till sig själv. 

»Ett ögonblick, sir», sade han. »Nå, Kit, klockan är snart tolv, och du är ännu här! Gå hem, gå hem, och var 
punktlig i morgon bittida. God natt! Nå, Nell, säg godnatt åt honom och låt honom gå!» 

»Godnatt, Kit», sade flickan, och hennes ögon lyste av glädje och vänlighet. 

»Godnatt, miss Nell», svarade gossen. 

»Och tacka den här gentlemannen», inföll den gamle mannen, »ty om han icke hade tagit vård om min lilla 
flicka, hade jag kanske förlorat henne i afton.» 

»Nej, nej, herre», sade Kit, »det hade icke skett, det hade det icke.» 

»Vad menar du?» utbrast den gamle mannen. 

»Jag skulle hava tagit reda på henne, herre», sade Kit. »Jag vill slå vad att jag skulle taga reda på henne, om hon 
fanns i livet. Det skulle jag, l ik a fort som någon annan, herre, ha, ha!» 

I det han ännu en gång öppnade munnen och tillslöt ögonen samt skrattade med en riktig stentorsstämma, 
närmade sig Kit så småningom dörren och gick ut under fullt gapskratt. 

Då han var gången och flickan var sysselsatt med att duka av bordet, sade den gamle mannen: 

»Jag har kanske icke förefallit er nog tacksam, sir, för vad ni gjort i afton, men jag tackar er ödmjukt och 
hjärtligt; och så gör även hon, och hennes tack är mera värt än mitt. Det skulle smälta mig, om ni ginge härifrån 
ochtrodde, att jag glömde er godhet och att jag visade mig vårdslös om henne — det är jag verkligen icke.» 

Jag sade, att jag var övertygad därom efter vad jag hade sett. 

»Men», tilläde jag, »får jag göra en fråga?» 

»Gärna, sir», svarade han. 

»Denna intagande flicka», sade jag, »som äger så mycken skönhet och intelligens — har hon ingen annan än er, 
som tager vård om henne. Har hon intet annat sällskap.» 

»Nej», sade han och såg mig ängsligt i ansiktet, och hon behöver ingen annan.» 

»Men är ni icke rädd för, att ni kan misstaga er i ett så ömtåligt värv», sade jag. »Jag är övertygad om, att ni 



menar väl, men är ni säker på, huru ni skall utföra ett sådant värv som detta?» 

»Sir», svarade den gamle mannen efter ett ögonblicks tystnad, »jag har ingen rätt att känna mig sårad av vad ni 
säger. Det är sant, att i många hänseenden är det jag som är barnet och hon den fullväxta — det har ni redan sett. 
Men, natt eller dag, sjuk eller frisk, så är hon det enda föremålet för alla mina omsorger; och om ni visste huru 
stor denna omsorg är, så skulle ni betrakta mig med helt andra ögon än ni nu gör. Åh, det är ett dystert liv för en 
gammal man — men det är ett stort mål att vinna, och det håller jag i sikte.» 

Som jag såg, att han var i en upprörd och otålig sinnesförfattning, föresatte jag mig att icke säga något mera, utan 
gick och tog på mig min ytterrock, som jag hade kastat av mig, då jag kom in. Jag blev förvånad, då jag såg 
flickan stå helt tåligt med ett ytterplagg på armen samt en hatt och käpp i handen. 

»De äro icke mina, mitt barn», sade jag. 

»Nej», sade flickan lugnt, »det är morfars.» 

»Men han går icke ut i afton.» 

»Åh jo, det gör han», sade flickan. 

»Och vad skall det bliva av dig, min vän?» 

»Av mig! Jag skall naturligtvis stanna här. Det gör jag alltid.» 

Jag såg med förvåning på den gamle mannen. Från honom såg jag tillbaka på flickans lilla späda figur. Ensam! I 
detta ödsliga rum hela den långa, dystra, ensliga natten! 

Hon lade icke i dagen något medvetande om min förvåning, utan hjälpte muntert den gamle mannen med sinrock, 
och då han blev färdig, tog hon ett ljus för att lysa oss ut. Då hon märkte, att vi icke följde henne, såsom hon hade 
trott, såg hon sig tillbaka med ett småleende och väntade på oss. Den gamle mannen visade genom sitt 
ansiktsuttryck, att han tydligt förstod orsaken till min tvekan, men han gav mig endast med en böjning på 
huvudet tecken att gå ut ur rummet före honom och förblev tyst. 

Då vi kommo till dörren, satte flickan ljuset ifrån sig för att säga godnatt, och lyfte upp sitt huvud för att kyssa 
mig. Sedan sprang hon till den gamle mannen, som tog henne i sina armar och bad Gud välsigna henne. 

»Sov gott, Nell», sade han med sakta röst, »och änglar beskydde ditt läger! Glöm icke dina böner, mitt barn.» 

»Åh nej», svarade flickan ivrigt, »de göra mig så lycklig.» 

»Det är bra, jag vet, att de göra det, de borde det», sade den gamle mannen. »Gud välsigne dig hundra gånger 
om. Jag skall komma hem tidigt i morgon bittida.» 

»Du behöver icke ringa två gånger», återtog flickan. »Klockan väcker mig till och med mitt i mina drömmar.» 

Härmed skildes de åt. Flickan öppnade dörren — och med ännu ett farväl, vars klara och milda tonfall jag 
tusentals gånger har påmint mig, höll hon den öppen, tills vi hade gått ut. Den gamle mannen stannade ett 
ögonblick, tills den var riktigt tillsluten och reglad innanför, och tillfredsställd, då detta var gjort, gick han vidare 
med sakta steg. Vid gathörnet stannade han. Han befraktade mig med en förvirrad uppsyn och sade, att våra vägar 
voro vitt skilda och att han måste säga farväl. Jag ville hava talat, men ådagaläggande större spänstighet, än man 
skulle hava väntat av en person med hans utseende, skyndade han bort. 

Jag stod stilla på samma fläck, där han hade lämnat mig, obenägen att gå därifrån och utan att dock veta varför 
jag skulle dröja där. Jag gick fram och åter utanför huset och stannade och lyssnade vid dörren; allt var mörkt och 
tyst som i graven. 

Och ändock dröjde jag där och kunde icke slita mig därifrån, ty jag tänkte på allt möjligt ont, som skulle kunna 
hända flickan — på eld och plundring och till och med mord — och kände mig som om någon olycka måste 
hända, därest jag vände stället ryggen. Kyrkklockorna slogo ett. Likväl gick jag ännu fram och tillbaka, i det jag 
lovade mig själv för varje gång att det skulle bliva den sista, och lika ofta bröt jag min föresats under någon ny 



förevändning.Ju mera jag tänkte på vad den gamle mannen hade sagt, på hans blickar och min, dess mindre 
kunde jag få klart för mig vad jag hade hört och sett. Jag misstänkte starkt att hans nattliga frånvaro icke var för 
något gott ändamål. Jag hade endast kommit att få veta förhållandet genom flickans oskuld, och ehuru den gamle 
mannen var närvarande och såg min oförställda förvåning, hade han iakttagit en besynnerlig hemlighetsfullhet i 
avseende härpå och gav mig icke ett ord till förklaring. Dessa betraktelser återkallade naturligtvis ännu en gång 
och starkare än förut hans utmärglade ansikte, hans oroliga sätt och hans rastlösa, ängsliga blickar. Hans 
tillgivenhet för flickan vore kanske icke utan sammanhang med något brott av värsta slag; till och med denna 
tillgivenhet var en märkvärdig motsägelse, ty huru kunde han eljest lämna henne sålunda? 

»Stanna här naturligtvis», hade flickan sagt till svar på min fråga. »Det gör jag alltid.» Vad kunde föra honom 
hemifrån nattetid och varje natt? Jag påminde mig alla de besynnerliga historier, jag någonsin hade hört om 
mörka och hemliga dåd, som blivit begångna i stora städer och som under en lång följd av år undgått att bliva 
upptäckta. Så underliga som många av dessa historier än voro, kunde jag dock icke finna en enda, som lämpade 
sig för denna gåta, vilken endast blev dess mera ogenomtränglig, allt eftersom jag försökte att lösa den. 

Fördjupad i sådana tankar fortsatte jag att gå fram och tillbaka på gatan under två långa timmar. Slutligen började 
det att regna häftigt, och överväldigad av trötthet, tog jag närmaste droska och for hem. 

Men hela natten, vakande eller sovande, återkommo samma tankar och samma bilder bibehöllo insteget i min 
hjärna. Jag hade beständigt framför mig det gamla, mörka rummet — de spöklika järnrustningarna — alla de 
skelande ansiktena, som grinade från sten och trä — damm och rost och maskar, som bo i träet — och ensam mitt 
ibland allt detta skräp och förfall och vidrig ålderdom, den vackra flickan i sin ljuva sömn, leende i sina soliga 
drömmar. 


II. 

Sedan jag under nära en veckas tid bekämpat den känsla som drev mig att åter besöka den gamla 
antikvitetshandeln, gav jag till sist vika därför, och ställde mina steg dit tidigt på eftermiddagen. 

Den gamle mannen och en person till sutto tillsammans borta i rummet och häftiga ord tycktes hava blivit 
växlade dem emellan, ty deras röster, som hade blivit mycket högljudda, hejdades plötsligt vid mitt inträde, och 
den gamle mannen kom hastigt emot mig och sade med darrande ton, att han var glad, att jag hade kommit. 

»Ni avbröt oss i ett kritiskt ögonblick», sade han och pekade på mannen i hans sällskap; »den där människan 
mördar mig endera dagen. Han skulle gjort det för länge sedan, om han vågat.» 

»Bah! Ni skulle förgöra mitt liv, om ni kunde», återtog den andre, sedan han ägnat mig en blick och en rynkning 
på pannan, »det veta vi alla!» 

»Jag tror nästan jag kunde det!» utropade den gamle mannen. »Om eder eller böner eller ord kunde göra mig fri 
från dig, så skulle de det. Jag skulle känna mig lättad, om du vore död.» 

»Jag vet det», återtog den andre. »Sade jag icke det. Men varken eder eller böner eller ord skola döda mig, och 
därför lever jag och tänker leva.» 

»Och hans moder dog!» utropade den gamle mannen häftigt, i det han knäppte ihop sina händer och såg uppåt, 
»och detta är himlens rättvisa.» 

Den andre stod lättjefullt med sin fot på en stol och betraktade honom med ett vredgat grin. Det var en ung 
manpå trettioett år, väl växt och ganska vacker, ehuru hans ansikte i förening med hans sätt och även hans dräkt 
hade ett fördärvat och oförsynt uttryck, som verkade frånstötande. 

»Rättvisa eller icke rättvisa», sade den unge slyngeln, »så är jag nu här, och skall stanna här tills jag finner 
lämpligt att gå. Jag säger er ännu en gång att jag vill se min syster.» 



»Din syster!» sade den gamle bittert. 

»Ah! Ni kan icke göra om intet släktskapen», återtog den andre. »Om ni det hade kunnat, så hade ni gjort det för 
länge sedan. Jag vill se min syster, som ni håller inspärrad här, vars själ ni förgiftar med ert sluga 
hemlighetsmakeri, i det ni låtsar ömhet för henne, på det ni skall få plåga henne till döds och för varje vecka 
lägga tillsammans några hopskrapade shillings till de penningar, ni knappast kan räkna. Jag vill se henne och jag 
skall det.» 

»Se häl - en sedelärare, som talar om förgiftade sinnen, se här en ädel själ, som föraktar hopskrapade penningar!» 
utropade den gamle mannen och vände sig från honom till mig. »En utsvävande människa, sir, som har förverkat 
alla anspråk, icke allenast på dem, som hava olyckan att vara släkt med honom, utan även på samhället. Och 
där t ill en lögnare», tilläde han, »som vet huru kär hon är för mig, och försöker att även i den punkten såra mig, 
emedan det är en främling närvarande.» 

»Främlingar betyda ingenting för mig, morfar», sade den unge mannen, »och icke heller jag för dem, hoppas jag. 
En av mina vänner väntar här utanför och som det ser ut som jag skulle komma att få vänta här en stund, så ropar 
jag in honom, om ni tillåter.» 

I det han sade detta, gick han nedåt gatan, vinkade flera gånger till någon osynlig person, vilken, att döma efter 
den otåliga min, med vilken dessa tecken gåvos, behövde mycken övertalning för att förmå sig att ko mm a 
närmare. Slutligen strök där fram, på andra sidan av gatan — under en dålig förevändning att gå förbi liksom av 
en händelse — en gestalt, utmärkt genom sin smutsiga prydlighet, vilken efter många rynkningar på näsan och 
knyckar på huvudet avvärjde inbjudningen, men slutligen gick över gatan och fördes in i boden. 

»Så ja! Det här är Dick Swiveller», sade den unge mannen och sköt in honom. »Sitt ned, Swiveller.»»Men är den 
gamle vid gott lynne?» sade mr Swiveller i lågmäld ton. 

»Sitt ned», upprepade hans kamrat. 

Mr Swiveller lydde och anmärkte, i det han såg sig omkring med ett tillvinnande leende, att sista veckan var en 
präktig vecka för ankorna, och denna vecka var en präktig vecka för dammet; han anmärkte också att då han stod 
på sin post i gathörnet, hade han sett en gris med ett halmstrå i munnen rusa ut ur tobakshandeln, av vilken 
händelse han slöt att det skulle komma ännu en vacker vecka och att det bestämt skulle bliva regn sedan. Han 
begagnade sig vidare av tillfället att ursäkta sig för en viss vårdslöshet, som kanske vore synlig i hans dräkt, på 
den grund att han förliden natt hade haft »solen så svårt i ögonen på sig», med vilket uttryck man förstod att han 
på det mest grannlaga sätt ville giva sina åhörare den upplysningen att han hade varit mycket drucken. 

»Men», sade mr Swiveller med en suck, »vad gör det, så länge själens eld tändes vid gästvänlighetens ljus och 
vänskapens vinge aldrig fäller en fjäder? Vad gör det så länge själen vidgas av glödande vin och det närvarande 
ögonblicket är det lyckligaste i vårt liv?» 

»Du behöver icke hålla tal, som om du vore i ett dryckesgille», sade hans vän halvt avsides. 

»Fred!» utbrast mr Swiveller och lade fingret på näsan, »ett ord till den vise är tillräckligt för honom. — Vi må 
vara nöjda och lyckliga utan rikedomar, Fred. Säg icke en stavelse till. Jag förstår vinken, ordet är kort. Fåt mig 
viska ett par ord till dig, Fred — är den gamle vid gott lynne?» 

»Bry dig icke om det», svarade hans vän. 

»Rätt så igen, alldeles rätt», sade mr Swiveller, »försiktighet är ordet och försiktighet är handlingen.» Därmed 
vinkade han, liksom om han ville bevara någon djup hemlighet, lade sina armar i kors över bröstet, lutade sig 
tillbaka i stolen och såg upp i taket med stor högtidlighet. 

Det var kanske icke alldeles orimligt att antaga, av vad som redan hade hänt, att mr Swiveller icke var 
fullkomligt återställd från det mäktiga solskenets verkningar, på vilka han hade antytt; men även om icke någon 
sådan misstanke hade blivit väckt genom hans tal, så skulle ändock hans oordnade hår, tunga ögon och gulbleka 



ansikte hava varit starka vittnen emot honom. Hans dräkt väckte en 18 den gamla antikvitetshandeln 

stark föreställning om att han hade gått till sängs med kläderna på sig. Den bestod av en brun livrock med ett 
stort antal blanka knappar på framsidan och endast en baktill, en ljus, brokig halsduk, en rutig väst, smutsiga vita 
byxor och en mycket dålig hatt, som var vänd bak och fram för att dölja ett hål på brättet. Yttersidan av hans 
rock var prydd med en ficka, ur vilken den renaste snibben av en mycket stor och illa åtgången näsduk tittade 
fram; hans smutsiga manschetter hängde så långt ned som möjligt och voro med en viss skrytsamhet vikta över 
ärmslagen, han hade inga handskar och hade en gul käpp, på vars knapp var en stenhand, med någonting, som 
liknade en ring på dess lilla finger och som höll fast om en svart kula. Med alla dessa personliga företräden — till 
vilka må läggas en stark tobakslukt och ett övervägande flottigt utseende — lutade mr Swiveller sig tillbaka mot 
stolen med sina ögon fästa i taket, under det han då och då drev upp rösten till nödig höjd och trakterade 
sällskapet med några strofer av en ofantligt ledsam visa och däipå mitt i en sång återföll i sin förra tystnad. 

Den gamle mannen satt i sin stol med sammanknäppta händer och såg ömsom på sin dotterson och ömsom på 
hans besynnerlige följeslagare, som om han vore alldeles maktlös och icke hade någon annan råd än att låta dem 
göra vad de ville. Den unge mannen stödde sig mot ett bord icke långt från sin vän med synlig likgiltighet för allt 
som hade skett; och jag låtsade så gott jag kunde att jag var sysselsatt med att undersöka några av de saker, som 
voro avsedda till försäljning, utan att ägna någon uppmärksamhet åt personerna jag hade framför mig. 

Sedan mr Swiveller åter hade trakterat oss med åtskilliga melodiska försäkringar om att hans hjärta var i 
högländerna och att han endast behövde sitt arabiska sto som en förberedelse till fullbordandet av stora bedrifter 
av tapperhet och trofasthet, flyttade han sina ögon från taket och föll åter in i prosan. 

»Fred», sade mr Swiveller i samma hörbara viskning som förut, »är den gamle vid gott lynne?» 

»Vad hör det hit?» svarade hans vän retligt. 

»Nej, men är han det verkligen?» sade Dick. 

»Ja, det förstås. Vad bryr jag mig om antingen han är det eller icke?» 

Uppmuntrad, som det tycktes, av detta svar att inlåtaåttonde kapitlet 19 

sig i ett mera allmänt samtal, försökte mr Swiveller tydligt att fånga vår uppmärksamhet. 

Han började med den anmärkningen att sodavatten, ehuru i och för sig någonting gott, gärna låg som is i magen, 
om det icke blandades med ingefära eller en liten tillsats av konjak, vilket sista medel han i alla fall ansåg bäst 
utom i det fallet att det var så dyrt. Som ingen dristade sig att motsäga dessa antaganden, an märkte han vidare att 
människohår bibehöll länge tobaksrök och fastän de unga gentlemännen från Westminster och Eton åto en stor 
mängd äpplen för att dölja cigarrlukten för sina bekymrade vänner, så blevo de vanligtvis upptäckta i följd av att 
deras huvud hade denna märkvärdiga egenskap; varav han drog den slutsatsen att om det kungliga sällskapet 
ville vända sin uppmärksamhet på den omständigheten och försöka att i vetenskapens hjälpkällor finna något 
medel att förekomma sådana små förtretliga upptäckter, så skulle det sannerligen bliva ansett för mänsklighetens 
välgörare. Som dessa åsikter voro lika obestridliga som dem han redan hade uttalat, så underrättade han oss 
vidare om att jamai-karom. ehuru onekligen ett behagligt fluidum med stor fyllighet och vällukt, hade den 
olägenheten att man hade smaken kvar i munnen till den följande dagen, och som ingen var djärv nog att 
motsäga även denna punkt, så tilltog hans förtroende och han blev ännu mera sällskaplig och medelsam. 

»Det är en förbannad sak, gentlemän», sade mr Swiveller, »då släktingar kivas och bliva oense. Om vänskapens 
vinge aldrig skulle fälla en fjäder, så skulle släktskapens vinge aldrig stäckas, utan alltid vara beredd till stilla 
flykt. Varför skola en dotterson och en morfar hugga in på varandra med ömsesidig häftighet, då allt kunde vara 
lycka och enighet? Varför icke skaka händer och glömma alltsamman?» 

»Håll munnen!» sade hans vän. 

»Sir», svarade mr Swiveller, »avbryt icke talmannen. Gentlemän, se här en lustig, gammal morfar —jag säger 



det med den största aktning — och se här en utsvävande, ung dotterson. Den lustige, gamle morfadern säger till 
den unga, utsvävande dottersonen: 'Jag har givit dig uppfostran och lärdom, Fred; jag har satt dig i tillfälle att 
taga dig fram här i världen, du har kommit litet ur rätta kursen, såsom ungt folk ofta gör, och du skall aldrig få20 
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ett sådant gynnsamt tillfälle till, icke en gång vålnaden av ett sådant!' Den utsvävande, unge dottersonen svarar 
häipå: 'Ni är så rik som någon kan vara, ni har icke haft några ovanliga utgifter för min skull, ni samlar hela 
högar av penningar åt min lilla syster, som bor hos er på ett hemligt, fördolt, oärligt sätt och utan någon slags 
glädje — varför kan ni icke giva litet understöd åt er fullväxte släkting?' Den lustige gamle morfadern svarar 
häipå icke allenast att han vägrar att punga ut med några penningar och det med den vanliga raskhet, som alltid är 
så angenäm hos en gentleman vid hans ålder, utan att han skall brusa upp och fara ut i förebråelser och klander, 
var de än råkas! Är då icke frågan rätt och slätt den, om det icke är synd att detta tillstånd skall fortfara och om 
det icke vore bättre för den gamle gentlemannen, att han lämnade ifrån sig en försvarlig summa penningar och 
gjorde allting gott och väl igen?» 

Sedan mr Swiveller under en hel mängd viftningar och svängningar med handen hade hållit detta föredrag, 
stoppade han hastigt käppknappen i mun, liksom för att avhålla sig ifrån att medelst ett enda ord minska den 
verkan, hans tal hade gjort. 

»Varför förföljer och plågar du mig, Gud hjälpe mig?» sade den gamle mannen och vände sig till sin dotterson. 
»Varför tager du med dig hit dina utsvävande kamrater? Hur ofta skall jag säga dig att mitt liv är uppfyllt av 
bekymmer och självförsakelse och att jag är fattig?» 

»Hur ofta skall jag säga er», svarade den andre och såg kallt på honom, »att jag vet bättre?» 

»Du har valt din egen väg», sade den gamle mannen, »följ den. Låt Nell och mig sträva och arbeta.» 

»Nell skall snart bliva kvinna», svarade den andre, »och uppfostrad i er lära skall hon snart glömma sin broder, 
såvida han icke ibland visar sig.» 

»Akta dig», sade den gamle mannen med gnistrande ögon, »att hon ej glömmer dig, då du som bäst vill vara 
hågkom-men. Akta dig att den dagen icke kommer, då du går bar-fotad omkring på gatorna och hon åker förbi i 
en av sina fina vagnar.» 

»Ni menar, då hon har fått edra penningar», svarade den andre. »Vad han talar likt en fattig man!» 

»Och ändock», sade den gamle mannen, i det han sänkte sin röst och talade likt en, som tänker högt, »huru 
fattigaåttonde kapitlet 
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äro vi icke och vilket liv är icke detta. Orsaken därtill är en liten flicka, som är oskyldig till all synd och oförrätt, 
men ingenting lyckas ändå! Hopp och tålamod, hopp och tålamod!» 

Dessa ord uttalades för lågt för att kunna nå de unga männens öron. Mr Swiveller tycktes tro att de inneburo 
själskval, i följd av det mäktiga intryck hans tal hade gjort, tv han knuffade till sin vän med käppen och viskade 
den övertygelsen att han hade »slagit huvudet på spiken» och att han väntade sig provision på vinsten. Då han 
efter en stund såg, att han misstog sig, tycktes han bliva sömnig och missnöjd, och hade flera gånger antytt att 
han ville gå sin väg, då i detsamma dörren öppnades och flickan inträdde. III. 

Flickan åtföljdes tätt i hälarna av en äldre man med hårda anletsdrag och motbjudande uppsyn samt av så låg 
kroppsställning, att han nästan var en dvärg, fastän hans huvud och ansikte voro stora nog för en jättekropp. 

Hans svarta ögon voro oroliga, listiga och sluga, hans mun och haka borstiga av stubbarna av ett ohyvsat strävt 
skägg, och hans hy hörde till det slaget, som aldrig ser ren eller sund ut. Men vad som mest bidrog till det 
vidunderliga utseendet i hans ansikte var ett spöklikt leende, vilket, ehuru det visade sig vara blott och bart en 
följd av vana och icke äga någon gemenskap med någon fröjdefull eller angenäm känsla, beständigt uppenbarade 



de få svarta betarna, som ännu funnos kringströdda i hans mun och gåvo honom utseendet av en flämtande hund. 
Hans klädedräkt bestod av en stor hög hatt, en nött omgång svarta kläder, ett par stora skor samt en smutsig vit 
halsduk. Hans hår var av en gråsprängd svart färg, kortklippt och rakt vid tinningarna och hängde i en smutsig 
krans omkring hans öron. Hjans händer, som voro grova och hårda i skinnet, voro mycket smutsiga ; hans naglar 
voro krokiga, långa och gula. 

Flickan närmade sig skyggt sin broder och lade sin hand i hans; dvärgen — om vi få kalla honom så — kastade 
en skarp blick på alla de närvarande, och antik v i tetsh andl are n, som tydligen icke hade väntat sin besynnerlige 
gäst, tycktes vara förbryllad och förlägen. 

»Åh!» sade dvärgen, »den där skulle kanske vara er dotterson, granne!» 

»Säg hellre, att han icke skulle vara det», svarade den gamle mannen. »Men han är det.»tredje kapitlet 
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»Och den där?» sade dvärgen och pekade på Dick Swiveller. 

»En av hans vänner», sade den gamle mannen. 

»Och den där?» sporde dvärgen, i det han vände sig om och pekade på mig. 

»En gentleman, som var så god och följde hem Nell här om aftonen, då hon gick bort sig på återvägen från er.» 

Den lille mannen vände sig om till flickan liksom för att banna henne, men som hon var inbegripen i samtal med 
den unge mannen, höll han sig tyst och lutade fram sitt huvud för att lyssna. 

»Nå, Nell», sade den unge sällen högt, »lära de dig att hata mig?» 

»Nej! Fy skäms! Visst inte!» utbrast flickan. 

»Att älska mig kanske?» fortfor brodern. 

»Ingendera», svarade hon. »De tala aldrig om dig.» 

»Nå det törs jag gå i god för, Nell», sade han. »Åh, där vid lag flor jag dig!» 

»Men jag håller innerligt av dig, Fred», sade flickan. 

»Tvivelsutan!» 

»Ja, det gör jag och skall alltid göra», upprepade flickan med stor sinnesrörelse. »Men ack, om du ville låta bli 
att plåga honom, så skulle jag kunna hålla ännu mera av dig.» 

»Ser man på!» sade den unge mannen, i det han vårdslöst lutade sig ned över flickan och sköt henne ifrån sig, 
sedan han kysst henne. »Så ja — nu kan du gå din väg, sedan du läst upp din läxa. Du behöver inte lipa. Vi 
skiljas nog som goda vänner, om det är det, som det är fråga om.» 

Han satt tyst och följde henne med sina ögon, tills hon hunnit in i sitt lilla rum och stängt dörren; däipå vände han 
sig till dvärgen och sade tvärt: 

»Hör nu, mr —» 

»Menar ni mig?» svarade dvärgen. »Quilp är mitt namn. Daniel Quilp.» 

»Nå, hör på, mr Quilp», fortfor den andre. »Ni har ett visst inflytande hos min morfar där.» 

»Något», sade mr Quilp med eftertryck. 

»Och känner till några av hans mysterier och hemligheter.» 

»Några», svarade mr Quilp med motsvarande torrhet. 

»Låt mig då genom er säga honom en gång för alla att jag vill ko mm a och gå i detta hus så ofta mig lyster, så 
länge han behåller Nell här, och att om han vill bliva kvitt24 den gamla antikvitetshandeln 



mig, måste han först bliva kvitt henne. Vad har jag gjort för att bli skydd och fruktad, som om jag hade pesten 
med mig? Han torde säga er, att jag icke har någon naturlig känsla och att jag lika litet bryr mig om Nell för 
hennes egen skull som om honom. Låt honom säga så. Jag vill träffa henne, när jag behagar. Det är min avsikt. 
Jag kom hit i dag för att vinna den, och jag vill ko mm a hit femtio gånger om i samma avsikt och alltid med 
samma framgång. Jag sade, att jag skulle stanna tills jag hade vunnit den. Jag har så gjort, och nu är mitt besök 
slut. Kom, Dick.» 

»Stopp!» utropade mr Swiveller, då hans kamrat vände sig åt dörren. »Sir!» 

»Sir, jag är er ödmjuke tjänare», sade mr Quilp, till vilken nyssnämnda enstaviga ord var ställt. 

»Innan jag lämnar denna glada och festliga skådeplats, sir», sade nu - Swiveller, »skall jag med er t illåtelse 
framställa en ringa anmärkning. Jag kom hit i dag, sir, i den föreställningen, att den gamle var vänskapligt 
sinnad.» 

»Fortsätt, sir», sade Daniel Quilp, ty talaren hade plötsligt slutat upp. 

»Livad av denna tanke och de känslor den uppväckte, sir, och då jag såsom en gemensam vän insåg, att 
hetsighet, retlighet och skrävel icke var det sätt, som är beräknat att vidga själen och befordra vänskaplig harmoni 
mellan de tvistande parterna, tog jag mig friheten att giva en antydning om just det förfaringssätt, som bör 
användas vid närvarande tillfälle. Vill ni tillåta mig viska ett halvt ord, sir - ?» 

Utan att vänta på den tillåtelse han åstundade, gick han fram till dvärgen, och sade med en stämma, som var full- 
fullkomligt hörbar för alla närvarande: 

»Den gamles lösen är — ficktjuv.» 

»Vad?» frågade Quilp. 

»Ficktjuv, sir, ficktjuv», svarade nu - Swiveller och slog med handen på sin ficka. »Är ni vaken, sir?» 

Dvärgen nickade. Mr Swiveller gick baklänges och nickade ävenledes, gick därpå litet mera baklänges och 
nickade igen och så vidare. På detta sätt nådde han i rättan tid dörren, där han häftigt hostade till för att ådraga 
sig dvärgens uppmärksamhet och vinna tillfälle att genom tecken uttrycka det innerligaste förtroende och den 
mest okränkbara hemlighetsfullhet. Sedan han utfört denna högtidliga pantomim, skyndade han efter sin vän och 
försvann.tredje kapitlet 25 

»Hm!» sade dvärgen med en sur blick. »Så mycket besvär för kära släktingar. Gudskelov, jag erkänner inga! Och 
det behövde ni inte heller!» tilläde han och vände sig till den gamle mannen, »om ni inte vore så svag som ett rö 
och nästan lika oförståndig.» 

»Vad vill ni då, att jag skall göra?» svarade han i ett slags hjälplös förtvivlan. »Det är lätt att prata och flina. Vad 
ville ni, att jag skulle göra?» 

»Vad skulle jag göra, om jag vore i ert ställe?» sade dvärgen. 

»Någonting våldsamt, utan tvivel.» 

»Det har ni rätt i», svarade den lille mannen, högligen förnöjd över komplimangen, och grinade som en ond ande, 
under det han gnuggade sina smutsiga händer mot varandra. »Fråga mrs Quilp, vackra mrs Quilp, lydiga, blyga, 
älskande mrs Quilp. Men —jag har lämnat henne alldeles ensam, och hon får säkert icke ett Ögonblicks lugn, 
förrän jag kommer tillbaka. Jag vet, att hon alltid är så beskaffad, då jag är borta, fastän hon icke törs säga det, 
såvida jag icke säger till henne, att hon kan tala fritt och att jag icke är ond på henne. »Åh, den väldresserade mrs 
Quilp!» 

Den lilla varelsen föreföll riktigt förfärlig med sitt vidunderliga huvud och sin lilla kropp, under det han långsamt 
gned sina händer mot varandra — och i det han drog ned sina buskiga ögonbryn och satte upp sin haka i luften, 
kastade han en förstulen och triumferande blick uppåt, som en demon skulle hava gjort efter och tillägnat sig. 



»Här», sade han och stack in sin hand innanför rockslaget samt kryssade fram till den gamle mannen, under det 
han talade; »jag tog det med mig själv för att det icke skulle hända någonting, ty eftersom det var i guld, var det 
något stort och tungt för Nell att bära i sin väska. Hon behövde likväl i tid vänja sig vid sådana bördor, granne, ty 
hon får mycket att bära, då ni är död.» 

»Gud give, att hon det finge. Jag hoppas det», sade den gamle mannen med någonting liknande en suck. 

»Hoppas det!» upprepade dvärgen och närmade sig tätt intill hans öra. »Granne, jag önskade jag visste i vi lk en 
affär ni placerar dessa medel. Men ni är en slug man och håller er hemlighet tyst.» 

»Min hemlighet!» sade den andre med en hemsk blick. »Ja, ni har rätt — jag —jag — håller den tyst — mycket 
tyst.»26 
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Han sade icke mera, utan tog penningarna och vände sig bort med långsamma, osäkra steg och tryckte sin hand 
mot sitt huvud likt en trott och nedslagen människa. Dvärgen gav skarpt akt på honom, medan han gick in i det 
lilla rummet och låste in pengarna i ett litet kassaskrin, som stod på spiselhyllan, varefter han beredde sig att taga 
avsked med den anmärkningen, att såvida han icke skyndade sig, skulle mrs Quilp ligga i konvulsioner vid hans 
återkomst. 

»Och därför, granne», tilläde han »skall jag vända näsan hemåt med många hälsningar till Nell och i förhoppning, 
att hon icke må gå bort sig en gång till, fastän hon därigenom har förskaffat mig en ära, som jag icke väntade.» 

Med dessa ord bugade han sig och skelade med ögonen, och kastande en skarp blick omkring sig, vilken tycktes 
omfatta varje föremål inom hans synkrets, huru litet och obetydligt det än var, gick han sin väg. 

Jag hade åtskilliga gånger försökt att få gå, men den gamle mannen hade städse satt sig däremot och bett mig 
stanna kvar. 

Nell förenade sig med oss strax därefter och satte sig med någon sömnad vid bordet bredvid den gamle mannen. 
Det var egendomligt, men icke så angenämt att vända sig från flickans skönhet och behagfullhet till den gamle 
mannens lutande gestalt, av bekymmer fårade ansikte och vissnade utseende. När han blev svagare och klenare, 
vad skulle det då bliva av denna ensamma lilla varelse? 

Den gamle mannen nästan besvarade mina tankar, i det han lade sin hand på hennes och talade högt. 

»Jag vill vara vid bättre mod, Nell», sade han, »lyckan måste vänta dig —jag begär den icke för mig själv, utan 
för dig. Sådana olyckor måste den förutan falla över ditt oskyldiga huvud, att jag icke kan tro annat, än att den 
skall ko mm a till sist, då man frestat den!» 

Hon såg muntert upp i hans ansikte, men gav intet svar. 

»Då jag tänker», sade han, »på de många år — som du har levat ensam med mig; på den enslighet, vari du har 
växt upp till vad du är och vari du har levat skild från nästan hela din släkt, med undantag av en enda gammal 
man — då fruktar jag stundom, att jag handlat hårt mot dig, Nell.» 

»Morfar!» utropade flickan med oförställd förvåning. 

»Icke med avsikt — nej, nej», sade han. »Jag har alltid sett framåt mot den tid, som skulle sätta dig i stånd 
atttredje kapitlet 
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umgås bland de gladaste och vackraste och intaga din plats bland de bästa. Men jag väntar fortfarande, Nell, och 
om jag under tiden skulle tvingas att lämna dig, huru har jag då utrustat dig för striderna med världen? Tyst! Jag 
hör Kit där ute. Gå till honom, Nell, gå till honom.» 

Hon steg upp och ämnade skynda bort, men stannade, vände tillbaka och lade sina armar omkring den gamle 
mannens hals; därpå lämnade hon honom och skyndade bort igen — men hastigare denna gång för att dölja sina 



frambrytande tårar. 

»Ett ord i ert öra, sir», sade den gamle mannen med en hastig viskning. »Vad ni sade här om aftonen har väckt 
min oro, och jag kan endast försvara mig med att jag gjort allt i bästa avsikt — att det är för sent att återtaga vad 
jag gjort — och att jag ännu hoppas att segra. Allt sker för hennes skull. Jag har själv lidit stor fattigdom och 
ville bespara henne de lidanden, som bragte hennes moder till en tidig grav. Jag ville lämna henne — med vad 
som för alltid skulle kunna giva henne en sådan ställning, att hon icke nåddes av brist och nöd. Ni förstår mig ju, 
sir? Hon skall icke hava någon allmosa, utan en förmögenhet. Tyst! Jag kan varken nu eller en annan gång säga 
något mera, och nu är hon här igen!» 

Den iver, med vilken allt detta anförtroddes åt mitt öra, och oron i hans sätt uppfyllde mig med häpnad. Allt vad 
jag hade hört och sett och en stor del av vad han själv hade sagt ledde mig till den förmodan att han var en rik 
man. Jag kunde icke bilda mig något begrepp om hans karaktär, såvida han icke var en av dessa olyckliga 
stackare, vilka, sedan de gjort vinningen till sitt enda mål för och innehåll i sitt liv och sedan det lyckats dem att 
samla stora rikedomar, beständigt plågas av fruktan för fattigdom och angripas av farhågor för förlust och 
undergång. Mycket av vad han hade sagt, som jag var i förlägenhet för att fatta, var alldeles oförenligt med den 
tanke, som sålunda framställde sig för mig, och till sist kom jag till den slutsatsen att han, utan allt tvivel, var en 
av nyssnämnda olyckliga släkte. 

Och nu, då jag har fört denna berättelse så långt i mitt eget namn och föreställt dessa personer, för läsaren, skall 
jag, till lättnad för skildringens fortgång, skilja mig från dess vidare förlopp och låta dem, som hava framstående 
och nödvändiga roller däri, tala och handla för sig själva. IV. 

Mr och mrs Quilp bodde i Tower Hill, och vid sin husliga härd i Tower Hill var mrs Quilp lämnad ensam att 
håna i sin herres och mans frånvaro, då han övergav henne för de göromåls skull, vilka man redan har sett 
honom uträtta. Mr Quilp kunde knappast sägas hava något särskilt yrke eller levnadskall, ehuru hans göromål 
voro mångahanda och hans sysselsättningar talrika. På Surrey-sidan av floden låg en liten av råttor hemsökt öde 
gård, som kallades Quilps varv, där man såg en liten kontorsbyggnad av trä, vilken grävt ned sig på sned i 
marken, som om den hade fallit från himmelen och trängt ned i marken, några spillror av rostiga ankare, 
åtskilliga stora järnringar och ett par tre högar gammal kopparplåt, som var bucklig och förstörd. Här hörde 
Daniel Quilp till dem, som göra affärer med slopade fartyg, men att döma av dessa yttre tecken måste han 
antingen hava drivit sina affärer i mycket liten skala eller också haft mycket små fartyg att slopa. 

Dvärgens bostad vid Tower Hill innefattade, förutom nödiga lägenheter för honom själv och mrs Quilp, ett litet 
sovrum åt nämnda fruntimmers moder, vilken bodde hos det gifta paret och låg i beständigt krig med Daniel, för 
vilken hon, det oaktat, hyste en icke ringa förfäran. Ja, den fula varelsen försökte på än ett, än ett annat sätt — att 
ingiva dem, med vilka han fördes i daglig beröring, en hälsosam fruktan för hans vrede. Över ingen hade han en 
så fullständig makt, som över mrs Quilp själv — en liten vacker, mild, blåögd kvinna, som knutit äktenskapets 
band med dvärgen genom en av dessa sällsamma bedårningar, varpå exempel ingalunda äro sällsynta, och som 
nu därförfjärde kapitlet 
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varje dag i sitt liv undergick en riktigt praktisk botgöring för sin dårskap. 

Det har blivit sagt, att mrs Quilp hånade bort vid sin husliga härd. Vid sin husliga härd befann hon sig, men icke 
ensam, ty utom hennes moder, voro ett halvt dussin fruntimmer från grannskapet där, vilka av en besynnerlig 
tillfällighet — och även av en smula gott förstånd sins emellan — hade råkat titta in, den ena efter den andra, just 
vid tedags. Som denna timme var särdeles gynnsam för samspråk, är det intet under, att fruntimren kände sig 
böjda att prata och dröja kvar, synnerligen om man tager i beräkning de ytterligare förledelsemedel, som 
utgjordes av färskt smör, nybakat bröd, räkor och vattenkrasse. 

Då nu fruntimren voro tillsammans under dessa omständigheter, var det ytterst naturligt att samtalet skulle vända 
sig omkring det manliga släktets benägenhet att tyrannisera det svagare könet och den plikt detta ålade det 



svagare könet att göra motstånd mot detta tyranni. Det var naturligt av fyra skäl: först och främst därför att mrs 
Quilp, som var en ung kvinna och uppenbarligen stod under sin mans överherreskap, borde retas att göra uppror; 
för det andra därför att mrs Quilps moder var känd för att vara berömvärt trätgirig och böjd för att göra motstånd 
mot all manlig myndighet; för det tredje därför att varje gäst önskade för egen räkning visa huru högt hon i detta 
hänseende stod över sitt köns allmänna ståndpunkt; och för det fjärde därför att sällskapet, som hade för vana att 
förtala varandra, då de voro två och två tillsammans, var berövat sitt vanliga samtalsämne nu, då de voro 
församlade i innerlig vänskap, och följaktligen icke hade någon bättre sysselsättning än att anfalla den 
gemensamma fienden. 

Under inflytandet av dessa bevekelsegrunder öppnade ett fetlagt fruntimmer samtalet genom att deltagande fråga 
huru mr Quilp befunne sig; vaipå mr Quilps svärmoder svarade helt skaipt, att han nog befann sig bra — och att 
ont krut inte förgås så lätt. Alla frun t imren suckade därvid på en gång, skakade allvarligt på sina huvuden och 
sågo på mrs Quilp som på en martyr. 

»Åh», sade det fruntimmer, som förde ordet, »jag önskade just, att ni gåve henne litet av edra goda råd, mrs 
Jiniwin» — det torde få an märkas, att mrs Quilp hade varit en miss Jiniwin — »ingen känner bättre än ni, vad vi 
kvinnor äro skyldiga oss själva.»30 den gamla antikvitetshandeln 

»Äro skyldiga, ja!» svarade mrs Jiniwin. »Då min stackars man levde, så om han hade vågat att säga ett enda ord 
mot mig, skulle jag hava —» 

Den gamla goda frun avslutade icke meningen, utan hon vred av huvudet på en räka med en hämndlystenhet, som 
tycktes innebära, att handlingen i någon grad var en ersättning för ord. I detta ljus uppfattades den tydligen av 
den andra parten, som genast svarade: 

»Ni uttalar alldeles mina tankar, mrs Jiniwin, och det är just vad jag själv skulle göra.» 

»Men ni har ingen anledning att göra det», sade mrs Jiniwin. »Till all lycka för er, har ni lika litet skäl att göra 
det, som jag hade.» 

»Ingen kvinna behövar hava det, om hon är trogen sig själv», svarade det fetlagda fruntimret. 

»Hör du det, Betsy?» sade mrs Jiniwin med manande stämma. »Huru ofta har jag icke sagt just samma ord till 
dig och nära nog på mina knän bett dig lyda mig, då jag sade det!» 

Den stackars mrs Quilp, som i ett tillstånd av hjälplöshet vänt sina ögon från det ena beklagande ansiktet till det 
andra, rodnade, log och skakade tveksamt på huvudet. Detta var signalen till ett allmänt larm, varunder alla 
talade på en gång och alla sade att hon, som var en ung kvinna, icke hade någon rättighet att sätta sina åsikter mot 
deras erfarenheter, som visste så mycket bättre; att det var mycket orätt av henne att icke taga råd av folk, som 
icke hade någonting annat i sinnet, än som var till hennes bästa; att om hon icke hade någon aktning för sig själv, 
borde hon hava det för andra kvinnor, vilka hon allesammans blottställde genom sin svaghet, och att om hon icke 
hade någon aktning för andra kvinnor, skulle den tid komma, då andra kvinnor icke skulle hava någon aktning 
för henne, och det skulle smälta henne, det kunde de säga henne. Sedan fruntimren utdelat dessa förmaningar, 
gjorde de ännu ett väldigt anfall på teet, det nybakade brödet, det färska smöret, räkorna och vattenkrassen, och 
sade, att deras förargelse över att se henne gå till väga på det sättet var så stor, att de knappt kunde förmå sig till 
att äta en enda bit. 

»Det är nog mycket bra att prata», sade mrs Quilp, »men jag vet att, att om jag skulle dö i morgon dag, kunde 
Quilp gifta sig med vem han ville!»fjärde kapitlet 31 

Det hördes ett riktigt skri av harm vid denna tanke. Gifta sig med vem han ville! De skulle just vilja se, om han 
bara tordes tänka på att gifta sig med någon av dem. 

»Åhja visst», sade mrs Quilp och nickade; »men jag säger återigen att jag vet att Quilp har en sådan förmåga, då 
han vill, att den vackraste kvinna ibland oss icke skulle kunna säga nej till honom, om jag vore död och hon vore 
fri och han ville fria till henne. Jaha.» 



Alla bröstade sig vid detta yttrande ungefär, som de ville säga: »Jag vet att du menar mig. Låt honom försöka — 
jag råder honom bara till det.» 

»Mamma vet», sade mrs Quilp, »att vad jag säger är alldeles riktigt, ty hon sade så ofta själv, innan vi voro gifta. 
Sade du inte det, mamma?» 

Detta spörsmål försatte den aktade frun i en ganska kinkig belägenhet, ty hon hade verkligen varit mycket ivrig 
att göra sin dotter till mrs Quilp, och dessutom bidrog det icke att uppehålla familjens anseende, om hon 
uppmuntrade den tanken, att hon hade gift sig med en man, som ingen annan ville hava. Att å andra sidan 
överdriva sin svärsons intagande egenskaper skulle vara att försvaga orsaken till uppstudsighet mot honom, varpå 
all hennes kraft var så slugt riktad. Bragt i förlägenhet av dessa motsatta synpunkter, medgav mrs Jiniwin hans 
förmåga att ställa sig in, men förnekade hans rätt att styra och med en passande artighet åt den fetlagda frun 
återförde hon överläggningen till den punkt, varifrån den hade förirrat sig. 

»Ack ja, det är förståndigt och lämpligt, som mrs George sade!» utropade den gamla frun. »Om kvinnorna blott 
äro trogna sig själva! Men Betsy är det inte.» 

»Förr än jag skulle låta en karl befalla mig härs och tvärs, som Quilp befaller henne», sade mrs George, »skulle 
jag taga livet av mig själv och först skriva ett brev och säga att han gjort det!» 

Detta yttrande emottogs med högljudda lovord och ett annat fruntimmer av de yngre lade in sitt ord: 

»Mr Quilp kan vara en mycket hygglig karl», sade nämnda fruntimmer, »och jag förmodar att man icke kan 
betvivla det, eftersom mrs Quilp säger att han är det och mrs Jiniwin säger att han är det, och de böra väl veta det 
bäst, om någon skall veta det. Men han är icke riktigt en — vad man kallar en vacker karl och icke heller riktigt 
någon ung karl, vilket skulle vara någon ursäkt för honom,32 den gamla antikvitetshandeln 

om någonting kunde vara det, varemot hans hustru är ung och ser bra ut och är en kvinna, vilket likväl är 
huvudsaken.» 

Denna sista punkt, som yttrades med utomordentlig patos, framkallade ett besvarande mummel bland åhörarna, 
och eggat härav yttrade frun t imret vidare, att om en sådan man var egensinnig och oresonlig med en sådan 
hustru, så —» 

»Om han är!» inföll modern, i det hon satte ifrån sig sin tekopp. »Om han är! Han är den störste tyrann, som 
någonsin levat, hon törs icke kalla sin själ för sin, han kommer henne att darra med ett ord och till med med en 
blick, han håller på att skrä mm a livet ur henne, och hon har inte mod att giva honom ett ord igen, nej, inte ett 
enda ord!» 

Nu märkte man att Daniel Quilp, orsaken och anledningen till allt detta oväsen, befann sig i rummet och såg och 
hörde på med stor uppmärksamhet. 

»Gå på, mina damer, gå på», sade Daniel. »Mrs Quilp, för all del, bed damerna stanna och äta kvällsvard och 
laga att vi få ett par humrar och någonting lätt och välsmakande.» 

»Jag —jag — bjöd dem icke på te, Quilp», stammade hans hustru. »Det är alldeles en tillfällighet.» 

»Så mycket bättre, mrs Quilp; sådana här tillfälliga bjudningar äro alltid de angenämaste», sade dvärgen och 
gnuggade sina händer så hårt mot varandra, att det såg ut som om han vore sysselsatt att av den smuts, varav de 
voro betäckta, förfärdiga små laddningar till luftbössor. »Vad! Ni går väl icke, mina damer?» 

Hans fagra fiender knyckte lätt med sina huvuden, i det de uppsökte sina respektive hattar och schalar, men 
lämnade all ordstrid åt mrs Jiniwin, vilken gjorde en svag ansats att uppehålla sin roll som kämpe. 

»Och varför icke stanna och äta kvällsvard, Quilp», sade den gamla frun, »om min dotter hade lust?» 

»Ja visst», genmälde Daniel. »Varför icke?» 

»Det ligger väl ingenting ohederligt eller orätt i en kvällsvard, hoppas jag?» sade mrs Jiniwin. 



»Visst inte», svarade dvärgen. »Varför skulle det göra det? Och ingenting ohälsosamt heller, såvida det icke är 
fråga om hummersallad eller räkor, som inte är bra för matsmältningen.»fjärde kapitlet 

33 

»Och ni ville naturligtvis att inte er hustru skulle bliva angripen av det eller någonting annat, som kunde göra 
henne illa, vad?» sade mrs Jiniwin. 

»Inte för ett tjog världar», svarade dvärgen med ett grin. »Inte ens om jag finge ett tjog svärmcidrar!» 

»Min dotter är er hustru, mr Quilp, ja visst!» sade den gamla frun med ett fnissande, som var ämnat att vara 
satiriskt; »er äkta hustru.» 

»Det är hon visst. Det är hon», yttrade dvärgen. 

»Och hon har rätt att göra som hon vill, Quilp, hoppas jag», sade den gamla frun, darrande till en del av 
förbittring och till en del av hemlig fruktan för sin demoniske svärson. 

»Hoppas det!» svarade han. »Vet ni inte det, mrs Jiniwin?» 

»Jag vet att hon borde det, Quilp, och skulle det, om hon hade mitt tänkesätt.» 

»Varför har du inte din mors tänkesätt, min skatt?» sade dvärgen. »Varför efterliknar du inte alltid din mor, min 
skatt? Hon är sitt köns prydnad — det sade nog din far var dag han levde, det är jag säker om.» 

»Hennes far var en lycklig människa, Quilp, och uppvägde tjugutusen av visst folk», sade mrs Jiniwin; »tjugu 
hundra miljoner tusen.» 

»Jag skulle gärna ha velat känna honom», yttrade dvärgen. »Jag tror nog att han var lycksalig då; men nu är jag 
övertygad om att han är det. Han slapp loss i en lycklig stund. Men jag tror att han hade lidit länge?» 

Den gamla frun flämtade till, men icke ett ljud hördes från henne; Quilp började åter med samma elakhet i sin 
blick och samma sarkastiska artighet på sin tunga. 

»Ni ser ut, som ni mådde iltp, mrs Jiniwin; jag vet att ni hetsat upp er för mycket — pratat kanske; ty det är er 
svaghet. Gå och lägg er.» 

»Jag går när jag vill, Quilp, men inte förr.» 

»Men var så god och gå nu. Var så innerligt god och gå nu», sade dvärgen. 

Den gamla kvinnan såg argt på honom, men vek för honom samt lät honom stänga igen dörren om henne och 
regla till om henne mitt ibland gästerna, som nu trängdes i trappan. Då han var lämnad ensam med sin hustru, 
som satt skälvande i ett hörn, med sina ögon fästa på golvet, stannade den lille mannen fra mf ör henne på en bits 
avstånd, 
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lade sina armar i kors över bröstet och betraktade henne stadigt en lång stund, utan att säga något. 

»O, du intagande varelse!» voro de ord, varmed han bröt tystnaden, under det han smackade med läpparna, som 
om det icke var något tomt talesätt. »Åh, du dyra älskling! O, du tjusande förtrollerska!» 

Mrs Quilp snyftade, och som hon kände sin skämtsamme herres och mans natur, tycktes hon vara fullkomligt 
lika mycket orolig över dessa artigheter som hon kunde hava varit över de ytterligaste våldsamhetsbetygelser. 

»Hon är», sade dvärgen med ett spöklikt grin, »en sådan juvel, ett sådant guldskrin med alla möjliga ädelstenar 
på! Hon är en sådan skatt! Jag håller så innerligt av henne !» 

»Det bästa hos henne är», fortsatte dvärgen och närmade sig med ett slags skutt, vilket i förening med hans 
krokiga ben, hans fula ansikte och hånande sätt var fullkomligt gastlikt, »att hon är så vek och så mild och att hon 
aldrig har någon vilja och att hon har en så intagande mor!» 



Dessa sistnämnda ord uttalade han med en elakt skelande blick, som var omöjlig för någon annan än honom att 
göra efter på hundra grader när; nu - Quilp lade därpå sina båda händer på sina knän, lutade sig långsamt ned och 
ned och ned, tills han vridit sitt huvud så mycket åt ena sidan, att det kommit mellan hans hustrus ögon och 
golvet. 

»Mrs Quilp!» 

»Jaa, Quilp!» 

»Är jag intagande att se på! Skulle jag vara den vackraste människa i världen, om jag blott hade polisonger?» 

Mrs Quilp svarade helt pliktskyldigt: »Jaa, Quilp;» och förtrollad av hans blickar, satt hon och såg skyggt på 
honom, medan han trakterade henne med en rad av sådana förfärliga grinminer, att ingen annan än han själv och 
nattmaran skulle hava förmåga att göra dem efter. 

»Mrs Quilp», sade han slutligen. 

»Jaa, Quilp», svarade hon ödmjukt. 

I stället för att fortsätta detta ämne, han hade i sina tankar, reste han sig upp, lade åter sina armar i kors över 
bröstet och betraktade henne med en barskare min än förut, under det hon vände bort sina ögon. 

»Mrs Quilp!» 

»Jaa, Quilp!»fjärde kapitlet 
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»Om du någonsin hör på de där häxorna igen, slår jag ihjäl dig.» 

Med denna lakoniska hotelse, vilken han lät åtföljas av ett morrande läte, befallde mr Quilp henne duka tebordet 
och taga fram rom. Då fluidet sattes framför honom i en stor korgflaska, befallde han henne att sätta fram kallt 
vatten och cigarrlådan, och då dessa saker blivit framställda, slog han sig ned i en länstol. 

»Hör på, mrs Quilp», sade han, »jag känner mig just i lynne att röka och kommer sannolikt att blossa bort hela 
natten. Men var så god och sitt där du är, ifall jag behöver dig.» 

Hans hustru gav intet annat svar än det vanliga »jaa, Quilp» ; denne lille skapelsens herre tog sin första cigarr 
och blandade till sin första grogg. Solen gick ned, och stjärnorna tittade fram, rummet blev fullkomligt mörkt och 
änden på cigarren lyste eldröd, men nu - Qulip fortfor att röka och dricka i samma ställning och likgiltigt stirra ut 
genom fönstret, under det ett hundlikt leende städse vilade över hans ansikte, utom då mrs Quilp gjorde någon 
ofrivillig rörelse av oro eller trötthet, då det utbredde sig till ett förnöjt grin. v. 

Vare sig att mr Quilp förstulet tog sig en lur blott på några ögonblick för varje gång eller om han satt med 
vidöppna ögon hela natten i ända, säkert är att han höll eld på sin cigarr och, så fort den ena närmade sig sitt slut, 
tände han en ny vid askan av den gamla utan att behöva använda något ljus. 

Äntligen grydde dagen, och den stackars mrs Quilp, utmattad av trötthet och brist på sömn, upptäcktes, där hon 
satt helt tåligt på sin stol och lyfte sina ögon tid efter annan med stum vädjan till sin herres och mans medlidande 
och mildhet samt sakta erinrade honom genom en hostning då och då, att hon ännu saknade hans förlåtelse och 
att hennes straff hade varit långvarigt. Men hennes dvärglika make rökte fortfarande sin cigarr och drack sin 
grogg utan att akta på henne, och först en stund efter det citydagens verksamhet och larm var i full gång på 
gatan, värdigades han låtsa om hennes närvaro. Han hade kanske icke ens gjort det då, om icke vissa otåliga 
bultningar hade hörts på dörren, vilket tycktes tillkännagiva, att vissa tämligen hårda knogar voro verksamt 
sysselsatta på andra sidan. 

»Håh, bevara mig!» sade han och såg sig om med ett elakt grin. »Det är ju ljusan dag! Öppna dörren, älskvärda 
mrs Quilp!» 

Hans lydiga hustru drog undan regeln och hennes fru moder inträdde. 



Mrs Jiniwin störtade in i rummet med stor häftighet, ty som hon antog, att hennes svärson ännu låg, hade hon 
kommit för att lätta sina känslor genom att uttala en kraftig meningsyttring över hans uppförande och karaktär i 
allmän-åttonde kapitlet 
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het. Då hon fick se, att han var uppe och klädd, stannade hon helt tvärt och med en viss förlägenhet. 

Ingenting undgick den fule, lille mannens falköga, och som han förstod, vad som försiggick i den gamla fruns 
sinne, blev han ännu fulare i fullheten av sin tillfredsställelse och bjöd henne god morgon med en skelande blick 
av triumf. 

»Nå, Betsy», sade den gamla kvinnan, »du har inte varit till —i du vill väl icke säga att du har —» 

»Suttit uppe hela natten?» sade Quilp. »Jo, det har hon !» 

»Hela natten!» utropade mrs Jiniwin. 

»Ja, hela natten. Är den beskedliga gamla frun döv?» sade Quilp med ett leende, vari en rynkad panna utgjorde 
en del. »Vem säger, att man och hustru äro dåligt sällskap åt varandra'? Ha, ha! Tiden har flugit bort.» 

»Ni är ett odjur!» utropade mrs Jiniwin. 

»Nå, nå», sade Quilp, som naturligtvis med flit missförstod henne, »ni får inte giva henne några öknamn. Hon är 
gift nu, ser ni. Och fastän hon verkligen höll mig vaken, får ni inte bli ond på henne. Bevars väl, en sådan 
gammal fru! Er skål!» 

»Jag är er mycket förbunden», svarade den gamla kvinnan, som genom en viss oro i händerna visade ett häftigt 
begär att knyta sin ni atron l ik a näve åt sin svärson. 

»Tacksamma själ!» utropade dvärgen. »Mrs Quilp.» 

»Jaa, Ouilp», sade det tåliga offret. 

»Hjälp din mor att göra i ordning frukost, mrs Quilp. Jag tänker gå till varvet nu på morgonen — var därför rask 
vändningarna!» 

Mrs Jiniwin gjorde ett svagt försök till uppstudsighet genom att sätta sig på en stol och lägga sina armar i kors 
över bröstet med ett fast beslut att göra ingenting. Men några ord, som hennes dotter viskade till henne, och ett 
vänligt spörsmål från hennes svärson om hon kände sig klen, tillika med en vink om, att det fanns överflöd på 
kallt vatten i nästa rum, förmådde henne att med trumpen flit taga itu med de föreskrivna förberedelserna. 

Under tiden drog sig mr Quilp undan till det närliggande rummet, och sedan han vikt undan sin rockkrage, gav 
han sig till att torka sitt ansikte med en våt handduk av mycket osunt utseende, vilket gjorde hans hy ännu 
dunklare än förut. Mled ett lika skarpt och listigt ansiktsuttryck som alltid stannade han ofta även under denna 
korta förrätt-38 den gamla antikvitetshandeln 

ning för att lyssna efter huruvida han möjligen kunde vara föremål för något samtal i rummet bredvid. 

»Åh», sade han efter en stunds ansträngd uppmärksamhet, »det var ingen handduk över öronen på mig den 
gången, nehej. Jaså, jag är en liten puckelryggig usling och ett vidunder, eller hur, mrs Jiniwin? Åhå!» 

Mr Quilp gick nu åter in till fruntimren, där han ställde sig vid en spegel och satte på sig sin halsduk, då mrs 
Jiniwin, som stod bakom honom, icke kunde motstå sin böjelse att knyta näven åt sin tyranniske svärson. 
Åtbörden upptog blott ett ögonblick, men hon mötte i spegeln hans ögon, som ertappade henne på bar gärning. 
Samma ögonkast i spegeln tillförde henne bilden av ett förfärligt och förvridet ansikte med en långt uthängande 
tunga, och nästa ögonblick vände sig dvärgen om med en fullkomligt mild och stilla min och frågade i en ton av 
stor ömhet: 

»Hur står det till med er nu, gamla svärmor?» 



Så obetydlig och löjlig än denna händelse var, lät den honom likväl framstå som en sådan liten demon, att den 
gamla kvinnan kände sig alldeles för rädd för att yttra ett ord, utan lät honom med utomordentlig artighet leda sig 
till frukostbordet. Här åt han hårdkokta ägg med skal och allt, slukade gigantiska räkor med huvud och stjärt, 
tuggade tobak och vattenkrasse på samma gång, drack kokhett te utan att blinka, bet i gaffel och sked, tills de 
böjde sig, och, kort sagt, utförde så många förfärande och ovanliga handlingar, att kvinnorna voro nära att 
skrä mm as från förståndet och började tvivla på, att han verkligen var en mänsklig varelse. Sedan han omsider 
gått igenom dessa förrättningar, lämnade han dem, återgick till ett tillstånd av lydaktighet och ödmjukhet och 
begav sig ned till floden, där han tog en båt för att låta sätta sig över till varvet, som han givit sitt namn. 

Daniel Quilp, på vilken en strålande morgon icke gjorde mycket intryck, utom för såvida den sparade honom 
besväret att bära med sig en paraply, lät sätta sig i land strax bredvid varvet och gick dit genom en trång gränd, 
som bestod lika mycket av vatten som gyttja och därtill hade överflöd på bådadera. Anländ till sin 
bestämmelseort, var det första föremål, som visade sig för hans syn, ett par mycket ofullkomligt skobeklädda 
fötter, vilka voro lyfta i vädret med fotsulorna uppåt. Denna märkliga syn hänförde sig till en gosse, vilken 
havande en medfödd smak föråttonde kapitlet 
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taskspelarekonsten, nu stod på huvudet och befraktade utsikten över floden under dessa ovanliga omständigheter. 
Han kom skyndsamt på fötter igen, och så snart hans huvud befann sig i sitt rätta läge, började mr Quilp att, för 
att tala uttrycksfullt, »dunka om det» åt honom. 

»Vill ni låta bli mig», sade gossen och parerade Quilps hand omväxlande med sina armbågar. »Ni får ingenting, 
som ni inte tycker om, om ni inte låter bli mig.» 

»Din hund», brummade Quilp, »jag skall slå dig med en järnstång, jag skall nypa ögonen ur dig, om du pratar t ill 
mig!» 

Med dessa hotelser knöt han åter sin hand, dykte skickligt in mellan gossens armbågar, fick tag uti hans huvud 
och gav det tre eller fyra duktiga slag. Sedan han nu vunnit sitt mål, slöt han upp. 

»Ni gör inte om det igen», sade gossen, som nickade och drog sig baklänges med armbågarna i ordning i 
händelse av det värsta; »hör ni det!» 

»Stå stilla, din hund!» sade Quilp. »Jag ämnar inte göra om det, därför att jag har gjort det så mycket jag vill. Se 
här. Tag nyckeln!» 

»Varför slår ni inte någon som är lika stor som ni?» sade gossen och närmade sig långsamt. 

»Var finnes det någon, som är lika stor som jag, din hund?» svarade Quilp. »Tag nyckeln, annars skall jag slå in 
hjärnan på dig med den.» 

Gossen lydde surmulet, i början mumlande, men slutade upp därmed, då han fick se, att Quilp följde honom med 
en stadig blick. Och här må det anmärkas, att mellan denne gosse och dvärgen förefanns det ett besynnerligt slags 
ömsesidigt tycke. Huru det uppstått och utvecklat sig eller huru det närts av slag och hotelser å ena sidan och 
genmälen och trots å den andra, hör icke till saken. Quilp kunde säkerligen icke tåla, att någon annan motsade 
honom än gossen, och gossen skulle bestämt icke hava underkastat sig att bliva så illa åtgången av någon annan 
än Quilp, då han hade makt att springa sin väg vilken stund han behagade. 

»Nåå», sade Quilp och gick in i det lilla kontorskyffet, »se efter varvet. Står du på huvudet en gång till, så skall 
jag hugga ena foten av dig.» 

Gossen gav intet svar, men så snart Quilp hade stängt igen om sig, ställde han sig på huvudet framför dörren, 
däipå gick han på händerna till baksidan av huset och ställde sig40 den gamla antikvitetshandeln 

på huvudet där, och däipå till motsatta sidan, där han upprepade samma konst. Kontorsbyggnaden hade 
visserligen fyra sidor, men han undvek den ena, där fönstret satt, emedan han ansåg det sannolikt, att Quilp skulle 



titta ut genom det. Detta var försiktigt, ty i själva verket låg dvärgen, som kände till hans sinnelag, på lur en liten 
bit från fönsterkarmen, beväpnad med en stor träribba, vilken på många ställen var besatt med avbrutna spikar 
och som följaktligen kanske kunde hava skadat honom. 

Kontoret var ett litet smutsigt kyffe, nästan i saknad av alla bohag. Daniel Quilp drog ned sin hatt över pannan, 
klättrade upp på pulpeten, vars översida var flat, sträckte ut sig därpå i hela sin korta längd och lade sig att sova 
med lugnet hos en gammal praktikus, i det han utan tvivel hade för avsikt att genom en lång och duktig lur taga 
igen skadan för den förlust av vila han lidit sistförflutna natt. 

Duktig hade den möjligtvis varit, men lång blev den icke, ty han hade icke sovit en fjärdedels timme, då gossen 
öppnade dörren och stack in sitt huvud, vilket liknade en knippa illa rensat drev. Quilp sov lätt och for genast 
upp. 

»Här är någon som söker er», sade gossen. »Vem?» 

»Jag vet inte.» 

»Fråga!» sade Quilp, i det han fattade tag i den förutnämnda lilla träleksaken och kastade den på honom med en 
sådan skicklighet, att det var väl att gossen försvann, innan den nådde den fläck, där han hade stått. »Fråga, din 
hund!» 

Utan att bry sig om att ännu en gång våga sig inom håll, sände gossen i stället försiktigtvis in den första orsaken 
till avbrottet. 

»Vad, Nelly!» utropade Quilp. 

»Ja», sade flickan, tvekande huruvida hon skulle stiga in eller draga sig tillbaka, ty dvärgen steg just nu upp och 
var någonting förfärligt att skåda med det oordnade håret hängande omkring ansiktet och en gul näsduk över 
huvudet. »Det är endast jag, sir.» 

»Kom in», sade Quilp utan att stiga ned från pulpeten. »Kom in. Håll! Se efter ute på gården om där icke finnes 
en gosse, som står på huvudet.» 

»Nej, sir», svarade Nell. »Han står på sina fötter.» 

»Är du säker på det?» sade Quilp. »Nå, ja! Kom in nu och stäng igen dörren. Vad är ditt ärende, Nelly?» 

Flickan lämnade honom ett brev. VI. 

Lilla Nell stod skyggt med ögonen lyfta till mr Quilps ansikte, under det han läste brevet; hon visade tydligt med 
sina blickar att om hon också hyste någon fruktan för den lille mannen, var hon dock mycket böjd för att skratta 
åt hans besynnerliga utseende och löjliga hållning. Och likväl visade sig å flickans sida en pinsam oro för hans 
svar, vilken stod i en stark motsats mot nyssnämnda böjelse och tyglade den på ett eftertryckligare sätt än hon 
möjligen själv hade kunnat göra trots vilka ansträngningar som helst. 

Att mr Quilp själv var förbryllad, och det i icke ringa grad, var tillräckligt tydligt. Sedan han vikit ihop brevet 
och lagt det bredvid sig, bet han sig med utomordentlig glupskhet i naglarna på alla tio fingrarna, varpå han 
häftigt tog upp brevet och läste om det igen. Den andra genomläsningen var efter allt utseende lika 
otillfredsställande som den första och försänkte honom i ett drömmande tillstånd, varur han vaknade upp till ett 
nytt anfall på sina naglar o:h en lång, stirrande blick på flickan. 

»Hallå!» sade han slutligen med en röst, vilken kom flickan att spritta till, som om ett skott hade blivit affyrat 
invid hennes öra. »Nelly!» 

»Ja, sir.» 

»Vet du vad som står i det här brevet?» 

»Nej, sir.» 



»Är du säker på det?» 

»Alldeles säker, sir.» 

»Så sant som du lever, så vet du ingenting, hä?» sade dvärgen. 

»Nej, jag vet ingenting», sade barnet.42 den gamla antikvitetshandeln 

»Gott!» mumlade Quilp. »Jag tror dig. Gått åt på tjugufyra timmar! Vad tusan har han gjort med dem? Däri 
ligger hemligheten.» 

Denna tanke förmådde honom att ännu en gång riva sig i huvudet och bita sig i naglarna. Medan han var 
sysselsatt härmed, mildrades hans anletsdrag så småningom till vad som hos honom var ett muntert leende, men 
som hos varje annan människa skulle hava varit ett hemskt grin av smärta, och då flickan såg upp igen, fann hon 
att han betraktade henne med utomordentlig bevågenhet. 

»Du ser riktigt bra ut i dag, Nelly. Är du trött, Nelly?» 

»Nej, sir. Jag får lov att skynda mig tillbaka, ty han blir alltid orolig, då jag är borta.» 

»Det är ingen brådska, lilla Nell», sade Quilp. »Vad skulle du tycka om att bliva min nummer två, Nelly?» 

»Vad, sir?» 

»Min nummer två, Nelly, min andra mrs Quilp», sade dvärgen. 

Flickan såg förskräckt ut, men tycktes icke förstå honom. 

»Att bliva den andra mrs Quilp, då den första mrs Quilp är död, söta Nell», sade Quilp, »att bliva min hustru, min 
lilla rosenkindade, rödläppade hustru. Antag att mrs Quilp lever i fem år, eller bara fyra, så blir du just lagom 
gammal för mig. Ha, ha! Var en snäll flicka, Nelly, så få vi se, om du inte en vacker dag kommer att bli mrs 
Quilp vid Tower Hill.» 

Långt ifrån att känna sig uppmuntrad av denna angenäma utsikt, ryste flickan tillbaka för honom och darrade. 

»Du skall ko mm a med mig till Tower Hill och se den nuvarande mrs Quilp, genast», sade dvärgen. »Hon håller 
mycket av dig, Nell, fastän inte så mycket som jag. Du skall följa med mig hem.» 

»Jag får lov att vända om», sade flickan. »Han sade till mig att komma tillbaka, så fort jag fick svar.» 

»Men du har inte fått något, Nelly», genmälde dvärgen, »och får intet förr, än jag har varit hemma, så att du ser 
att du måste följa med mig hem för att du skall få ditt ärende uträttat. Räck mig den där hatten, min vän, så gå vi 
genast.» 

Därmed vältrade mr Quilp sig ned från pulpeten och gick före Nell ur kontoret ut på varvet där utanför, varest de 
förste föremål, som visade sig, voro gossen, som stått pååttonde kapitlet 43 

huvudet, samt en annan ung gentleman av ungefär hans egen kroppsstorlek, vilka vältrade sig i gyttjan och 
trumfade på varandra med ömsesidig hjärtlighet. 

»Det är Kit!» utropade Nell. »Den stackars Kit, som kom med mig! Ack, var så god och skilj dem åt, mr Quilp !» 

»Jag skall skilja dem åt!» skrek Quilp, i det han dykte in i det lilla kontoret och kom tillbaka med en tjock käpp. 
»Nåå, mina gossar, slåss bara! Jag skall taga reda på er båda två, båda två!» 

Med dessa hotelser svängde dvärgen sin knölpåk, och springande runt omkring dem slog han omkring sig än på 
den ene och än på den andre på det ursinnigaste sätt, i det han städse mättade åt deras huvud. Som det började 
bliva hetare om öronen än de hade beräknat, avkyldes hastigt de krigförandes mod och de kravlade sig upp på 
fotterna och ropade på pardon. 

»Jag skall slå er, så länge ni ha ett enda ben i behåll, era hundar», sade Quilp, som fåfängt bemödade sig att 
ko mma nära någon av dem för att giva dem ett avskedsslag. Jag skall bearbeta er, tills ni äro platta som en 



pannkaka i synen!» 

»Nå, vill ni släppa ifrån er den där käppen, annars skall ni få se på annat», sade hans gosse, som lurade omkring 
honom och väntade på ett lämpligt tillfälle att rusa fram. 

»Kom litet närmare, så skall jag släppa den i skallen på dig, din hund», sade Quilp med gnistrande ögon. 

Men gossen avböjde inbjudningen, tills hans herre tycktes vara mindre på sin vakt, då han störtade fram, fattade 
tag i vapnet och försökte vrida det ur händerna på honom. Quilp, som var stark som ett lejon, behöll lätt sitt tag, 
tills gossen ryckte i käppen av alla krafter, då han plötsligt släppte den, så att han raglade baklänges och 
våldsamt slog huvudet i marken. Framgången av denna manöver kittlade mr Quilp över all beskrivning, och han 
skrattade och stampade i marken som åt den mest oemotståndliga lustighet. 

»Tro aldrig», sade gossen, »att ni någonsin får se mig bjuda till att piska upp någon mera, därför att de säga att ni 
är en fulare dvärg än man någonstädes kan få se för en penny.» 

»Vill du säga att jag inte är det, din hund?» genmälde Quilp. 

»Nej !» svarade gossen.44 den gamla antikvitetshandeln 

»Nå, vad slogs du då på mitt varv för, din spetsbov?» sade Quilp. 

»Därför att han sade det», svarade gossen och pekade på Kit; »inte därför att ni inte är det.» 

»Nå, varför skulle han säga», tjöt Kit, »att miss Nelly var ful och att hon och min herre voro tvungna att göra allt 
vad hans herre ville?» 

»Han sade vad han sade, därför att han är en narr, och du sade vad du sade, därför att du är mycket duktig — 
nästan för duktig för att leva, om du icke toge så väl vara på dig själv, Kit», sade Quilp med stor mildhet i sitt 
sätt, men ännu mera av tyst ondska i sina ögon. »Här har du sex pence, Kit. Tala alltid sanning. Stäng kontoret, 
din hund, och giv mig nyckeln.» 

Den andre gossen, till vilken denna befallning ställdes, gjorde som han blev tillsagd, och erhöll till lön för att han 
hade tagit sin herres parti ett behändigt slag på näsan med nyckeln, vilket pressade fram tårar i hans ögon. Däipå 
for mr Quilp tillika med flickan och Kit därifrån i en båt, och gossen hämnades därigenom att han ställde sig på 
huvudet vid yttersta kanten av varvet, medan de satte över floden. 

Mrs Quilp var ensam hemma, och som hon föga väntade att hennes herre och man skulle komma tillbaka, höll 
hon just på att bereda sig till en uppfriskande slummer, då ljudet av hans steg väckte henne. Hon hade knappt tid 
att ställa sig som om hon hade varit sysselsatt med sömnad, då han steg in åtföljd av flickan, sedan han lämnat 
Kit utanför. 

»Här är Nelly Trent, kära mrs Quilp», sade hennes man. »Ett glas vin, min vän, och en kaka, ty hon har gått lång 
väg. Hon får sitta hos dig, min skatt, medan jag skriver ett brev.» 

Mrs Quilp såg skälvande sin make i ansiktet för att få veta vad denna ovanliga artighet skulle betyda, och lydig 
den uppmaning hon såg i hans åtbörd, följde hon honom in i nästa rum. 

»Kom ihåg vad jag säger dig», viskade Quilp. »Se till om du kan få ur henne någonting om hennes morfar eller 
om hur de leva. Jag har mina skäl att vilja veta det. Ni kvinnor prata mera fritt med varandra och du har ett milt 
sätt, som nog skall vinna henne. Hör det.» 

»Ja, Quilp.»45 

»Gå då. Nå, vad står på?» 

»Käre Quilp», stammade hans hustru, »jag håller av flickan — om du kunde reda dig utan att jag behövde 
bedraga henne —» 

Dvärgen mumlade en förfärlig ed och såg sig omkring liksom efter något vapen, varmed han kunde giva sin 



olydiga hustru ett välförtjänt straff. Den undfallande lilla kvinnan bad honom hastigt att icke bliva ond och 
lovade att göra såsom han befallde henne. 

»Hör du mig då?» viskade Quilp. »Nästla dig in i hennes hemligheter. Kom ihåg att jag lyssnar. Om du icke är 
skicklig nog, skall jag hava dörren att knarra och Gud nåde dig, om jag behöver göra det många gånger. Gå nu!» 

Mrs Quilp avlägsnade sig efter hans befallning. Hennes älskvärde make lade sitt öra tätt intill den halvöppna 
dörren och började lyssna med en uppsyn av stor slughet och uppmärksamhet. 

Den stackars mrs Quilp funderade emellertid på vad sätt hon skulle börja; först då dörren, som knarrade mycket 
häftigt, manade henne att börja utan vidare betänkligheter, hördes ljudet av hennes röst. 

»Vad ni ofta har blivit skickad fram och åter mellan mr Quilp och er morfar nu på sista tiden, min vän!» 

»Ja, det har jag också sagt hundra gånger till morfar», svarade Nelly oskuldsfullt. 

»Och vad har han svarat på det?» 

»Endast suckat och förefallit så bedrövad och olycklig att ni säkert skulle hava gråtit, om ni hade fått se honom, 
fastän jag vet att ni l ik a litet kunde hava hjälpt det som jag. Kors, vad den dörren knarrar!» 

»Det gör den ofta», svarade mrs Quilp, med en orolig blick på den. »Men er morfar — han har ju inte alltid känt 
sig så olycklig?» 

»Ack, nej !» svarade flickan ivrigt. »Helt annorlunda! Vi voro en gång så lyckliga och han så munter och 
förnöjd! Ni kan icke tro vilken ledsam förändring som skett oss sedan dess.» 

»Det gör mig mycket ledsen att höra er tala så där, min vän!» sade mrs Quilp. 

Och hon sade sant. 

»Tack», svarade flickan och kysste henne på kinden; »ni är alltid så vänlig mot mig och det är en riktig glädje att 
få tala med er. Jag kan icke tala om honom med någon46 den gamla antikvitetshandeln 

annan utom den stackars Kit. Men jag är ganska lycklig. Jag borde kanske känna mig lyckligare än jag gör, men 
ni kan inte tro, vad det gör mig ont understundom att se honom förändras så.» 

»Han förändrar sig nog än en gång, Nelly», sade mrs Quilp, »och blir vad han var förut.» 

»Ack, om Gud blott ville låta den tiden komma», sade flickan med tårfyllda ögon; »men det är nu länge sedan 
han först började —jag tyckte jag såg dörren röra sig.» 

»Det är draget», sade mrs Quilp svagt. »Började —?» 

»Att bliva så tankfull och nedslagen och glömma vårt gamla sätt att fördriva tiden under de långa kvällarna», 
sade flickan. »Jag brukade läsa för honom vid eldbrasan och han satt och hörde på, och då jag stannade och vi 
började samtala, berättade han om min mor och huru hon en gång liknade mig, då hon var ett litet barn. Vi voro 
mycket lyckliga en gång!» 

»Nelly, Nelly!» sade den stackars kvinnan. »Jag kan icke uthärda att se er så ledsen. Jag ber er, gråt inte.» 

»Det gör jag sällan», sade Nelly, »men jag har länge behållit detta för mig själv, och jag mår icke riktigt väl, tror 
jag, ty tårarna ko mm a mig i ögonen och jag kan icke hålla dem tillbaka. Jag kan tala om min sorg för er, ty jag 
vet att ni icke berättar det för någon.» 

Mrs Quilp vände bort sitt huvud utan att svara något. 

»Då», sade flickan, »gingo vi ofta ut på fälten och bland de gröna träden, och då vi kornnio tillbaka om aftnarna, 
tyckte vi bättre om vårt hem därför att vi voro trötta, och tyckte att det var glatt och trevligt. Men nu göra vi 
aldrig några sådana spatserturer, och fastän det är samma hus, är det likväl mörkare och mycket dystrare än det 
var förr. Ack, ja!» 



Hon tystnade härvid, men fastän dörren knarrade mer än en gång, sade mrs Quilp ingenting. 

»Men ni må inte tro», sade flickan allvarligt, »att morfar är mindre snäll emot mig än förr. Jag tycker att han 
håller allt mer och mer av mig för varje dag och är snällare och ö mm are mot mig med varje dag, som går.» 

»Jag är övertygad om att han håller mycket av er», sade mrs Quilp. 

»Ja, det gör han visst!» utropade Nell. »Lika innerligt som jag håller av honom. Men jag har icke berättat er den 
största förändringen av alltsammans, och den får ni ickeåttonde kapitlet 47 

på minsta sätt förråda för någon. Han har ingen sömn annat än den han tager sig om dagarna i sin länstol; ty varje 
natt är han borta från hemmet.» 

»Nelly!» 

»Tyst!» sade flickan, i det hon lade fingret på sin mun och såg sig omkring. »Då han kommer hem om rnornarna, 
vilket vanligen sker sttax före dagningen, släpper jag in honom. Förliden natt dröjde han mycket länge och det 
var alldeles dager. Jag såg att hans ansikte var dödsblekt, och att hans ben skälvde, då han gick. Då jag hade gått 
och lagt mig igen, hörde jag honom stöna, att han icke kunde stå ut med sitt liv mycket länge till och att om det 
icke vore för flickans skull, önskade han sig döden. Ack, vad skall jag göra?» 

Överväldigad av sina sorgers tyngd samt av det första förtroende, hon någonsin hade visat, och det deltagande, 
varmed hennes lilla berättelse hade blivit mottagen, dolde flickan sitt ansikte i sin hjälplösa väninnas armar och 
brast ut i häftig gråt. 

Om några ögonblick återkom Quilp och uttalade sin förvåning över att finna henne i denna belägenhet, vilket han 
gjorde mycket naturligt och med beundransvärd framgång. 

»Hon är trött, ser ni, mrs Quilp», sade dvärgen och skelade på ett avskyvärt sätt för att antyda att hans hustru 
skulle följa hans anvisning. »Det är lång väg hemifrån henne och till varvet och så blev hon uppskrämd av att se 
ett par unga lymlar slåss. Allt detta på en gång har varit för mycket för henne. Stackars Nell!» 

Utan att veta det använde nu - Quilp det allra bästa medel han kunde hava hittat på till sin unga gästs vederfående, 
i det han nämligen klappade henne på huvudet. En sådan manöver av vilken annan hand som helst skulle troligen 
icke hava frambragt någon märkvärdig verkan, men flickan drog sig så hastigt undan hans vidrörande och kände 
ett sådant instinktlikt begär att komma ur hans närhet, att hon genast reste sig upp och förklarade sig färdig att 
återvända. 

»Men vore det inte bättre att vänta och äta middag hos mrs Quilp och mig», sade dvärgen. 

»Jag har redan varit allt för länge borta, sir», svarade Nell och torkade sig i ögonen. 

»Nå väl», sade nu - Quilp, »gå då, Nelly. Här är biljetten. Du behöver bara säga till honom att jag kommer till 
honom i morgon eller övermorgon och att jag icke kunde göra48 den gamla antikvitetshandeln 

honom den där lilla tjänsten i dag. Farväl, Nelly. Hör hit, gosse, du tager väl noga vara på henne!» 

Kit, som kom fram vid denna kallelse, värdigades icke giva något svar på en så onödig uppmaning, och sedan 
han stirrat på Quilp på ett hotande sätt, liksom om han undrat om icke denne möjligen kunde vara orsaken till att 
Nelly fällde tårar, vände han sig om och följde sin unga matmoder, som nu hade tagit avsked av mrs Quilp och 
avlägsnat sig. 

»Du är just en klyftig kunskaperska, mrs Quilp», sade dvärgen, så snart de voro ensamma. 

»Vad kunde jag väl göra mer?» svarade hans hustru milt. 

»Vad du kunde göra mer?» fräste Quilp. »Kunde du inte hava gjort vad du skulle göra utan att visa dig i din 
älsklingsroll av krokodil, din näspärla?» 

»Det gör mig ont om flickan, Quilp», sade hans hustru. »Jag har sannerligen gjort nog. Jag har förlett henne att 



tala om sin hemlighet, då hon trodde att vi voro ensamma, och du likvisst var närvarande, Gud förlåte mig!» 

»Du förledde henne!» sade Quilp. »Vad sade jag dig om att jag skulle knarra med dörren? Det är tur för dig att 
jag fick den ledtråd jag behöver av vad hon lät undfalla sig, ty om jag inte det hade, skulle du hava fått känna av 
att jag misslyckades.» 

Mrs Quilp, som var fullkomligt övertygad härom, gav intet var. Hennes man tilläde med en viss fröjd: 

»Men du kan tacka din lyckliga stjärna — samma lyckliga stjärna, som gjorde dig till mrs Quilp — att jag är den 
gamle mannen på spåren och har fått nytt ljus i saken. Låt mig därför icke höra någonting mera om det här och 
skaffa icke någonting allt för delikat till middag, för jag kommer inte hem och äter.» 

Med dessa ord satte mr Quilp på sig sin hatt och gick, och mrs Quilp, som kände sig ofantligt bedrövad vid 
minnet av den roll hon nyss hade spelat, stängde sig inne i sitt rum och grät bittrare över sitt fel än många mindre 
öm-hjärtade personer skulle hava sörjt över ett vida större brott, ty i flesta fall är samvetet ett elastiskt och 
mycket böjligt ting, som mycket väl tål vid att sträckas och lämpar sig efter de mest växlande förhållanden. VII. 

»Fred», sade mr Swiveller, »kom ihåg den en gång så omtyckta visan. 'Låt den mulna sorgen fara'; fläkta på 
munterhetens sjunkande låga med vänskapens vinge och låt det rosenröda vinet gå omkring!» 

Mr Richard Swivellers rum lågo i trakten av Durry Lane och ägde den fördelen att de lågo över en 
tobakshandlares bod, så att han kunde förskaffa sig en uppfriskande pris vilken stund som helst blott och bart 
genom att gå ut i Lappan och sparades besväret och kostnaden att hålla sig med snusdosa. Det var i dessa rum 
som mr Swiveller begagnade ovan anförda uttryck till sin modfällde väns tröst, och den anmärkningen bör ej 
vara utan sitt intresse eller olämplig, att även dessa korta yttranden i dubbel mening delade den figurliga och 
poetiska karaktären av mr Swivellers själ, ty det rosenröda vinet föreställdes i verkligheten av ett glas gingrogg, 
som, allt efter behov, fylldes på ur en butelj och ett krus på bordet och i brist på flera bägare gick från den ena till 
den andra, något, som, i anseende till att nu - Swivellers hushåll var ställt på ungkarlsfot, torde kunna tillstås utan 
blygsel. I följd av ett liknande angenämt poetiskt infall nämndes alltid hans enda rum i pluralis. Då det stod 
outhyrt, hade tobakshandlaren annonserat det i sitt fönster såsom rum för en ensam gentleman, och mr Swiveller, 
som följde vinken, underlät aldrig att tala om sina rum eller sin våning, varigenom han ingav åhörarne en 
föreställning om obestämt utrymme och lämnade åt deras inbillning att efter behag vandra genom långa rader av 
höga salar. 

Vid denna fantasiens flykt fick mr Swiveller hjälp av en 
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bedräglig möbel, i verkligheten en säng, men till det yttre ett bokskåp, som innehade en i ögonen fallande plats i 
hans rum och tycktes trotsa all misstanke och utmana all undersökning. Intet ord om denna möbels verkliga bruk, 
ingen vink om dess nattliga tjänstgöring, ingen häntydning på dess egendomliga egenskaper hade någonsin 
växlats mellan honom och hans förtrognaste vän. För att vara vän med Swiveller måste man nämligen avvisa alla 
tillfälliga bevis, allt förnuft, all iakttagelse och erfarenhet och sätta en blind tro till bokskåpet. Det var hans 
älsklingssvaghet och han hade den till skötebarn. 

»Fred!» sade mr Swiveller, då han fann att hans förra besvärjelse icke medfört någon verkan. »Låt det rosenröda 
gå omkring.» 

Med en otålig åtbörd sköt den unge Trent glaset till honom. 

»Fred», sade hans vän och rörde om i blandningen, »jag skall anföra för dig ett litet tänkespråk, som lämpar sig 
för tillfället. Det är —» 

»Ah!» föll den andra honom i talet. »Du plågar ihjäl mig med ditt sladder. Du kan vara glad under vi lk a 
förhållanden som helst.» 

»Ja, mr Trent», svarade Dick, »det finnes ett ordspråk, som talar om att vara glad och vis. Det finnes vissa 



människor, som kunna vara glada, men icke kunna vara visa, och andra, som kunna vara visa — eller tro sig 
kunna det — men inte kunna vara glada. Jag är en av det första slaget och i alla händelser vill jag hellre vara glad 
och vis än som du — varken det ena eller det andra.» 

»Bah!» mumlade hans vän vresigt. 

»Gärna för mig», sade nu - Swiveller. »I belevade kretsar tror jag likväl icke att man vanligtvis bär sig åt så där 
mot en gentleman i hans egna rum, men fäst dig inte vid det. Anse dig som hemma här.» 

Med en anmärkning av det innehåll att hans vän tycktes vara tämligen »rank» i avseende på lynnet, tömde han 
däipå det »rosenröda vinet» och skyndade sig att blanda till ett nytt glas, vari han föreslog en skål för ett tänkt 
sällskap. 

»Mina herrar, jag vill med edert tillstånd föreslå en skål för den mgamla familjen Swivellers välgång och särskilt 
mr Richards lycka — mr Richard, mina herrar», sade Dick med stor patos, »som slösar bort alla sina penningar 
på sina vänner och får ett 'bah', för sitt besvär. Hör!»åttonde kapitlet 
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»Dick» sade den andre, »kan du tala allvarligt ett par minuter, om jag visar dig ett sätt att med ganska litet besvär 
göra din lycka?» 

»Du har visat mig så många», svarade Dick; »och ingenting har jag skördat däipå annat än tomma fickor —» 

»Du skall tala ur en annan ton om det här, innan ännu lång tid gått förbi», sade hans vän och drog sin stol intill 
bordet. »Du såg ju min syster Nell?» 

»Vad är det med henne?» svarade Dick. 

»Hon har ju ett vackert ansikte?» 

»Ja», sade Dick, »hon har ett vackert ansikte, ett ganska vackert ansikte. Än sedan?» 

»Det skall jag säga dig», svarade hans vän. »Det är ganska klart att gubben och jag komma att stå i harnesk mot 
varandra, så länge vi leva, och att jag icke har någonting att vänta mig från honom. Du inser väl det?» 

»Det kan en läderlapp se mitt på ljusa dagen», sade Dick. 

»Det är likaledes klart att de penningar, som det gamla tjurhuvudet lämnar efter sig komma att tillhöra henne 
ensam, inte sant?» 

»Jag skulle nog tro det», svarade Dick; »om icke det sätt, varpå jag framställde saken för honom, gjorde intryck. 
'Häi - är en lustig gammal morfar' — det var kraftigt, tyckte jag. — Föreföll det inte dig på samma sätt?» 

»Men det föreföll icke honom så», svarade den andre, »och därför behöva vi inte tala om den saken. Hör på nu, 
Nell är nära fjorton år.» 

»En vacker flicka för sin ålder, men liten», yttrade Richard Swiveller i parentes. 

»Om jag skall fortsätta, måste du vara tyst ett ögonblick», svarade Trent. »Nu kommer jag till huvudsaken.» 

»Det är bra», sade Dick. 

»Flickan har starkt utpräglade känslor, och det är en lätt sak att vinna inflytande över henne vid hennes ålder. Om 
jag tager henne om hand, skall jag genom litet smicker och hotelse snart böja henne efter min vilja. För att nu 
inte gå som katten kring het gröt — vill jag blott fråga dig: vad hindrar dig att gifta dig med henne?» 

Richard Swiveller, som tittat över kanten på bägaren, under det hans vän med stor kraft och allvar ställde till 
honom föregående yttranden, visade vid dessa ord den största förvirring och kunde med svårighet utropa det 
enstaviga ordet:52 den gamla antikvitetshandeln 


»Vad!» 



»Jag säger: vad hindrar dig», upprepade den andre med fasthet, »att gifta dig med henne?» 

»Och hon är inte ännu fjorton år!» utropade Dick. 

»Jag menar inte att du skall gifta dig med henne nu», svarade brodern förbittrad; »antag om två år, eller tre eller 
fyra. Ser gubben ut som han skulle leva länge?» 

»Han ser inte så ut», sade Dick och skakade på huvudet, »men de här gamla, de äro ingenting att lita på, Fred. 

Jag har t. ex. en faster nere i Doresthire, som var på väg att dö, då jag var åtta år gammal, men som inte har hållit 
ord än.» 

»Så betrakta då frågan från den sämsta sidan», sade Trent. »Antag att han lever.» 

»Ja, det är just det», sade Dick. »Det är just det kinkiga i saken.» 

»Jag säger», återtog hans vän, »antag att han lever och jag övertalade Nell till ett hemligt giftermål med dig. Vad 
tror du följden skulle bliva av det?» 

»En familj och en årlig inkomst av ingenting att underhålla den med» sade Richard Swiveller efter ett ögonblicks 
begrundande. 

»Jag säger dig», svarade den andre med förökat allvar, vilket, vare sig det var verkligt eller låtsat, hade samma 
verkan på hans vän, »jag säger dig att han lever för henne, att han lika litet skulle göra henne arvlös för en 
begången olydnad som han skulle taga mig till nåder igen för vilket prov på lydnad eller dygd, jag än kunde göra 
mig skyldig till. Han skulle inte kunna det. Du eller vilken annan människa som helst, som har ögon i huvudet, 
måste väl se det.» 

»Det förefaller verkligen osannolikt», sade Dick fundersamt. 

»Det förefaller osannolikt därför, att det är osannolikt», svarade hans vän. »Om du ville giva honom en särskild 
anledning att förlåta dig, så laga bara att det uppstår en oförsonlig brytning mellan dig och mig — bara for syns 
skull, menar jag, naturligtvis — så skall han fort nog förlåta dig. Vad Nell beträffar, så urhålkar den beständigt 
fallande droppen till slut stenen; du vet att du kan lita på mig vad henne angår. Vare sig således att han lever eller 
dör, så vad gör det till saken? Du blir i alla fall ensam arvinge till den gamle rike gnidarens förmögenhet; du och 
jagåttonde kapitlet 
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dela den med varandra och du får till på köpet en ung, vacker hustru.» 

»Jag förmodar att det är utom allt tvivel att han är rik», sade Dick. 

»Tvivel! Jag undrar just vad du skall tvivla på härnäst, Dick.» 

Det skulle bliva ledsamt att vidare utveckla de varsamma angrepp, varmed Richard Swivellers hjärta vanns. Det 
är tillräckligt att fåfänga, egennytta, fattigdom och böjelse för slöseri förmådde honom att med gunstiga blickar 
betrakta förslaget och att den vanliga sorglösheten i hans lynne skred in och tyngde ned vågskålen åt samma sida. 
Till dessa bevekelsegrunder måste läggas det fullkomliga välde, som hans vän länge hade varit van att utöva över 
honom — ett välde, som i början i hög grad använts på bekostnad av den olycklige Dicks börs och 
levnadsutsikter, men som nu fortfarande bibehölls utan den minsta inskränkning, fastän Dick fick lida för sin 
väns alla felsteg och betraktades såsom hans planmässige förledare, då han likväl icke var någonting annat än 
hans tanklösa verktyg. 

Underhandlingen avslutades på ett ganska angenämt sätt och mr Swiveller var just i färd med att i 
blomsterströdda ordalag förklara att han ingalunda hade någonting emot att gifta sig med vem som helst, som 
hade gott om penningar, då han blev avbruten av en knackning på dörren och den därav följande nödvändigheten 
att ropa »stig in». 

Dörren öppnades; men ingen kom in utom en såpig arm och en stark lukt av tobak. Tobakslukten kom från 



boden nedunder och den såpiga armen härledde sig från kroppen på en tjänstflicka, vilken var sysselsatt med att 
skura trappan och som nyss hade dragit armen ur ett ämbar varmt vatten för att lämna in ett brev, vilket hon nu 
höll i sin hand, under det hon med denna snabba uppfattning av tillnamn, som är egendomlig för hennes klass, 
högljutt utropade att det var till mr Snivelling. 

Dick såg tämligen blek och lustig ut, då han kastade en blick på adressen, och han blev det ännu mera, då han såg 
inuti brevet, varvid han an märkte att det var en av olägenheterna av att vara fruntimmerskarl och att det var 
mycket lätt att prata, som de hade pratat, men han hade alldeles glömt henne. 

»Henne. Vem?» frågade Trent. 

»Sophy Wackles», sade Dick.54 den gamla antikvitetshandeln 
»Vem är hon?» 

»Hon är allt vad min fantasi utmålade för mig, sir», sade mr Swiveller, i det han tog sig en duktig klunk av »det 
rosenröda» och allvarligt betraktade sin vän. »Hon är älsklig, hon är gudomlig. Du känner henne.» 

»Jag kommer ihåg», sade hans vän vårdslöst. »Vad är det med henne?» 

»Jo, sir», svarade Dick, »mellan miss Sophia Wackles och den ringa person, som nu har den äran att tala med 
dig, hava varma och ömma känslor uppstått. Gudinnan Diana är icke noggrannare i sitt uppförande än Sophia 
Wackles; det kan jag försäkra dig.» 

»Skall jag tro att det ligger något allvar i vad du säger?» frågade hans vän. »Du vill väl inte säga att någon 
kärlekshandel varit å bane?» 

»Kärlekshandel, jo; löften, nej», sade Dick. »Det kan inte bliva någon anklagelse för brytning, det är en tröst. Jag 
har inte varit så oförsiktig, att jag skrivit, Fred.» 

»Och vad står det i brevet då?» 

»En påminnelse till i a-fton — ett litet sällskap, om tjugu personer. Jag måste gå dit, om det endast vore för att 
börja göra slut på affären. Jag skall göra det, var inte rädd för det. Jag skulle vilja veta, om hon själv har lämnat 
detta. Om hon det har gjort, okunnig om något hinder för sin lycka, vore det rörande, Fred!» 

För att lösa denna fråga, kallade han in tjänstflickan och och blev övertygad om att miss Sophy Wackles 
verkligen med egen hand hade lämnat brevet; att hon förmodligen för anständighetens skull hade varit åtföljd av 
en yngre miss Wackles och att, då hon hörde att mr Swiveller var hemma och hon blev anmodad att stiga upp, 
hon blivit mycket förskräckt och förklarat att hon hellre ville dö. Mr Swiveller åhörde denna berättelse med ett 
slags beundran, som icke alldeles överensstämde med de planer, på vilka han nyss hade gått in. Men hans vän 
fäste ringa vikt vid hans beteende i detta hänseende, förmodligen därför att han visste sig äga tillräckligt 
inflytande för att kunna bestämma över Richard Swivellers handlingar i detta såväl som i varje annat fall. VIII. 

Då affären var uppgjord, påmindes mr Swiveller av sin måge att det var nära middagstiden, och på det att hans 
hälsa icke skulle löpa fara genom lång fasta, avsände han ett bud till närmaste spiskvarter med begäran att man 
genast skulle skicka två portioner kokt oxkött med grönsaker. Till denna begäran vägrade likväl spiskvarteret att 
samtycka, utan sände tillbaka det ohövliga svaret att om mr Swiveller behövde oxkött, kanske han ville vara så 
artig och komma dit och äta det samt, såsom en bordsbön före maten, taga med sig beloppet av en viss liten 
räkning, som länge varit utestående. Alls icke skrämd av detta avslag, vilket snarare tycktes öka hans fintlighet 
och matlust, sände mr Swiveller samma bud till ett annat och mera avlägset spiskvarter, i det han dessutom 
tilläde, att han var föranledd att skicka så långt icke blott av det stora och allmänt utbredda rykte dess oxkött 
förvärvat, utan i följd av den ytterliga segheten hos det kött, som tillhandahölls på det förhärdade värdshuset, 
vilket gjorde det alldeles olämpligt till föda för icke blott gentlemän, utan för alla människor. Den goda verkan 
av detta politiska förfaringssätt ådagalades genom den skyndsamma ankomsten av en kraftig måltid, vartill mr 
Swiveller och hans vän satte sig ned med stor iver och förnöjelse. 



»Må det närvarande ögonblicket», sade Dick och stack sin gaffel i en stor potatis, »vara det sämsta i vårt liv! Jag 
tycker om det här sättet att skicka dem oskalade; det ligger ett behag i att få draga dem ur sitt naturliga element 
— ett behag, för vilket de rika och mäktiga äro främ-56 den gamla antikvitetshandeln 

lingar. Ack! 'Blott litet mänskan här behöver, behöver det helt kort!' Vad det är sant — efter middagen !» 

»Jag hoppas att värdshusvärlden också blott behöver litet och att han inte behöver detta lilla på länge», svarade 
hans vän; »men jag misstänker att du inte har några medel att betala det här med!» 

»Jag kommer att gå förbi snart och skall då titta in», sade Dick. »Kyparen är alldeles hjälplös. Valutan är 
försvunnen och så är det med den saken, Fred!» 

I själva verket tycktes det som om kyparen insåg samma hälsosamma sanning, ty då han med vanlig vårdslöshet 
underrättades av mr Swiveller att han skulle titta in och göra upp affären, då han inom kort gick förbi, visade han 
någon sinnesoro och mumlade några ord om »kontant betalning» -och »ingen kredit», men var tvungen att nöja 
sig med att fråga vid vad tid det var sannolikt att gentlemannen skulle titta in, på det att han, som var personligen 
ansvarig för oxköttet, grönsakerna och det övriga, skulle kunna laga att han var tillstädes då. Sedan mr Swiveller 
inom sig beräknat sina göromål på ett ungefär, svarade han att han skulle titta in mellan två minuter före sex och 
sju minuter efter, och karlen försvann med denna svaga tröst, varpå Richard Swiveller tog upp en flottig 
annotationsbok ur fickan och gjorde en anteckning däri. 

»Är det påminnelse, ifall du skulle glömma att titta in?» sade Trent med ett grin. 

»Inte precis, Fred», svarade den orubblige Richard. »Jag för in i den här lilla boken namnen på de gator, som jag 
inte kan gå, medan bodarna äro öppna. Den här middagen stänger Long Acre. Jag köpte ett par stövlar på Great 
Queen Street i förra veckan och så blev den vägen också stängd. Jag har blott en gata öppen till the Strand nu och 
den får jag lov att stänga i kväll med ett par handskar. Gatorna stängas så fort på alla håll, att om ungefär en 
månads tid blir jag tvungen att gå tre, fyra mil från staden för att ko mm a över gatan, såvida inte min faster 
skickar mig en remissa.» 

»Du har ingen farhåga för att hon kan upphöra med det till slut?» sade Trent. 

»Det hoppas jag att hon inte gör», svarade mr Swiveller; »men medelantalet av de brev, som fordras för att 
beveka henne, är sex, och denna gång hava vi kommit så långt som till åtta, utan all verkan. Jag skall skriva ett 
till i morgonåttonde kapitlet 
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bittida. Jag tänker plumpa i det en hel hop och skaka litet vatten över det ur pepparflaskan för att det skall se 
ångerfullt ut. 'Jag befinner mig i en sådan sinnesstämning, att jag knappt vet vad jag skriver' — plump — 'om ni 
kunde se huru jag i detta ögonblick fäller tårar över mitt förflutna, dåliga uppförande' — pepparflaska — 'min 
hand darrar, då jag tänker' — plump igen — om icke det gör verkan, så är det alldeles förbi.» 

Mt Swiveller hade nu slutat sina anteckningar och tillslöt boken i en fullkomligt allvarlig och djupsinnig 
sinnesstämning. Flans vän upptäckte att det var tid for honom att uppfylla ett annat avtal och Richard Swiveller 
blev följaktligen lämnad ensam i sällskap med det rosenröda vinet och sina egna betraktelser rörande miss Sophy 
Wackles. 

»Det är tämligen häftigt», sade Dick, »all sorg ur mitt hjärta försvinner, blott en blick från miss Wackles mig 
hinner. Ja, hon är en vacker flicka. Flon liknar rosen röd från solens varma zoner — hon liknar harmoni av ljuva, 
milda toner. Det är verkligen mycket häftigt. Inte för att det för Freds lilla systers skull genast behöver bliva 
något kyligt förhållande, men det är bättre att det inte går för långt. En utsikt är att det blir en brytning oss 
emellan, det är ett skäl. En utsikt är att Sophy får en annan man, det är också ett. En utsikt är att —1 nej, det är 
ingen utsikt, men det är likaså bra att vara på sin vakt.» 

Den ofullbordade meningen hade avseende på den möjligheten, att han icke skulle vara trygg mot miss Wackles' 



behag och i ett obevakat ögonblick genom att för evigt länka sina öden vid hennes skulle göra det omöjligt att 
vidare befordra den plan, i vilken han så beredvilligt hade deltagit. Av dessa skäl beslöt han att utan uppskov 
söka gräl med miss Wackles och såsom förevändning därtill låta påskina en grundlös svartsjuka. Sedan han nu 
blivit ense med sig själv i denna viktiga punkt och gjort några små förbättringar i sin toalett, styrde han sina steg 
till det ställe, som helgades genom närvaron av det sköna föremålet för hans betraktelser. 

Detta ställe var Chelsea, ty där bodde miss Sophia Wackles tillika med sin moder, som var änka, och tvenne 
systrar, i förening med vilka hon höll en mycket liten skola för unga fruntimmer av motsvarande dimensioner, en 
omständighet, som kungjordes för grannskapet genom en oval skylt, varpå orden »flickpension» syntes, och som 
vidare tillkännagavs58 den gamla antikvitetshandeln 

under tiden mellan klockan halv tio och tio om morgnarna genom att en ensam flicka av späd ålder stod på tå på 
trappan och gjorde fåfänga försök att med sin abe-bok nå portklappen. 

Miss Melissa Wackles var den äldsta dottern, miss Sophy den där näst och miss Jane den yngsta. Miss Melissa 
torde hava sett sina fem och trettio somrar eller så omkring och började närma sig hösten; miss Sophy var en 
frisk, godmodig flicka på tjugu år, och miss Jane räknade knappt sina sexton. Mrs Wackles var ett förträffligt, 
men något ondsint gammalt fruntimmer på sextiotalet. 

Till denna pension skyndade nu Richard Swiveller med avsikter, som voro farliga för den vackra Sophias lugn, 
där hon, klädd i jungfruligt vit dräkt och utan annan prydnad än en rodnande ros, mottog honom mitt i de 
prydliga, för att icke säga lysande tillrustningarna, sådana som rummets förskönande av de små blomkrukorna, 
vilka städse eljest stodo på fönsterbrädet utanför, utom vid stormig väderlek, då de blåste ned på gården; de små 
pensionärernas utsökta klädsel, ty de hade fått lov att försköna festen; miss Jane Wackles' ovanliga lockar, för 
vars skull hon hela den föregående dagen hade måst hålla sitt hår inskruvat i en gul teateraffisch, samt den gamla 
fruns högtidliga nobless, som föreföll mr Swiveller såsom något ovanligt, men icke gjorde något vidare intryck 
på honom. 

Sanningen är den, att varken mrs Wackles eller hennes äldsta dotter någonsin hade synnerligen gynnat mr 
Swivel-lers avsikter; de hade vant sig att rätt och slätt kalla honom »en glad, ung man», och att sucka och skaka 
på sina huvuden på ett betydelsefullt sätt, så snart hans namn nämndes. Mr Swivellers uppförande med avseende 
på miss Sophy hade varit av detta obestämda och sölaktiga slag, vilket vanligtvis betraktas såsom icke 
betecknande några bestämda äktenskapliga avsikter, och den unga damen började därför själv anse det högeligen 
önskvärt att det skulle bringas till ett avgörande på ett eller annat sätt. 

Därför hade hon till sist samtyckt att såsom medtävlare till Richard Swiveller uppställa en gammal 
trädgårdsmästare, som var känd för att vara färdig med sitt anbud vid allra minsta uppmuntran, och härav — ty 
denna tillställning var särskilt beräknad för detta ändamål — kom sig den stora iver å hennes sida, med vilken 
hon väntade mråttonde kapitlet 59< 

Swivellers ankomst och vilken hade förmått henne att lämna den biljett, läsaren har sett honom mottaga. 

»Om han verkligen har alls några avsikter eller några medel att anständigt försörja en hustru», sade mrs Wack-les 
till sin äldsta dotter, »skall han meddela oss dem nu eller aldrig.» 

»Om han verkligen bryr sig om mig», tänkte miss Sophy, »skall han säga mig det i afton.» 

Men allt detta var okänt för mr Swiveller och bekymrade honom följaktligen icke det minsta; han överläde med 
sig själv huru han på bästa sätt skulle kunna visa sig svartsjuk och önskade av detta enda skäl att Sophy skulle 
vara mindre täck eller också vore en av systrarna, vilket lika väl skulle hava gagnat hans planer. Men i samma 
ögonblick kom sällskapet och med dem trädgårdsmästaren, vilkens namn var Cheggs. Men mr Cheggs kom icke 
ensam eller utan hjälp, ty han hade försiktigtvis med sig sin syster, miss Cheggs, vilken styrde kurs rakt på miss 
Sophy, kysste henne på båda kinderna och uttalade i en hörbar viskning sin förhoppning att de icke hade kommit 
för tidigt. 



»För tidigt? Nej, visst inte!» svarade miss Sophy. 

»Ack, min vän», svarade miss Cheggs med samma viskning som förut, »jag har blivit så plågad att det är en 
Guds nåd att vi inte voro här klockan fyra på eftermiddagen. Alick var så förfärligt otålig. Ni kan väl knappast 
tro att han var klädd redan före middagen och ända sedan dess bara sett på klockan och käxat på mig. Det är ert 
fel, stygga unge!» 

Härvid rodnade miss Sophy, och mr Cheggs — som var förlägen i fruntimmerssällskap — rodnade också, och 
för att hindra mr Cheggs från att rodna, öste miss Sophys moder artigheter och uppmärksamhetsbevis på honom 
och lät mr Swiveller sköta sig själv. Här hade han just vad han behövde; här hade han god orsak, anledning och 
grund till att låtsa sig vara förbittrad; men då han nu hade denna orsak, anledning och grund, som han just hade 
kommit i ändamål att söka upp, blev han på fullt allvar förbittrad och undrade vad tusan Cheggs menade med sin 
oförsynthet. 

Mr Swiveller fick emellertid miss Sophys hand till den första kadriljen och vann därigenom en fördel över sin 
rival, vilken satt i ett hörn helt nedslagen och betraktade den unga flickans vackra gestalt, då hon rörde sig i 
dansens virvlar. Men detta var icke det enda försprång mr Swivel-60 
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ler fick framför trädgårdsmästaren, ty besluten att visa familjen vilken person det var, som de ville leka med, och 
måhända även i följd av sina sista libationer, utförde han sådan bedrifter av vighet och sådana snurrningar, att 
han uppfyllde hela sällskapet med häpnad. Till och med mrs Wackles glömde för ögonblicket att banna tre små 
unga damer, som kände lust för att vara glada, och kunde icke undertrycka en uppstigande tanke att det 
sannerligen skulle vara en stolthet för familjen att hava en sådan dansör ibland sig. 

Vid denna viktiga kris visade sig miss Cheggs som en kraftig bundsförvant, ty icke nöjd med att genom hånfulla 
leenden uttrycka sitt förakt för nu - Swivellers talanger, begagnade hon varje tillfälle att i Sophys öra viska uttryck 
av beklagande för att hon plågades av en sådan löjlig varelse och förklarade att hon var så rädd att Alick i 
fullheten av sin vrede skulle överfalla honom, samt bad miss Sophy giva akt på huru sagde Alicks ögon lyste av 
kärlek och raseri, lidelser, vilka voro allt för starka för att rymmas i hans ögon, varför de även rusat in i hans 
näsa och övergjutit den med en karmosinfärgad glöd. 

»Ni får lov att dansa med miss Cheggs», sade miss Sophy till Dick Swiveller, sedan hon själv dansat tvenne 
gånger med mr Cheggs och i hög grad låtsat uppmuntra honom. »Det är en så snäll flicka — och hennes bror är 
riktigt förtjusande.» 

»Riktigt förtjusande, han?» mumlade Dick. »Riktigt förtjust också, skulle jag tro, att döma av det sätt, varpå han 
ser åt det här hållet.» 

Härvid stack miss Jane — som på förhand fått förhåll-ningsorder — fram sitt lockiga huvud och viskade till sin 
syster att lägga märke till huru svartsjuk mr Cheggs var. 

»Svartsjuk! Det är likt hans oförskämdhet!» sade Richard Swiveller. 

»Hans oförskämdhet, mr Swiveller!» sade miss Jane och knyckte på huvudet. »Akta er att han inte hör er, sir, 
eljest kunde ni ångra er!» 

»Ack, kära Jane —», avbröt miss Sophy. 

»Prat!» svarade systern. »Mr Cheggs har lika god rätt att vara svartsjuk som någon annan, och kanske han snart 
får än större rätt till det, om han inte redan har det. Det bör du veta bäst, Sophy!» 

Fastän detta var en överenskommen plan mellan missåttonde kapitlet 
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Sophy och hennes syster och hade till syfte att förmå mr Swiveller att förklara sig i tid, förfelade den dock sin 



verkan ; ty miss Jane gav en sådan otillbörlig vikt åt sin roll» att mr Swiveller drog sig tillbaka helt vred och 
avstod sin älskarinna åt mr Cheggs samt inlade ett trots i sina blickar, som denne gentleman med harm 
besvarade. 

»Talade ni till mig, sir?» sade mr Cheggs och följde honom till ett hörn av rummet. »Var så vänlig och le, sir, på 
det att man icke må misstänka oss. — Talade ni till mig, sir?» 

Mr Swiveller såg med ett överlägset leende på mr Cheggs' tår, höjde därpå sina ögon från dem till hans fotknölar, 
därifrån till hans knän och så vidare så småningom uppför hans högra ben, tills han hann upp till hans väst, då 
han höjde sina ögon från knapp till knapp, tills han uppnådde hakan, varpå han vandrade rätt upp för mitten av 
näsan, då han till sist kom till hans ögon, varvid han helt tvärt sade: 

»Nej, sir% det gjorde jag inte.» 

»Hm!» sade mr Cheggs och såg sig över axeln; »var så god och le igen, sir! Kanske ni ville tala med mig, sir?» 
»Nej, sir - , det ville jag inte, sir.» 

»Kanske ni inte har någonting att säga mig nu heller, sir?» sade mr Cheggs barskt. 

Vid dessa ord tog Richard Swiveller sina ögon från mr Cheggs ansikte, vandrade ned för mitten av hans näsa och 
ned för hans väst och ned för hans högra ben, uppnådde åter hans tår och mönstrade dem noga; därpå kryssade 
han över och gick upp för det andra benet, följde därifrån västen som förut och sade, då han hunnit till hans ögon: 

»Nej, sir, det har jag inte!» 

»Åh, verkligen, sk!» sade mr Cheggs. »Det gläder mig att höra. Ni vet förmodligen var ni kan få reda på mig, sir, 
i fall ni skulle hava någonting att säga mig?» 

»Det kan jag lätt fråga reda på, om jag vill veta det.» 

»Jag tror inte det är något mer vi behöva säga varandra, sir?» 

»Ingenting mera, sir!» 

Därmed slöts det fruktansvärda samtalet och de skildes åt med rynkade pannor. Mr Cheggs skyndade att räcka 
sin hand åt miss Sophy och mr Swiveller satte sig i ett hörn i mycket retlig sinnesstämning. 

Strax bredvid detta hörn sutto mrs Wackles och miss62 

Wackles och åskådade dansen, och till mrs och miss Wackles rusade miss Cheggs fram då och då, under det 
hennes kavaljer figurerade, och gjorde en eller annan anmärkning, som var galla och malört för Richard 
Swivellers själ. 

»Jag har sådana nyheter åt er», sade miss Cheggs. »Alick har sagt sådana saker åt Sophy. Minsann, tro mig, det är 
riktigt allvarligt, det är då tydligt!» 

»Vad har han sagt, min vän?» frågade mrs Wackles. 

»Allt möjligt», svarade miss Cheggs; »ni kan inte tänka er hur han talat ur skägget.» 

Richard Swiveller ansåg det rådligt att icke höra mera, utan begagnade sig av ett uppehåll i dansen, varunder mr 
Cheggs närmade sig för att visa sig artig mot den gamla frun, och gick med den mest ytterligt sorglösa min han 
kunde antaga, till dörren. Bredvid dörren satt miss Sophy, ännu upprörd och förbryllad av mr Cheggs' artigheter, 
och bredvid henne dröjde Richard Swiveller ett ögonblick för att utbyta några avskedsord. 

»På havet gungar mitt skepp, min båt vid stranden, men innan jag går, till avsked jag räcker dig handen», 
mumlade Dick och såg dystert på henne. 

»Ämnar ni gå?» sade miss Sophy, vilkens hjärta kände sig beklämt över utgången av hennes krigslist, men som 
icke dess mindre låtsade en flyktig likgiltighet. 



»Ämnar jag gå!» upprepade Dick bittert. »Ja, det gör jag. Än sedan?» 

»Ingenting annat än att det är tidigt», sade miss Sophy, »men ni är naturligtvis er egen herre.» 

»Jag skulle önska att jag också hade varit min egen fru», sade Dick, »innan jag någonsin hyst en tanke på er. 

Miss Wackles, jag ansåg er uppriktig, men gäckad blev jag i min tro, nu sörjer jag blott att hos en så vacker tärna 
sveket i hjärtat skall bo.» 

Miss Sophy bet sig i läppen och låtsade med stort intresse se efter mr Cheggs, som stod ett stycke därifrån och 
klunkade i sig lemonad. 

»Jag kom hit», hade Dick, tämligen glömsk av den avsikt, varför han verkligen hade kommit, »med bröstet 
vidgat, hjärtat fullt och mina känslor i ett motsvarande tillstånd. Jag går bort med medvetandet om den tröstlösa 
sanningen att mina bästa känslor denna afton lidit skeppsbrott!» 

»Jag förstår verkligen icke vad ni menar, nu - Swiveller»,åttonde kapitlet 63 

sade miss Sophy med nedslagna ögon. »Jag är mycket ledsen, om —» 

»Ledsen, miss!» sade Dick. »Ledsen, då ni äger en Cheggs! Men jag önskar er godnatt och slutar med det ringa 
tillägget att i detta ögonblick växer för mig upp en ung flicka, som icke blott äger personliga behag, utan även 
stor rikedom och som ombett sin närmaste släkting att anhålla om min hand, vilket jag samtyckt att lova för den 
aktning jag liyser för åtskilliga medlemmar av hennes familj. Jag trodde mig böra nämna det. Jag har nu blott och 
bart att bedja om ursäkt för att jag så länge tagit er uppmärksamhet i anspråk. Godnatt.» 

»Det är en god sak, som kommer av allt det här», sade Richahd Swiveller till sig själv, då han hunnit hem, »och 
det är att jag nu med kropp och själ, hals över huvud kan följa med Fred i alla hans planer rörande lilla Nelly. 

Han skall få veta alltsammans i morgon, och under tiden skall jag försöka få en blund av den läkande sömnen.» 

»Den läkande sömnen» kom nästan lika fort som den blev kallad. Inom några ögonblick sov mr Swiveller lugnt 
och drömde att han var gift med Nelly Trent och hade kommit i besittning av förmögenheten och att det första 
bruk han gjorde av sin makt var att ödelägga mr Cheggs' trädgård och förvandla den till ett tegelslagarefält. IX. 

Under sitt samtal med mrs Quilp hade flickan blott svagt beskrivit vemodet och sorgsenheten i sina tankar eller 
tyngden av det moln, som hängde över hennes hem och kastade mörka skuggor över dess härd. 

Ty det var icke de enformiga dagarna, vilka icke avbrötos av någon omväxling och icke muntrades av något 
angenämt sällskap, det var icke de mörka, dystra aftnarna eller de långa, ensliga nätterna, det var icke frånvaron 
av varje nöje, för vilket unga hjärtan klappa högt, eller medvetandet om att hon icke kände någonting annat av 
barndomen än dess svaghet och dess lätt sårade sinne, som hade pressat sådana tårar ur Nells ögon. Att se den 
gamle mannen nedtryckt under bördan av någon dold sorg, att märka hans vacklande och ostadiga tillstånd, att 
oroas av en förfärlig fruktan för att hans förstånd möjligen var oklart, att vänta och lyssna efter bekräftelse på allt 
detta dag efter dag och att känna och veta, att, hända vad som helst, så voro de ensamma i världen —> sådana 
voro orsakerna till en oro, vilka kunde hava vilat tungt på ett äldre sinne, som haft flera anledningar till 
uppmuntran och glädje, än mera, då på ett ungt barnasinne, vilket beständigt var omgivet av allt vad som kunde 
hålla sådana tankar i rastlös verksamhet. 

Och likväl var Nell för den gamle mannens ögon alltid densamma. Då han för ett ögonblick kunde befria sina 
tankar från det hjärnspöke, som städse förföljde dem, var hans unga väninna där med samma muntra skratt, 
samma kärlek och omsorg, som, djupt inpräglad i hans själ, tycktes hava följt honom genom hela hans liv. Och 
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han, nöjd med att läsa i hennes hjärtas bok på den första sida, som erbjöd sig för honom, föga drömmande om den 
berättelse, som låg gömd i dessa andra blad, och mumlande för sig själv att flickan åtminstone var lycklig. 

Hon hade varit det en gång. Hon hade sjungande gått genom de mörka rummen bland deras dammiga skatter, 
vilka hon genom sin ungdom gjorde ännu äldre och genom sin muntra närvaro ännu dystrare. Men nu voro 



rummen kalla och hemska, och då hon lämnade sin egen lilla kammare och satte sig i ett av dem, var hon l ik a 
stilla och orörlig som deras livlösa invånare. 

En afton, den tredje efter Nellys samtal med mrs Quilp, sade den gamle mannen, som hade varit klen och sjuk 
hela dagen, att han icke skulle gå bort. Flickans ögon strålade vid denna underrättelse, men hennes glädje 
minskades, då de vände sig till hans avtärda och sjukliga ansikte. 

»Två dagar», sade han, »hava förflutit, och intet svar höres av. Vad sade han dig, Nell?» 

»Alldeles vad jag talat om för dig, käre morfar.» 

»Riktigt», sade den gamle mannen svagt. »Ja. Men tala om det för mig en gång till, Nell. Minnet sviker mig. Vad 
var det han sade dig. Ingenting mera än att han skulle ko mm a till mig den följande dagen eller den därnäst? Det 
stod så i biljetten.» 

»Ingenting annat», sade flickan. »Skall jag gå till honom igen i morgon, käre morfar? Jag kan vara där och 
tillbaka igen före frukosten.» 

Den gamle mannen suckade sorgset och drog henne till sig. 

»Det skulle icke tjäna till någonting, min vän. Men om han övergiver mig, Nell, i denna stund — då jag med 
hans bistånd skulle få belöning för all den tid och alla de penningar, jag har förlorat, och all den själsångest, jag 
har lidit, då är jag ruinerad, och — vad värre, mycket värre är — jag har ruinerat dig, för vilkens skull jag vågat 
allt. Om vi äro tiggare —» 

»Nå, om vi också vore det?» sade flickan käckt. »Låt oss vara tiggare och vara lyckliga.» 

»Tiggare — och lyckliga!» sade den gamle mannen. »Stackars barn!» 

»Käre morfar», utropade flickan med en kraft, som lyste i hennes glödande ansikte, »jag tror inte att jag är något 
barn i det fallet; men även om jag är det, så ack, hör mig, 
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låt oss tigga eller arbeta på öppna vägar för att förtjäna ett knappt uppehälle, hellre än att leva som vi nu göra!» 
»Nelly!» sade den gamle mannen. 

»Ja> ja, hellre än att leva som vi nu göra», upprepade flickan. »Om du är sorgsen, morfar, så låt mig veta varför 
och få bliva sorgsen med; om du tynar av och blir blekare och blekare för varje dag, så låt mig bliva din 
vårderska och försöka trösta dig. Om du är fattig, sa lat oss vara fattiga tillsammans; men låt mig vara med dig, 
låt mig icke se en sådan förändring utan att jag vet varför, ty eljest brister mitt hjärta och jag dör. Käre morfar, låt 
oss lämna detta sorgliga ställe i morgon dag och tigga oss fram från dörr till dörr.» 

Den gamle mannen betäckte sitt ansikte med sina händer och gömde det i kudden på soffan, där han låg. 

»Låt oss vara tiggare», sade flickan och lade sin arm om hans hals. »Jag hyser ingen fruktan för, att vi icke skola 
få nog. Låt oss vandra ut på landsbygden och aldrig tänka på penningar mer eller på någonting, som kan göra dig 
ledsen, utan vila om nätterna och låta solen skina och vinden blåsa på våra ansikten om dagarna. Låt oss aldrig 
mer sätta vår fot i mörka rum, utan vandra fram och åter vart vi behaga, och då du är trött, skall du stanna och 
vila på det vackraste ställe, som vi kunna få reda på, och jag skall gå och tigga för oss båda.» 

Flickans röst förlorade sig i snyftningar, då hon föll den gamle mannen om halsen, och hon grät icke heller 
ensam. 

Detta var icke ord för andra öron, ej heller var det ett skådespel för andra ögon. Och likväl funnos där andra öron 
och ögon, vilka girigt uppfångade allt vad som försiggick, och dessutom tillhörde dessa öron och ögon mr Daniel 
Quilp, vilken kommit in osedd, då flickan först tog plats vid den gamle mannens sida, och avhöll sig — utan 



tvivel i följd av den renaste finkänslighet — från att avbryta samtalet, och stod och såg på med sitt vanliga grin. 
Som det emellertid var en tröttsam ställning att stå och som dvärgen tillhörde det slags människor, som vanligen 
göra sig hemmastadda, fick han snart ögonen på en stol, i vilken han hoppade upp och satte sig på karmen, med 
fotterna på sätet, varigenom han blev satt i stånd att se på och lyssna med större bekvämlighet. Här satt han 
sålunda, med det ena benet vårdslöst kastat över det andra, och de fula anlets-dragen vridna till ett vänligt grin. 
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råkade den gamle mannen, som efter en stunds förlopp händelsevis såg åt det hållet, att slutligen till sin gränslösa 
förvåning få syn på honom. 

Flickan uppgav ett undertryckt skrik vid åsynen av denna oangenäma gestalt; i sin första överraskning visste 
varken hon eller den gamle mannen vad de skulle säga och betraktade honom rysande, medan de till hälften 
tvivlade på hans verklighet. Alls icke förbryllad av detta mottagande, bibehöll Daniel Quilp samma ställning och 
nickade blott ett par, tre gånger med stor nedlåtenhet. Slutligen uttalade den gamle mannen hans namn och 
frågade, huru han kommit dit. 

»Genom dörren», sade Quilp och pekade med tummen över axeln. »Jag är icke fullt så liten att jag kommer 
genom nyckelhål. Jag önskar jag vore det. Jag vill tala med er mellan fyra ögon —f ingen får vara närvarande, 
granne. Farväl, lilla Nelly.» 

Nelly såg på den gamle mannen, som nickade åt henne att avlägsna sig, och kysste henne på kinden. 

»Ack», sade dvärgen och smackade med läpparna, »vilken rar kyss det var — just på det mest blomstrande 
stället!» 

Quilp såg efter henne med ett beundrande grin, och då hon hade stängt till dörren, började han komplimentera 
den gamle mannen för hennes behag. 

»En sådan frisk, blomstrande, blygsam liten knopp, granne», sade Quilp; »vad den lilla Nell är knubbig, 
rosenkin-dad och täck!» 

Den gamle mannen svarade med ett tvunget leende och kämpade uppenbarligen med en känsla av den häftigaste 
otålighet. Den gick icke förlorad för Quilp, vilken fann nöje uti att plåga honom. 

»Hon är så smärt», sade Quilp, som låtsades vara alldeles fördjupad i ämnet, »så fast, ser så bra ut och har sådana 
blå ådror och en sådan genomskinlig hy och sådana små fötter — men bevars, vad ni är nervös! Vad står på, 
granne? Jag bedyrar er», fortfor dvärgen, »att jag icke hade någon föreställning om, att gammalt blod flöt så fort 
eller höll sig så varmt. Jag trodde att det var trögt i sitt lopp och kallt, alldeles kallt. Edert måste höra till 
undantagen, granne.» 

»Jag tror det också», suckade den gamle mannen och fattade om sitt huvud med båda händerna. »Här är 
brinnande68 

den gamla antikvitetshandeln 

feber och understundom också någonting, som jag är rädd för att giva ett namn.» 

Dvärgen sade aldrig ett ord, utan gav akt på den gamle mannen, under det han oroligt gick fram och tillbaka i 
rummet, tills han helt hastigt återvände till sin plats. Här stannade han en stund med huvudet nedböjt mot bröstet; 
däipå lyfte han det plötsligt och sade: 

».Svara mig nu en gång för alla: har ni några penningar med er åt mig?» 

»Nej !» svarade Quilp. 

»Då», sade den gamle mannen och vred förtvivlad sina händer, »äro flickan och jag förlorade!» 

»Granne», sade Quilp, i det han skaipt befraktade honom, »låt mig tala öppet med er och spela ett renare spel än 



när ni hade alla korten på hand och jag blott såg baksidan av dem. Ni har ingen hemlighet för mig nu vidare.» 
Den gamle mannen såg upp och darrade. 

»Ni är överraskad», sade Quilp. »Nåja, det är kanske naturligt. Ni har ingen hemlighet för mig nu vidare. Ty nu 
vet jag, att alla dessa penningsummor, att alla dessa lån, som ni fått från mig, hava hittat vägen — skall jag uttala 
ordet?» 

»Ja», svarade den gamle mannen, »säg det, om ni vill.» 

»Till spelbordet», svarade Quilp, »ert nattliga tillhåll. Detta var den präktiga planen att göra lycka, inte sant? 
Detta var den hemliga, säkra källan till rikedom, i vilken jag skulle hava kastat mina penningar — om jag hade 
varit en sådan narr, ni tog mig för; detta var er outtömliga guldgruva, ert Eldorado, vad?» 

»Ja», utropade den gamle mannen och vände sig till honom med blixtrande ögon, »det var det. Det är det. Det 
skall det bliva, tills jag dör.» 

»Att jag skulle hava låtit förblinda mig», sade Quilp och såg föraktligt på honom, »av en lumpen spelare!» 

»Jag är ingen spelare», utropade den gamle mannen häftigt. »Jag kallar himlen till vittne att jag aldrig spelat för 
egen vinning eller av böjelse för spel; att jag för varje insats jag vågat, viskat till mig själv den föräldralösas 
namn och anropat himlen att välsigna utgången — vilket den al-drig gjort. Vem har den då gynnat? Vilka voro 
de jag spelade med? Människor, som levde av rov, lättsinne och överdåd, som slösade bort sina penningar på 
onda gärningar. Min vinst skulle hava tagits från dem, min vinstFjortonde kapitlet 
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skulle hava använts för ett ungt, skuldlöst barn, vars liv det skulle hava förljuvat och lyckliggjort. Vem skulle 
icke under sådana förhållanden hava hoppats — säg mig det?» 

»När beträdde ni första gången denna vanvettiga bana?» 

»När jag först beträdde den?» svarade han. »När skulle det väl vara, om icke när jag först började tänka efter 
huru föga jag sparat, huru lång tid det över huvud behövdes för att kunna spara, huru kort tid jag vid min ålder 
hade kvar att leva och huru hon skulle lämnas åt människors förbarmande och fattigdomen? Då var det jag 
började tänka därpå.» 

»Sedan ni först kom till mig för att få er präktige dotterson skickad till sjöss?» sade Quilp. 

»Kort därefter», svarade den gamle mannen. »Jag tänkte däipå en lång tid och det föresvävade mig under flera 
månader i min sömn. Däipå började jag. Jag fann intet nöje däri och väntade mig heller intet. Vad har det väl 
någonsin inbringat mig annat än oroliga dagar och sömnlösa nätter, förlust av hälsa och sinnesfrid och vinst av 
svaghet och sorg?» 

»Ni förlorade först och främst de penningar, ni hade sparat ihop, och sedan kom ni till mig. Under det jag trodde, 
at ni höll på att göra er lycka — såsom ni själv sade — höll ni på att göra er till tiggare, vad? Och därav kommer 
det sig, att jag har i mina händer all säkerhet, ni kunde skrapa ihop, och en överlåtelsehandling på — lagret och 
egendomen», sade Quilp. »Men vann ni aldrig?» 

»Aldrig!» suckade den gamle mannen, »vann aldrig tillbaka vad jag förlorade! » 

»Jag trodde», hånlog dvärgen, »att om en människa spelade tillräckligt länge, skulle hon bestämt vinna till sist 
eller i värsta fall icke gå sin väg med förlust.» 

»Och så är det också», utropade den gamle mannen, i det han plötsligt vaknade upp ur sin nedslagna 
sinnesstämning och övergick till den våldsammaste häftighet; »jag har insett det från första början, jag har alltid 
vetat det, Quilp; jag har drömt tre nätter om att vinna samma stora summa. Jag kunde aldrig drömma så förut, 
fastän jag ofta försökte det. Övergiv mig icke nu, då jag har denna utsikt. Låt mig pröva denna sista 
förhoppning.» 



Dvärgen ryckte på axlarna och skakade på huvudet. 

»Se, Quilp, goda, ömhjartade Quilp», sade den gamle mannen, i det han med darrande hand drog upp några pap- 
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perslappar ur fickan, »se hit blott. Betrakta dessa siffror, resultatet av lång beräkning. Jag måste vinna. Jag 
behöver blott än en gång litet hjälp, några pund, blott tjugu pund, käre Quilp.» 

»Det sista förskottet var sjuttio», sade dvärgen, »och det gick åt på en enda natt.» 

»Jag vet det», svarade den gamle mannen, »men då hade jag också den allra värsta otur, och tiden hade icke 
kommit, Quilp», utropade den gamle mannen, »betänk den föräldralösa flickan! Om jag vore ensam, kunde jag 
dö med glädje — kanske till och med förekomma det öde, som skiftas så ojämnt, Hjälp mig för hennes skull, jag 
besvär er därom — icke för min, för hennes skull!» 

»Det gör mig ledsen att jag stämt möte med en person i city», sade Quilp och såg på klockan med fullkomlig 
självbehärskning, »eljest skulle det hava varit mig en verklig glädje att få tillbringa en halvtimme hos er, medan 
ni sökte lugna er.» 

»Nej* Quilp, gode Quilp», flämtade den gamle mannen och tog fast i hans rockskört, »ni och jag hava mer än en 
gång talat med varandra om hennes stackars moders öden. Ni har förtjänat mycket på mig. Ack, neka mig icke de 
penningar jag behöver för förverkligandet av denna sista förhoppning !» 

»Jag kan verkligen icke lämna er några penningar», sade Quilp med ovanlig artighet, »men jag skall säga er 
något — och detta är en omständighet, som är väl värd att minnas, ty den visar huru den slugaste ibland oss 
understundom kan bliva lurad —jag blev så bedragen av det sparsamma levnadssätt ni förde ensam med Nelly 

—» 

»Allt blott för att spara penningar att pröva lyckan med och göra hennes triumf så mycket större», utropade den 
gamle mannen. 

»Ja, ja, nu förstår jag det», sade Quilp; »men jag ämnade säga att jag blev så bedragen därav, av det rykte för att 
vara rik, ni hade, och edra upprepade försäkringar att ni på mina förskott skulle förtjäna tre, fyra gånger den 
ränta, ni betalade mig, att jag även nu skulle hava försträckt er, på er blotta förskrivning, vad ni begärde, om jag 
icke helt oväntat hade fått reda på ert hemliga levnadssätt.» 
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uppsyn, »som oaktat all min försiktighet sagt er det? Säg, låt mig veta hans namn — vem det är.» 

Den listige dvärgen insåg att, om han nämnde flickans namn, skulle det leda till upptäckt av det knep, han hade 
använt, därför dröjde han tvärt med sitt svar och sade: 

»Nåå, vem tror ni själv?» 

»Det var Kit, det måste hava varit den pojken. Han spelade spion och ni var i hemligt förstånd med honom?» 
sade den gamle mannen. 

»Hur kom ni att tänka på honom?» sade dvärgen i en ton av stor medömkan. »Ja, det var Kit. Stackars Kit!» 

Med dessa ord nickade han på ett vänskapligt sätt och tog avsked; men då han hade kommit ut genom den yttre 
dörren, stannade han en liten bit därifrån och grinade med utomordentlig förnöjelse. 

»Stackars Kit!» mumlade Quilp. »Jag tror det var Kitr som sade att jag var en fulare dvärg än man någonstädes 
kunde få se för en penny, var det inte så? Ha, ha, ha! Stackars Kit!» 

Och därmed gick han därifrån, fortfarande fnissande under vägen. X. 

Daniel Quilp varken inträdde i eller lämnade den gamle mannens hus osedd. I skuggan av en valvgång, nästan 
mitt emot, stod en person, vilken hade tagit plats där så fort skymningen kom och ännu bibehöll den med 



oförminskat tålamod; han stödde sig mot väggen på ett sätt, som om han ännu måste vänta länge, och han tycktes 
vara väl van därvid. 

Den tålmodige dagdrivaren ådrog sig föga uppmärksamhet av de förbigående och ägnade dem i sin tur lika liten. 
Hans ögon voro beständigt riktade på ett enda föremål, det fönster, vid vilket flickan brukade sitta. Om han tog 
dem därifrån för ett ögonblick, skedde det endast för att kasta en blick på klockan i en närliggande bod, varpå 
han åter med förökad iver och uppmärksamhet vände sina ögon åt samma håll. 

Allt efter som tiden skred framåt, röjde han en viss oro och förvåning och såg oftare på klockan och mindre 
förhoppningsfull än förut på fönstret. Omsider hörde han tornuren slå elva, så en kvart på tolv, och därmed 
tycktes den övertygelsen truga sig på honom att det icke tjänade till någonting att dröja där längre. 

Att denna övertygelse var ovälkommen och att han ingalunda var villig att giva efter därför var tydligt av hans 
motvilja för att lämna stället, av de tröga steg, med vilka han ofta gick därifrån, under det han fortfarande såg sig 
om över axeln på samma fönster, och av den skyndsamhet, varmed han lika ofta återvände, då ett inbillat buller 
förledde honom till den förmodan, att det helt sakta hade blivit öppnat. Slutligen gav han saken förlorad såsom 
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lös för den aftonen och började plötsligt springa, liksom för att med våld slita sig därifrån, och ilade bort med den 
yttersta skyndsamhet. 

Utan att sakta farten rusade denne gåtfulle person genom en mängd gator och trånga gränder, tills han omsider 
kom fram till en fyrkantig, stenlagd gård, där han minskade farten till gående och styrde kurs på ett litet hus, ur 
vars fönster ljus syntes skimra, samt lyfte dörrklinkan och gick in. 

»Bevars väl!» utropade en kvinna och vände sig häftigt om. »Vem är det? Ah! Det är ju du, Kit!» 

»Ja, mor, det är jag!» 

»Ah, vad du ser trött ut, min käre gosse!» 

»Gamle herrn har inte gått ut i kväll», sade Kit, »och därför har hon alls inte varit vid fönstret.» 

Med dessa ord satte han sig vid elden och såg bedrövad och missnöjd ut. 

Det rum, vari Kit hade satt sig ned var ytterligt torftigt, men hade icke dess mindre ett utseende av trevnad, som 
renlighet och ordning alltid i viss grad förmå att meddela. Så sent det än var, stod likväl den fattiga kvinnan ännu 
och arbetade vid strykbordet; ett litet barn låg och sov i en vagga bredvid spiseln, och ett annat, en duktig gosse 
på ett par, tre år, satt alldeles yrvaken i en klädkorg och stirrade över kanten med sina stora, runda ögon och såg 
ut som om han vore fullt och fast besluten att aldrig sova mer. Hela familjen hade ett besynnerligt utseende, och 
Kit, hans moder och barnen voro allesammans mycket lika varandra. 

Kit var böjd för att vara vid dåligt lynne, men han såg på det yngsta barnet, som sov helt lugnt, och från honom 
på sin andre broder i klädkorgen och från honom på sin moder, som utan klagan hade arbetat allt sedan 
morgonen, och tyckte att det var bättre och vänligare att vara gladlynt. Därefter satte han vaggan i rörelse med 
sin fot, gjorde en grinmin åt orostiftaren i klädkorgen, som genast satte denne i gott lynne, och beslöt sig helt 
käckt att bliva språksam och göra sig angenäm. 

»Ack, mor», sade Kit, i det han tog upp en fällkniv och gjorde ett anfall på ett stort stycke bröd och kött, som 
redan hade stått färdigt åt honom i flera timmar, »vad ni är beskedlig! Det finns minsann inte många sådana som 
ni!» 

»Jag hoppas det skall finnas många, som äro mycket bättre, Kit», sade mrs Nubbles, »åtminstone borde det väl 
finnas det, efter vad pastorn säger i kyrkan.»74 den gamla antikvitetshandeln 

»Det vet han just mycket om!» svarade Kit föraktfullt. »Vänta, tills han blir änkling och får arbeta som ni och 



förtjänar så litet och gör så mycket och ändå håller modet uppe.» 

»Jaja», sade mrs Nubbles, som ville komma ifrån ämnet; »ditt dricka står - där - nere vid spiselgallret, Kit.» 

»Jag ser det», svarade sonen och tog sin portermugg; »er skål, mor!» 

»Sade du inte nyss, att din herre stannat hemma i kväll?» sporde mrs Nubbles. 

»Jo», sade Kit, »Gud nå's.» 

»Du borde hellre säga Gud ske lov, tycker jag», genmälde hans moder, »därför att miss Nell inte blev lämnad 
ensam.» 

»Ack ja», sade Kit, »det glömde jag. Jag sade Gud nå's, därför att jag fått vänta sedan klockan åtta, utan att få se 
henne.» 

»Jag undrar - just vad hon skulle säga», utropade hans moder, »om hon visste att varje kväll, då hon, stackars liten, 
sitter ensam vid det där - fönstret står - du vakt på öppen gata, av fruktan att något ont skulle kunna hända henne, 
och att du aldrig går hem och lägger dig, om du än är aldrig så trött, förr än du tror att hon är i säkerhet.» 

»Det är - detsamma, vad hon skulle säga», svarade Kit med någonting likt en rodnad på sitt fula ansikte; »hon får 
aldrig veta det och säger följakligen ingenting.» 

»Men jag vet vad somliga skulle säga, Kit», sade mrs Nubbles. 

»Prat!» sade Kit med räddhåga för vad som skulle följa. 

»Jo, det skulle de säga, det är - säkert. Visst folk skulle säga att du blivit kär - i henne; tro mig, det skulle de.» 

Häipå svarade Kit genom att helt förlägen bedja sin moder »vara tyst» och göra åtskilliga besynnerliga figurer 
med armar och ben, åtföljda av sympatetiska förvridningar av ansiktet. Som han likväl icke härav hämtade den 
hjälp, han sökte, bet han av ett stort stycke kött och bröd och tog sig en hastig klunk ur portermuggen, genom 
vilka konstlade hjälpmedel han höll på att kväva sig, men åstadkom en vändning i samtalet. 

»För att tala allvarsamt, Kit», sade hans moder, som ånyo tog upp ämnet efter en stund, »ty nyss var det 
naturligtvis bara skämt, så är - det mycket snällt och likt dig att göra så där - , utan att låta någon veta om det, fastän 
jag hoppas attFjortonde kapitlet 
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hon en dag skall få veta det, ty jag är - övertygad om att hon skulle vara mycket tacksam mot dig. Det är grymt att 
så där - stänga in det kära barnet. Det förundrar - mig icke, om den gamle gentlemannen vill dölja det för dig.» 

»Han tycker minsann inte det är grymt», sade Kit, »eljest skulle han inte göra det för allt guld och silver i världen, 
mor. Jag känner honom bättre än så.» 

»Nå, vad gör han det för då, och varför håller han det hemligt för dig?» sade mrs Nubbles. 

»Det vet jag inte», svarade hennes son. »Om han inte hade försökt att hålla det så hemligt, skulle jag aldrig hava 
kommit underfund därmed, ty just därför att han ville bliva av med mig om kvällarna och lät mig gå mycket 
tidigare än vanligt, blev jag först nyfiken att få veta vad som försiggick. Tyst! Vad är - det?» 

»Det är - bara någon utanför.» 

»Det är - någon, som kommer hit över», sade Kit och reste sig upp och lyssnade, »och någon, som går mycket fort 
också. Han kan väl inte hava gått ut, sedan jag gick min väg, och elden kommit lös i huset, mor?» 

Stegen kommo närmare, dörren öppnades häftigt och flickan själv skyndade, blek och andfådd in i rummet. 

»Miss Nelly! Vad står - på?» utropade moder och son på en gång. 

»Jag får - icke stanna ett ögonblick», svarade hon; »morfar - har blivit mycket sjuk. Jag fann honom sanslös på 
golvet —» 



» Jag skall springa efter doktorn», sade Kit och fick tag i sin hatt. »Jag är genast där, jag —» 

»Nej, nej», utropade Nell, »det är en där. Du behövs inte, du — du — får aldrig ko mm a i vår närhet mera!» 
»Vad!» skrek Kit. 

»Aldrig mer», sade flickan. »Fråga mig icke varför, ty det vet jag inte. Var inte ledsen, var inte ond på mig! Jag 
rår sannerligen inte för det!» 

Kit såg på henne med vitt uppspärrade ögon och öppnade och tillslöt sin mun flera gånger, men kunde icke få 
fram ett ord. 

»Han beklagar sig över dig och yrar om dig», sade flickan. »Jag vet icke vad du har gjort, men jag hoppas att det 
inte är något alltför illa.» 

»Jag gjort?» skrek Kit. 

»Han ropar att du har varit orsaken till allt hans elände»,76 den gamla antikvitetshandeln 

svarade flickan med tåifyllda ögon; »de säga att du inte får ko mm a i hans närhet, eljest dör han. Du får inte 
komma tillbaka till oss mer. Jag kom för att säga dig det. Jag trodde att det var bättre att jag kom än någon 
främmande. Åh, Kit, vad har du då gjort? Du, på vilken jag förlitade mig så mycket och som nästan var den ende 
vän,jag hade?» 

Den olycklige Kit betraktade sin unga matmoder allt skarpare och skarpare, men var fullkomligt orörlig och tyst. 

»Jag har tagit med mig hans veckopenning», sade flickan, i det hon befraktade hans mor och lade penningarna på 
bordet, »och — och — lite dessutom, ty han har alltid varit god och snäll mot mig. Jag hoppas att han tager sig i 
akt och artar sig väl hädanefter. Det smärtar mig mycket att skiljas från honom så här, men det kan icke hjälpas. 
God natt!» 

Under det tårarna strömmade ned över hennes ansikte och hennes smälta gestalt darrade efter det ärende, hon 
nyss hade uträttat, samt tusen smärtsamma och gripande känslor, skyndade flickan till dörren och försvann lika 
hastigt som hon kommit. 

Den stackars modern, som icke hade någon orsak att tvivla på sin son, började nu likväl bliva tvehågsen, därför 
att han icke hade sagt ett enda ord till sitt försvar. Bilder av kärleksäventyr, skälmstycken, tjuveri och misstankar 
att hans nattliga frånvaro från hemmet, varpå han givit en så besynnerlig förklaring, kunde hava sin orsak i några 
brottsliga tilltag, hopade sig i hennes hjärna och gjorde henne rädd för att fråga honom. Hon vred händerna och 
grät bittert, men Kit gjorde intet försök att trösta henne, utan satt alldeles förbryllad. Barnet i vaggan vaknade 
upp och skrek; gossen i klädkorgen föll baklänges med korgen över sig och syntes icke mer; modern grät ännu 
högljuddare, men, känslolös för allt detta buller och larm. satt Kit fortfarande i ett tillstånd av ytterlig bedövning. 
XI. 

Lugn och enslighet skulle icke längre ostörda få innehava herraväldet under det tak, som gav skydd åt flickan. 
Följande morgon låg den gamle mannen i brinnande feber, åtföljd av yrsel, och låg i flera veckar i överhängande 
livsfara. 

Men i all oro och förvirring under denna tid var flickan mera ensam än någonsin förut, ensam med sina tankar, 
ensam i sin oförställda sorg och sitt oegennyttiga deltagande. Dag efter dag, natt efter natt fann henne ännu vid 
den medvetslöse sjukes huvudgärd, där hon sökte gissa sig till alla hans önskningar, lyssnade på huru han 
upprepade hennes namn och talade om dessa bekymmer för henne, som alltid intogo främsta rummet bland hans 
feberfantasier. 

Huset tillhörde dem icke längre. Till och med sjukrummet tycktes få bibehållas blott på gunst och nåd av mr 
Quilp. Den gamle mannens sjukdom hade icke varat många dagar, då han tog egendomen med allt vad däri fanns 
i formlig besittning på grund av vissa laga kraftvunna handlingar, som få förstodo och ingen vågade sätta i fråga. 
Sedan detta viktiga steg var taget med bistånd av en lagkarl, som mr Quilp hade med sig för detta ändamål, 



skyndade dvärgen för att försvara sina rättigheter mot alla, som kunde ko mm a att slå sig ned i huset och sökte 
vidare på sitt sätt göra det så trevligt som möjligt åt sig. 

Rummet var långt avlägset från den gamle mannens kammare, men mr Quilp ansåg det klokast att, såsom ett 
försiktighetsmått mot febersmitta och ett» sätt att hålla luften sund, icke blott själv röka utan uppehåll, utan även 
tvinga sin juridiske vän att göra detsamma. Dessutom skickade8 den gamla antikvitetshandeln 

han bud till varvet efter den ostyrige gossen, vilken kom dit med all möjlig skyndsamhet och blev ålagd att sätta 
sig strax innanför dörren och oupphörligt röka ur en stor pipa, med tillsägelse att han icke skulle våga att taga den 
ur munnen under någon förevändning. Sedan dessa anordningar voro avslutade, såg sig mr Quilp omkring med 
flinande tillfredsställelse och förklarade att detta kallade han trevnad. 

Den juridiske gentlemannen, vilkens melodiska namn var Brass, skulle kanske även hava kallat det trevnad, om 
icke en sak varit i vägen: tobaksrök förorsakade honom alltid stora invärtes obehag och plågor. Men som han 
helt och hållet var ett av mr Quilps kreatur och hade tusen skäl till att förvärva sig hans bevågenhet, försökte han 
att le och nickade bifall med den behagligaste min, han kunde antaga. 

Denne Brass var en advokat med icke synnerligt gott anseende, från Bevis Marks i London city; det var en lång, 
mager karl med potatisnäsa, framskjutande panna, insjunkna ögon och eldrött hår. Han hade ett krypande sätt, 
men en mycket sträv röst, och hans mest inställsamma leenden voro så ytterligt motbjudande, att om man hade 
haft hans sällskap under minst frånstötande förhållanden, skulle man hava önskat att få se honom vid dåligt 
lynne, på det att han blott måtte göra sura miner. 

Quilp betraktade sin juridiska rådgivare och då han såg att han blinkade mycket, därför att han plågades av pipan, 
samt att han beständigt fläktade röken ifrån sig, gnuggade han händerna av fröjd. 

»Rök på, din hund», sade Quilp och vände sig till gossen; »fyll din pipa igen och rök fort ut den ända till sista 
blosset, eljest skall jag sticka den lackade änden av den i elden och föra den glödhet mot din tunga.» 

Till all lycka var gossen härdad och kunde hava rökt en liten kakelugn, om någon hade bjudit honom däipå. 
Därför mumlade han blott några trotsiga ord mot sin husbonde och gjorde som han var befalld. 

»Är inte tobaken bra, Brass, doftar den inte gott, känner ni er inte som storturken!» sade Quilp. 

Mr Brass tyckte, att om så var, vore storturkens känslor ingalunda avundsvärda, men han sade att tobaken var 
utomordentlig och att han tvivelsutan mådde alldeles som den nämnde potentaten. 

»Det här är just sättet att hålla febern borta», sadetolvte kapitlet 
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Quilp; »det är just sättet att hålla alla livets olyckor ifrån sig! Vi skola inte sluta upp, så länge vi äro kvar här. 

Rök på, din hund, eljest skall du få svälja pipan hel!» 

»Skola vi stanna här länge, mr - Quilp?» sporde hans juridiska vän, då dvärgen hade givit gossen nyssnämnda 
uppmaning. 

»Vi måste väl stanna här, tills gubben däruppe är död», svarade Quilp. 

»Hi, hi, hi!» skrattade Brass. »Åh, mycket bra!» 

»Rök på», sade Quilp. »Ni kan prata och röka på en gång. Förlora inte tiden.» 

»Hi, hi, hi!» skrattade Brass igen, fastän mattare, i det han ånyo tog till den förhatliga pipan. »Men om han nu 
skulle bliva bättre, mr Quilp?» 

»Då skola vi stanna, tills han det blir - , men inte längre», svarade dvärgen. 

»Vad det är beskedligt av er, sir, att vänta till dess!» sade Brass. »Somliga skulle hava sålt eller flyttat bort 
egendomen — åh bevars, i samma ögonblick lagen tillät det. Många, sir, skulle —'» 



»Mjånga skulle hava sparat sig allt pladder av en sådan papegoja som ni», föll honom dvärgen i talet. 

»Hi, hi, hi!» utropade Brass. »Ni är så ofantligt kvick!» 

Den rökande skiltvakten vid dörren blandade sig i samtalet, där han satt, och mumlade, utan att taga pipan ur 
munnen: 

»Nu kommer flickan ned!» 

»Vad, din hund?» sade Quilp. 

»Flickan», svarade gossen. »Är ni döv?» 

»Åh!» sade dvärgen, »Du och jag måste snart hava oss en liten uppgörelse med varandra! Du har ett bra kok 
stryk i beredskap, min käre, unge vän! Ah, Nelly! Hur är det med honom nu, min sockerdocka?» 

»H'an är mycket dålig», svarade den gråtande flickan. 

»Vilken liten täck Nell!» utropade Quilp. 

»Åh, skön, sk!» sade Brass. »Riktigt förtjusande!» 

»Har hon kommit för att sitta i Quilps knä?» sade dvärgen i en ton, som han ansåg vara inställsam, »eller ämnar 
hon gå till sängs i sitt eget lilla rum här innanför — vilket ämnar stackars Nelly göra?» 

»Vilket märkvärdigt, angenämt sätt han har med barn», mumlade Brass liksom i förtroende mellan sig själv 
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taket; »på min heder är det icke en riktig högtid att höra honom!» 

»Jag ämnar icke stanna alls», stammade Nell. »Jag vill bara hava några saker i rummet där och sedan skall jag — 
inte komma hit mer.» 

»Vad det är för ett litet nätt rum!» sade dvärgen och tittade in, då flickan öppnade dörren. »Ett riktigt dockskåp ! 
Är - du säker på att du inte kommer att begagna det; är du säker på att du inte kommer tillbaka, Nelly?» 

»Ja», svarade flickan och skyndade bort med de få klädesplagg hon hade hämtat; »aldrig mer!» 

»Hon är mycket blödig», sade Quilp och såg efter henne; det är synd. Sängen är ungefär passande för min längd. 
Jag tror jag gör det här lilla rummet till mitt enskilda rum.» 

Mr Brass understödde denna idé, liksom han skulle hava understött varje annan idé, som härflutit från samma 
källa, och dvärgen gick in för att försöka huru det skulle taga sig ut. Detta gick så till att han kastade sig 
baklänges i sängen, med pipan i munnen och rökte häftigt. Mr Brass uttryckte sitt bifall över denna tavla, och 
som bädden var mjuk, beslöt nu - Quilp att begagna den både såsom sovplats om nätterna och som ett slags divan 
om dagarna, och på det att den genast skulle förvandlas efter detta sistnämnda ändamål, stannade han där han var 
och rökte ut sin pipa. Den juridiske gentlemannen, som vid detta lag var tämligen yr i huvudet och oredig i sina 
tankar — ty detta var en av tobakens verkningar på hans nervsystem — begagnade sig av tillfället att smyga sig 
ut i fria luften, där han efter en stunds förlopp blev tillräckligt återställd för att med ett. tämligen lugnt utseende 
återvända in igen. Han blev snart förledd av den elake dvärgen att röka sig till ett återfall och i detta tillstånd 
snavade han omkull i en stol, där han sov till morgonen. 

Sådana voro nu - Quilps första mått och steg, sedan han tillträtt sin nya egendom. För några dagar var han likväl 
hindrad av göromål från att ställa till några särskilda puts, ty hans tid var tämligen upptagen av att med mr Brass' 
hjälp upprätta ett noggrannt inventarium över alla de ägo-lar, som funnos på stället, och med sina andra affärer. 
Men som hans girighet och försiktighet nu fullständigt vaknat, var han aldrig borta från huset en enda natt, och 
som hans iver att få något slut, vare sig lyckligt eller olyckligt, på den gamle mannens sjukdom tillväxte allt efter 
som ti-tolvte kapitlet 81 



den förgick, började den snart giva sig luft i öppet knot och utrop av otålighet. 

Nell flydde för blotta ljudet av hans röst, och lagkarlens leenden voro lika förfärliga för henne som Quilps grin. 
Hon levde i en sådan beständig fruktan för att möta endera av dem i trappan eller i förstugan, om hon gick ur sin 
morfars kammare, att hon sällan lämnade den ett enda ögonblick förrän sent på natten. 

En natt hade hon smugit sig till ett fönster och satt där mycket sorgsen, då hon tyckte sig höra sitt namn uttalas på 
gatan. Hon såg ned och igenkände Kit, vilkens bemödanden att ådraga sig hennes uppmärksamhet hade väckt 
henne ur hennes sorgsna tankar. 

»Miss Nell!» sade gossen. 

»Ja», svarade flickan, »vad vill du?» 

»Jag har länge velat sägt ett ord åt er», svarade gossen, »men folket där nere har kört bort mig och vill inte låta 
mig träffa er. Ni tror väl inte —jag hoppas verkligen, att ni inte tror att jag förtjänar att bliva så här avvisad som 
jag har blivit, eller hur, miss?» 

»Jag måste tro det», svarade flickan. »Varför skulle eljest morfar hava blivit så förbittrad på dig?» 

»Det vet jag inte», svarade Kit. »Jag har aldrig förtjänat det av honom. Det kan jag på heder och ära förklara. 

Och att sedan bliva körd på porten, då jag endast kom och frågade huru gamle herrn mådde!» 

»Det hava de aldrig talat om för mig», sade flickan. »Jag skulle icke för allt i världen hava tillåtit dem göra det.» 

»Tack, miss», svarade Kit, »det är en tröst att höra er säga så. Jag sade att jag aldrig trodde att det skedde med er 
vilja.» 

»Det var rätt!» sade flickan ivrigt. 

»Miss Nell», utropade gossen, »det har kommit nya herrar därnere. Det är ombyte för er.» 

»Ja, det är det visst», svarade flickan. 

»Och det skall det bliva för honom också, då han blir bättre», sade gossen och pekade åt sjukrummet. 

»Om han någonsin blir det», tilläde flickan, som icke längre kunde hejda sina tårar. 

»Åh, det blir - han», sade Kit, »det är jag säker på. Ni får inte vara nedslagen, miss Nell.» 

Dessa ord av tröst voro få och klumpigt sagda, men de 
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gjorde intryck på flickan och kom henne att gråta ännu mera. 

»Han blir säkert bättre», sade gossen oroligt, »blott ni icke fäller modet och blir - sjuk själv, ty det skulle göra 
honom sämre. Då han blir - bättre, så säg ett gott ord — för mig, miss Nell.» 

»De säga att jag icke på lång tid ens får nämna ditt namn för honom», svarade flickan. »Jag törs inte och för 
övrigt, vad gott skulle ett vänligt ord göra dig, Kit? Vi ko mm a att bliva mycket fattiga. Vi få knappast bröd att 
äta.» 

»Det är icke för att jag skall bliva tagen tillbaka», sade gossen, »som jag begär denna tjänst av er. Tro inte att jag 
kommit i en bekymmersam stund för att tala om sådant.» 

Flickan såg tacksamt och vänligt på honom, men väntade att han skulle tala igen. 

»Nej, det är icke för det», sade Kit tveksamt. »Jag har icke fått mycket förstånd, det vet jag, men om man kunde 
övertyga honom om att jag varit en trogen tjänare och gjort så gott jag kunnat, så kanske han inte skulle —» 

Härvid stammade Kit så länge, att flickan bad honom tala ut och det genast, ty det var mycket sent och det var 
tid att stänga fönstret. 



»Kanske han icke skulle anse det alltför djärvt av mig att säga — nåväl då, att säga så här», utropade Kit med 
plötslig djärvhet. »Detta hem har gått ifrån er och honom. Mor och jag hava ett mycket fattigt hem, men det är 
likväl bättre än det här med alla dessa främmande människor, och varför inte ko mm a dit, tills han fått tid att se 
sig om och finner ett bättre?» 

Flickan sade ingenting. Kit fann i glädjen över att hava framställt detta förslag sin tunga löst och ordade till dess 
förmån med den yttersta vältalighet. 

»Ni tror», sade gossen, »att det är mycket litet och obekvämt. Så är det också, men det är mycket snyggt. Var inte 
rädd för barnen; den minsta skriker nästan aldrig och clen andre är mycket snäll — dessutom håller jag dem i 
styr. Försök, miss Nell, försök! Det lilla rummet en trappa upp är ganska trevligt. Ni kan se ett stycke av tornuret 
mellan skorstenarnc och kan nästan säga tiden; mor säger att det just skulle passa för er, och ni skulle hava henne 
att passa på er och mig att springa ärenden. Vi hava ingentolvte kapitlet 83 

avsikt på betalning, det behöver ni inte tänka på! Försök att få gamle hem att komma och fråga honom först vad 
jag gjort — vill ni lova mig det, miss Nell?» 

Innan flickan hann svara på denna allvarliga bön, öppnades dörren åt gatan och mr Brass stack ut huvudet och 
ropade med vresig röst: »Vem där?» Kit smög sig genast bort, och Nell stängde fönstret och drog sig in i 
rummet. 

Innan mr Brass många gånger upprepat sitt spörsmål, dök mr - Quilp också ut igenom samma dörr och såg 
uppmärksamt uppåt och nedåt gatan. Då han fann att ingen var i sikte där, vände han genast om in, tillika med sin 
juridiske vän och förklarade — såsom flickan hörde i trappan — att det var ett förbund emot honom; att han 
löpte fara att bliva rövad och plundrad av ett band sammansvurne, som ströko omkring huset, och att han icke 
skulle skjuta upp längre, utan genast taga nödiga mått och steg för att försäkra sig om egendomen och få 
återvända under sitt eget fridfulla tak. Sedan han mumlat fram dessa hotelser, kröp han ännu en gång ihop i 
flickans lilla säng och Nell smög sig sakta uppför trappan. 

Det var naturligt nog att hennes korta samtal med Kit skulle lämna kvar ett starkt intryck i hennes själ och utöva 
sitt inflytande över hennes minnen under en lång tid därefter. Omgiven som hon var av känslolösa fordringsägare 
och lejda sjuksköterskor, är det icke förvånande att flickans kärleksvarma hjärta skulle röras på det innerligaste 
av denna vänliga och ädelmodiga själ, huru otympligt än det tempel var, vari den dvaldes. XII. 

Slutligen var krisen i den gamle mannens sjukdom överstånden och han började tillfriskna. Med mycket 
långsamma steg återvände hans medvetande, men tankekraften var förslöad och dess funktioner störda. Flan var 
tålig och stilla, han satt ofta länge och grubblade, blev lätt road, klagade icke över att dagarna voro långa eller 
nätterna tråkiga och tycktes hava förlorat all förmåga att beräkna tiden samt varje känsla av bekymmer. Flan 
kunde sitta hela timmar och hålla Nells hand i sin och stryka hennes hår eller kyssa henne på pannan, och då han 
såg att tårar glänste i hennes ögon, kunde han helt häpen se sig omkring efter orsaken, men glömma sin 
förvåning, mitt under det han såg sig omkring. 

Han satt en dag i sin länstol och Nell på en pall bredvid honom, då någon frågade utanför dörren om han fick 
stiga in. Ja, svarade han utan sinnesrörelse. Det var - Quilp, det hörde han. Quilp var - herre där - . Naturligtvis fick 
han komma in. Och så skedde också. 

»Det gläder mig att äntligen se er frisk igen, granne», sade dvärgen. »Ni är - riktigt stark nu?» 

»Ja», sade den gamle mannen svagt. »Ja.» 

»Jag vill inte skynda på er, det vet ni nog, granne», sade dvärgen, »men så snart ni kan ordna det åt er för 
framtiden, så dess bättre.» 

»Ja visst», sade den gamle mannen. »Dess bättre för oss båda.» 

»Ser ni», sade dvärgen efter ett uppehåll, »då sakerna en gång blivit bortförda, blir huset här otrevligt, ja 
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»Det är sant», sade den gamle mannen; »stackars Nell också, vad skall hon taga sig till!» 

»Alldeles, ja», skrek dvärgen och nickade, »det är alldeles riktigt an märkt. Således vill ni ju tänka på saken, 
granne?» 

»Ja visst», sade den gamle mannen. »Vi skola icke stanna här.» 

»Det trodde jag också», sade dvärgen. »Jag har sålt sakerna. I dag är det tisdag. När skola de flyttas bort A Det är 
ingen brådska — skola vi säga i eftermiddag?» 

»Låt oss säga om fredag morgon», svarade den gamle mannen. 

»Gott», sade dvärgen. »Det är avgjort — men märk väl att jag icke på något villkor kan överskrida den dagen, 
granne.» 

»Gott», sade den gamle mannen. »Jag skall komma ihåg det.» 

Mr Quilp tycktes bliva förbryllad över det besynnerliga, ja, själlösa sätt, varpå allt detta sades; men då den gamle 
mannen upprepade: »Om fredag morgon; jag skall komma ihag det», hade han ingen förevändning att längre 
uppehålla sig vid ämnet, utan tog ett vänligt avsked med många lyckönskningar till sin vän för att han såg så kry 
ut, samt gick ned och berättade utgången för mr Brass. 

Hela denna dag och den följande förblev den gamle mannen i samma sinnesförfattning. Han vandrade in och ut i 
de olika rummen, liksom med någon obestämd avsikt att säga dem farväl, men han vidrörde på intet sätt 
förmiddagens samtal eller nödvändigheten att skaffa sig något annat hem. Han hyste en otydlig föreställning om 
att flickan var övergiven, ty han tryckte henne ofta till sitt bröst och sade att de aldrig skulle lämna varandra, men 
han tycktes vara ur stånd att göra sig ett tydligare begrepp om deras verkliga ställning och var - alltjämt samma 
likgiltiga, lugna varelse, vartill lidandet gjort honom. 

Torsdagen kom, och ingen olikhet visade sig hos den gamle mannen. Men en förändring inträffade med honom 
samma afton, då han och flickan sutto tysta t illsammans. 

På en liten, mörk gård nedanför deras fönster stod ett träd och då vinden spelade genom lövverket, kastade det en 
böljande skugga på den vita väggen. Den gamle mannen satt och betraktade skuggorna, där - de skälvde på 
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ljusfläck, tills solen gick ned, och då det var natt och månen långsamt steg upp, satt han ännu på samma ställe. 

För en person, som så länge kastat sig på ett oroligt läger, voro till och med dessa få gröna blad och detta stilla 
ljus, fastän det trånade bort mellan skorstenar - och hustak, någonting angenämt. 

Flickan tyckte mer än en gång att han var - rörd, och hade undvikit att tala. Men nu fällde han tårar — tårar, som 
det lättade hennes svidande hjärta att se — och med en åtbörd, som om han ville falla på sina knän, besvor han 
henne att förlåta honom. 

»Förlåta — vad?» sade Nell. »Ack, morfar, vad skall väl jag förlåta?» 

»Allt som du fått lida, Nell, allt, som blivit gjort under denna oroliga dröm», svarade den gamle mannen. 

»Jag ber dig, säg inte så», sade flickan. »Låt oss tala om något annat.» 

»Ja, ja, det skola vi», svarade han. »Och det skall bliva vad vi talade om för länge sedan — för många månader 
sedan — månader eller veckor eller dagar, vilket är - det, Nell?» 

»Jag förstår - icke», sade flickan. 

»Det har kommit i tankarna på mig i dag, det har - kommit tillbaka, sedan vi satte oss ned här - . Jag välsignar - dig 
för det, Nell!» 



»För vad, käre morfar?» 

»För vad du sade, då vi först blevo tiggare, Nell. Låt oss tala sakta. Tyst, ty om de fingo reda på vår plan där 
nere, skulle de skrika att jag vore tokig och taga dig ifrån mig. Vi få icke dröja här en enda dag till. Vi måste 
begiva oss långt härifrån.» 

»Ja, låt oss gå», sade flickan ivrigt. »Låt oss lämna detta ställe och aldrig återvända. Låt oss hellre vandra barfota 
genom världen än dröja här.» 

»Ja, ja», svarade den gamle mannen, »vi skola vandra till fots genom fält och skogar och anförtro oss hos Gud på 
de ställen, där han bor. Det är långt bättre att lägga sig ned om aftnarna under bar himmel, än att vila i tillslutna 
rum, vilka alltid äro uppfyllda av bekymmer och tröttande drömmar. Du och jag, Nell, kunna ju vara lyckliga 
med varandra och lära oss glömma denna tid, som om den aldrig hade funnits.»tolvte kapitlet 
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»Vi skola bliva lyckliga», utropade flickan. »Har kunna vi aldrig bliva det.» 

»Nej, det kunna vi aldrig mera — det är sant», svarade den gamle mannen. »Låt oss smyga oss bort i morgon 
bittida tidigt och sakta, så att ingen ser eller hör oss. Stackars Nell! Din kind är blek och dina ögon äro tunga av 
vaka och gråt för min skull, men du blir - nog bra igen och glad också, då vi komma långt härifrån. I morgon 
bittida, min vän, skola vi vända våra ansikten från denna sorgens skådeplats och vara fria och lyckliga som 
fåglarna.» 

Och därpå knäppte den gamle mannen tillsammans sina händer över hennes huvud och sade med några få 
osammanhängande ord att de från denna stund skulle vandra fram och åter tillsammans, och aldrig skiljas mer, 
förrän döden tog endera av tvillingparet. 

Flickans hjärta slog högt av hopp och förtröstan. Hon hade ingen tanke på hunger eller köld eller törst eller 
lidande. Hon såg häri blott en återgång till de oskyldiga nöjen, de en gång hade njutit, en befrielse från den 
dystra enslighet, vari hon hade levat, en undanflykt från de hjärtlösa människorna, återställandet av den gamle 
mannens hälsa och frid samt ett liv av stilla lycka. Sol och flod och äng och sommardagar glänste klart för 
hennes syn, och det fanns ingen mörk skiftning i hela den strålande tavlan. 

Den gamle mannen hade sovit lugnt i sin säng i flera timmar och hon var ännu sysselsatt med förberedelserna för 
deras flykt. Där lågo några klädesplagg för hennes egen räkning och några för hans, och en stav att stödja hans 
matta steg. Men detta var icke allt vad hon hade att uträtta, ty nu måste hon sista gången besöka de gamla 
rummen. 

Och huru olika var icke skilsmässan från dem mot vad hon hade väntat. Huru kunde hon någonsin hava tänkt på 
att säga dem farväl med fröjd, då minnet av de många timmar, hon hade tillbragt inom dem, steg upp i hennes 
svällande hjärta och lät henne inse att denna önskan var en grymhet, så ensliga och sorgsna än många av dessa 
timmar hade varit? 

Hennes eget lilla rum, där hon hade sovit så fridfullt och haft så angenäma drömmar — det var hårt att icke få se 
sig omkring i det ännu en gång, utan nödgas lämna det utan en vänlig blick eller en tacksam tår. Det fanns 
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småsaker där, som hon så gärna skulle hava velat taga med sig, men det var omöjligt. 

Detta påminde henne om hennes stackars fågel, som ännu hängde där. Hon grät bittert över förlusten av det lilla 
djuret, tills den tanken föll henne in, att den på något sätt skulle falla i händerna på Kit, som skulle behålla den 
för hennes skull. Hon blev lugnad och höstad av denna tanke och gick till vila med lättare hjärta. 

Efter många drömmar om vandringar bland ljusa och sol-beglänsta ställen vaknade hon och fann att dagen 
begynte gry och stjärnorna blevo bleka och dunkla. Så snart hon var säker härpå, steg hon upp och klädde sig till 


resan. 



Den gamle mannen sov ännu, och som hon ogärna ville störa honom, lät hon honom sova till solen gick upp. Han 
var angelägen om att de skulle lämna huset utan ett ögonblicks tidsförlust och var snart i ordning. 

Flickan tog honom vid handen och de stego lätt och försiktigt utför trappan, darrande, så snart en tilja knarrade. 
Den gamle mannen hade glömt ett slags kappsäck, som innehöll den lätta börda, han hade att bära, och det 
föreföll honom såsom ett gränslöst uppskov, då han måste vända ofri några steg och hämta den. 

Omsider hunno de till korridoren på nedra botten, där den snarkande mr Quilp och hans juridiske vän väsnades i 
deras öron förfärligare än rytande lejon. Då reglarna voro fråndragna, fann man att dörren var låst och nyckeln 
borta. Då erinrade sig flickan att en av vårderskorna hade sagt henne att Quilp alltid låste till båda dörrarna om 
kvällarna och hade nycklarna på bordet i sitt sovrum. 

Det var icke utan stor fruktan som lilla Nell tog av sig sina skor och smög sig genom det gamla antikvitetslagret, 
där mr Brass, den fulaste artikeln i hela lagret, låg och sov på en madrass, samt gick in i sin egen lilla kammare. 

Här stod hon några minuter alldeles förstenad av förfäran vid åsynen av mr Quilp, vilken hängde så långt utom 
sängen, att han nästan tycktes stå på huvudet, och vilken, vare sig av sin obekväma ställning eller i följd av 
någon av sina obehagliga vanor, flåsade och snarkade med vidöppen mun och med vitan — eller rättare sagt den 
smutsiga gulan — på sina ögon tydligt synlig. Men det var icke tid att fråga om någonting var åt honom, därför 
bemäktigade hon sig nyckeln, gick åter förbi den sovande mr - Brass och kom lyckligt och väl tillbaka till den 
gamletolvte kapitlet 89 

mannen. De öppnade dörren utan buller, gingo ut på gatan och stannade där. 

»Åt vilket håll?» sade flickan. 

Den gamle mannen såg obeslutsamt och hjälplöst först på henne och sedan åt höger och vänster. Därpå åter på 
henne och skakade på huvudet. Det var tydligt att hon hädanefter var hans stöd och ledsagerska. Flickan kände 
det, men hyste icke någon tvekan, utan lade sin hand i hans och förde honom sakta därifrån. 

Det var början av en junidag; den djupblå himmelen var ogrumlad av något moln och strålade av glänsande ljus. 
Gatorna voro ännu nästan fria från fotgängare, husen och bodarna voro stängda och den friska morgonluften föll 
som en fläkt från änglar över den sovande staden. 

Den gamle mannen och flickan gingo vidare i den glada tystnaden, uppfyllda av hopp och fröjd. Ännu en gång 
voro de ensamma med varandra; varje föremål var glänsande och friskt; ingenting påminde dem, annorlunda än 
genom motsatsen, om den enformighet och det tvång, som de hade lämnat bakom sig. 

Bort från staden, medan den ännu slumrade, gingo de två arma äventyrarna, vandrande, de visste icke vart. XIII. 

Daniel Quilp från Tower Hill och Sampson Brass från Bevis Marks i London city slumrade omedvetna om något 
och utan att ana någon missräkning, tills en knackning på gatudörren, som ofta upprepades, förmådde sagde 
Daniel Quilp att arbeta sig upp i ett horisontalt läge och stirra upp i taket med sömnig likgiltighet, som 
betecknade att han hade hört bullret men icke ville göra sig besvär att ägna någon vidare tanke däråt. 

Som knackningen emellertid, i stället för att rätta sig efter hans dåsiga tillstånd, tilltog i styrka, började han så 
småningom fatta möjligheten av att någon fanns vid dörren, och på detta sätt erinrade han sig efter hand att det 
var fredags morgon, och att han befallt mrs Quilp att ko mm a dit i god tid. 

Sedan mr Brass krökt sig i en mängd besynnerliga ställningar och ofta förvridit sitt ansikte till ett uttryck likt det, 
som vanligen framkallas, då man äter krusbär tidigt på våren, var han nu också vaken. Då han såg att mr Quilp 
tog på sig sina vardagskläder, skyndade han att göra detsamma, men råkade därvid taga på sig skorna före 
strumporna, sticka benen i rockärmarna och göra andra dylika små misstag i sin klädsel, vilka icke äro ovanliga 
hos personer, som kläda sig hastigt och kämpa med den obehagliga känslan av att de plötsligt blivit väckta. 

Under det advokaten var sysselsatt härmed, trevade dvärgen under bordet och mumlade ursinniga förbannelser, 
vilket föranledde mr Brass att fråga: »Vad står på?»Fjortonde kapitlet 
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»Nyckeln», sade dvärgen, »dörrnyckeln — det är det som står på. Vet ni någonting om den?» 

»Huru skulle jag kunna det, sir?» 

»Huru ni skulle kunna», upprepade dvärgen med ett hångrin. »Ni är just en snygg lagkarl. Uff, ett sådant nöt.» 

Mr Brass antydde ödmjukt att nyckeln måste hava blivit kvarglömd kvällen förut och otvivelaktigt i detta 
ögonblick satt kvar i sitt hål. Oaktat mr Quilp hyste stark övertygelse om motsatsen, grundad på erinringen att 
han ordentligt hade tagit ur honom, nödgades han likväl medgiva att detta var möjligt och gick därför knotande 
till dörren, där han mycket riktigt fann den. 

Just som nu mr Quilp lade handen på låset och med förvåning såg att reglarna voro fråndragna, började 
knackningen igen med den mest retsamma våldsamhet, och dagsljuset, som hade lyst in genom nyckelhålet, 
utestängdes genom att ett människoöga såg in utifrån. Dvärgen var mycket förbittrad, och som han icke hade 
någon att uttömma sitt dåliga lynne på, beslöt han att hastigt störta ut och visa mrs Quilp sin erkänsla för hennes 
uppmärksamhet aut ställa till detta förfärliga väsen. 

I denna avsikt låste han mycket sakta upp låset, öppnade plötsligt dörren och störtade sig över personen utanför, 
vilken i samma ögonblick hade lyft portklappen för att slå på ännu en gång och på vilken dvärgen nu rusade 
huvudstupa, i det han svängde omkring sig med både händer och fötter och slog i luften i fullheten av sin ilska. 

Långt ifrån att rusa på någon, som icke gjorde motstånd eller bad om försköning, var mr Quilp icke förr i armarna 
på den person, han tagit för sin hustru, än han fann sig trakterad med tvenne duktiga slag i huvudet, och då han 
riktigt kom ihop sig med sin fiende, regnade en sådan skur av slag ned över hans person, att den var tillräcklig att 
övertyga honom om att han befann sig i skickliga och erfarna händer. Ingalunda skrämd av detta mottagande, 
hängde han sig fast vid sin motståndare och högg och slog av hjärtans lust, så att åtminstone ett par minuter 
gingo åt, innan de skildes. Då, men icke förr, befann sig Daniel Quilp, illa tilltygad mitt på gatan, under det 
Richard Swiveller uppförde ett slags dans omkring honom och bad att få veta »om han ville ha mer». 

»Det finnes mycket mer av samma vara kvar», sade mr Swiveller, »ett stort och väl sorterat lager finnes alltid92 
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inne — order från landsorten expedieras skyndsamt och noggrannt — vill ni ha litet mer, sir?» 

»Jag trodde att det var någon annan», sade Quilp och gned sig på axlarna. »Varför sade ni inte vern ni var?» 
»Varför sade ni inte vern ni var», svarade Dick, »i stället för att rusa ut ur huset som ett dårhushjon?» 

»Det var ni — som knackade», sade dvärgen i det han steg upp med ett sakta kvidande. 

»Ja, jag är mannen», svarade Dick. »Det här fruntimret hade börjat, då jag kom, men hon knackade allt för sakta, 
och därför hjälpte jag henne. 

I det han sade detta, pekade han på mrs Quilp, som stod darrande ett stycke därifrån. 

»Hm», mumlade dvärgen och kastade en arg blick på sin hustru, »jag trodde det var ditt fel! Och ni, sir, vet ni 
inte att någon har legat sjuk här, eftersom ni knackar som om ni ville slå in dörren?» 

»För tusan», svarade Dick, »det är just därför jag gjorde det. Jag trodde någon var död här.» 

»Ni har väl något ärende, förmodar jag», sade Quilp. »Vad vill ni?» 

»Jag vill veta hur gubben mår», genmälde mr Swiveller, och jag vill höra det av Nell själv, med vilken jag gärna 
skulle vilja hava ett litet samtal. Jag är en vän till familjen, sir — åtminstone är jag vän till en av familjen, och 
det är sak samma.» 

»Det är bäst att ni stiger in då, sir», sade dvärgen. »Stig på sir. Se så, mrs Quilp — efter er, mrs Quilp.» 

Mrs Quilp tvekade, men mr Quilp var envis. Och det var icke någon tävlan i artighet eller på något vis någon 



formsak, ty hon visste mycket väl att hennes man ville att de skulle stiga i denna ordning, på det att han skulle få 
ett så mycket mera gynnsamt tillfälle att giva henne några nvp i armarna. 

»Så ja, mrs Quilp», sade dvärgen, då de hade kommit in i boden, »var nu så artig och gå upp i Nells rum och säg 
henne att någon vill tala vid henne.» 

»Ni tyckes göra er hemastadd här, ni», sade Dick, som icke kände till mr Quilps myndighet. 

»Jag är hemma här, unge man», svarade dvärgen. 

Dick höll just på att fundera över vad dessa ord kunde innebära och ännu mer vad mr - Brass' närvaro kunde inne- 
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bära, då mrs Quilp hastigt kom ned och förklarade att rummen däruppe voro tomma. 

»Tomma, ditt fån!» sade dvärgen. 

»Jag försäkrar dig, Quilp», svarade hans darrande hustru, »att jag har varit i vartenda rum och det finnes inte en 
levande själ i något av dem.» 

»Ja, det», sade mr Brass och slog ihop händerna med eftertryck, »förklarar hemligheten med nyckeln!» 

Quilp såg bestört på honom, såg bestört på sin hustru och bestört på Richard Swiveller, rusade därpå uppför 
trapporna och kom lika hastigt ned igen, bekräftande den utsaga, som hans hustru redan hade haft. 

»Det var ett besynnerligt sätt att begiva sig av», sade han och kastade en blick på Swiveller; »mycket 
besynnerligt att icke meddela sig med mig, som är en så nära och förtrogen vän till honom! Ah, han skriver nog 
t ill mig, eller också ber han Nell skriva —ja ja, det gör han. Nelly håller mycket av mig. Den lilla vackra Nell!» 

Mr Swiveller stod alldeles häpen. Quilp kastade ytterligare en förstulen blick på honom samt vände sig därpå till 
mr - Brass och an märkte med låtsad liknöjdhet att detta icke behövde utgöra något hinder för bortförandet av 
sakerna. 

»Ty vi visste ju», tilläde han, »att de skulle bort i dag, men inte att de skulle begiva sig av så tidigt eller så tyst.» 
»Vart fan ha de då tagit vägen?» sade den undrande Dick. 

Quilp skakade på huvudet och snöipte ihop läpparna på ett sätt, som innebar att han visste det mycket väl, men 
icke hade rätt att säga det. 

»Och vad menar ni med att flytta bort sakerna?» sade Dick. 

»Att jag har köpt dem, sir», svarade Quilp. »Nå, än sedan?» 

»Har den sluge räven redan gjort sin lycka och slagit sig ned i stilla frid i en trakt så blid, i ett trevligt hus långt 
från havets brus?» sade Dick med stor förvirring. 

»Där han omsorgsfullt döljer sin tillflyktsort, på det att han inte måtte få alltför många besök av kärleksfulla 
dottersöner och deras tillgivna vänner, vad?» tilläde dvärgen och gned sig häftigt i händerna. »Jag säger 
ingenting, men är det så ni menar?» 
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delsernas oväntade omkastning, vilken hotade att fullkomligt vända upp och ned på den plan, vari han hade en så 
framstående roll, och tycktes kväva hans utsikter i deras knoppning. Helt sent på aftonen förut hade han av 
Fredrik Trent fått underrättelse om den gamle mannens sjukdom och hade kommit dit på ett besök för att beklaga 
denna olycka och av Nell få veta hur det stod till, men tillika beredd att göra det första försöket med den långa rad 
av erövringskonster, som till slut skulle sätta hennes hjärta i brand. Och nu voro Nell, den gamle mannen och alla 
penningarna försvunna, bortsmälta, flyttade, han visste icke vart, liksom om de hade haft en aning om hans plan 
och beslutat tillintetgöra den i själva begynnelsen. 

Inom sig var Daniel Quilp både förvånad och oroad över den flykt, som hade ägt rum. Man må dock ej tro att han 



plågades av någon oegennyttig oro för någondera av flyktingarna. Hans bekymmer härledde sig från en 
misstanke, att den gamle mannen hade något hemligt penningförråd, vilket han icke hade anat, och blott att det 
hade undgått hans klor överväldigade honom med bitterhet och självförebråelse. 

I denna sinnesstämning var det en tröst för honom, då han fann att Richard Swiveller tydligen, ehuru av andra 
orsaker, var uppretad och missnöjd av samma anledning. Det var tydligt, tänkte dvärgen, att han hade kommit dit 
å sin väns vägnar för att med lock eller pock av den gamle mannen få någon liten del av de skatter, som de trodde 
honom äga i sådant överflöd. Därför var det en lättnad för honom att plåga honom med att utmåla de rikedomar, 
som den gamle mannen samlat, och att utbreda sig över hans slughet att flytta så långt bort, att han icke kunde 
bliva besvärad av någon efterhängsenhet. 

»Ja», sade Dick med en modfälld uppsyn, »det är förmodligen inte värt att jag stan nar.» 

»Inte det minsta», svarade dvärgen. 

»Ni är kanske så god och nämner, att jag varit här?» sade Dick. 

Mr Quilp nickade och sade, att det skulle han visst göra, så fort han träffade dem. 

»Och säg», tilläde nu - Swiveller, »säg då, sir, att jag svävade hit på endräktens vingar; att jag kom för att med 
vänskapens kratta avlägsna den ömsesidiga våldsamhetens och bitterhetens utsäde och i dess ställe utså frön till 
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skaplig harmoni. Vill ni hava den godheten att åtaga er detta uppdrag, sir?» 

»Gärna!» svarade Quilp. 

»Vill ni vara så vänlig och tillägga, sir», sade Dick och tog fram ett mycket litet och tunt kort, »att detta är min 
adress och att jag träffas hemma varje förmiddag? Två tydliga knackningar, sir, framkalla när som helst pigan. 
Mina närmare vänner, sir, äro vana att nysa, då dörren öppnas, för att låta henne förstå, att de äro mina vänner 
och icke hava några egennyttiga bevekelsegrunder till sin fråga om jag är hemma. God morgon.» 

Quilp sade farväl, och nu - Swiveller lyfte på hatten för mrs Quilp, satte den vårdslöst på ena sidan av huvudet och 
försvann med en sväng på kroppen. 

I samma ögonblick hade några lastvagnar anlänt, och åtskilliga starka karlar höllo på att balansera byrålådor och 
andra småsaker av samma beskaffenhet på sina huvuden samt utföra åtskilliga kraftprov, som betydligt ökade 
deras ansiktsfärg. Mr Quilp grep själv verket an med förvånande kraft; han skuffade och drev på folket som en 
ond ande; han gav mrs Quilp alla möjliga ogörliga uppdrag, han sparkade till varvsgossen, så fort han kunde 
komma åt, och gav mr Brass en mängd knuffar och stötar på axlarna med sina bördor, under det lagkarlen stod på 
dörrtrappan och besvarade nyfikna grannars spörsmål, vilket var hans åliggande. Quilps närvaro väckte en sådan 
livlighet hos arbetsfolket, att huset inom några timmar var utblot-tat på allt utom några mattstumpar, to mm a 
portermuggar och kringströdda halmstrån. 

Likt en afrikansk hövding satt dvärgen på en av dessa mattbuntar och trakterade sig med ost och bröd och öl, då 
han märkte, att en gosse kikade in genom den yttre dörren.. Förvissad om att det var Kit, fastän han såg föga mer 
än hans näsa, ropade mr Quilp honom vid namn, varpå Kit kom in och frågade, vad han ville. 

»Kom hit, min gosse», sade dvärgen. »Jaså, din gamle husbonde och din unga matmor ha begivit sig av?» 

»Vart?» frågade Kit och såg sig omkring. 

»Menar du att du inte vet det?» svarade Quilp skarpt. »Vart ha de tagit vägen, vad?» 

»Jag vet inte», sade Kit. 

»Jaså», genmälde Ouilp. »Du menar således, att du inte96 den gamla antikvitetshandeln 



vet att de begåvo sig bort i hemlighet, så snart det dagades i morse?» 

»Nej», svarade gossen med uppenbar överraskning. 

»Du vet inte det?» utropade nu - Quilp. »Tror du inte jag vet, att du strök omkring huset som en tjuv härom 
natten? Vad? Fick du inte veta det då?» 

»Nej», svarade gossen. 

»Fick du inte det», sade Quilp. »Vad fick du veta då, vad talade ni om?» 

Kit, som icke visste något särskilt skäl varför han skulle hålla saken hemlig nu längre, berättade i vad ändamål 
han hade kommit denna gång, och det förslag han hade gjort. 

»Åh!» sade dvärgen. »Då tror jag nog att de komma till dig.» 

»Tror ni det?» utropade Kit ivrigt. 

»Ja, det tror jag», svarade dvärgen. »Då de komma, så låt mig få veta det, hör du det? Låt mig få veta det, så skall 
jag giva dig någonting. Jag vill visa dem en vänlighet, och jag kan inte göra det, om jag inte får veta var de 
finnas.» 

Kit hade kanske givit den snarstuckne frågaren ett svar, som icke hade varit angenämt, om icke varvsgossen, 
vilken snokat omkring i rummet, hade råkat utropa: 

»Flär är en fågel, vad skall man göra med den?» 

»Vrid nacken av den», svarade Quilp. 

»Ack nej, gör icke det!» sade Kit, och tog ett steg framåt. »Giv den åt mig.» 

»Jo, det skall du se!» utropade den andra gossen. »Hör du, släpp buren och låt mig vrida nacken av fågeln själv. 
Han sade, att jag skall göra det.» 

»Giv hit den», skrek Quilp. »Slåss om den, edra hundar, eller vrider jag nacken av den själv!» 

Utan vidare anföllo de båda gossarna varandra med näbbar och klor, under det Quilp, som höll buren i handen, 
drev på dem med stickord och utrop. De voro tämligen jämnstarka och rullade omkring på golvet under utbyte av 
slag, som icke voro någon barnlek, tills omsider Kit utdelade en väl riktad stöt i bröstet på sin motståndare, 
gjorde sig lös, sprang raskt upp, ryckte buren ur Quilps hand och begav sig bort med sitt byte. 

Han stannade icke förrän han kom hem, där hans blödande ansikte förorsakade stor förfäran.FjorTONDE 
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»Herre Gud, Kit, hur är det nu fatt? Var har du nu varit framme?» utropade mrs Nubbles. 

»Bry er inte om det, mor», svarade sonen. »Jag har inte skadat mig, var inte rädd för mig. Jag har slagits om en 
fågel och vunnit den, det är alltsammans.» 

»Du har slagits om en fågel?» utropade hans moder. 

»Ja», svarade Kit, »och här är den — miss Nellys fågel, mor, som de ämnade vrida nacken av! Men det hindrade 
jag. Ha, ha, ha! Det lyckades inte, mor, det lyckades inte. Ha, ha, ha!» 

Kit skrattade så hjärtligt, under det hans sönderslagna ansikte tittade ut ur handduken, att han fick sina små 
bröder att skratta, och däipå fick sin mor att skratta, och så skrattade de allesammans på en gång, dels för Kits 
seger och dels därför, att de höllo mycket av varandra. Då detta anfall var över, visade Kit fågeln för båda barnen 
såsom en stor och dyrbar sällsynthet — det var endast en stackars hämpling — och bröt däipå ut en spik ur 
väggen under stort jubel. 

»Låt mig se», sade gossen, »jag tror jag vill hänga den i fönstret, ty där är ljusast. Vet ni, han sjunger så vackert 



Alltså klättrade Kit upp, slog in spiken och hängde upp buren till hela familjens omätliga förtjusning. 

»Och nu, mor», sade gossen, »skall jag gå ut och se efter, om jag kan få hålla någon häst, så att jag kan köpa litet 
linfrö och någonting gott åt er på köpet.» 

Den gamla antikvitetshandeln XIV. 

Som det var mycket lätt för Kit att övertyga sig själv, att det gamla huset låg i hans väg, var den än gick fram, 
försökte han anse sina besök där som en befallande och oangenäm nödvändighet, alldeles skild från hans egen 
önskan, för vilken han icke kunde annat än giva efter. 

Huset var alldeles övergivet och såg lika dammigt och smutsigt ut, som om det varit så i flera månader. Ett rostigt 
hänglås var satt för dörren och de buktiga hålen, som voro urtagna i de tillstängda luckorna nedunder, voro svarta 
av mörkret inifrån. En hop sysslolösa barn hade tagit dörrtrappan i besittning. Ensam mitt bland verksamheten 
och bullret på gatan, stod det där som en bild av kall förtvivlan, och Kit, som mindes den muntra brasan, vilken 
plägade brinna där om vinterkvällarna, och det icke mindre muntra skratt, som genljudit i det lilla rummet, vände 
helt sorgsen om. 

För att göra den stackars Kit rättvisa, måste det särskilt an märkas, att han ingalunda hade någon sentimental 
anstrykning. Han var blott en ömsint och tacksam yngling och hade ingenting fint eller belevat i sitt väsende; 
följaktligen i stället för att i sin sorg gå hem och sparka barnen och smäda sin moder — ty då fint bildade 
människor äro vid dåligt lynne, vilja de att alla andra ävenledes skola vara bedrövade — vände han sina tankar 
till den simpla utvägen att muntra upp dem, om han kunde. 

Bevars väl, vilken massa gentlemän, som redo fram och åter och huru få av dem, som ville hava någon, som höll 
deras hästar! 
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ma steg; än dröjde han, då någon ryttare saktade farten och såg sig omkring; än störtade han fram i full fart, då 
han uppfångade en skymt av någon ryttare, som långsamt red fram på skuggsidan av gatan och tycktes vilja 
stanna vid varje port. M?en vidare redo de alla, och det stod icke till att få en penny. 

»Jag undrar», tänkte ynglingen, »om icke någon av dessa herrar, ifall han visste, att ingenting fanns i skåpet där 
hemma, med flit skulle stanna och låtsa, att han behövde gå in någonstädes, för att jag skulle förtjäna en slant.» 

Han var alldeles trött på att trampa gatorna, och hade satt sig ned på en trappa för att vila sig, då en liten 
slamrande fyrahjulig vagn närmade sig, dragen av en liten ruggig ponny med envist utseende och körd av en 
liten fet gammal gentleman med mild uppsyn. Bredvid den lille, gamle gentlemannen satt ett litet, gammalt 
fruntimmer, fetlagt och milt som han själv, och ponnyn gick så fort han ville och gjorde alldeles som han 
behagade med hela sällskapet. Om den gamle gentlemannen gjorde föreställningar genom att skaka på tömmarna, 
svarade ponnyn genom att skaka på huvudet. Det var klart, att det yttersta ponnyn kunde gå in på att göra var, att 
gå på sitt eget sätt uppför en gata, som den gamle gentlemannen särskilt ville passera, samt att det tycktes vara 
liksom en överenskommelse dem emellan att han fick göra det på sitt eget sätt eller också icke alls. 

Då de foro förbi, där Kit satt, såg han så allvarligt på det lilla sällskapet, att den gamle gentlemannen betraktade 
honom. Kit reste sig upp och förde handen till sin hatt, den gamle gentlemannen gav ponnyn en vink om att han 
ville stanna, till vilket förslag ponnyn — som sällan hade något att invända mot denna del av sitt åliggande — 
nådigt gav sitt samtycke. 

»Jag ber om förlåtelse, sir», sade Kit. »Jag är ledsen att ni stannade för min skull, sir. Jag ville endast fråga, om 
ni behövde någon att hålla er häst?» 

»Jag tänker köra till nästa gata», svarade den gamle gentlemannen. »Om du vill komma efter, så kan du få 
förtjänsten» 

Kit tackade och lydde med glädje. Ponnyn gjorde en tvär vändning för att undersöka en lyktpåle på motsatta 



sidan av gatan, och gick däipå tvärs över till en annan lyktpåle på den andra sidan. Sedan han övertygat sig om, 
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de voro av samma modell och material, stannade han, tydligen försjunken i betraktelse. 

»Vill du gå på, din slyngel», sade den gamle gentlemannen allvarligt. 

Ponnyn stod orörlig. 

»Ah, du elaka Whisker!» sade den gamla frun. »Fy skäm ut dig!» 

Ponnyn tycktes bliva rörd av denna vädjan till hans känslor, ty han började genast trava, och stannade icke förrän 
han kom till en dörr, på vilken en mässingsplåt fanns med orden »Witherden — notarie». Här steg den gamle 
gentlemannen av och hjälpte ur den gamla frun samt tog under vagnssättet fram en bukett, som den gamla frun 
bar in i huset med högtidlig uppsyn, och den gamle gentlemannen — som hade klumpfot — följde tätt efter 
henne. 

Såsom det var lätt att höra på ljudet av deras röster, gingo de in i rummet åt gatan, vilket tycktes vara ett slags 
kontor. Enär dagen var varm och gatan tyst, stodo fönstren öppna, och det var lätt att genom jalusierna höra allt, 
som försiggick där inne. 

Först var det ett ofantligt handskakande och skrapande med fotterna, åtföljt av framlämnandet av blombuketten, 
ty en röst, som lyssnaren förmodade tillhöra notarien mr Witherden, hördes utropa flera gånger: »Ah, härligt! 

Ah, vilken doft!» och en näsa, som även förmodades vara nämnda gentlemans egendom, hördes insupa doften 
med en fnysning av ofantligt välbehag. 

»Jag har tagit den med mig till dagens ära, sir», sade den gamla frun. 

»Ack ja, en dag, som gör mig heder, min fru», svarade notarien mr Witherden. »Jag har haft många gentlemän 
hos mig, min fru; men så fäst jag än varit vid mången bland dem, har det dock aldrig bland allesammans funnits 
någon, som jag förespått något så lysande som jag gör med er son.» 

»Ack, Herre Gud», sade den gamla frun, »vad ni gör oss lyckliga, som säger så!» 

»Jag säger er, min fru», sade mr Witherden, »vad jag tänker som hederlig karl, vilket, såsom skalden yttrar, är 
Guds ädlaste verk. Jag instämmer med skalden i alla avseenden, min fru. De skyhöga Alperna å ena sidan eller en 
honungsfågel å den andra är ingenting i jämförelse medfjortonde kapitlet 
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det mästerverk, som kallas en hederlig karl — eller kvinna — eller kvinna.» 

»Allt vad mr Witherden kan säga om mig», yttrade en fin, lugn stämma, »kan jag med procent säga om honom, 
det försäkrar jag.» 

»Det är i sanning en lycklig omständighet», sade notarien, »att det också inträffar på hans tjuguåttonde 
födelsedag, och jag hoppas jag förstår att sätta värde däipå. Jag tror, bästa mr Garland, att vi ömsesidigt kunna 
lyckönska varandra vid detta lyckliga tillfälle.» 

Häipå svarade den gamle gentlemanen, att han kände sig övertygad om att de kunde det. Ett nytt handskakande 
tycktes bliva följden därav, och då det var över, sade den gamle gentlemannen, att han icke trodde att någon son 
hade gjort sina föräldrar större glädje än Abel Garland hade gjort sina. 

»Hans mor och jag gifte oss vid mera framskriden ålder, sir — men fastän vi kommo tillsammans, då vi icke 
längre voro unga, blevo vi dock välsignade med en son, som alltid har varit plikttrogen och tillgiven —ja, det 
har varit en källa till stor glädje för oss båda, sir.» 

»Naturligtvis har det varit så, det tvivlar jag visste icke på», svarade notarien. »Det är just vid tanken på dylika 



förhållanden som jag beklagar mitt öde att vara ungkarl. Det var ett ungt fruntimmer en gång, sir, dotter till en 
skcppsfurncrarc med stort anseende — men det är en svaghet. — Chuckster, tag hit mr Abels papper.» 

»Ser ni, mr Witherden», sade den gamla frun, »Abel har icke blivit uppfostrad som unga män i allmänhet. Han 
har alltid haft sitt nöje i vårt sällskap och alltid varit med oss. Abel har aldrig varit borta en enda dag, inte sant, 
min vän?» 

»Aldrig, min vän», svarade den gamle gentlemannen, »utom då han en söndag for till Margate med nu - Tom kin - 
ley, som hade varit lärare i skolan, där han gick, och kom tillbaka på måndagen, men han mådde mycket illa efter 
det, det var ett riktigt svireri.» 

»Han var icke van vid det, ser ni», sade den gamla frun. »Dessutom hade han ingenting trevligt, då han icke var 
med oss och icke hade någon att prata med eller roa sig med.» 

»Just så var det, vet ni», inföll samma fina, lugna stämma, som hade talat en gång förut. »Jag var alldeles bort- 
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kommen, mamma, och då ja g tänkte på att hela havet var emellan oss —> åh, jag glömmer aldrig vad jag 
kände.» 

»Mycket naturligt under sådana omständigheter», yttrade notarien. »Mr Abels känslor gjorde heder åt hans natur, 
min fru, och åt er natur och åt hans tärs natur och åt människonaturen i allmänhet. — Jag står nu i begrepp att, 
såsom ni torde giva akt på, teckna mitt namn under denna handling, vilken namnteckning nu - Chuckster skall 
bevittna, och i det jag sätter mitt finger på detta blå sigill med de de uddiga hörnen, finner jag mig förbunden 
med hög och tydlig röst förklara — var icke orolig, min fru, det är blott och bart en juridisk formalitet — att jag 
erkänner riktigheten av denna handling. Mr Abel skall sätta sitt namn ovanför det andra sigillet med upprepande 
av samma kabbalistiska ord, och så är den saken klar. Ha, ha ha! Ni ser huru lätt det går för sig!» « 

Däipå uppstod en kort tystnad, förmodligen medan mr Abel gick igenom de föreskrivna formaliteterna, och kort 
därefter hördes slammer av vinglas och mycken talförhet å alla sidor. Efter ungefär en fjärdedels timmes förlopp 
visade sig mr Chuckster i dörren och nedlät sig att tilltala Kit med den skämtsamma benämningen »unge glop», 
samt underrättade honom om, att de besökande strax skulle komma ut. 

Ut kommo de också genast; mr - Witherden, som var knubbig, rödkindad och pompös, ledsagade den gamla frun 
med utomordentlig artighet, och fader och son följde efter dem. Mr Abel, som hade en besynnerlig, lillgammal 
uppsyn, såg nästan lika gammal ut som fadern, fastän han saknade något av hans rättframma munterhet och i 
dess ställe röjde en blyg förbehållsamhet. I alla andra hänseenden, till och med i fråga om klumpfoten, voro han 
och fadern alldeles lika. 

Sedan mr Abel lyckligt och väl fått den gamla frun på hennes plats, steg han upp på ett litet baksäte, som tydligen 
hade blivit gjort uttryckligen för hans bekvämlighet. Det kostade mycket besvär att få ponnyn att hålla upp 
huvudet, så att hållremmen kunde fästas; omsider lyckades det dock, och den gamle gentlemannen intog sin plats, 
fattade tömmarna och stack handen i fickan för att taga reda på en sexpenceslant åt Kit. 

Han hade icke några sådana slantar, och icke den gamla frun heller, och icke nu - Abel, och icke notarien och 
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mr Chuckster. Den gamle gentlemannan ansåg en shilling vara för mycket, men det fanns ingen bod på gatan, där 
man kunde få växla, och därför gav han gossen myntet. 

»Se där», sade han skämtsamt, »jag kommer hit igen nästa måndag vid samma tid; kom ihåg att du är här då, min 
gosse, och avtjänar resten.» 

»Tack, sir», sade Kit. »Jag skall nog passa på.» 

Han var helt allvarsam, men de skrattade allesammans åt hans ord, och i synnerhet mr Chuckster, som rent av 
skrek och tycktes finna ett förvånande nöje i detta skämt. Som ponnyn travade därifrån helt raskt, troligen 



anande att det bar av hem, så fick icke Kit tid att förklara sig, utan gick också sin väg. Sedan han använt sin skatt 
till sådana inköp, som han visste vara mest kärkomna hemma, icke förglömmandes litet frö åt den underbara 
fågeln, skyndade han tillbaka, så fort han kunde, så uppfylld av sin stora tur, att han till hälften väntade, att Nell 
och den gamle mannen skulle hava kommit före honom. XV. 

Ofta, under det de trampade stadens tysta gator morgonen för deras avfärd, darrade flickan med en blandad 
känsla av hopp och fruktan, då hennes inbillning i någon avlägsen gestalt spårade en likhet med Kit. Men fastän 
hon med glädje skulle hava räckt honom sin hand och tackat honom för vad han hade sagt vid deras sista 
sammanträffande, var det henne alltid en lättnad att finna, då de kommo närmare varandra, att den person, som 
nalkades, icke var han, utan en främling; ty även om hon icke fruktat den verkan, åsynen av honom skulle hava 
åstadkommit på hennes följeslagare, kände hon att det skulle vara mer än hon kunde stå ut med att nu säga farväl 
åt honom, som hade varit så trogen och tillgiven. Det var nog att lämna stumma föremål, som voro känslolösa 
både för hennes kärlek och hennes sorg. Att vid begynnelsen av denna äventyrliga färd skiljas från sin enda vän 
utom morfadern skulle hava krossat hennes hjärta. 

De båda vandrarna, som ofta tryckte varandras händer eller utbytte ett leende eller en munter blick, fortsatte tyst 
sin väg. Så klart och vackert det än var, låg det likväl någonting högtidligt i de långa, ödsliga gatorna, från vilka, 
liksom kroppar utan själ, all vanlig karaktär och uttryck hade försvunnit och blott efterlämnat ett dött, entonigt 
lugn, som gjorde dem alla lika. Allt var så stilla vid denna tidiga timme, att de få människor, de mötte, tycktes 
lika litet höra tillsammans med omgivningen som de matta lyktorna, vilka fått brinna här och där, voro maktlösa 
och bleka i det strålande solljuset. 
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av människoboningar, som lågo mellan dem och stadens utkanter, började detta utseende försvinna och larm och 
buller intaga dess plats. Några spridda vagnar, som skramlade förbi, bröto först förtrollningen, sedan kommo allt 
flera och flera, tills det blev full trängsel. I början var det ett underverk att se någon hantverkares fönster öppet, 
men nu var det sällsynt att se något stängt; snart steg röken långsamt upp från skorstenarna och fönster slogos 
upp, dörrar öppnades och tjänstflickor sopade upp mörka dammoln i ögonen på ryggande fotgängare eller 
lyssnade med tröstlös uppsyn på mjölkbuden, som talade om landsbygdens behag. 

Sedan de passerat denna trakt kommo de till en stadsdel, där allt var liv och rörelse och affärerna voro i full gång. 
Den gamle mannen såg sig omkring med förvirrad uppsyn, ty detta var ställen, som han hoppats undvika. Han 
lade fingrarna på munnen och drog flickan med sig genom slingrande gränder och tycktes icke vara vid gott mod, 
förrän de hade kommit långt därifrån, ty han kastade ofta en blick bakom sig och mumlade att fördärv och 
självmord lurade på varje gata och skulle förfölja dem, om de funno deras spår, och därför kunde de icke fly nog 
fort därifrån. 

Sedan de hunnit genom denna stadsdel, kommo de till ett oregelbundet kvarter, där eländiga hus talade om den 
folkrika fattigdom, som bodde där. Här funnos usla gator, där det vissnade välståndet strävade att med knappt 
rum och skeppsbrutna medel göra det sista svaga försöket att hålla sig uppe, men uppbördskommissarier och 
fordringsägare funno vägen dit så väl som överallt annanstädes, och den fattigdom, som ännu kämpade svagt, var 
knappt mindre smutsig och uppenbar än den, som för länge sedan hade dukat under och uppgivit spelet. 

Omsider blevo dessa gator allt mer och mer oregelbundna och mindre bebyggda, tills vägen blott begränsades av 
små trädgårdstäppor. Därefter följde små glada lantkojor, två och två, med en liten trädgård fra mf ör sig, utlagd i 
avlånga blomstersängar med smala gångar emellan, dit aldrig någon fot förirrade sig för att lämna spår i den 
jämna marken. Därpå kom värdshuset, med lustträdgård och kägelbana, som föraktade sin gamla granne med 
spiltorna, där forvagnarna stannade; därpå öppna fält, och sedan några hus, ett och ett i sänder, av välmående 
utseende, med gräsplaner. Därpå kom en tullbom; därefter öppna fälten igen med träd och höstackar; därpå en 
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kunde vandraren stanna och se tillbaka på den gamla S :t Paulskyrkan, som skymtade fram genom röken och vars 



kors tittade upp över molnen och glittrade i solen, och då han därifrån kastade sina ögon på det Babel, varur 
kyrkan reste sig, tills han följde det ända bort till de yttersta förposterna av den armé av tegel och murbruk, 
vilkas station nästan låg under hans fötter — då kände han äntligen att han var utanför London. 

I närheten av ett sådant ställe och på ett vackert fält satte sig den gamle mannen och hans lilla vägviserska — om 
hon kunde kallas vägviserska, då hon icke visste vart de skulle taga vägen — ned och vilade. Hon hade haft den 
försiktigheten att förse sin korg med några skivor bröd och kött, och detta utgjorde nu deras anspråkslösa frukost. 

Dagens friskhet, fåglarnas sång, det böljande gräsets skönhet, de djupgröna löven, de vilda blommorna och de 
tusende utvalda dofter och ljud, som svävade i luften uppfyllde deras bröst och gjorde dem glada. 

Hemma på en hylla hade det legat ett gammalt exemplar av en Kristens Resa med besynnerliga planscher, vi lk a 
hon ofta hade betraktat hela kvällar, undrande om varje ord var sant och var de avlägsna länderna med de 
underliga namnen kunde ligga. Då hon såg tillbaka på det ställe, de hade lämnat, kom en avdelning därav livligt 
for hennes tankar. 

»Käre morfar», sade hon, »utom att det här stället är vackrare och mycket bättre än det verkliga, i fall teckningen 
i boken är trogen, känner jag mig som om vi vore de båda kristne och här i gräset hade nedlagt alla bekymmer 
och sorger, som vi hade med oss, för att aldrig taga upp dem igen.» 

»Nej — aldrig återvända — aldrig återvända», svarade den gamle mannen och gjorde en åtbörd med handen mot 
staden. »Du och jag hava sluppit därifrån nu, Nell. De skola aldrig narra oss t illhaka.» 

»Är du trött», sade flickan. »Är du säker på att du inte känner dig illamående efter denna långa vandring?» 

»Jag skall aldrig känna mig illamående mera nu, då vi en gång kommit därifrån», var hans svar. »Låt oss begiva 
oss å väg, Nell. Vi måste komma längre härifrån — mycket längre härifrån. Vi äro för nära för att stanna och vila 
oss. Kom!» 
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och häri tvådde flickan sitt ansikte och sina händer och kylde av sina fötter, innan hon åter fortsatte vandringen. 
Hon ville att den gamle mannen även skulle vederkvicka sig på samma sätt, varför hon bad honom sätta sig på 
gräsmattan och stänkte vatten på honom med sina händer samt torkade honom med sin enkla klänning. 

»Jag kan ingenting göra för mig själv, min älskling», sade morfadern. »Jag vet inte hur det är, jag kunde det förr, 
men den tiden är förbi. Övergiv mig icke, Nell. Jag älskade dig alltid. Om jag förlorar dig också, min vän, 
återstår mig endast att dö!» 

Han lutade sitt huvud mot hennes axel och suckade tungt. Blott några dagar förut, och flickan skulle icke kunnat 
återhålla sina tårar, utan hade måst gråta med honom. Men nu tröstade hon honom med milda och ömma ord, och 
smålog åt hans föreställning om att de någonsin skulle kunna skiljas. Han blev snart lugn och somnade, under det 
han sjöng för sig själv med dämpad röst, som ett litet barn. 

Han vaknade uppfriskad och de fortsatte sin färd. Vägen var angenäm och gick mellan vackra betesmarker och 
sädesfält, varöver lärkan svävade högt uppe i den klara, blå luften och drillade sin muntra sång. 

De voro nu ute på landsbygden; husen voro ganska få och mycket kringspridda. Stundom kommo de till en 
samling torftiga bondkojor, somliga med ett bräde tvärs för den öppna dörren för att hindra de ostyriga barnen att 
gå ut på vägen, andra helt och hållet tillstängda, då hela familjen arbetade ute på fälten. Sådana hus voro ofta 
början till en liten by, och om en stund kom man till en vagnmakares skjul eller kanske en hovslagares smedja, 
däipå till en välmående lantgård, där sömniga kor lågo på marken och hästar tittade över den låga muren. Sedan 
de hunnit förbi bondgården, kom det lilla värdshuset, den anspråkslösa ölstugan och bykrämarens bod; däipå 
kommo notariens och pastorns bostäder, vid vars fruktansvärda namn ölstugan darrade; däipå tittade kyrkan 
blygsamt fram ur en liten lund; så kommo åter ännu några kojor, däipå en inhägnad plats och en boskapsfålla 
samt icke sällan, på en kulle bredvid vägen, en gammal djup brunn. Därefter kommo på än den ena, än den andra 



sidan prydligt inhägnade fält och öppna landsvägen igen. 

De gingo hela dagen och sova denna natt i en liten koja, där härbärge lämnades åt resande. Följande morgon 
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de åter på fötter, och fastän i början trötta, återhämtade de sig inom kort och fortsatte raskt framåt. 

Klockan var nära fem på eftermiddagen, då de åter närmade sig en samling arbetarekojor; flickan såg allvarsamt 
på var och en av dem, tveksam i vilken hon skulle begära tillåtelse att få vila en stund och köpa en drick mjölk. 

Det var icke lätt att besluta sig, ty hon var blyg och fruktade för att få ett avslag. Slutligen stannade hon vid ett, 
där familjen satt omkring bordet — förnämligast därför att där satt en gammal man i en stoppad stol bredvid 
spiseln och hon trodde att han var morfader och skulle känna medömkan med hennes. 

I stugan funnos dessutom man och hustru med tre duktiga barn, bruna som körsbär. Flickans begäran var icke förr 
framställd än den var bifallen. Den äldste gossen skyndade ut och hämtade mjölk, den andre släpade fram två 
stolar till dörren och den yngste kröp in i sin moders klänning och befraktade främlingarna under sin solbrända 
hand. 

»Gud vare med er», sade den gamle bonden, »har ni vandrat långt» 

»Ja, mycket långt», svarade flickan, ty hennes morfader vädjade till henne. 

»Från London?» sporde den gamle. 

Flickan sade ja. 

Åh, han hade varit i London många gånger. Det var nära trettiotvå år sedan han var där sista gången, och han 
hade hört sägas att stora förändringar skett där. Flan hade själv förändrats sedan dess. Trettiotvå år var en lång 
tid, och åttiofyra är en hög ålder, fastän han kände dem, som levat till nära hundra — men inte så raska som han 
heller — nej, långt därifrån ! 

»Sätt sig ned i länstolen», sade gubben och slog så hårt han möjligen kunde med sin käpp i tegelstensgolvet. 

»Tag en pris ur dosan där; jag tar inte mycket själv, ty det faller sig så dyrt, men jag känner att det livar upp mig 
ibland, och ni är blott en pojke mot mig. Jag skulle ha en son ungefär så gammal som ni, om han levde, men de 
sk re vo ut honom till soldat — han kom hem, men bara med ett fattigt ben. Han sade alltid att han ville bli 
begraven bredvid solvisaren, som han brukade klättra upp på, då han var liten, och han fick sin vilja fram — ni 
kan se stället med egna ögon.»FjorTONDE KAPITLET 109 

Mjölken kom och flickan tog fram sin lilla korg, ur vilken hon utvalde de bästa bitarna åt sin morfader, varpå de 
gjorde sig en glad måltid. Bohaget i rummet var naturligtvis mycket enkelt — några klumpiga stolar och ett 
bord, ett hörnskåp med dess lilla förråd av stengods och porslin, en brokig tebricka, på väggen och över spiseln 
några kolorerade tavlor med bibliska ämnen, ett gammalt klädskåp och ett väggur tillika med några blänkande 
pannor utgjorde alltsammans. Men varje sak var ren och prydlig, och då flickan såg sig omkring, rönte hon ett 
stilla intryck av trevnad mot vad hon på länge hade varit van vid. 

»Hur långt är det till någon stad eller by?» fragade hon husfadern. 

»Sina goda fem mil, min vän», var svaret; »men ni tänker väl inte gå så långt i afton?» 

»Jo, jo, Nell», sade den gamle mannen hastigt. »Framåt, framåt, min älskling, om vi också skola gå till midnatt.» 

»Det ligger en präktig lada här bredvid», sade mannen, och det finnes härbärge för resande längre bort. Ursäkta 
mig, men ni ser trött ut, och så vida ni inte är mycket angelägen om att —» 

»Jo, jo, det äro vi», svarade den gamle mannen häftigt. »Nell, låt oss för all del gå vidare.» 

»Vi måste verkligen fortsätta», sade flickan, som gav efter för hans rastlösa önskan. »Vi tacka er så mycket, men 
vi kunna icke stanna så snart. Jag är strax färdig, morfar.» 



Men kvinnan hade på den unga vandrerskan gång märkt att den ena av hennes små fötter var skavd och sårig och 
som hon var kvinna och därtill mor, ville hon icke låta henne gå förrän hon tvättat det skadade stället och lagt på 
några enklare läkemedel, vilket hon gjorde med så öm hand att flickans hjärta var för fullt för att tillåta henne att 
säga annat än ett varmt »Gud välsigne er!» och icke kunde se sig tillbaka eller förmå sig att säga någonting, 
förrän hon hade lämnat bondkojan ett stycke bakom sig. Då hon vände sig om, såg hon att hela familjen stod på 
landsvägen och betraktade deras avfärd, och med några viftningar med handen samt, åtminstone å ena sidan, icke 
utan tårar, skildes de åt. 

Långsammare och mödosammare än förut vandrade de framåt ungefär en mil, då de hörde ljudet av vagnshjul 
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sig dem. Då kusken kom fram till dem, hejdade han hästen och såg uppmärksamt på Nell. 

»Stannade ni inte och vilade i stugan där borta?» frågade han. 

»Jo», svarade flickan. 

»De bådo mig se mig om efter er», sade karlen. »Jag ämnar mig samma väg som ni. Räck mig er hand — hoppa 
upp, gubbe.» 

Det var en stor lättnad, ty de kunde knappt släpa sig fram. För dem var den skakande kärran ett präktigt åkdon 
och färden den angenämaste i världen. Nell hade knappt slagit sig ned på en liten halmkärve i ett hörn, då hon 
somnade för första gången den dagen. 

Hon vaknade vid att vagnen stannade just som den ämnade vika av in på en biväg. Kusken steg helt vänligt av 
för att hjälpa dem ned, varefter han pekade på några träd, som stodo framför dem ett stycke därifrån och sade att 
staden låg där borta samt att det var bäst att välja gångstigen, som de kunde se och som ledde till kyrkogården. 
Mot detta ställe styrde de följaktligen sina trötta steg. XVI. 

Solen höll just på att gå ned, då de komnio fram till kyrkogårdsgrinden, vid vilken gångstigen började, och som 
solen skiner lika över rättfärdiga och orättfärdiga, spridde den sina varma strålar över de dödas viloplats och 
uppmanade dem vara vid gott hopp att den åter skulle gå upp den följande dagen. Kyrkan var gammal och grå 
och murgröna slingrade sig efter väggarna och omkring portalen. 

Den gamle mannen och flickan veko av från gångstigen strövade omkring bland gravarna, ty där var marken 
mjuk och bekväm för deras trötta fötter. Då de gingo förbi kyrkan hörde de röster strax bredvid och kommo snart 
fram till dem som hade talat. 

Det var två karlar, vilka sutto på gräset och voro så ivrigt sysselsatta, att de i början icke märkte de främmande. 
Det var icke svårt att ana att de voro ett slags kringstrykande gyckelmakare — förevisare av Punchs bedrifter, ty 
på en gravsten bakom dem satt denne hjältes gestalt med benen i kors, med näsan och hakan lika krokiga och 
ansiktet lika strålande som vanligt. 

De övriga personerna i dramat voro kringströdda på marken vid de båda karlarnas fötter. Hjältens hustru och ena 
barn, käpphästen, doktorn, den utländske herrn, som är obekant med språket och vid representationen icke kan 
uttrycka sina tankar på annat sätt än genom att tre särskilda gånger uttala ordet »Shallabalah», den radikale 
grannen, som på inga villkor vill medgiva att en tennklocka är ett verktyg, mästermannen och djävulen, alla 
funnos häl - . Deras ägare hade tydligen kommit till detta ställe för att göra några nödvändiga förbättringar i de 
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den ene av dem var sysselsatt att med tråd binda tillsammans en liten galge, medan den andre var upptagen av att 
fästa en ny peruk på den radikale grannens huvud, som hade blivit slaget alldeles kält. 

Först då den gamle mannen och hans unga följeslagerska voro tätt inpå dem, lyfte de ögonen och stannade i sitt 
arbete samt besvarade främlingarnas nyfikna blickar. Den ene av dem, utan tvivel den egentlige förevisaren, var 
en liten karl med munter uppsyn, blinkande ögon och röd näsa och tycktes helt omedvetet hava insupit något av 



sin hjältes karaktär. Den andre — det var han, som tog emot penningarna — hade ett ganska varsamt och 
försiktigt utseende, vilket kanske även var oskiljaktigt från hans sysselsättning. 

Den muntra karlen var den första, som hälsade på främlingarna med en nick, och följande den gamle mannens 
blick, an märkte han att det var kanske första gången han någonsin hade sett Punch utanför scenen. 

»Varför kommer ni hit och gör det där! sade den gamle mannen, i det han satte sig bredvid dem och befraktade 
dockorna med ofantlig förnöjelse. 

»Jo, ser ni», svarade den lille karlen, »vi ämna taga in i värdshuset där borta i kväll, och det skulle inte duga att 
låta folk se hur hela sällskapet undergår reparation.» 

»Nej !» utropade den gamle mannen och gav Nell tecken att höra på. »Varför inte det då, säg?» 

»D;ärför att det skulle förstöra all illusion, förstår ni», svarade de lille karlen. »Skulle ni bry er om lordkansleren 
för ett öre, om ni finge se honom enskilt och utan peruk? Visst inte!» 

»Gott!» sade den gamle mannen, som vågade röra vid en av dockorna, och drog tillbaka handen med ett gällt 
skratt. »Skall ni förevisa dem i kväll? Vad?» 

»Det är vår avsikt, min gubbe», svarade den andra, »och om jag inte misstar mig, håller Tommy Codlin just nu 
på att beräkna, vad vi hava förlorat genom att ni överraskat oss. Friskt mod, Tommy, det kan inte vara mycket.» 

Den lille mannen lät dessa ord åtföljas av en blink, som uttryckte den åsikt, han hade bildat sig om vandrarnas 
finanser. 

Häipå svarade mr Codlin, som hade ett mycket buttert sätt, i det han tog Punch från gravstenen och slungade 
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»Jag frågar inte efter om vi förlorat eller inte, men du är för fri. Om du stode framför ridån och såg publiken i 
ansiktet, som jag gör, skulle du lära känna människonaturen bättre.» 

»Åh, det har varit en förnedring för dig, Tommy, att slå dig på det här yrket», svarade hans kamrat. »Då du 
spelade spöke i de riktiga pjäserna på marknaderna, trodde du på allting — utom på spöken. Men nu misstror du 
allt möjligt. Jag har aldrig sett en så förändrad människa.» 

»Det är detsamma», sade mr Codlin med samma uppsyn som en missnöjd filosof. »Jag vet bättre nu och kanske 
just därför är jag ledsen.» 

Sedan mr Codlin gått igenom figurerna i lådan likt en person, som kände dem och föraktade dem, drog han fra A m 
en och höll upp den för att hans vän skulle skärskåda den : 

»Se här, nu ha alla Judiths kläder fallit i trasor igen. Du har väl inte nål och tråd med dig, kan jag tro?» 

Den lille karlen skakade på huvudet, då han betraktade denna allvarliga krämpa hos en huvudperson. Flickan såg 
att de voro rådlösa och sade helt blygt: 

»Jag har nål och tråd i min korg här, sir. Vill ni inte låta mig laga den åt er? Jag tror, att jag kan göra det nättare 
än ni.» 

Till och med Codlin hade ingenting att invända häremot. Nelly föll på knä bredvid lådan och var snart ivrigt 
sysselsatt med sitt arbete, vilket hon utförde till allas beundran. 

Under det hon var sysselsatt härmed, betraktade henne den lille muntre karlen med ett deltagande, som icke 
tycktes förminskas, då han kastade en blick på hennes hjälplösa följeslagare. Då hon hade slutat sitt arbete, 
tackade han henne och frågade vart de ämnade sig. 

»I—nte längre för i kväll, tänker jag», sade flickan och såg på morfadern. 

»Om ni behöver nattkvarter», yttrade karlen, »skulle jag råda er att ta in på samma ställe som vi. I det där långa, 
vita huset därborta. Där det mycket billigt.» 




Den gamle mannen skulle oaktat sin trötthet hava stannat kvar på kyrkogården hela natten, om hans nya 
bekantskap också hade stannat där. Då han dock gärna gav sitt bifall åt det nyssnämnda förslaget, stego 
allesammans upp och gingo därifrån på samma gång, varvid han höll sig tätt in- 
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till lådorna med dockorna, som upptogo alla hans tankar och som den lille karlen bar i en rem över armen. 

Värdshuset hölls av en gammal fet värd och dito värdinna, som icke hade någonting emot att emottaga sina nya 
gäster, utan prisade Nellys skönhet och genast blevo intagna av henne. Det fanns inga andra gäster i köket än de 
båda marionettförevisarna, och flickan kände sig mycket tacksam att de råkat få så gott kvarter. 

»De båda herrarna ha beställt kvällsmat om en timme», sade värdinnan, i det hon förde henne in i skänkrummet; 
»och det bästa ni kan göra är att äta tillsammans med dem. Under tiden skall ni få någonting, som skall göra er 
gott, ty jag är övertygad om, att ni måste behöva det efter allt vad ni gått igenom i dag. Se så, bry er inte om den 
gamle herrn; då ni druckit, skall han också få litet.» 

Men som ingenting kunde förmå flickan att lämna honom ensam eller röra vid någonting, varav han icke fått den 
första och största delen, blev den gamla kvinnan tvungen att hjälpa honom först. Då de sålunda hade förfriskat 
sig, skyndade hela huset in i ett tomt stall, där teatern var uppställd och där föreställningen genast skulle börja vid 
skenet av några fladdrande ljus, vilka voro fastsatta i ett tunnband, som hängde i ett snöre från taket. 

Och nu intog mr Thomas Codlin, misantropen, sedan han blåst på en rörflöjt, sin plats på ena sidan om det 
uppfästa förhänget, som dolde den som förde figurerna, vaipå han stack händerna i fickorna och beredde sig att 
svara på Punchs alla frågor och an märkningar. Allt detta gjorde mr Codlin med uppsynen hos en man, som berett 
sig på det värsta och var fullkomligt undergiven, i det hans ögon långsamt irrade omkring under de livligaste 
replikerna för att iakttaga deras verkan på åhörarna, och särskilt det intryck, de gjorde på värden och värdinnan, 
vilket kunde medföra viktiga följder i fråga om kväll svärden. 

I detta avseende hade han likväl icke orsak att vara orolig, ty hela föreställningen applåderades och frivilliga 
gåvor inströmmade med en frikostighet, som var ännu starkare bevis på den allmänna förtjusningen. Bland de 
skrattande var ingen mera högljudd och ivrig än den gamle mannen; Nell hördes däremot icke, ty hon, stackars 
barn, hade somnat med huvudet lutat mot hans axel, och sov alltför gott för att trots alla hans bemödanden vakna 
upp och deltaga i hans glädje.Fjortonde kapitlet 115 

Kvällsmaten var mycket god, men hon var alltför trött för att kunna äta, och likväl ville hon icke lämna den 
gamle mannen, förrän hon kysst honom i hans säng. Han, som lyckligtvis var känslolös för varje bekymmer, satt 
och lyssnade med ett innehållslöst leende och beundrande uppsyn på allt vad hans nya vänner sade, och först då 
de gäspande drogo sig tillbaka till sitt rum, följde han flickan en trappa upp. 

Det var blott en vind, som var avdelad i två rum, där de skulle vila, men de voro mycket nöjda med sin bostad 
och hade icke hoppats att ens få ett så bra härbärge. 

I hennes rum fanns ett litet fönster, knappt större än en springa i väggen. Hon satte sig vid det och tänkte på det 
liv, som låg framför dem. 

Hon hade litet penningar, men det var mycket litet, och då dessa voro slut, måste de börja tigga. Det fanns ett 
guldmynt däribland, och en oförutsedd händelse kunde inträffa, då dess värde kunde förökas hundrafallt för dem. 
Det vore bäst att gömma detta mynt och aldrig taga fram det, förrän ingen annan utväg återstod dem. 

Sedan hon fattat detta beslut, sydde hon in guldmyntet i sin klänning, vai - på hon gick till sängs med lättare hjärta 
och föll i en djup slummer. XVII. 

En ny, klar dag sken in genom den lilla fönsteröppningen oeh väckte flickan, ty den ville hava sällskap av hennes 
ögon, med vilka den kände sig besläktad. Vid åsynen av det främmande rummet och dess obekanta föremål, for 
hon helt oroligt upp och undrade, huru hon blivit förflyttad från sin välbekanta kammare, där hon tyckte sig hava 



insomnat aftonen förut. Men en ny blick omkring rummet påminde henne om allt det, som nyligen tilldragit sig, 
och hon skyndade upp ur sin säng med hopp och förtröstan. 

Det var ännu tidigt, och som den gamle mannen ännu sov, gick hon ut på kyrkogården, där hon med sina fötter 
sopade daggen av det långa gräset och ofta gjorde en omväg över sådana ställen, där det växte längre än på 
andra, på det att hon icke skulle trampa på några gravar. Hon kände ett egendomligt slags nöje i att uppehålla sig 
bland de dödas boningar och läsa inskrifterna på gravvårdarna — och gick med stigande intresse från den ena 
graven till den andra. 

Kon befraktade just en låg gravsten, som förtäljde om en ung man, vilken hade dött för femtiofem år sedan vid 
tjugu-tre års ålder, då hon hörde vacklande steg närma sig, och fick se en gammal kvinna, böjd under årens 
tyngd, som stapplade fram till samma grav och bad henne läsa inskriften på stenen. Gumman tackade henne, då 
hon hade läst den, och sade att hon många, långa år hade kunnat dessa ord utantill, men icke kunde se dem nu. 

»Var ni hans mor?» sade flickan. 

»Jag var hans hustru, min vän.»Fjortonde kapitlet 117 

Hon hustru till en ung, tjugutreårig man! Ack, det var sant! Det var för femtiofem år sedan. 

»Ni förundrar er över vad jag säger», yttrade den gamla gumman och skakade på huvudet. »Ni är icke den första. 
Äldre folk än ni har redan förut förundrat sig över samma sak. Ja, jag var hans hustru. Döden förändrar oss 
knappt mer än livet, min vän.» 

»Kommer ni ofta hit?» frågade barnet. 

»Jag sitter här mycket ofta om somrarna», svarade hon. »En tid plägade jag komma hit och gråta och sörja, men 
det var mycket länge sedan, Gud ske lov!» — 

»Jag plockar av tusenskönorna, allt eftersom de växa upp, och tager dem hem», sade den gamla gumman efter en 
kort tystnad. »Det finnes inga blommor, som jag tycker så mycket om som dessa, och det har jag inte gjort på 
femtio fem år. Det är en lång tid och jag har blivit bra gammal!» 

Flickan lämnade henne, under det hon avplockade blommorna, som växte på graven, och vände tankfullt t illhaka. 

Den gamle mannen var nu uppe och klädd. Mr Codlin, som fortfarande var dömd att begrunda livets 
vedermödor, höll på att packa in i sitt linne de ljusstumpar, som voro över efter föreställningen föregående afton, 
under det hans kamrat mottog en mängd artigheter av alla dagdrivarna på stallgården, vilka, ur stånd att skilja 
honom från teaterns huvudperson, satte honom i betydenhet närmast efter denna lustige sälle och knappt höllo 
mindre av honom. Sedan han tillräckligt visat sin erkänsla för denna popularitet, kom han in och åt frukost, i 
vilken måltid allesammans deltogo. 

»Och vart ämna ni gå i dag?» sade den lille mannen och vände sig till Nell. 

»Det vet jag knappt — vi ha inte beslutat oss ännu», svarade flickan. 

»Vi ämna oss till kapplöpningarna», sade den lille karlen. »Om det är er väg också och ni vilja ha oss i sällskap, 
så låt oss vandra tillsammans.» 

»Vi följa med er», sade den gamle mannen. »Nell, med dem, med dem!» 

Flickan funderade ett ögonblick, och då hon tänkte efter att hon inom kort måste tigga och knappast kunde 
hoppas att lyckas bättre därmed än på ett ställe, där massor av rika fruntimmer och herrar sammanträffade för 
nöjen och festligheter, beslöt hon sig för att följa dessa män dit. DärförS den gamla antikvitetshandeln 

tackade hon den lille karlen för hans anbud och sade, i det hon kastade en skygg blick på hans vän, att om ingen 
hade något emot att de följdes åt till kapplöpningsplatsen — 

»Ha något emot det!» sade den lille karlen. »Se så, var nu litet hygglig, Tommy, för en gång och säg att du gärna 
vill att de följa med. Jag vet att du vill det. Var nu hygglig, Tommy!» 



»Skankis», sade mr Codlin, som talade mycket långsamt och åt mycket glupskt, vilket icke är ovanligt med 
filosofer och misantroper, »du är för frispråkig.» 

»Nå, vad ligger det för ont i det?» ivrade den andre. 

»Intet ont alls i det här särskilda fallet kanske», svarade mr Codlin; »men grundsatsen är farlig, och du är för 
frispråkig, det säger jag dig.» 

»Nå, få de följa med oss eller inte?» 

»Ja, det få de», sade mr Codlin; »men du borde ha tilllåtit det som en ynnest, inte sant?» 

Den lille mannens verkliga namn var Harris, men det hade så småningom förvandlats till det mindre 
välklingande Skankis, vilket tillika med adjektivet Kort som förnamn hade tillagts honom i följd av hans bens 
små dimensioner. 

Kort således eller Skankis, vilket läsaren behagar, gav på sin vän mr Thomas förebråelser ett skämtsamt svar, 
vilket var beräknat att skingra hans missnöje, varpå han med stor aptit angrep det kalla oxköttet, teet, brödet och 
smöret och ivrigt uppmanade sitt sällskap att göra detsamma. Mr Codlin behövde verkligen ingen sådan 
uppmaning, eftersom han redan hade ätit så mycket han möjligtvis kunde och nu fuktade sin aska med starköl, 
varav han tog djupa klunkar med tyst förnöjelse, men utan att dela med sig åt någon, varigenom han åter livligt 
ådagalade sin misantro-piska sinnesstämning. 

Sedan frukosten omsider var slut, begärde mr Codlin in räkningen och för att låta hela sällskapet betala ölet — 
ett förtärande, som också smakade misantropi — fördelade han slutsumman i tvenne lika delar, varav den ena 
skulle belöpa sig på honom och hans vän och den andra på Nelly och hennes morfader. Sedan räkningen 
vederbörligen blivit betalad, togo de farväl av värden och värdinnan och anträdde åter sin vandring. 

Och häl - fick nu mr Codlins falska ställning i samhället och den verkan den utövade på hans sårade själ en 
mycket stark belysning, ty oaktat han aftonen förut av mrFjortonde kapitlet 
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Punch blivit kallad herre, och dymedelst låtit åhörarna förstå att han underhöll denna personlighet för sitt eget 
nöje och tidsfördriv, gick han nu här mödosamt belastad med samme Punchs tempel och bar det på sina axlar en 
kvävande het dag och dammig väg. 

Kort gick främst med lådan med dockorna och deras enskilda packning hopbundna i en packe, samt en 
mässingstrumpet över axeln. Nell och hennes morfader gingo strax efter honom, en på vardera sidan om honom, 
och Thomas Codlin utgjorde eftertruppen. 

Då de kommo till någon stad eller by eller till och med till ett enstaka hus av förmöget utseende, blåste Kort en 
fanfar på mässingstrumpeten och sjöng ett stycke av en visa i denna muntra ton, som är gemensam för 
marionettspelare och dess likar. Om folk skyndade fram till fönstren, satte mr Codlin genast ned teatern, vars 
förhänge han hastigt vecklade upp för att därmed dölja Kort, samt blåste hysteriskt på flöjten. Därpå börjades 
föreställningen och mr Codlin hade ansvaret för att besluta över dess längd och fördröja eller påskynda tiden för 
hjältens slutliga triumf över människosläktets fiende, allt eftersom han ansåg, att efterskörden av 
halvpenceslantar skulle bliva riklig eller knapp. Då den hade blivit insamlad återtog han sin börda och de 
fortsatte sin väg. 

Stundom spelade de sig fria från avgiften över en bro eller färja, och en gång uppträdde de på särskild begäran 
vid en vägbom, där uppbördsmannen, som tagit sig ett rus i sin ensamhet, för att ensam få åskåda föreställningen. 
På en liten plats, där de lovat sig en rik skörd, blevo dock deras förhoppningar gäckade, ty en huvudperson i 
skådespelet, som hade guldgaloner på rocken, ansågs vara en grov skymf mot pedellen, av vilken anledning 
myndigheterna tvungo dem att helt hastigt begiva sig därifrån, men i allmänhet blevo de väl mottagna och 
lämnade sällan en stad utan att en hop trasiga ungar hurrande följde dem i hälarna. 



De gjorde en lång dagsresa trots dessa avbrott och voro ännu på vägen, då månen lyste på himmeln. Kort fördrev 
tiden med sång och skämt och gjorde sig till godo allting, som hände. Mr Codlin förbannade sitt öde — och 
Punch särskilt — samt linkade fram med teatern på ryggen, ett byte för det bittraste missmod. 

De hade stannat för att vila vid en vägvisare, där fyral20 den gamla antikvitetshandeln 

vägar möttes, och mr Codlin hade i sin djupa misantropi släppt ned förhänget för teatern och satt sig på dess 
botten, osynlig för dödliga ögon och föraktande sina följeslagares sällskap, då två vidunderliga skuggor syntes 
närma sig dem från en k rök ning av samma väg, varpå de hade kommit. Flickan blev i början förskräckt av dessa 
skrangliga jättar, men Kort sade henne, att det icke var någonting att vara rädd för och blåste en fanfar på 
trumpeten, som besvarades med ett muntert rop. 

»Det är ju Grinders trupp», utropade mr Kort i hög diskantstämma. 

»Ja», svarade ett par gälla röster. 

»Kom hit då», sade Kort. »Låt oss få se på er. Jag tyckte det var ni.» 

På denna inbjudning nalkades »Grinders trupp» med fördubblad hastighet och kom snart fram till det lilla 
sällskapet. 

Mr Grinders trupp bestod av en ung gentleman och en ung dam på styltor samt mr Grinder själv, som nyttjade 
sina naturliga ben till fortskaffningsmedel och bar en trumma på ryggen. De ungas egentliga dräkt bestod av en 
höglandskostym, men som natten var kall, hade den unge hem över sin blus en sjömanskavaj, som räckte ända 
ned till fotknölarna, samt en blankhatt; den unga damen var insvept i en gammal klädeskappa och hade en 
näsduk bunden om huvudet. Deras skotska mössor, prydda med plymer av beck-svarta fjädrar, bar mr Grinder på 
sitt instrument. 

»På väg till kapplöpningarna, ser jag», sade mr Grinder. »Det äro vi med. Hur mår ni, Kort?» 

Därmed tryckte de på ett mycket vänskapligt sätt varandras händer. Som de unga voro för högt uppe för att hälsa 
som vanligt folk, hälsade de Kort på sitt eget sätt. Den unge gentlemannen lyfte upp sin högra stylta och 
klappade honom på axeln, och den unga damen slog på sin tamburin. 

»Övning?» sade Kort och pekade på styltorna. 

»Nej», svarade Grinder. »De måste antingen gå på dem eller bära dem, de tycka bäst om att gå på dem. Det är 
mycket angenämt för utsiktens skull. Vilken väg tänker ni välja? Vi gå den närmaste.» 

»Ja, saken är den», sade Kort, »att vi ämna gå den längsta, emedan vi i så fall kunde få stanna över natten 
halvannan mil härifrån. Men tre eller fyra mil vunna iFjortonde kapitlet 
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afton äro lika många inbesparade i morgon, och om ni hålla ut, tror jag det är bäst att vi göra detsamma.» 

»Var är er kamrat?» sporde Grinder. 

»Här är han», skrek mr Thomas Codlin, i det han stack fram huvudet vid avantscenen av teatern, »och han vill 
förr se sin kamrat levande stekt än han ville gå längre i kväll.» 

»Nånå, säg inte så där på ett ställe, som är ämnat till angenämare saker», ivrade Kort. »Hav aktning för våra 
förbindelser, Tommy, även om du skär grovt till i växten.» 

»Grovt eller fint», sade mr Codlin och slog handen i det lilla fotbrädet, där Punch, då han plötsligt förvånas över 
sina bens symmetri, vanligen plägar visa dem till allmänhetens beundran, »grovt eller fint, så vill jag inte gå 
längre än en och en halv mil i kväll. Jag tager in på 'De lustiga Bröderna'. Om ni hellre vill gå för er själva, så gå 
för er själva och red er utan mig, om ni kan.» 

Med dessa ord försvann mr Codlin från skådeplatsen, men visade sig strax därpå utanför teatern, vilken han tog 



på ryggen med en knyck, och satte sig därpå i gång med den märkvärdigaste rörlighet. 

Som någon vidare motsägelse nu icke kom i fråga, var Kort tvungen att skiljas vid mr Grinder och hans skydds- 
1 ingår och följa sin vresige kamrat. I denna avsikt räckte han sin lediga hand åt Nell och bad henne vai'a vid gott 
mod, med vilken försäkran han även uppmuntrade den gamle mannen, samt förde dem med tämligen snabba steg 
mot deras bestämmelseort, den han var så mycket mindre ohågad att uppnå, som månen nu var dold av moln, 
vilka hotade med regn. XVIII. 

»De lustiga bröderna», var ett litet värdshus vid vägen, och dess skylt, som föreställde tre lustiga sällar, vilka 
ökade sin munterhet med lika många muggar öl och penningpungar, svängde och gnisslade på sina hakar på 
andra sidan vägen. Som de resande denna dag hade märkt många tecken till, att de närmade sig 
kapplöpningsplatsen, såsom zi-genarläger, kringvandrande förevisare av flera slag samt tiggare och lösdrivare av 
alla grader, vilka samtliga styrde kosan åt samma håll, var mr Codlin rädd att finna värdshuset upptaget, varför 
han påskyndade sina steg och gick i jämn trav oaktat den börda, han hade att bära, tills han uppnådde 
värdshuströskeln. Här hade han den tillfredsställelsen att finna, att hans farhågor voro utan grund, ty värden 
stödde sig mot dörrposten och betraktade sömnigt regnet, som nu hade börjat falla stridare, och intet ringande i 
den spruckna klockan eller larmande rop och bullersamma visor gåvo tillkänna, att några gäster funnos där inne. 

»Alldeles ensam?» sade mr Codlin, i det han satte ned sin börda och torkade sig i pannan. 

»Alldeles ensam ännu så länge», svarade värdshusvärden, »men vi få nog flera gäster i kväll. Hör hit, någon av 
er, gossar, bär in den här teatern i ladan. Skynda er in ur vätan, Tom; det brinner en flammande brasa i köket, det 
kan jag säga er.» 

Mr Codlin lydde villigt och fann snart, att värdshusvärden icke utan skäl prisat sina förberedelser. En väldig brasa 
brann i spisen och dånade uppe i den vida skorstenen med muntert ljud, vilket en stor jättekittel, som bubblade 
ochFjortonde kapitlet 
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puttrade i hettan, ökade med sitt angenäma bistånd. Ett djuprött eldsken var utbrett över rummet, och då 
värdshusvärden rörde om i brasan och lågorna hoppade och dansade — då han tog av locket till järngrytan, 
varifrån en behaglig lukt spred sig, samt en doftande ånga utströmmade, som lägrade sig likt en angenäm dimma 
över deras huvuden — rördes nu - Codlins hjärta. Han satte sig i spishörnet och log. 

Mr Codlin satt leende i spiselvrån och betraktade värdshusvärden, som med en skalkaktig blick höll locket i 
handen under föregivande, att detta förfarande var nödvändigt, om anrättningen skulle bli bra, samt lät den 
angenäma ångan kittla sin gästs näsborrar. Mr Codlin torkade sig om munnen med sin rockärm och sade med 
otydlig stämma: 

»Vad är det?» 

»Det är stuvad lever», sade värden och smackade med läpparna, »och skinka» — han smackade ännu en gång — 
»och kött» — han smackade för tredje gången — »och ärter, blomkål, färsk potatis och sparris, alltsammans kokt 
till en förträfflig soppa.» 

Sedan han hunnit till denna höjdpunkt, smackade han med sina läppar en hel hop gånger, och satte på locket igen 
med minen hos en person, vars vedermödor här på jorden äro över. 

»När blir - det färdigt?» frågade mr Codlin. 

»Det blir färdigt», sade värdshusvärden och såg upp på klockan — »det blir - färdigt på pricken tjugu minuter före 
elva.» 

»Hämta då in åt mig ett mått varmt öl», sade mr Codlin, »och låt ingen taga in i rummet så mycket som en 
skoipa, förrän tiden är inne.» 

Sedan värden nickat bifall till detta förfaringssätt, begav han sig ut och hämtade ölet, som han räckte till nu - 



Codlin med denna skummande fradga på ytan, som är en av de lyckliga egenskaperna hos maltdrycker. 

Högligen blidkad av denna tröstande dryck började mr Codlin att tänka på sina följeslagare och underrättade 
värden på »De lustiga bröderna», att deras ankomst inom kort vore att förvänta. Regnet smattrade mot 
fönsterrutorna och störtade ned i strömmar, och mr Codlin var så ytterst vänligt stämd, att han mer än en gång 
uttryckte sin allvarliga förhoppning att de icke skulle vara så dumma att blöta ned sig. 124 den gamla 
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Omsider kommo de genomdränkta av regnet och i ett högst ömkligt tillstånd, fastän Kort hade skyddat flickan så 
gott han kunde med sina rockskört. Men knappast hördes ljudet av deras steg på vägen, förrän värdshusvärden, 
som stått i den yttre dörren, rusade in i köket och tog locket av kitteln. Verkan var elektrisk. Alla kommo in med 
leende ansikten, fastän regnet dröp från deras kläder på golvet, och Korts första yttrande var: »Vilken angenäm 
lukt!» 

De blevo försedda med tofflor och sådana torra kläder, som huset eller deras egen packning medgav, och sedan 
de slagit sig ned vid den varma spisen glömde de snart sina utståndna mödor eller påminde sig dem blott för att 
därigenom öka det angenäma i deras närvarande belägenhet. Överväldigade av värmen och de bekväma stolarna 
samt de mödor de hade utstått, hade Nelly och den gamle mannen icke länge suttit här, förrän de föllo i sömn. 

»Vilka äro de?» viskade värdshusvärden. 

Kort skakade på huvudet och önskade, att han själv visste det. 

»Känner ni dem då?» frågade värden och vände sig till mr Codlin. 

»Nej», svarade han. »Det står nog inte rätt till med dem, tror jag.» 

»Inte orätt heller», sade Kort. »Lita på det. Jag skall säga er något — det är tydligt att den gamle mannen inte är 
klar i huvudet.» 

»Om du icke har någon annan nyhet än den att berätta», mumlade mr Codlin och kastade en blick på klockan, 
»gjorde du bättre i att låta oss tänka på kvällsvarden och icke störa oss.» 

»Om du ändå ville höra mig till slut», svarade hans vän. »Det är tydligt att de icke äro vana vid det här 
levnadssättet. Säg mig icke att den där vackra flickan har varit van att stryka omkring som hon gjort de här sista 
dagarna.» 

»Nåå, vem påstår att hon det har gjort?» mumlade mr Codlin, i det han åter kastade en blick på klockan och 
därifrån på kitteln. »Kan du inte hitta på någonting mera passande för tillfället, än att först säga en sak och sedan 
säga tvärt emot den?» 

»Jag önskar, att någon måtte giva dig din kvällsvard», svarade Kort, »för det blir - ingen frid, förrän du fått den. 
Har du sett hur ängslig gubben är att ko mm a vidare — att han alltid vill längre bort, längre bort?»adertonde 
kapitlet 

»Nåå, än sen?» mumlade Thomas Codlin. 

»Än sen!» sade Kort. »Han har smugit sig ifrån sina vänner och övertalat den här vackra flickan att i sin 
tillgivenhet för honom bli hans ledsagarinna på vandringen — vart vet han lika litet som mannen i månen. Men 
det ämnar jag inte tillåta.» 

»Du ämnar inte tillåta det?» utropade mr Codlin, i det han åter kastade en blick på klockan och med ett slags 
ursinne rev sig i huvudet, men om detta kom sig av hans kamrats yttrande eller tidens långsamma gång, var svårt 
att avgöra. »Det är just en skön värld att leva i!» 

»Ja», upprepade Kort, »jag ämnar inte tillåta det. Jag ämnar inte se på, hur den här unga vackra flickan kommer i 
dåliga händer. Då de därför yppa någon avsikt att skiljas från oss, skall jag taga mina mått och steg för att 
kvarhålla dem och återställa dem till deras vänner, som säkerligen vid det här laget låtit tillkännagiva deras 



försvinnande genom anslag på alla husknutar i London.» 

»Kort», sade mr Codlin, som hittills, med huvudet stött mot händerna och armbågarna mot knäna, otåligt vaggat 
från ena sidan till den andra, men som nu såg upp med ivriga ögon; »det är möjligt att det finnes sunt förnuft i 
vad du sagt. Om så är och det skulle bli fråga om belöning, Kort, så kom i håg att vi äro kompanjoner.» 

Hans kamrat hade knappt tid att nicka bifall till denna framställning, ty flickan vaknade i samma ögonblick. 
Under det föregående viskande samtalet hade de dragit sig tätt intill varandra, men nu skilde de sig hastigt åt och 
gjorde några tämligen otympliga bemödanden att utbyta några tillfälliga yttranden i deras vanliga ton, då steg 
hördes utanför och nya gäster inträdde. 

Dessa utgjordes blott av fyra hundar med ett mycket olyckligt utseende, som tassade in den ena efter den andra, 
företrädda av en gammal hund med synnerlig dyster uppsyn, vilken stannade, då den siste av hans följeslagare 
hade kommit innanför dörren, och däipå reste sig på bakbenen och såg sig omkring på sina kamrater, som genast 
också ställde sig på bakbenen i en högtidlig och sorgsen rad. Var och en dem hade ett slags brokig rock, besatt 
med glittrande paljetter, och en av dem hade på huvudet en hatt, som var omsorgsfullt knuten under käken; lägg 
här t ill att de brokiga rockarna voro alldeles genomblöta och att djuren voro nedstänkta och smutsiga, så kan man 
bilda sig 126 den gamla antikvitetshandeln 

någon föreställning om dessa nya gästers ovanliga utseende. 

Varken Kort, värdshusvärden eller Thomas Codlin voro emellertid det minsta överraskade, utan yttrade blott att 
det var Jerrys hundar och att Jerry själv icke kunde vara långt borta. Så stodo hundarna där tåligt blinkande och 
flämtande och med ögonen stelt fästa på den kokande grytan, tills Jerry själv kom, då allesammans med ens satte 
sig ned och gingo omkring i rummet på sitt naturliga sätt. 

Jerry, ägaren till dessa dansande hundar, var en lång karl med svarta polisonger och klädd i sammetsblus; han 
tycktes vara väl bekant med värdshusvärden och hans gäster och tilltalade dem med stor hjärtlighet. Han 
avbördade sig ett positiv, som han ställde på en stol, men behöll kvar i handen en liten piska för att därmed sätta 
skräck i sitt komediant-sällskap, varpå han kom fram till elden för att torka sig. 

»Ert folk har väl vanligtvis inte kostym på sig under resorna?» sade Kort och pekade på hundarnas dräkt. »Det 
måste vara dyrbart, om de det ha.» 

»Nej», svarade Jerry, »det är inte vår vana. Men vi ha spelat litet på vägen i dag, och som vi skola ha nya 
kostymer till kapplöpningarna, så tyckte jag inte det var värt att stanna och kläda om sig. Ned, Pedro!» 

Detta sades till hunden med mössan, vilken såsom nykommen medlem av sällskapet och icke alldeles säker på 
sina åligganden höll sitt öga ängsligt fäst på sin herre, och, fastän ingen anledning fanns därtill, oupphörligt reste 
sig på bakbenen och föll ned igen. 

»Jag har fått fatt på ett djur här», sade Jerry, i det han stack handen i sin rockficka och dök in i ett hörn, som om 
han letat efter ett äpple, eller något dylikt, »ett djur, som jag tror ni känner till, Kort!» 

»Åhå!» utropade Kort. »Låt oss få se på det.» 

»Här är det», sade Jerry och tog fram en liten mops ur fickan. »Var han inte er Toby en gång?» 

I några versioner av det stora Punchdramat förekommer en liten hund som antages vara nyssnämnda gentlemans 
enskilda tillhörighet och vars namn alltid var Toby. Denne Toby har i sin ungdom blivit stulen från en annan 
gentleman och bedrägligt såld till den godtrogna hjälten; men bibehållit ett tacksamt minne av sin gamle herre 
och försmår att fästa sig vid några nya beskyddare; han icke blott vägrar att röka en pipa, som Punch bjuder 
honom, utan, föradertonde kapitlet 
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att ännu tydligare ådagalägga sin gamla trohet, fattar han honom i näsan, i vilken han våldsamt rycker, vid vilket 
utbrott av hundtillgivenhet åskådarna bliva djupt rörda. Detta var den roll, som den ifrågavarande mopsen en 



gång utfört; om det hade funnits något tvivel därpå, skulle han skyndsamt hava skingrat det genom sitt beteende, 
ty vid åsynen av Kort ådagalade han genom de tydligaste tecken, att han kände igen honom, och då han fick syn 
på lådan med dockorna, skällde han så ursinnigt på pappnäsan, vilken låg inuti, såsom han väl visste,, att hans 
herre var tvungen att stoppa honom i fickan igen till stor lättnad för hela sällskapet. 

Värdshusvärden började nu duka, vid vilket göromål mr Codlin helt artigt hjälpte honom genom att lägga fram 
sin egen kniv och gaffel på den bästa platsen och slå sig ned vid bordet. Då allting var i ordning, tog 
värdshusvärden för sista gången locket av pannan, och därvid spred sig verkligen en så god försmak av 
kvällsvarden, att om han hade gjort min av att lägga på locket igen eller hade häntytt på något uppskov, skulle 
han helt säkert blivit offrad på sin egen härd. 

Men nu gjorde han ingenting dylikt, utan hjälpte i stället en duktig piga med att hälla upp kittelns innehåll i en 
soppskål, ett göromål som hundarna betraktade med en förfärlig begär! ighct. Äntligen lyftes anrättningen på 
bordet, och sedan ölmuggar blivit framsatta, läste lilla Nell bordsbönen och kvällsvarden begynte. 

I detta ögonblick stodo de stackars hundarna på bakbenen på ett riktigt överraskande sätt; flickan, som hyste 
medömkan med dem, stod just i begrepp att kasta några matbitar till dem, innan hon själv smakat på någonting, 
då deras herre lade sig emellan. 

»Nej, min vän, inte en smul ur någon annans hand än min. Den där hunden», sade Jerry pekande på den gamla 
anföraren för truppen och talande med förfärlig stämma, »förlorade en halv penny i dag. Han får bli utan 
kvällsvard i afton.» 

Det olyckliga djuret föll genast ned på alla fyra, viftade på svansen och såg bedjande på sin herre. 

»Du skall lära dig att vara aktsam, min gosse», sade Jerry, i det han kallsinnigt gick fram till stolen, där han hade 
ställt positivet, och satte på veven. »Kom hit. Se sa,15.6 
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min gosse, nu spelar du hela tiden, medan vi äta kvällsvard, och sluta upp, om du vågar!» 

Hunden började genast veva fram den mest bedrövliga musik. Sedan hans herre hade visat honom piskan, återtog 
han sin plats och kallade fram de andra hundarna, vilka, enligt hans anvisningar, ställde sig i en rad och stodo 
raka som ett led soldater. 

»Se så, mina gossar», sade Jerry och betraktade dem uppmärksamt. »Den hund, vars namn ropas upp, äter. 
Carlo!» 

Den lycklige, vars namn ropades upp, fångade i flykten det stycke, som kastades åt honom, men ingen av de 
övriga rörde en lem. På detta sätt fingo de sin föda allt efter sin herres vilja. Under tiden vevade den hund, som 
fallit i onåd, ivrigt på positivet. Då knivar och gafflar slamrade alltför mycket eller någon av hans kamrater fick 
en ovanligt stor köttbit, lät han musiken åtföljas av ett kort tjut, men kvävde det genast, då hans herre såg sig om, 
och ägnade sig med förökad flit åt positivet. XIX. 

Kvällsvarden var ännu icke slut, då till »De lustiga bröderna» anlände ännu tvenne resande, vilka ämnade sig åt 
samma håll som de övriga. En av dem var ägare till en jätte samt ett litet fruntimmer utan ben och armar, och 
dessa båda hade han skickat förut på en transportvagn; den andra var en tyst herre, som förtjänade sitt bröd på att 
göra kortkonster och som hade vanställt sitt naturliga ansiktsuttryck genom att stoppa in små bly tärningar i 
ögonen och taga ut dem ur sin mun, vilket var en av hans yrkestalanger. Namnet på den förste av dessa 
nykomlingar var Vuffin; den andre kallades, sannolikt som en rolig satir - över hans fulhet, Vackre William. För 
att göra det så trevligt åt dem som möjligt, satte sig värdshusvärden raskt i rörelse, och inom en ganska kort stund 
voro båda herrarna fullkomligt belåtna. 

»Hur är det med jätten?» frågade Kort. 

»Tämligen klen på benen», svarade mr Vuffin. »Jag börjar bli rädd för att han snart skall gå på knäna.» 



»Det var dåliga utsikter», sade Kort. 

»Jaa, de äro verkligen dåliga», svarade mr Vuffin och betraktade elden med en suck. »Blir - bara en jätte en gång 
ostadig på benen, bryr sig publiken inte om honom mer än en vissnad kålstock.» 

»Vad blir det av gamla jättar?» frågade Kort, som efter litet betänkande åter vände sig till honom. 

»De nyttjas vanligtvis till att passa upp på dvärgarna», sade mr Vuffin. 

»Men det måste falla sig dyrt att underhålla dem, då de inte kunna visas, vad?» yttrade Kort. 
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»Det är bättre än att låta dem gå omkring på gatorna», sade mr Vuffin. »Bli bara en gång jättarna något som kan 
få ses när som helst, locka de aldrig till sig folk mera. Tänk på träben. Om det bara funnes en människa med 
träben, vilken förmögenhet skulle inte hon vara!» 

»Ja visst!» yttrade både värdshusvärden och Kort på en gång. »Det är sant.» 

»Men om ni i stället», fortsatte nu - Vuffin, »annonserar 0111 att ni spelar Shakespeare med endast träben, är det 
min tro, att ni inte får sex pence.» 

»Det tror jag också», sade Kort. Och värdshusvärden sade så med. 

»Detta bevisar, ser ni», sade mr Vuffin, »hur politiskt det är att kvarhålla utslitna jättar vid truppen, där de få mat 
och husrum för ingenting till döddar. Det var en jätte — en svart en — som lämnade sin trupp för några år sedan 
och tog sig till att gå omkring med hyrkuskräkningar i London, där man fick se honom för samma pris som en 
gatsopare. Han förstörde yrket — och han dog.» 

Värdshusvärden drog djupt efter andan och betraktade ägaren av hundarna, som nickade och buttert sade, att han 
nog mindes det. 

»Jag vet, att ni kommer ihåg det, Jerry», sade mr Vuffin mycket menande, »och allmänna meningen var, att det 
var rätt åt honom. Ja, jag påminner mig den tid, då gamle Maunders i sitt hus vid Spafields om vintrarna, då 
säsongen var slut, hade åtta manliga och kvinnliga dvärgar vid sitt bord varenda dag, uppassade av åtta gamla 
jättar i gröna rockar, röda byxor och blå bomullsstrumpor, och där fanns en dvärg, som hade blivit gammal och 
elak och som brukade sticka knappnålar i benen på sin jätte då jätten inte kvickt nog gjorde honom till viljes. Jag 
vet, att det är sanning, ty Maunders berättade mig det själv.» 

»Men vad blir det av dvärgarna, då de bli gamla?» sporde värdshusvärden. 

»Ju äldre en dvärg är, dess mer är han värd», svarade mr Vuffin, »en gråhårig dvärg, riktigt skrynklig, står över 
all misstanke. Men en jätte, som är klen i benen och inte kan stå rak — behåll honom vid truppen, men visa 
honom aldrig.» 

Emellertid förmådde den trötta flickan sin morfader att säga god natt, varpå de avlägsnade sig och lämnade 
sällskapet, som alltjämt satt vid eldbrasan.nittonde kapitlet i Bl 

Sedan Nell sagt den gamle mannen god natt gick hon upp i sin Hlla vindskupa. Men hon hade knappt stängt 
dörren, då någon sakta knackade på. Hon öppnade genast och blev litet häpen vid åsynen av mr Thomas Codlin, 
som efter allt utseende var djupt insomnad där nere, då hon gick. 

»Vad är på färde?» frågade flickan. 

»Ingenting, min vän», svarade hennes gäst. »Jag är er vän. Kanske ni inte trott det, men det är jag, som är er vän 
— inte han.» 

»Inte vem?» sporde barnet. 

»Kort, min vän. Jag skall säga er något», sade Codlin, »trots allt hans vänliga sätt, som ni kanske tycker om, är 
jag den verklige öppenhjärtige vännen. Det är möjligt att jag inte ser så ut, men det är sanning att jag är det.» 



Flickan började bliva förskräckt, då hon tänkte att ölet gjort sin verkan på honom och att detta självberöm var 
följden därav. 

»Kort är bra och förefaller vänlig», återtog misantropen; »men han överdriver. Det gör inte jag.» 

Sannerligen om man hade något att klandra i mr Codlins uppförande, var det att han snarare visade sig för litet 
vänlig mot dem, som omgåvo honom, än för mycket. Men flickan var förbryllad och visste icke vad hon skulle 
säga. 

»Följ mitt råd», sade Codfin, »och fråga mig inte varför, men följ det. Så länge ni gör sällskap med oss, så håll er 
så nära intill mig som ni kan. Gör ingen min av att lämna oss utan håll er alltid till mig och säg att jag är er vän. 
Vill ni ha det i minnet och alltid säga att det var jag, som var er vän?» 

»Säga det — var och när?» frågade flickan helt oskyldigt. 

»Ah, ingenstädes särskilt», svarade Codlin, såsom det tycktes litet förlägen över frågan; »jag är endast angelägen 
om att ni skall anse mig så och göra mig rättvisa. Ni kan inte föreställa er vilket intresse jag hyser för er. Varför 
berättade ni mig inte er lilla historia — er och den gamle hcrrns historia? Jag är till den grad intresserad för er — 
mycket mera än Kort. Nu hor jag de bryta upp där nere; ni behöver inte tala om för Kort, förstår ni, att vi haft det 
här lilla samtalet med varandra. Gud vare med eder! Kom ihåg! Codlin är vännen, inte Kort.» 

Sedan Thomas Codlin framfört dessa förklaringar under många välvilliga blickar smög han sig bort på tå och 
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nåde flickan i ett tillstånd av den ytterligaste förvåning. Flon grubblade ännu över hans besynnerliga beteende, då 
de trasiga trapporna och vindsgolvet knarrade under det övriga sällskapets fötter, när de gingo till sina sovrum. 

Då alla hade gått förbi och ljudet av deras steg dött bort, kom en av dem tillbaka och knackade på hennes dörr. 

»Vem är det?» frågade flickan inifrån. 

»Det är jag — Kort!» ropade en röst genom nyckelhålet. »Jag ville bara säga att vi måste vara härifrån tidigt i 
morgon, min vän, ty om vi inte få försprång för hund-förevisaren och taskspelaren, är inte byarna värda en penny 
för oss. Kan ni stiga upp så tidigt och följa med oss? Jag skall väcka er.» 

Flickan svarade ja, besvarade hans god natt och hörde honom smyga sig bort. Hon kände ett visst obehag över 
dessa mäns enträgenhet och hennes oro ökades vid erinringen av huru de viskat med varandra där nere och deras 
förvirring, då hon vaknade. Men hennes oro var ett intet i jämförelse med hennes trötthet, och snart glömde hon 
alltsammans och somnade. 

Mycket tidigt följande morgon uppfyllde Kort sitt löfte och knackade sakta på hennes dörr med begäran att hon 
skulle stiga upp genast. Hon sprang genast ur sängen och väckte den gamle mannen med sådan hast, att de båda 
två voro i ordning lika fort som Kort själv, till denne gentlemans outsägliga tillfredsställelse och lättnad. 

Efter en frukost utan alla ceremonier togo de avsked av värdshusvärden och lämnade »De lustiga bröderna». 

De hade icke gått synnerligen långt, då flickan åter blev förvånad över Thomas Codlins förändrade uppförande, 
ty i stället för att helt buttert traska för sig själv, som han gjort förut, höll han sig tätt intill henne, och då han hade 
tillfälle att obemärkt av sin kamrat betrakta henne, varnade han henne med åtskilliga grimaser att icke sätta 
förtroende till Kort, utan spara all tillit till Codlin. Och han inskränkte sig icke till åtbörder, ty då hon och hennes 
morfader gingo bredvid den förut nämnde Kort och den lille mannen med sin vanliga munterhet talade om en 
mängd olika ämnen, ådagalade Thomas Codlin sin avundsjuka och sitt misstroende genom att följa henne tätt i 
hälarna och då och då giva henne en smärtsam och plötslig påminnelse genom att stöta fotterna på teaterlådan 
mot hennes fötter. 

Hela detta förfaringssätt gjorde flickan alltmera vak-adertonde kapitlet 
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sam och misstänksam, och hon märkte snart att så fort de stannade framför ett värdshus i en by eller på något 
annat ställe, höll mr Codlin, under det han skötte sin roll i skådespelet, stadigt sina ögon på henne och den gamle 
mannen eller bjöd den sistnämnde med låtsad vänskap och deltagande att stödja sig på hans arm. 

Emellertid närmade de sig alltmera staden, där kapplöpningarna skulle börja den följande dagen, ty efter att hava 
gått förbi talrika grupper av zigenare och dagdrivare, som alla styrde kosan åt samma håll råkade de nu så 
småningom in i en ström av människor, av vilka somliga gingo bredvid övertäckta vagnar, andra ledde hästar 
eller åsnor, andra släpade sig fram med tunga bördor på ryggen, men alla strävade mot samma mål. 

Det blev mörkt, innan de uppnådde staden, och långa hade verkligen de sista få milen varit. Här var allt larm och 
virrvarr; gatorna voro uppfyllda av folkhopar och flaggor svajade från fönster och hustak. På de stora 
värdshusgårdarna rusade uppassarna fram och åter, hästar stampade på de ojämna stenarna, vagnssteg fälldes 
rasslande ned och en retande lukt från de många middagsborden strömmade ut i ljumma ångor. På de mindre 
värdshusen gnisslade fioler med all kraft melodien för dansande fötter; druckna karlar uppstämde de förfärligaste 
tjut, kringirrande hopar samlades omkring dörrarna för att se kringstrykande kvinnors dans och sälla sitt larm till 
den skrikande piccolon och den dövande trumman. 

Genom detta virrvarr förde flickan, uppskrämd och obehagligt berörd av allt vad hon såg, sin förvirrade 
skyddsling och slöt sig tätt intill sin ledsagare av fruktan att hon skulle bliva skild från honom i trängseln. De 
påskyndade sina steg för att ko mma ifrån allt detta oväsen och hunno slutligen igenom staden och styrde sin kosa 
till kapplöpningsplatsen, vilken var anlagd på en öppen hed, en full mil från stadens område. 

Efter en torftig kvällsvard, vars likvid förminskade hennes lilla kassa till den grad, att hon blott hade några 
halvpence kvar att köpa frukost för följande morgon, lade sig hon och den gamle mannen ned att vila i en vrå i 
ett tält och somnade oaktat de bullrande företeelser, som pågingo runt omkring dem hela natten i ända. 

Och nu hade de kommit till den stund, då de måste tigga sitt bröd. Strax efter soluppgången följande morgonl5.6 
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smög hon sig ut ur tältet och strövade omkring på några ängar en bit därifrån, där hon plockade några vilda rosor 
och dylika ringa blommor i avsikt att göra små buketter och bjuda ut dem åt de förnäma fruntimren i vagnarna, 
då folk började anlända.. Hennes tankar - voro ingalunda overksamma, under det hon var sysselsatt härmed. Då 
hon återkommit och hade satt sig i en vrå av tältet bredvid den gamle mannen och band tillsammans sina 
blommor, medan de båda karlarna lågo och sovo i ett annat hörn, ryckte hon honom i rockärmen och sade i 
dämpad ton och med en hastig blick på dem: 

»Morfar, se inte på dem jag talar - om och låtsa som om jag talade om allt annat än vad jag nu tänker göra. Vad var 
det du sade mig, innan vi lämnade det gamla huset? Att om de finge veta vad du ämnade göra, skulle de säga att 
du vore tokig och skilja oss åt.» 

Den gamle mannen vände sig till henne med en uppsyn av vild förfäran, men hon hejdade honom med en blick, 
bad honom hålla några blommor, medan hon band ihop dem, närmade på detta sätt sina läppar - till hans öra och 
sade: 

»Jag vet att det var - det du sade mig. Du behöver inte tala, käre morfar. Jag kommer mycket väl ihåg det. Morfar, 
dessa män misstänka att vi i hemlighet lämnat våra vänner och tänka föra oss till någon överhetsperson för att 
låta taga oss i förvar - och skicka oss tillbaka. Om du låter din hand darra så där, kunna vi aldrig bli kvitt dem, men 
om du bara är - lugn, skall det lätt gå för sig.» 

»Hur?» mumlade den gamle mannen. »Kära Nelly, hur? De skola stänga in mig i ett fängelse, mörkt och kallt, 
och kedja mig fast vid väggen, Nell — slå mig med piskor och aldrig låta mig se dig.» 

»Nu darrar du igen», sade flickan. »Bry dig inte om dem, se inte på dem, bara på mig. Jag skall nog passa på 
tillfälle, då vi kunna smyga oss bort. Då jag gör det, så tänk bara på att följa efter mig och inte stanna eller säga 
ett ord. Tyst!» 



»Åhå, vad har ni för er, min vän?» frågade mr Codlin, i det han lyfte upp sitt huvud och gäspade. Så snart han 
däipå märkte att hans kamrat ännu var djupt insomnad, tilläde han i en ivrig viskning: »Codlin är vännen, kom 
ihåg — inte Kort.» 

»Jag håller på att göra buketter», svarade flickan; »jag skall försöka sälja några under de här tre dagarna, 
somadertonde kapitlet 
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kapplöpningen räcker. Vill ni ha en — till skänks, menar jag?» 

Mr Codlin tänkte just resa sig upp för att mottaga den, men flickan skyndade fram till honom och lade den i hans 
hand. Han stack den i knapphålet med en triumferande uppsyn åt den intet anande Kort och mumlade: 

»Codlin är vännen, min själ är han inte det!» 

Ju längre morgonen framskred, dess brokigare och grannare blevo tälten, och långa rader av vagnar rullade fram 
över kapplöpningsfältet. Karlar, som drivit omkring hela natten i buldansrockar och skinnbyxor, kommo ut i 
sidenvästar och hattar med plymer såsom jonglörer och konst-makarc, eller i lysande livréer såsom ödmjuka 
tjänare i spelstånd. Svartögda zigenarflickor skyndade omkring för att spå, och magra kvinnor med avfallna 
ansikten följde buktalare och taskspelare i hälarna och räknade med giriga blickar slantarna, innan de voro 
förtjänade. Barnen stuvades undan bland åsnor, vagnar och hästar tillika med de övriga tecknen till smuts och 
fattigdom. De dansande hundarna, styltorna, dvärg in nan och jätten och alla de andra lockelserna tillika med 
positiv utan tal och oräkneliga musikantband dykte fram ur vinklar och vrår, där de hade tillbragt natten, och 
ståtade oförskräckt i solskenet. 

Längs den ännu icke utrymda kapplöpningsbanan förde Kort sina följeslagare, under det han stötte i trumpeten 
och skrek och pratade med Punchs stämma, och i hälarna på honom följde Codlin, vilken såsom vanligt bar 
teatern och höll sina ögon på Nelly och hennes morfar, som tämligen långsamt följde efter. Flickan bar på armen 
den lilla korgen med blommorna och stannade stundom med rädda och blyga blickar för att bjuda ut dem vid 
något lysande åkdon ; men ack, det fanns så många djärva tiggare, zigener-skor och andra invigda i deras yrke, 
att fastän somliga damer smålogo vänligt, läto de likväl henne gå förbi utan vidare. 

Det var blott en dam, som tycktes förstå flickan, och hon satt ensam i en vacker vagn, medan två unga män i 
eleganta dräkter, pratade och skrattade högljutt en bit därifrån och tycktes alldeles glömma henne. Hon ropade 
till sig flickan, tog hennes blommor, stack litet penningar i hennes hand och bad henne för Guds skull hålla sig 
hemma. 

De gingo fram och tillbaka förbi dessa långa rader,15.6 den gamla antikvitetshandeln 

och sågo allt utom kapplöpningen, ty då klockan ringde till tecken att banan skulle utrymmas, återvände de och 
vilade sig bland vagnarna och kommo icke fram igen, förrän kapplöpningen var slutad. Mången gång visade sig 
också Punch i zenith av sin kvickhet, men hela tiden voro Codlins ögon fästa på dem, så att de ej kunde smyga 
sig bort. 

Slutligen, långt fram på dagen, satte mr Codlin ned teatern på ett passande ställe, och snart voro åskådarna 
intagna av den högsta förtjusning över skådespelet. Kort lät käpparna dansa om på ett eftertryckligt sätt, under 
det folket såg på med skrattande ansikten och mr Codlin hade tinat upp till ett bistert leende, då hans pikande 
ögon upptäckte händer, som dykte ned i västfickor och letade efter slantar. Om de någonsin skulle ko mm a bort 
obemärkta, var detta just rätta ögonblicket. De grepo det och flydde. 

De banade sig väg genom stånd och vagnar och folkhopar utan att en enda gång stanna för att se sig om, och 
smygande sig med hastiga steg utefter backens bryn, begåvo de sig ut på öppna fältet. XX. 

Dag efter dag, då Kit styrde kosan hemåt efter något nytt försök att skaffa sig anställning, lyfte han sina ögon till 
fönstret i det lilla rummet, han så varmt hade anbefallt åt flickan, och hoppades få se något tecken till hennes 



närvaro. Hans egen önskan i förening med den försäkran han fått av Quilp, uppfyllde honom med den förtröstan 
att hon ändock skulle ko mm a och taga i besittning den anspråkslösa boning, han hade erbjudit. 

»Jag tror bestämt att de komma i morgon, mor», sade Kit. 

»Nu ha de varit borta en vecka.» 

Modem skakade på huvudet och påminde honom om huru ofta han redan hade bedragit sig. 

»Vad den saken angår», sade Kit, »så talar - ni sant och förståndigt, som vanligt, mor. Men jag anser att en vecka 
är - alldeles tillräckligt lång tid att ströva omkring; tycker ni inte det med?» 

»Mer än tillräckligt, Kit, men det är nog möjligt att de inte ko mma tillbaka i alla fall.» 

Kit kände sig ett ögonblick böjd för att bliva förargad över denna motsägelse och det icke mindre därför att han 
redan sagt sig detsamam själv, men denna hans böjelse var - endast ögonblicklig. 

Vad tror ni då, mor, att det blivit av dem?» 

»Jag kan inte hjälpa», svarade modem, »att jag tror, att de farit till främmande land.» 

»Jag ber er», utropade Kit, »tala inte så där, mor.» 

»Jag är - rädd för att de ha gjort det», sade hon. »Det är - ett allmänt samtalsämne bland grannarna; och det är 
tilll5.6 den gamla antikvitetshandeln 

och med några som påstå sig kunna säga namnet på det ställe, dit de begivit sig.» 

»Jag tror det ändå inte», sade Kit. »Hur skulle de kunna känna till det?» 

»Det kan jag inte avgöra», sade modem, »men jag tror inte det är osannolikt att de ha rätt, ty man talar - om att den 
gamle herm hade lagt av litet penningar, som ingen visste om, inte ens den där fule Quilp, och att han och miss 
Nell slagit sig ned utomlands, där ingen kan ta dem ifrån dem och där - de skola få leva i ro. Det ser ju inte så 
otroligt ut.» 

Kit rev sig sorgset i huvudet såsom ett motsträvigt medgivande att modem hade rätt, och satte sig att göra 
fågelburen ren och mata fågeln. Hans tankar irrade från denna sysselsättning till den lille herm, som hade givit 
honom en shilling, och han erinrade sig plötsligt, att det just var samma dag —ja, nära nog samma timme — på 
vilken den lille gentlemannen hade sagt, att han åter skulle vara utanför notariens hus. Han erinrade sig icke förr 
detta, än han begav sig i full fart till mötesplatsen. 

Inom kort kom också ponnyn travande omkring gathörnet medan den lille gamle gentlemannen och den lilla, 
gamla frun, som hade en alldeles likadan bukett i handen, som hon hade haft förra gången. 

Den gamle gentlemannen, den gamla frun, den gamla gig-gen och ponnyn kommo uppför gatan i fullkomlig 
endräkt, tills de hunnit fram till notarien på ett halvt dussin hus när - , då ponnyn, bedragen av en mässingsplåt 
under en skräddares portklapp gjorde halt och med en envis tystnad ådagalade att han trodde att detta var - rätta 
huset, där - de skulle stanna. 

»Nå-å, din slyngel, vill du vara så god och gå vidare? Det här - är inte stället», sade den gamle gentlemannen. 

Ponnyn såg med stor uppmärksamhet på en vattenkastare, som stod bredvid honom, och tycktes vara alldeles 
försjunken i dess betraktande. 

»Åh, bevare oss, en sådan elak Whisker!» utropade den gamla frun. »Jag riktigt blyges för honom.» 

Så snart ponnyn kände sig tillfredsställd med avseende på vattenkastarens beskaffenhet, såg han sig omkring i 
luften efter sina gamla fiender, flugorna, och som händelsevis en av dem just satt och kittlade honom i örat, 
skakade han på huvudet och viftade på svansen. Sedan den gamlem 

gentlemannen uttömt sin övertalningsförmåga, steg han av för att leda honom; varpå ponnyn, kanske därför att 
han ansåg detta vara en tillräcklig eftergift, satte i väg med den gamla frun och stannade vid det rätta huset, dit 



den gamle gentlemannen flåsande fick komma efter. 

Det var då som Kit visade sig vid ponnyns huvud och med ett. leende lyfte på hatten. 

»Nå, min själ», utropade den gamle gentlemannen, »är icke ynglingen här!» 

»Jag sade ju, att jag skulle vara här», sade Kit och klappade Whisker på halsen. »Det är en liten vacker ponny, 
den här.» 

»Min vän», sade den gamle gentlemannen. »Det var en ovanlig yngling! En bra yngling, det är säkert det!» 

»Det tror jag också», svarade den gamle frun. »En mycket bra yngling, och säkert är han en god son.» 

Kit visade sin erkänsla för dessa uttryck av förtroende genom att lyfta på hatten igen och rodna starkt. Den gamle 
gentlemannen hjälpte därpå den gamla frun ur vagnen, och sedan de betraktat honom med ett gillande leende, 
gingo de in till notarien — talande om honom under vägen in, vilket Kit icke kunde undgå att höra. Sttax därpå 
kom mr Witherden, ivrigt luktande på blombuketten, fram till fönstret och såg på honom, och sedan kom mr 
Abel fram och såg på honom, och sedan kommo den gamle gentlemannen och den gamla frun fram och sågo på 
honom igen, och sedan kommo allesammans fram och sågo på honom på en gång, vilket Kit, som kände sig 
mycket förlägen häröver, låtsade som han icke märkte. Därför klappade han ponnyn allt ivrigare, och denna frihet 
tillät ponnyn helt beskedligt. 

Ansiktena hade icke många ögonblick varit försvunna ur fönstren, då nu - Chuckster kom ut på trottoaren och 
sade till Kit, att man ville tala med honom där inne och bad honom gå in, så skulle han under tiden se efter 
giggen. I det han gav honom denna befallning, anmärkte mr Chuckster, att han ville bliva fördömd, om han 
kunde komma under fund med om han — Kit — var riktigt enfaldig eller riktigt slipad, men antydde genom en 
misstrogen skakning på huvudet, att han lutade åt den sista åsikten. 

Kit steg in på kontoret med stor förfäran, ty han var icke van att vistas bland främmande fruntimmer och herrar, 
och blecklådorna och de dammiga pappersbuntarna hade i 15.6 den gamla antikvitetshandeln 

hans ögon ett fruktansvärt och vördnadsbjudande utseende. 

»Nå, min gosse, du kom för att tjäna av den där shillingen du fick», sade mr Witherden; »inte för att förtjäna en 
till, vad?» 

»Nej, visst inte, sir», svarade Kit och såg upp. »På någonting sådant har jag aldrig tänkt.» 

»Lever din far?» sade notarien. 

»Död, sir.» 

»Din mor då?» 

»Hon lever, sir.» 

»Omgift — vad?» 

Kit svarade icke utan en viss hann att hon var änka med tre barn och att vad det angick att gifta om sig, så, om 
hem kände henne, skulle han icke tänka på något sådant. Vid detta svar begravde nu - Witherden sin näsa i 
blommorna igen och viskade till den gamle gentlemannen bakom 1 buketten, att han trodde, att ynglingen var så 
ärlig som en yngling skall vara. 

»Nu», sade mr Garland, sedan de hade gjort honom några vidare frågor, »nu ämnar jag giva dig något —» 

»Tack, sir», svarade Kit, och det på fullt allvar, ty detta tillkännagivande tycktes befria honom från den 
misstanke, som notarien hade antytt. 

»Men», återtog den gamle gentlemannen, »kanske jag vill veta något mera om dig, så därför kan du säga mig var 
du bor, så skall jag skriva upp det i min anteckningsbok.» 

Kit sade honom det och den gamle gentlemannen skrev upp adressen. Han hade knappt hunnit det, då det blev 



stor uppståndelse på gatan, och den gamla frun skrek att Whister skenade sin väg, varpå Kit rusade ut för att taga 
fast honom och de andra följde efter. 

Det såg ut som om mr Chuckster hade stått med händerna i fickorna och hånat ponnyn med sådana uppmaningar 
som »stå stilla» — »ptro-o» och dylikt, som icke kan fördragas av en livlig ponny. Följaktligen, då ponnyn icke 
kände sig avskräckt av någon hänsyn till plikt eller lydnad, hade han slutligen satt av i fullt språng och höll nu 
som bäst på att rassla nedför gatan, under det mr Chuckster, utan hatt och med en penna bakom örat, hängde sig 
fact bakefter giggen, och gjorde fåfänga försök att draga den åt motsatta hållet, till alla åskådarnas obeskrivliga 
beundran. Men även i att skena hade Whisker ett förvänt sätt, ty han hadeadertonde kapitlet 
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icke sprungit synnerligen långt, då han plötsligt stannade och, innan någon hjälp hann anlända, började stryka 
nästan lika fort som han förut sprungit framåt. Härigenom blev nu - Chuckster på ett ingalunda ärofullt sätt 
knuffad och skuffad tillbaka till kontoret och kom fram i ett tillstånd av stor utmattning och nedslagenhet. 

Den gamla frun steg upp på sin plats och nu - Abel — vilken de hade kommit för att hämta — på sin. Den gamle 
gentlemannen intog också sin plats, sedan han resonerat med ponnyn om det ytterst olämpliga i hans beteende 
och så gott det stod i hans förmåga ursäktat sig hos mr Chuckster, och de körde bort, under det de vinkade farväl 
åt notarien och hans skrivare och mer än en gång vände sig om och nickade helt vänligt åt Kit, som stod kvar på 
gatan och betraktade deras avfärd. XXI. 

Kit gick därifrån och glömde snart ponnyn och giggen och hela sällskapet, ty han tänkte på vad som kunde hava 
blivit av hans förre herre och dennes älskliga dotterdotter, vilka voro huvudkällan till alla hans betraktelser. 

Då han kom till hörnet av kvarteret, där han bodde, så vem stod väl där, om icke ponnyn och ensam i giggen satt 
mr Abel, som, då han händelsevis lyfte upp sina ögon och fick se Kit gå förbi, nickade åt honom, som om han 
hade velat nicka huvudet av sig. 

Kit blev förvånad över att få se ponnyn igen, och det så nära sitt eget hem, men det föll honom aldrig in att tänka 
på anledningen, varför han kunde hava kommit dit, eller vart den gamla frun och den gamle gentlemannen hade 
tagit vägen, förrän han lyfte dörrklinkan och kom in, då han fann att de sutto där inbegripna i samtal med hans 
moder, vid vilken oväntade syn han tog av sin hatt och gjorde sin bästa bugning. 

»Vi äro häl - före dig, Kristofer», sade mr Garland leende. 

»Ja, sir», svarade Kit. 

»Den häi' gentlemannen har varit så vänlig», sade hans moder, »och begärt upplysning av mig, om du hade någon 
bra plats, och då jag sade honom, att du icke hade någon alls, var han så god och yttrade —» 

»Att vi behövde en bra yngling i vårt hus», sade den gamle gentlemannen, »och att vi kanhäniia skulle tänka på 
saken, om vi funno allting, som vi ville ha det.» 

»Ni inser min goda kvinna», sade mr Garland till Kits moder, »att det är nödvändigt att vara varsam och noga i 
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sådan här sak, ty vi äro endast tre i familjen och äro mycket stilla och ordentliga människor, och det skulle vara 
ledsamt, om vi gjorde något slags misstag och funno att det förhöll sig helt olika mot vad vi hoppats och väntat.» 

Häipå svarade Kits moder att det var fullkomligt sant och rätt och Gud förbjude att hon skulle vara rädd för några 
spörsmål om hennes karaktär eller hennes sons, som var en god son och i detta hänseende, vågade hon påstå, 
bråddes han på sin fader, som icke allenast varit en god son mot sin moder, utan även den bästa man och den 
bästa fader till på köpet, vilket hon visste att Kit kunde bekräfta, och det skulle också lille Jakob göra, och likaså 
yngste brodern, bara de voro tillräckliga gamla, vilket de olyckligtvis icke voro, fastän det kanske var allra bäst 
att de voro så små som de voro, eftersom de icke förstodo, vilken förlust de hade lidit. 

Då Kits moder hade talat till slut, tog den gamla frun åter till ordet och sade sig vara alldeles övertygad om, att 



hon var en fullkomligt hederlig och aktningsvärd person, eljest skulle hon aldrig hava uttryckt sig på detta sätt, 
och barnens utseende och snyggheten i rummet förtjänade sannerligen mycket beröm och gjorde henne den 
största heder; varvid Kits moder neg och kände sig tröstad. 

Därefter gjorde mr Garland Kit några frågor rörande hans egenskaper och hans färdigheter i allmänhet, under det 
lurs Garland gjorde sig underrättad oin barnen och av Kits moder fick höra åtskilliga märkvärdiga 
omständigheter, som hade åtföljt vars och ens födelse, varpå mrs Garland berättade vissa andra märkvärdiga 
omständigheter, som hade åtföljt hennes egen sons, mr Abels födelse, varav det visade sig att både Kits moder 
och hon själv hade, mer än alla andra kvinnor blivit hemsökta med faror och äventyr. Till sist gjorde man sig 
även underrättad om beskaffenheten och omfånget av Kits garderob, och sedan ett litet förskott blivit lämnat till 
dess förbättrande, blev han formligen stadd av mr och mrs Garlnad på Abel Cottage i Finchley med en årlig lön 
av sex pund förutom mat och husrum. 

Det blev överenskommet att Kit skulle begiva sig till sitt nya hem på morgonen andra dagen därefter, och 
slutligen tog det lilla gamla paret avsked, och ledsagades ända ut på gatan av sin nye tjänare, som höll ponnyn i 
tygeln, me-15.6 den gamla antikvitetshandeln 

dan de togo plats i vagnen, och med lättat hjärta såg dem begiva sig av. 

»Nå-å, mor», sade Kit, då han rusade tillbaka in i rummet, »nu tror jag, att min lycka nära nog är gjord.» 

»Jag skulle tro att den är det fullkomligt, Kit», svarade hans moder. »Sex pund om året! Tänk bara!» 

»Vill Gud, skall ni snart få se vilken fin dam jag skall göra av er om söndagarna, mor! Och vilken lärd karl Jakob 
skall bli sedan, och vad han där i vaggan skall bli duktig och vad vi skola göra rummet där uppe fint! Sex pund 
om året!» 

»Hä!» kraxade en främmande röst. »Vad är det med sex pund om året?» 

Just som rösten gjorde detta spörsmål, steg Daniel Quilp in med Richard Swiveller i hälarna. 

»Vem har sagt, att han skall få sex pund om året?» sade Quilp och tittade sig skarpt omkring. »Har gubben sagt 
det eller har lilla Nell sagt det? Och vad skall han ha det för, och var äro de, vad?» 

Den goda kvinnan var så förskräckt över detta okända fulhetsmönsters plötsliga uppträdande, att hon helt hastigt 
tog det lilla barnet ur vaggan och drog sig undan till rummets avlägsnaste vrå, medan lille Jakob befraktade 
honom under ett slags förtrollning och skrek hela tiden. Richard Swiveller tog över mr Quilps huvud en bekväm 
översikt över familjen, och Quilp själv log med händerna i sina fickor och med ofantlig belåtenhet åt den 
uppståndelse han väckt. 

»Var inte rädd, min fru», sade Quilp. »Er son känner mig> ja£ äter inte barn; jag tycker inte om dem. Men det är i 
alla fall bäst att tysta munnen på den där skrikhalsen. Hör på, din slyngel, vill du vara tyst!» 

Lille Jakob hämmade i loppet tvenne tårar, som höllo på att tränga sig fram ur hans ögon, och försjönk genast i 
tyst förfäran. 

»Nå, min gosse», sade Quilp, »varför har du inte varit hos mig som du lovade?» 

»Vad skulle jag ko mm a för?» svarade Kit. »Jag har ingenting med er att skaffa, lika litet som ni med mig.» 

»Hör på den, min fru!» sade Quilp. »När var din förre herre här sist eller när hade han bud här? Är han här nu? 
Eller vart har han eljest tagit vägen?» 

»Han har aldrig varit här ens», svarade hon. »Jag skulletjuguförsta kapitlet 145 

gärna vilja veta vart han tagit vägen. Om ni är den herrn, som de kalla Quilp, tänkte jag att ni skulle veta det.» 
»Hm!» mumlade Quilp. »Och detsamma säger ni den här herrn också?» 

»Om den herrn har kommit hit för att fråga detsamma, så kan jag inte säga honom något annat», var svaret. 



Quilp kastade en blick på Richard Swiveller och yttrade, att som han hade mött honom på tröskeln, antog han att 
han hade kommit för att skaffa sig några upplysningar om flyktingarna. 

»Jo», sade Dick Swiveller, »det var avsikten med närvarande expedition.» 

»Ni ser missnöjd ut», yttrade Quilp. 

»Otur, sir, otur», svarade Dick. »Jag har inlåtit mig på en spekulation, som visat sig misslyckad, och en strålande 
skön varelse skall offras på Cheggs' altare. Det är alltsammans, sir.» 

Dvärgen betraktade Richard med ett hånfullt leende, men Richard, som intagit en ganska stark frukost med en 
vän, gav icke akt på honom och fortfor att klaga över sitt öde med dystra och bedrövade blickar. Quilp insåg 
mycket väl att det låg något hemligt skäl till grund för detta besök och, i förhoppning att det kunde finnas några 
anledningar till något fult spratt, beslöt han att taga reda på det. 

»Jag är själv ledsen», sade Quilp, »och det blott av vänskap for dem; men ni har tvivelsutan verkliga, enskilda 
skäl till ert missnöje, och därför faller det sig tyngre än för mig.» 

»Ja, naturligtvis gör det så», yttrade Dick buttert. 

»På min heder är jag icke själv ledsen, mycket ledsen. Som vi äro kamrater i motgången, så kunna vi också bliva 
kamrater i det bästa sättet att glömma den? Om ni inte hade något särskilt att göra nu,», sade Quilp, »så finnes 
det ett ställe nere åt flodsidan, där man får den ypperligaste genever i världen. Värden känner mig. Där finnes ett 
litet lusthus med utsikt över floden, och i den kunna vi ta oss ett glas av den utsökta drycken samt en pipa 
utmärkt tobak.» 

Under det dvärgen talade, smälte Dicks ansikte till ett artigt leende och hans panna klarnade. När Quilp slutat, 
såg Dick ned på honom på samma sluga sätt som Quilp såg upp till honom, och det återstod ingenting annat att 
göra än att styra kosan till det ifrågavarande stället. 

io K Den gamla antikvitetshandeln 15.6 den gamla antikvitetshandeln 

Lusthuset, om vilket nu - Quilp hade talat, var en ruskig träkoja, murken och naken att se på, och hängde ut över 
flodstranden, i vars gyttja det hotade att glida ned. 

Till detta inbjudande ställe förde Quilp Richard Swiveller. Snart framsattes en träkagge, full av den prisade 
drycken. Mr Quilp tappade den med en övad hands skicklighet i glasen och blandade den med ungefär en 
tredjedel vatten, räckte Richard Swiveller hans andel, tände sin pipa, kröp ihop på en bänk och började blossa. 

»Är det gott?» sade Quilp, då Richard Swiveller smackade med läpparna. »Kommer det er att blinka och storkna 
och tårarna att stiga upp i edra ögon?» 

»Om det gör det?» utropade Dick, i det han slog ut en del av innehållet i sitt glas och fyllde på det med vatten. 
»Ni vill väl aldrig inbilla mig, människa, att ni dricker bara eld?» 

»Inte!» svarade Quilp. »Dricker jag det inte! Se här. Och här. Och här.» 

Under det Daniel Quilp talade, fyllde han i och drack tre små glas fulla med oblandad sprit. 

»Låt oss dricka en skål», utropade Quilp med ett förfärligt grin. »För en kvinna, en skönhet. Låt oss tömma vårt 
glas till sista droppen. Hennes namn — nå-å!» 

»Om ni vill ha ett namn», sade Dick, »så kan ni ta Sophy Wackles.» 

»Sophy Wackles», skrek dvärgen, »miss Sophy Wackles är det — skall bli mrs Richard Swiveller — ha, ha, ha!» 

»Ack», sade Dick, »det kunde ni kanske ha sagt för några veckor sedan, men nu duger det inte. Hon offrar sig på 
Cheggs' altare —» 

»Må hin ta Cheggs», svarade Quilp. »Jag vill inte höra talas om Cheggs. Hennes namn är Swiveller och 
ingenting annat. Jag dricker hennes skål igen — i botten med det!» 



»Gott», sade Richard Swiveller och såg med ett slags häpnad på huru dvärgen slängde omkring sig med armar 
och ben. »Ni är en munter sälle, men bland alla muntergökar jag någonsin sett eller hört talas om, har ni det 
besynnerligaste och ovanligaste sättet — min själ, har ni inte det.» 

Denna öppna förklaring tjänade snarare till att föröka än att lägga band på mr Quilps besynnerligheter, och 
Richard Swiveller, som icke drack så litet själv, började helttjuguförsta kapitlet 
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omärkligt att bliva mera sällskaplig och öppenhjärtig. Sedan Daniel Quilp fått honom vid detta lynne blev hans 
uppgift jämförelsevis lätt och han var snart i besittning av alla enskildheterna i den plan, som blivit uppgjord 
mellan den lättrogne Dick och hans mera förslagne vän. 

»Stopp!» sade Quilp. »Det är bra. Det kan drivas igenom. Där är min hand på det; jag är er vän från det här 
ögonblicket.» 

»Vad, tror ni ännu att det finnes någon utsikt?» frågade Dick, förvånad över denna uppmuntran. 

»Utsikt!» upprepade dvärgen. »Visshet: Sophy Wack-les må bli en Cheggs eller vad hon för övrigt behagar, men 
inte en Swiveller. Han är rikare än någon jude; er lycka är gjord. Nu ser jag i er endast Nellys man, som rullar sig 
i silver och guld. Jag skall hjälpa er. Det skall lyckas.» 

»Men hur?» sade Dick. 

»Vi ha god tid på oss», svarade dvärgen, »och det skall lyckas. Vi skola slå oss ned och gå igenom det ännu en 
gång. Fyll på ert glas, medan jag går ut. Jag kommer genast igen.» 

Med dessa ord begav sig Daniel Quilp till en förfallen kägelbana bakom värdshuset, och där kastade han sig på 
marken och rent av skrek och rullade sig omkring i ohejdad förtjusning. 

»Det här var roligt», skrek han; »det kommer som vore det beställt; allt är klappat och klart och bara att muntra 
sig med. Det var ju den där tjockskallige gynnaren, som mörbultade mig härom dagen? Det var ju hans vän och 
medbröder i komplotten, mr Trent, som kastade ögonen på lurs Quilp och kikade och gapade på henne? Sedan de 
arbetat ett par, tre år på sin förträffliga plan, skola de finna att* de till sist fått fatt i en tiggare och en av dem är 
bunden för hela livet! Ha, ha, ha! Han skall gifta sig med Nell! Han skall få henne, och jag skall bli den förste, 
som skall säga dem vad de ha vunnit och vad jag hjälpt dem till. Här skall man göra upp gamla skulder, här blir 
det tillfälle att påminna dem 0111 vilken förträfflig vän jag varit och hur jag hjälpt dem till arvtagerskan! Ha, ha, 
ha!» 

På höjdpunkten av sin förtjusning hade mr Quilp så när råkat ut för ett oangenämt avbrott, ty då han rullade sig 
nära en sönderslagen hundkoja, rusade en stor, arg hund ut, vilken skulle hava givit honom en obehaglig 
hälsning, 15.6 den gamla antikvitetshandeln 

om icke hans kedja hade varit för kort. Som det nu var, låg dvärgen kvar på ryggen med fullkomligt lugn, och 
retade hunden med ohyggliga grinminer. 

»Varför kommer du inte och biter mig», sade Quilp. »Du är rädd, din stackare, kan jag förstå.» 

Hunden slet i sin kedja med utstående ögon och ett ursinnigt skällande, men dvärgen låg där och knäppte med 
fingrarna under utmanande och föraktfulla åtbörder. Då han tillräckligt återhämtat sig från sin förtjusning, steg 
han upp, utförde ett slags demonisk dans omkring hundkojan, så långt därifrån som kedjan räckte, varigenom 
han gjorde hunden alldeles ursinnig. Sedan han på detta sätt lugnat sitt sinne återvände han till sin intet anande 
vän, vilken han fann sysselsatt att med ofantligt allvar betrakta tidvattnet, under det han tänkte på just det guld 
och silver, som mr Quilp hade talat om. XXII. 

Med flera kyssar, omfamningar och tårar än mången ung gentleman, som beger sig ut på sina resor och lämnat 
ett välförsett hem, skulle anse ligga inom sannolikhetens gränser — lämnade Kit sitt hem tidigt följande morgon 
och begav sig å väg till Finchly. 



Iklädd en grå och svart rock, gul väst och stålgrå benkläder, förutom vilka härligheter han lyste i glansen av ett 
par nya stövlar samt en ytterst styv och blänkande hatt, vilken dånade som en trumma, då man slog till den med 
knogarna. I denna utstyrsel och mycket förvånad över att han ådrog sig så ringa uppmärksamhet, vilken 
omständighet han tillräknade likgiltigheten hos dem, som stigit tidigt upp, styrde han kosan till Abel Cottage. 

Det var verkligen ett litet vackert lanthus med brutet tak och små tornspiror på gavlarna samt färgade rutor i 
fönstren. På ena sidan av huset fanns ett litet stall, alldeles lagom stort för ponnyn, och däröver ett litet rum, 
alldeles lagom stort för Kit. Vita gardiner fladdrade i fönstren och fåglar sjöngo i burar, som lyste, som om de 
voro av guld, och trädgården strålade av blommor, vilka spredo en behaglig doft runt omkring och hade ett 
förtjusande och intagande utseende. 

Kit såg sig omkring och beundrade och såg sig åter omkring många gånger, innan han kunde förmå sig att ringa 
på. Han hade emellertid god tid att ännu en gång se sig omkring, då han hade ringt, ty ingen kom, varför han 
satte sig ned och väntade, sedan han ringt ett par, tre gånger. 

Till sist, då han satt och tänkte på jätteborgar och prin-15.6 den gamla antikvitetshandeln 

sessor, som voro upphängda vid håret på pinnar, och drakar, som störtade ut ur bakportar, jämte andra 
tilldragelser av liknande beskaffenhet, som är så vanlig i sagoböcker för barn av lägre villkor vid deras första 
besök i det underbaras hem, öppnades porten sakta och en liten tjänsteflicka visade sig, nätt, blygsam och 
allvarlig, men också mycket vacker. 

»Ni är Kristofer», sade tjänstflickan. 

Kit steg upp och svarade ja. 

»Jag är rädd för, att ni kanske har ringt många gånger», svarade hon, »men vi kunde inte höra er, därför att vi 
höllo på att taga fast ponnyn.» 

Kit undrade vad hon menade därmed, men som han inte kunde stanna och göra frågor, följde han flickan in i 
förstugan, där han genom en bakdörr upptäckte mr Gaiiand, som ledde Whisker i triumf uppför trädgården, sedan 
det egensinniga djuret — såsom han sedan fick veta — hade narrat hela hushållet att springa omkring en gräsplan 
i tre fjärdedels timme. 

Den gamle herrn mottog honom mycket vänligt, och så gjorde även den gamla frun, vars förutfattade goda tanke 
0111 honom högligen förökades därav, att han torkade sina stövlar på mattan, tills fotsulorna brände under hans 
fötter. Därpå fördes han in i vardagsrummet för att beskådas i sina nya kläder, och då han hade blivit mönstrad 
flera gånger om och hans utssende väckt obegränsad tillfredsställelse, fördes han till stallet, där ponnyn tog emot 
honom med ovanlig bevågenhet, och därifrån till det lilla rummet, han redan hade märkt, och vilket var mycket 
trevligt, och därifrån ut i trädgården, där den gamle herrn sade honom att han skulle få lära sig att arbeta, och där 
han dessutom sade honom, vilka stora saker han hade i sinnet för att göra honom nöjd och lycklig, om han fann 
att han förtjänade det. Alla dessa vänligheter besvarade Kit med åtskilliga uttryck av tacksamhet och så många 
lyftningar på den nya hatten, att brättet led betydligt därav. Då den gamle herrn hade sagt allt vad han hade att 
säga i fråga om löften och råd och Kit hade sagt allt vad han hade att säga i fråga om försäkringar och 
tacksamhet, blev han återigen överlämnad till den gamla frun, vilken kallade på tjänsteflickan, vars namn var 
Barbara, och tillsade henne att taga honom med sig ned och giva honom någonting att äta och dricka efter sin 
promenad.tjuguFörsta kapitlet 151 

Kit följde därför med ned, och vid slutet av trappan låg ett kök, sådant som man väl aldrig förr sett eller hört talas 
om ens i fönstret på en leksaksbod, så blankt och glänsande var allting och så ordentligt också, liksom Barbara 
själv. Och i detta kök satte sig Kit vid ett bord, vitt som bordduken, där han fick kallt kött och svagdricka och 
begagnade sig av sin kniv och gaffel dess mera tafatt, som en okänd Barbara såg på och befraktade honom. 

Det tycktes likväl icke, som om det fanns något så ofantligt fruktansvärt hos denna främmande Barbara, vi lk en 
hade levat ett mycket stilla liv och därför rodnade starkt och var fullkomligt lika förvirrad och osäker om vad hon 



borde säga eller göra som Kit någonsin själv kunde vara. Då han hade suttit en liten stund och hört på den 
allvarsamma klockans pickande, vågade han kasta en nyfiken blick på köksbordet, och där, bland tallrikar och 
karotter, stod Barbaras lilla syskrin och Barbaras bönbok och Barbaras psalmbok och Barbaras bibel. Barbaras 
lilla spegel hängde i god dager bredvid fönstret och Barbaras hatt hade sin plats på en hängare bakom dörren. 
Från alla dessa stumma tecken till hennes närvaro, vände han naturligtvis blicken till Barbara själv, vilken satt 
lika stum som de och spri-tade ärter i ett fat, och just som Kit betraktade hennes ögonhål - och undrade vilken färg 
hennes ögon möjligen kunde hava, råkade olyckligtvis Barbara att lyfta litet på sitt huvud och se på honom, då 
båda ögonparen hastigt slogos ned och Kit lutade sig över sin tallrik och Barbara över sina ärtskidor, båda 
ytterligt förvirrade över att de hade överraskat varandra. XXIII. 

Då mr Richard Swiveller styrde kosan hemåt från Ödemarken — ty detta var det passande namnet för Quilps 
älsklingsställe — i ett buktande och korkskruvsmässigt skick, som av illasinnade människor anses vara 
betecknande för rusighet, började han fundera på att han givit sitt förtroende åt orätt person och att dvärgen 
kanske icke var den man, åt vilken man meddelar en hemlighet av en så ömtålig natur. Och sedan han av denna 
ångerfulla tanke blivit bragt till en belägenhet, som skulle kunna benämnas rusets gråtmilda tillstånd, föll mr 
Swiveller på den idén att kasta sin hatt på marken och jämra och skrika högt att han var en olycklig stackare utan 
far och mor och att om han icke hade varit en sådan olycklig stackare, hade aldrig något sådant hänt. 

»Tidigt lämnad ensam av mina föräldrar», sade mr Swiveller, »utkastad i världen vid späd ålder och överlämnad 
åt en gäckande dvärgs gottfinnande, vem kan väl undra på min svaghet? Här», sade mr Swiveller, i det han höjde 
rösten, »står en stackars varelse utan far och mor!» 

»Nå», sade någon tätt bredvid honom, »låt mig vara en far för er!» 

Mr Swiveller vacklade fram och tillbaka för att behålla jämvikten och såg in i ett slags töcken, som tycktes 
omgiva honom och vari han till sist märkte ett par ögon, vilka blinkade dimmigt i töcknet och efter en kort stund 
upptäckte han mr Quilp, som verkligen hade varit i hans sällskap hela tiden, men som han hade någon obestämd 
föreställning om att han lämnat ett par mil efter sig.tjuguFörsta kapitlet 
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»Ni har bedragit en stackare utan far och mor, sir», sade mr Swiveller högtidligt. 

»Jaö • Ja& är ju en andre far för er», svarade Quilp. 

»Ni min far!» genmälde Dick. »Som jag inte behöver någon hjälp, sir, begär jag blott att få vara i fred — och det 
genast, sir - !» 

»Vad ni är för en lustig ture!» utropade Quilp. 

»Gå, sir», svarade Dick, i det han lutade sig mot en lyktstolpe och vinkade med sin hand. »Gå, bedragare, en dag 
kanske ni vaknar upp ur glädjens dröm för att lära känna övergivna faderlösas sorg. Vill ni gå, sir?» 

Som dvärgen icke brydde sig om denna uppmaning, närmade mr Swiveller sig honom i avsikt att giva honom en 
väl förtjänt näpst. Men antingen glömde han sin föresats eller också bytte han om tankar, innan han kom fram till 
honom, ty han fattade hans hand och lovade en evig vänskap samt förklarade med angenäm öppenhet att de från 
denna stund voro bröder i allt utom personligt yttre. Därpå berättade han sin hemlighet ännu en gång med det 
tillägget att han blev patetisk med avseende på miss Wackles, vilken, som han lät mr Quilp förstå, var 
anledningen till den lilla brist på sammanhang, han möjligen märkte i hans ord nu för tillfället, vilken blott fick 
tillräknas styrkan i hans känslor och icke det fosenfärgade vinet eller någon annan hetsig dryck. Och däipå gingo 
de helt förtroligt arm i arm framåt. 

»Jag är slug», sade Quilp till honom, då de skildes åt, »slug och listig som en vessla. Ni för Trent till mig; 
försäkra honom att jag är hans vän — och ni ha båda gjort er lycka — i perspektiv.» 

»Det är just det sämsta», svarade Dick. »Den här lyckan i perspektiv ser alltid så avlägsen ut.» 



»Men den ser just också därför mindre ut än den verkligen är», sade Quilp och tryckte hans arm. »Ni har ingen 
föreställning om värdet av ert byte, förrän ni kommer det nära på livet. Märk det.» 

»Tror ni det» frågade Dick. 

»Ja, det gör jag visst», svarade dvärgen. »Ni för Trent till mig. Säg honom, att jag är hans vän och er. Varför 
skulle jag inte vara det?» 

»Det är intet skäl varför ni inte skulle vara det», svarade Dick, »och kanske det finnes många, varför ni skulle 
vara det — åtminstone skulle det inte förefallg besynnerligt. 15.6 den gamla antikvitetshandeln 

om ni ville vara min vän, ifall ni vore en utvald ande, men nu vet ni, att ni inte är någon utvald ande.» 

»Jag inte en utvald ande!» utbrast Quilp. 

»Ni är så hin heller, sir!» svarade Dick. »En karl med ert utseende kan inte vara det. Om ni är alls någon ande, sir, 
är ni en ond ande.» 

Quilp gav sin frispråkige vän en blick, vari det låg ett blandat uttryck av list och motvilja, men i samma 
ögonblick förklarade han att Dick var en ovanlig människa och hade hans varmaste aktning. Därmed skildes de, 
mr Swiveller för att taga sig hem och sova ruset av sig och Quilp för att fundera över den upptäckt han gjort och 
jubla över utsikten till det rika fält av njutning och hämnd, som öppnade sig för honom. 

Det var icke utan stor motvilja som mr Swiveller följande morgon med huvudet marterat av ångorna av den 
beprisade genevern begav sig till sin vän Trents bostad — och mycket varsamt berättade vad som ägt rum dagen 
förut mellan honom och Quilp. Och det var icke utan stor förvåning och mycket funderande över Quilps 
sannolika bevekelsegrunder samt många bittra an märkningar över Dick Swivellers enfald, som hans vän mottog 
berättelsen. 

»Jag vill inte försvara mig, Fred», sade den ångerfulle Richard, »men den sällen har ett så besynnerligt sätt och är 
en så slipad skälm, att han först och främst förmådde mig att fundera över om det alls låg något ont uti att berätta 
honom det, och under det jag funderade på saken, klämde han den ur mig. Om du hade sett honom dricka och 
röka, som jag gjorde, hade du inte kunnat dölja något för honom. Han är en salamander, vet du, det är vad han 
är.» 

Utan att fråga om salamandrar nödvändigt äro passande till förtrogna kastade sig Frederick Trent i en stol och 
begravde ansiktet i händerna under försök att fatta de bevekelsegrunder, som lett Quilp att innästla sig i Richard 
Swivellers förtroende. 

Dvärgen hade mött honom tvenne gånger, då han försökte skaffa sig underrättelser om flyktingarna. Som han 
icke förut visat någon iver för deras skull, var det kanske nog att väcka hans misstankar; men som skälmar alltid 
lura sig själva genom att tillskriva andra sina egna avsikter, uppstod genast den föreställningen att någon 
förbittring, som uppkommit mellan Quilp och den gamle mannen i följd av deras hemliga affärer nu gjorde 
dvärgen angelägen atttjuguFörsta kapitlet 155 

få hämnas på gubben genom att söka locka det enda föremålet för dennes kärlek till en förbindelse, för vi lk en 
han visste att den gamle hyste förfäran och avsky. Som Frederick Trent, vilken var ytterst likgiltig för sin syster, 
själv var angelägen om detta och endast satte det efter sin förhoppning om vinning, föreföll det honom dess 
sannolikare att det var Quilps huvudsakliga bevekelsegrund. Sedan han en gång tillskrivit dvärgen ett uppsåt, 
som egentligen var hans eget och till vars utförande deras plan tycktes tjänlig, var det lätt att tro honom vara 
uppriktig i sitt anbud, och som han utan allt tvivel skulle befinnas vara en mäktig och nyttig bundsförvant, beslöt 
sig Trent att mottaga hans inbjudning och samma afton begiva sig hem till honom, och om vad han sade och 
gjorde bestyrkte honom i den åsikt, han bildat sig, ämnade han låta honom dela mödan av deras plan, men icke 
vinsten. 

Sedan han kommit till denna slutsats, meddelade han mr Swiveller så mycket av sina betraktelser som han ansåg 



lämpligt och sedan han givit honom hela dagen till att återhämta sig från sitt rummel, följde han honom på 
aftonen hem till mr Quilp. 

Ofantligt glad var mr Quilp att få se dem, åtminstone tycktes han vara ofantligt glad däröver, och fruktansvärt 
artig var mr Quilp mot mrs Quilp och mrs Jiniwin, och mycket skarp var den blick han kastade på sin hustru för 
att iakttaga med vilka känslor hon skulle mottaga unge Trent. Mrs Quilp var lika oskyldig som sin mor till att 
någon sinnesrörelse, smärtsam eller angenäm, vid åsynen av honom väcktes; men som hennes mans blick gjorde 
henne försagd och förvirrad, underlät icke mr Quilp att tillskliva hennes förvirring den orsak, han hade i 
tankarna, och under det han flinade åt sitt skaipsinne, var han i hemlighet ansatt av sin ursinniga svartsjuka. 

Ingenting sådant syntes emellertid. Tvärtom var mr Quilp idel mildhet och ljuvhet samt förde ordet vid 
romflaskan med utomordentlig öppenhjärtighet. 

»Nå, låt mig se nu», sade Quilp. »Det är bestämt två år i det närmaste, sedan vi först gjorde bekantskap.» 

»Nära tre, tror jag», sade Trent. 

»Nära tre!» skrek Quilp. »Vad tiden flyger fort! Tycker ni det är så länge sedan, mrs Quilp?» 

»Ja, jag tycker att det förefaller som fulla tre år, Quilp», var det olyckliga svaret. 15.6 den gamla 
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»Jaså, min gumma», tänkte Quilp; »du har längtat, aha! Gott, min fru!» 

»Det förefaller mig alldeles som om det varit i går som ni for till Demerara med Mary Änne», sade Quilp. »Nå, 
jag tycker om litet vildbaseri. Jag har själv varit litet vildbasare i mina dar.» 

Mr Ouilp lät denna bekännelse åtföljas av en så förfärlig blinkning, som skulle antyda gamla vilda upptåg, att 
mrs Jiniwin blev förbittrad och icke kunde avhålla sig från att helt häftigt yttra att han åtminstone kunde vänta 
med sina bekännelser, tills hans hustru var borta, för vilken djärvhet och uppstudsighet mr - Quilp först stirrade på 
henne, tills hon tappade koncepterna, och sedan helt högtidligt drack hennes skål. 

»Jag trodde att ni skulle komma tillbaka genast, Fred», sade Quilp och satte ifrån sig sitt glas. »Och då Mary 
Änne kom tillbaka med er ombord i stället för ett brev med beskrivning på ert ångerfulla hjärta och huru lycklig 
ni var på den plats, man berett er, så blev jag ofantligt glad. Ha, ha, ha!» 

Den unge mannen smålog, men icke som om ämnet var det angenämaste, som kunde hava blivit valt att roa 
honom med, och av detta skäl fortsatte Quilp det. 

»Jag har alltid sagt», återtog han, »att då en rik anhörig har tvenne unga människor — bröder eller systrar, eller 
bror och syster — som bero av honom, och fäster sig uteslutande vid den ena och stöter bort den andra, så gör 
han orätt.» 

Den unge mannen gjorde en otålig rörelse, men Quilp fortfor lika lugnt, som om han avhandlat någon abstrakt 
fråga, i vilken ingen av de närvarande hade det minsta personliga intresse. 

»Ni skall tro», sade Quilp, »att er morfar jämt och ständigt talade om hur ofta han förlåtit er, vilket utsvävande 
levnadssätt ni förde och dylikt. Men då jag sade till ho-nam: 'Det där är vanliga fel' ville han inte låta övertyga 
sig.» 

»Det förvånar mig, mr Quilp», sade den unge mannen hånfullt. 

»Ja, det förvånade mig också då», svarade Quilp. Hän var på sätt och vis min vän, men han var alltid envis och 
tjurskallig. Lilla Nell är en täck flicka, men ni är hen-157 

nes bror Frederick. Ni är i alla fall hennes bror, och det kan han inte göra om intet.» 

»Han ville, om han kunde», sade den unge mannen otåligt. »M,en det tjänar ingenting till att tala om det nu, utan 
låt oss för fan lämna detta ämne!» 



»Må göra», svarade Quilp. »Varför har jag häntytt på det? Jo, just för att visa er, Frederick, att jag alltid varit er 
vän. Ni trodde att jag var emot er, och därför har ett kyligt förhållande uppstått mellan oss, men det var blott å er 
sida, uteslutande å er sida. Låt oss ta varandra i hand igen, Fred.» 

Med ett vedervärdigt grin reste sig dvärgen upp och sttäckte sin korta ann fram över bordet. Efter ett ögonblicks 
tvekan sträckte även den unge mannen fram sin hand; Quilp omfattade hans fingrar med ett tag, som för 
ögonblicket hämmade blodomloppet i dem, tryckte sin andra hand mot sina läppar, rynkade pannan mot den intet 
anande Richard, släppte sitt tag och satte sig ned. 

Denna handling gick icke förlorad för Trent, som visste att Richard Swiveller blott var ett redskap i hans händer 
och icke kände mer av hans planer än han ansett lämpligt att meddela honom; han insåg därigenom att dvärgen 
fullkomligt förstod deras inbördes ställning och till fullo uppfattat hans väns karaktär. Att bliva uppskattad 
betyder någonting även i fråga om skurkstreck. Den tysta hyllningen åt hans överlägsna egenskaper, lika mycket 
som känslan av den betydenhet, varmed dvärgens snabba uppfattning redan beklätt honom, närmade den unge 
mannen till den fule hedersmannen och bestämde honom att draga nytta av hans hjälp. 

Som mr Quilp var angelägen att byta om samtalsämne föreslog han att de skulle spela ett parti cribbage, och 
sedan de dragit om motspelare, tillföll mrs Quilp Frederick Trent och Dick själv mot mr Quilp. Mrs Jiniwin som 
tyckte mycket om kortspel, blev av sin svärson omsorgsfullt utesluten från allt deltagande i spelet och fick sig 
ålagt bestyret att fylla på glasen ur korgflaskan, och från detta ögonblick höll mr Quilp beständigt ett öga på 
henne, på det att hon icke skulle taga sig en klunk, varigenom han plågade den olyckliga gamla frun — som var 
lika mycket begiven på korgflaskan som på kort — i dubbel grad. 

Slutligen, då han hade spelat en mängd omgångar och flitigt hade anlitat korgflaskan, sade Quilp till sin hustru 
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gå till sängs, och då denna undergivna kvinna samtyckte och åtföljdes av sin förbittrade moder, somnade mr 
Swiveller. Dvärgen vinkade hans vän till andra ändan av rummet och höll i viskande ton en kort överläggning 
med honom. 

»Det är väl så gott att icke säga mer än vad som behöves för er förträfflige vän», sade Quilp och gjorde en grimas 
åt den sovande Dick. »Det är ju en affär oss emellan, Fred? Skall han med tiden gifta sig med den lilla 
blomstrande Nell?» 

»Ni har naturligtvis någon egen plan med i spelet?» svarade den andre. 

»Naturligtvis har jag det, käre Fred», sade Quilp, grinande vid tanken på huru föga han anade vilken den verkliga 
planen var. »Det är kanske hämnd; kanske en nyck. Jag har makt att hjälpa eller motarbeta. På vad sätt skall jag 
nyttja den? Det finnes tvenne vågskålar och den går till den ena.» 

»Lägg den då i min», sade Trent. 

»Det är gjort, Fred», genmälde Quilp. »Den ligger i er vågskål från denna stund och tynger ned den, Fred. Kom 
ihåg det» ! 

»Vart ha de tagit vägen?» frågade Trent. 

Quilp skakade på huvudet och sade att den saken återstod att uppdaga. Då det skett, skulle de börja sina 
förberedande åtgärder. Han skulle besöka den gamle mannen, eller också kunde Richard Swiveller besöka 
honom, och genom att låtsa djupt deltagande för honom och bedja honom slå sig ned i ett värdigt hem skulle han 
förmå flickan att minnas honom med tacksamhet och bevågenhet. Sedan hon väl en gång rönt tillräckligt 
inflytande härav, skulle det bliva lätt, sade han, att inom ett par år vinna henne, ty hon antog att gubben var 
fattig, emedan det var en del av hans avundsamma politik att låtsa vara så för dem, som omgåvo honom. 

»För mig har han låtsat så ofta nog på sista tiden», sade Trent. 

»Åh, för mig också!» svarade dvärgen. »Och det är ännu märkvärdigare, eftersom jag vet hur rik han verkligen 



är.» 

»Ni borde väl det», sade Trent. 

»Jag skulle tro det», svarade dvärgen. 

Sedan de viskat ännu några ord med varandra, återvände de till bordet, varpå den unge mannen väckte 
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Swiveller och underrättade honom att han väntade på honom för att gå. Detta var välkomna nyheter för Dick, 
som genast for upp. Och efter några förtroliga ord bjödo de den grinande Quilp god natt. 

Quilp smög sig till fönstret och lyssnade, då de gingo förbi på gatan nedanför. Trent höll lovtal över hans hustru 
och de undrade båda genom vilken förtrollning hon blivit förmådd att gifta sig med en sådan vanskaplig stackare 
som han. Sedan dvärgen med ett bredare grin än hans ansikte hittills visat hade sett deras skuggor försvinna, 
smög han sig tyst till sängs i mörkret. 

Under ruvandet på denna plan hade varken Trent eller Quilp någon tanke på den stackars oskyldiga Nells lycka 
eller ofärd. Det skulle hava varit besynnerligt, om den bekynmierslöse sälle, som var bådas syndabock, hade 
blivit besvärad av någon sådan hänsyn, ty hans höga tanke om sina egna förtjänster och goda egenskaper gjorde 
planen snarare lovvärd än tvärtom. 

SLUT PÅ VOL. I. DEN GAMLA ANTIKVITETS HANDELN 
XXIV. 

Den gamle mannen och flickan vågade icke stanna förrän de voro alldeles utmattade, då de satte sig och vilade 
vid ett skogsbryn. 

Det dröjde en stund, innan hon kunde lugna sin darrande följeslagare eller åtminstone bringa honom till ett 
någorlunda lugnt tillstånd. Hans upprörda inbillning föreställde för honom en massa människor, som lurade i 
varje dike och tittade fram mellan grenarna på varje prasslande träd. Han hemsöktes av farhågor att man skulle 
föra honom fången till något dystert ställe, där Nell aldrig kunde få se honom annat än genom järnbommar och 
galler i muren. 

»Nu äro vi i trygghet och ha ingenting att frukta, käre morfar», sade hon. 

»Ingenting att frukta», svarade den gamle mannen. »Ingenting att frukta, om de toge mig från dig! Ingen är 
trogen emot mig. Nej, ingen, icke ens Nell.» 

»O, säg icke så», svarade flickan, »ty om någon varit trofast i själ och hjärta och menat allvarligt, så är det jag. 

»Men hur kan du då påstå», sade gubben och såg sig omkring med rädda blickar, »att vi äro i säkerhet, då de 
söka efter mig över allt och kunna smyga sig över oss, under det vi tala med varandra?» 

»Därför att jag är övertygad om att vi icke blivit förföljda», sade flickan. »Döm själv, käre morfar; se dig 
omkring och se hur tyst och stilla det är. Vi äro alldeles ensamma och kunna begiva oss vart vi vilja. Kunde jag 
känna mig lugn om någon fara hotade dig?» 164 den gamla antikvitetshandeln 

»Sant, sant», svarade han och tryckte hennes hand, men såg sig fortfarande oroligt omkring. »Vad var det för 
ljud?» 

»En fågel», sade flickan, »som flög in i skogen och visade oss den väg, vi skola följa. Se vilken vacker gångstig, 
och där är han — nu flyger han till ett annat träd och sätter sig och sjunger. Kom!» 

Då de stego upp från marken och följde den skuggiga gångstigen, som förde genom skogen, hoppade hon förut 
och tryckte sina lätta fjät i mossan, och på detta sätt lockade hon gubben framåt, under det hon såg sig om efter 
honom med många glada vinkar. 

Omsider blev gångstigen ljusare och mindre slingrande, och de kommo till slutet av skogen och in på en 



landsväg. Denna följde de ett stycke, tills de kommo till en byväg, så skuggad av träd å ömse sidor, att grenarna 
möttes över deras huvuden och bildade ett valv över den smala stigen. En förfallen vägvisare tillkännagav att den 
ledde till en liten by tre mil därifrån, och dit beslöto de att styra sin kosa. 

Det var en mycket obetydlig ort. Karlar och gossar spelade cricket på ängen, och då det andra folket såg på, 
gingo vandrarne fram och åter, ovissa om var de skulle söka ett ringa härbärge. I en trädgård framför en stuga 
satt en gammal man, men de voro skygga för att närma sig honom, ty han var skolmästare och ordet »Skola» stod 
i svarta bokstäver på ett vitt bräde över hans fönster. Det var en blek man med rättframt utseende och torftiga, 
slitna kläder och han satt bland sina blommor och bikupor och rökte sin pipa på förstugukvisten. 

»Tala till honom, min vän», sade gubben viskande. 

»Jag är nästan rädd för att störa honom», sade flickan skyggt. »Kanske om vi vänta litet, att han ser åt det här 
hållet.» 

De väntade, men skolmästaren kastade icke en blick på dem, utan satt stilla, tankfull och tyst, på den lilla 
förstugukvisten. De tyckte att det fanns någonting ensligt både hos honom och hans hus, men det var kanske 
därför att det andra folket utgjorde ett så glatt sällskap på ängen och han tycktes vara den enda enslingen på 
stället. 

De voro mycket uttröttade och flickan skulle icke hava tagit sig dristigheten att tilltala skolmästaren, om icke 
någonting i hans väsende tycktes antyda, att han var orolig eller bedrövad. Under det de stodo tveksamma på en 
bits avstånd, sågo de huru han satt några minuter liksom för-tjgufjärde kapitlet 165 

sänkt i grubblerier, huru han därpå lade ifrån sig sin pipa och gjorde några slag i sin trädgård, så tog upp sin pipa 
igen med en suck och satte sig ned, tankfull som förut. 

Då ingen annan syntes till och det redan började bliva mörkt, tog Nell omsider mod till sig, och närmade sig 
honom med morfadern vid handen. Det obetydliga buller de gjorde, då de lyfte klinkan på trädgårdsgrinden, 
väckte hans uppmärksamhet. Han såg vänligt på dem, men tycktes på samma gång bedragen i sin väntan och 
skakade sakta på huvudet. 

Nell neg för honom och sade honom att de voro fattiga vandrare, som sökte tak över huvudet för natten och att 
de gärna skulle betala därför, så långt som deras medel tilläto. 

»Om ni kunde visa oss till något ställe, sir», sade flickan, »skulle ni göra oss en stor tjänst.» 

»Ni har vandrat en lång väg» sade skolmästaren. 

»En lång väg, sir», svarade flickan. 

»Du är en ung vandrerska, mitt barn», sade han och lade sakta sin hand på hennes huvud. »Ert barnbarn, min 
vän?» 

»Ja, sir», utropade gubben, »och mitt livs stöd och höst.» 

»Stig in», sade skolmästaren. 

Utan vidare ordande förde han dem in i sitt lilla skolrum, vilket på samma gång var vardagsrum och kök, och 
sade dem att de gärna fingo stanna kvar under hans tak till morgondagen. Innan de hade hunnit tacka honom, 
lade han en grov, vit duk på bordet och satte fram bröd, kallt kött och ett krus öl samt bad dem hålla till godo. 

Flickan såg sig omkring i rummet, i det hon satte sig ned. 

Där funnos ett par bänkar, fulla med skåror och bläck-plumpar, ett litet skrivbord av furu, några böcker med 
hundöron på, och bredvid dem en samling av snurror, pappersdrakar, metrevar, stenkulor, halvätna äpplen och 
annan konfiskerad egendom, som tillhörde de odygdiga pojkarna. På krokar på väggen hängde i all sin 
förfäiiighet rottingen och linjalen. Men väggarnas förnämsta prydnad utgjordes av vissa moraliska satser, 
prydligt avskrivna med vacker handstil, samt några väl utförda additions- och multiplikationstal, tydligen 



uträknade av samma hand, vilket allt i mängd var uppklistrat runt omkring rummet för det dubbla ändamålet, 
efter vad det tycktes, att bära vittne om skolans förträfflighet och uppväcka en värdig tävlan i dess lärjungars 
bröst. 

»Ja, sade den gamle skolmästaren, som märkte att hen-15.6 den gamla antikvitetshandeln 
nes uppmärksamhet fästes på dessa sistnämnda prov. »Det är en vacker stil, min vän.» 

»Mycket, sir», svarade flickan blygsamt. »Är det er?» 

»Min!» svarade han. »Nu för tiden skulle jag icke kunna skriva så där. Nej. Alltsammans är gjort av en annan 
hand, en liten hand, icke så gammal som er, men en mycket skicklig hand.» 

I det skolmästaren sade detta, såg han att en liten bläckplump hade kommit på ett av de skrivna papperen, varför 
han tog upp sin pennkniv ur fickan, gick fram till väggen och omsorgsfullt raderade ut den. 

»En liten hand i sanning», sade den stackars skolmästaren. »Hur kunde han någonsin lära sig att hålla så mycket 
av mig, han, som är så långt fr a mför alla kamrater både i kunskap och kroppsövningar Att jag skulle hålla av 
honom är intet under, men att han skulle hålla av mig —» 

Och därmed stannade skolmästaren och tog av sig sina glasögon för att torka dem, som om de hade blivit 
dimmiga. 

»Jag hoppas att ingenting fattas honom, sir - ?» sade Nell oroligt. 

»Åhnej, min vän», svarade skolmästaren, »jag tänkte jag skulle få se honom på ängen i afton. Han var alltid den 
främste bland dem. Me A i han kommer nog dit i morgon.» 

»Har han varit sjuk?» frågade flickan med ett barns snabba deltagande. 

»Inte farligt. De sade, att han yrade i går, deo käre gossen, och detsamma sade de dagen förut. Men det hör till 
sådana sjukdomar; det är intet elakt tecken — alls intet elakt tecken.» 

Flickan satt tyst. Han gick fram till dörren och tittade tankfullt, ut. Aftonens skuggor samlade sig och allt var tyst. 

»Om han kunde få stödja sig på någons arm, skulle han komma till mig, det vet jag», sade han och återvände in i 
rummet. »Han brukade alltid ko mm a in i trädgården och säga godnatt.» 

Skolmästaren tände på ljus, skruvade till fönsterluckorna och stängde dörren. Sedan han suttit tyst en liten stund, 
tog han ned sitt hatt och sade, att han skulle gå och höra efter, huru det var med honom, om Nell ville sitta uppe, 
tills han kom tillbaka. Flickan samtyckte gärna och han gick ut. 
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mycket ensligt och besynnerligt, ty hon hade förmått den gamle mannen att gå till vila, och det hördes ingenting 
annat än en gammal klockas pickande och blåstens vinande bland träden. Då han kom tillbaka, tog han plats i 
spisel-vrån och satt tyst en lång stund. Slutligen sade han helt sakta, att han hoppades, att hon skulle bedja denna 
afton för ett sjukt barn. 

»Gunstlingen bland mina lärjungar!» sade den stackars skolmästaren. »Det är en liten hand för att ha gjort allt 
detta, och nu täres den bort av sjukdom. Det är en mycket, mycket liten hand!» XXV. 

Sedan flickan njutit en vederkvickande natts sömn i en kammare under det brutna taket steg hon upp tidigt på 
morgonen och gick ned i rummet, där hon ätit kvällsvard aftonen förut. Som skolmästaren redan stigit upp och 
gått ut, sysselsatte hon sig med att städa och göra i ordning och hade just slutat därmed, då den vänlige värden 
återvände. 

Han tackade henne många gånger och sade, att gumman, som vanligen gjorde honom dessa tjänster, hade gått för 
att se om den lille lärjungen, om vilken han hade berättat henne. Flickan frågade honom huru han mådde och 
hoppades, att han var bättre. 



»Nej», svarade skolmästaren och skakade sorgset på huvudet, »intet bättre. De säga till och med att han är 
sämre.» 

»Det gör mig riktigt ledsen, sir», sade flickan. 

»För min del», sade han på sitt tysta, tåliga sätt, »hoppas jag att icke så är. Jag vill inte tro att han är sämre.» 

Flickan bad honom om lov att få tillaga frukosten, och då hennes morfader kom ned, togo de alla tre del däri. 
Under måltidens fortgång yttrade deras värd, att den gamle mannen tycktes vara mycket uttröttad och tydligen i 
behov av vila. 

»Om en dags uppehåll ej gör er olägenhet», sade han», så kan ni gärna tillbringa ännu en natt här. Det skulle 
verkligen glädja mig, om ni ville göra det, min vän.» 

Han märkte att den gamle mannen såg på Nell, oviss om han skulle antaga eller avböja anbudet, och han tilläde: 

»Det skulle göra mig en glädje att få ha er unga följeslagerska hos mig ännu en dag. Om ni kan göra en 
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man en god gärning och på samma gång vila er själv, så gör det. 

»Vad skola vi göra, Nell?» sade den gamle mannen obeslutsamt. 

Det behövdes ingen stor övertalningsförmåga för att förmå flickan till det svaret, att de gjorde bäst uti att 
emottaga inbjudningen och stanna kvar. Det var henne en glädje att få visa den vänlige skolmästaren sin 
tacksamhet genom att syssla med sådan hushållsbestyr, som hans lilla stuga var i behov av. Då dessa voro 
uträttade, tog hon någon sömnad ur sin korg och satte sig på en pall bredvid fönstret, omkring vilket kaprifolium 
och rosentry slingrade sina späda stammar och fyllde rummet med sin utsökta doft. 

Då skolmästaren hade ställt de båda bänkarna i vederbörlig ordning och intagit sin plats bakom pulpeten samt 
gjort andra förberedelser för skolan, fruktade flickan, att hon skulle vara i vägen och tänkte draga sig undan till 
sitt lilla sovrum. Men detta ville han icke tillåta, och då han gärna tycktes vilja hava henne där, stannade hon 
kvar och sysselsatte sig med sitt arbete. 

»Har ni många lärjungar, sir?» frågade hon. 

Den stackars skolmästaren skakade på huvudet och sade, att de blott fyllde de båda bänkarna. 

»Äro de övriga också duktiga, sir?» frågade flickan och kastade en blick på segertecknen på väggen. 

»Bra gossar», svarade skolmästaren, »men de kunna aldrig åstadkomma något dylikt.» 

En liten vithårig gosse med solbränt ansikte visade sig just i samma ögonblick i dörren, där han stannade för att 
göra en klumpig bugning, varpå han steg in och tog plats på en av bänkarna. Strax därefter kom en annan liten 
vithårig gosse och efter honom en rödhårig, vilken följdes av två till med vitt hår och därpå en med en riktig 
lintott, och så vidare, tills bänkarna voro upptagna av ett dussin gossar eller så omkring med hår av alla möjliga 
färger utom den grå, varierande i ålder från fyra till fjorton år. 

Vid övre ändan av den första bänken — hedersplatsen i skolan — befann sig den lille sjuke lärjungens tomma 
plats, och främst i denna rad av krokar, varpå de, vilka kommo i hattar eller mössor, plägade hänga upp dem, var 
en lämnad tom. 

Däipå börjades sorlet av läxornas överläsning, då de skulle lära sig dem utantill, av de framviskade infallen 
ochl5.6 den gamla antikvitetshandeln 

de förstulna upptågen och allt stoj och larm, som tillhöra en skola, och mitt i detta larm satt den stackars 
skolmästaren, själva ödmjukhetens och enkelhetens avbild, förgäves sökande fästa sina tankar på de plikter han 
hade att sköta och att glömma sin lille vän. Men det ledsamma i hans befattning påminde honom ännu livligare 



om den villige lärjungen, och hans tankar strövade från hans elever — det var tydligt och klart. 

Ingen visste det bättre än de lataste gossarna, som blevo allt högljuddare och blevo allt djärvare och mera 
tilltagsna. En bortkommen stackare, som stod bredvid pulpeten för att läsa upp sin läxa, tittade icke längre i taket 
efter de ord, han glömt, utan närmade sig skolmästaren och kastade en blick i boken; den lilla skarans 
upptågsmakare skelade och gjorde miner — och det utan att hålla boken för ansiktet, och hans åskådare kände i 
sitt bifall inga gränser för sin förtjusning. Om skolmästaren råkade vakna upp och tycktes märka vad som 
försiggick, saktade sig larmet ett ögonblick och intet öga mötte hans, utan att det hade ett flitigt och djupt 
ödmjukt uttryck; men i samma stund han föll tillbaka i sitt förra tillstånd, brast det löst ånyo och tio gånger 
högljuddare än förut. 

Nell satt vid fönstret, sysselsatt med sitt arbete, men ändock uppmärksam på vad som tilldrog sig, fastän stundom 
ganska skygg för de bullersamma gossarna. Då läxorna voro slut började skriftimmen, och som det blott fanns en 
pulpet, och det skolmästarens egen, fick varje gosse sitta där efter tur och svettas med sina krokiga rader, under 
det skolmästaren gick omkring i rummet. Därunder var det litet tystare, ty han kunde komma och titta över den 
skrivandes axel och helt milt säga honom, att han skulle giva akt på, huru den eller den bokstaven var formad på 
någon av provskrifterna på väggen och bedja honom taga den till föredöme. Därpå kunde han stanna och tala om 
för dem vad den sjuke gossen sagt aftonen förut och huru han längtat att få vara hos dem än en gång, och den 
stackars skolmästarens väsende var därvid så ädelt och innerligt, att gossarna tycktes vara helt ångerfulla att de 
hade plågat honom så mycket och höllo sig i fulla två minuter alldeles stilla. 

»Jag tror jag ger er lov i eftermiddag, gossar», sade skolmästaren, då klockan slog tolv. 
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rop, varunder skolmästaren syntes tala, men icke kunde höras. Då han emellertid höll upp handen till tecken, att 
han ville, att de skulle vara tysta, visade de sig eftertänksamma nog för att höra upp, så snart den högljuddaste av 
dem alldeles förlorat andan. 

»Först måste ni lova mig», sade skolmästaren, »att inte göra något väsen. Ni vilja nog inte störa er gamle 
lekkamrat och vän.» 

Det hördes ett allmänt sorl att de skulle lyda — och kanske det också var uppriktigt menat, ty de voro blott barn. 

»Jag ber er nu, kära gossar», sade skolmästaren, »att inte glömma vad jag begärt av er och att göra det för min 
skull. Farväl med er!» 

»Tack, sir», och »adjö, sir», hördes upprepade gånger med olika röster, och gossarna gingo sin väg helt långsamt 
och tyst. Men därute sken solen och sjöngo fåglarna som solen endast skiner och fåglarna endast sjunga på 
fridagar; höet lockade dem att ko mm a och sprida ut det i den rena luften; den gröna säden vinkade dem sakta till 
skog och bäck. Det var mer än någon gosse skulle kunna motstå, och med ett glatt jubelskri tog hela klungan t ill 
fotterna och spred sig omkring under stoj och skratt. 

»Det ligger i naturen, Gud ske lov!» sade den stackars skolmästaren och såg efter dem. »Jag är mycket glad över, 
att de icke tänkte på mina förmaningar.» 

Det är emellertid svårt att göra alla till lags, och under eftermiddagens lopp tittade flera mödrar och fastrar till 
lärjungarna in för att uttrycka sitt fullkomliga ogillande över skolmästarens tilltag. 

Frampå aftonen kom en gammal kvinna skyndande genom trädgården till skolmästaren, vilken hon mötte i 
dörren och bad genast gå till sin grannkvinna West samt skynda sig så mycket som möjligt. Han och flickan 
stodo just i begrepp att göra en vandring tillsammans, och utan att släppa hennes hand ilade skolmästaren bort 
och lät budbärerskan följa med bäst hon kunde. 

De stannade vid dörren till en lantkoja och skolmästaren knackade sakta på. Dörren öppnades genast. De stego in 
i ett rum, där en liten grupp av kvinnor var församlad omkring en, som var äldre än de övriga och som grät bittert 



samt satt och vred sina händer och vaggade fram och åter med kroppen. 15.6 den gamla antikvitetshandeln 
»Åh, granne», sade skolmästaren och närmade sig hennes stol, »står det nu så illa t ill?» 

»Det är snart förbi», grät gumman; min sonson håller på att dö. Det är er skull. Ni skulle inte fått se honom nu, 
om han inte så ivrigt velat det. Det är vad lärdomen har fört honom till.» 

»Säg inte att det är min skull», bad den saktmodige skolmästaren. »Jag har ingenting att förebrå mig. Nej, nej. Ni 
är i stor bedrövelse och menar icke vad ni säger.» 

»Jo, det gör jag», svarade gumman. »Om han inte hade hängt över sina böcker därför att han var rädd för er, 
skulle han varit frisk och munter nu, det skulle han.» 

Skolmästaren såg sig omkring på de andra kvinnorna, liksom för att bedja någon bland dem säga ett vänligt ord 
till hans försvar, men de skakade på sina huvud och mumlade åt varandra, att de aldrig trott att det låg 
synnerligen mycket gott i lärdom, och att detta övertygat dem därom. Utan att säga ett ord till svar eller giva dem 
en förebrående blick följde han gumman in i ett annat rum, där hans lille vän låg halvklädd, utsträckt på sängen. 

Det var en helt ung gosse, nästan ett litet barn. Hans hår hängde i lockar omkring hans ansikte och hans ögon 
voro mycket glänsande, men deras ljus var av himmelen, icke av jorden. Skolmästaren tog plats bredvid honom, 
lutade sig över hans huvudkudde och viskade hans namn. Gossen spratt upp, slog sina magra armar om hans hals 
och ropade, att det var hans kära, goda vän. 

»Det hoppas jag att jag alltid varit. Åtminstone ville jag alltid vara det, det må Gud veta», sade den stackars 
skolmästaren. 

»Vem är det?» sade gossen, då han fick se Nell. »Bed henne räcka mig sin hand.» 

Den snyftande flickan kom närmare och tog den lilla matta handen i sin. Efter en stunds förlopp släppte hon den 
åter, och den sjuke gossen lät den sakta sjunka ned. 

»Du kommer ju ihåg trädgården, Harry», viskade skolmästaren, angelägen att liva upp honom, »och huru 
angenämt det brukade vara där om aftnarna? Du får lov att skynda dig dit igen, ty jag tycker att själva 
blommorna saknat dig och äro mindre glada än förut. Du kommer ju snart, eller hur?» 

Gossen smålog svagt och lade sin hand på sin väns grå huvud.TJUGUFörsTa kapitlet 173 

Under den tystnad, som följde, svävade sorlet av avlägsna röster, burna på aftonluften, in genom det öppna 
fönstret. 

»Vad är det?» sade det sjuka barnet och öppnade ögonen. 

»Gossarna, som leka ute på ängen.» 

Han tog en näsduk från sin huvudkudde och försökte vifta med den över sitt huvud. Men den svaga armen föll 
maktlöst ned.. 

»Skall jag göra det?» sade skolmästaren. 

»Ja, vifta med den i fönstret», var det svaga svaret. »Bind fast den vid fönsteiposten. Någon av dem får kanske se 
den där. Kanhända de då tänka på mig och se åt det här hållet.» 

Han lyfte upp huvudet och flyttade blicken från den fladdrande signalen till sitt obegagnade sällträ, som tillika 
med skiffertaflan och hans böcker låg på ett bord i rummet; därpå lade han sig ännu en gång sakta ned och 
frågade, om den lilla flickan ännu var där, ty han kunde icke se henne. 

Hon steg fram och tryckte den lilla motståndslösa handen, som låg på täcket. De båda gamla vännerna — ty det 
voro de, fastän den ena var man och den andra barn — höllo varandra länge omfamnade, och däipå vände den 
lilla skolgossen sitt ansikte mot väggen och somnade. 

Den stackars skolmästaren satt på samma ställe och höll den lilla handen i sin och tryckte den varmt. Det var 



blott ett dödt barns hand. Han visste det, och likväl tryckte han den fortfarande och kunde icke släppa den. XXVI. 

Med nästan krossat hjärta lämnade Nell tillika med skolmästaren sjukbädden och återvände till hans stuga. Mitt 
under sin sorg och sina tårar dolde hon likväl deras verkliga orsak för den gamle mannen, ty den döde gossen 
hade varit ett barnbarn och lämnade blott en åldrig mormoder efter sig att sörja för hans tidiga bortgång. 

Hon smög sig till sängs så fort hon kunde, och då hon var ensam, gav hon fritt lopp åt den sorg, varav hennes 
bröst var överfyllt. 

Hennes drömmar rörde sig omkring den lille skolgossen, icke svept och liggande i sin kista, utan sällande sig 
bland änglar och lyckligt leende. Solen, som kastade sina strålar in i rummet, väckte henne, och nu återstod det 
blott att taga avsked av den stackars skolmästaren och ännu en gång vandra framåt. 

Då de voro färdiga att begiva sig av, hade skolan börjat. I det mörka rummet hade åter samma sorl börjat som 
dagen förut, en smula mera dämpat kanske. Skolmästaren reste sig från sin pulpet och följde dem till grinden. 

Det var med darrande och motvillig hand som flickan räckte honom de penningar, vilka det fina fruntimret hade 
givit henne för hennes blommor vid kapplöpningen ; hon stammade med sina tacksägelser, då hon tänkte på huru 
ringa summan var, och rodnade, då hon erbjöd den. Men han bad henne behålla den, lutade sig ned och kysste 
henne på kinden samt vände därpå tillbaka in i huset. 

De hade icke gått ett halvt dussin steg, då han åter syntes i dörren; gubben vände då om igen för att trycka hans 
hand, och flickan gjorde detsamma.tjuguFörsta kapitlet 
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»Lycka och framgång på färden!» sade den stackars skolmästaren. »Jag är nu en alldeles ensam man. Om ni 
någonsin färdas denna väg igen, så glöm inte den gamla byskolan.» 

»Vi skola inte glömma den, sir», svarade Nell, »och ej heller skola vi glömma att vara er tacksamma för er 
godhet mot oss.» 

»Jag har hört detsamma av barnaläppar många gånger förut», sade skolmästaren. »Jag hade fäst en ung vän vid 
mig, en så mycket bättre vän, just därför att han var barn — men det är förbi — Gud vare med er!» 

De sade honom farväl många gånger och begåvo sig bort, vandrande långsamt och ofta seende sig tillbaka, tills 
de icke kunde urskilja honom längre. De vandrade nu framåt med hastiga steg och beslöto att följa stora 
landsvägen och gå dit den kunde föra dem. 

Men stora landsvägar sträcka sig långt, långt bort. Med undantag av ett par, obetydliga grupper av bondkojor och 
ett ensamt värdshus, där de fingo litet bröd och ost, hade denna landsväg icke fört dem till någonting — fastän 
det var sent på eftermiddagen — och ännu sttäckte den sig vidare i samma tråkiga, tröttande k rökningar, som de 
hade följt hela dagen. Enär de likväl icke hade någon annan utväg än att gå framåt, fortsatte de, ehuru med 
ganska långsamma steg, emedan de voro mycket trötta och utmattade. 

Eftermiddagen hade övergått till en vacker afton, då de kommo till ett ställe, där vägen gick tvärs över en 
allmänning. Vid randen av denna allmänning hade en stor res-vagn stannat, vilken de i följd av ställets 
belägenhet påträffade så plötsligt, att de omöjligen kunde hava undvikit den, även om de velat. 

Det var ingen eländig, smutsig och dammig vagn, utan ett litet nätt hus på hjul, med vita domestikgardiner 
uppsatta för fönstren och gröna luckor, inlagda med små röda rutor, i vilka båda färger hela vagnen strålade. Och 
ej heller var det en fattig resvagn, dragen av en enda åsna eller en utmagrad häst, ty tvenne hästar i ganska gott 
skick voro frånspända och betade i det dammiga gräset. Ej heller var det någon zigenarvagn, ty i den öppna 
dörren satt ett kristet fruntimmer, fetlagt och trevligt och klätt i en stor hatt med fladdrande bandrosor. Och att 
det icke var någon illa utrustad vagn var tydligt av fruntimrets sysselsättning, som var den mycket angenäma och 
upp friskan-15.6 den gamla antikvitetshandeln 

de att dricka te. Teservisen, varibland befann sig en butelj av tämligen misstänkt utseende samt ett stycke kall 



skinka, var uppdukat på en trumma, och där satt nu det resande fruntimret, som om det varit det mest bekväma 
runda bord i världen, och drack sitt te och njöt av utsikten. 

Då fruntimret skulle sätta ifrån sig koppen och hämta andan efter sina ansträngningar att få dess innehåll att 
försvinna, blev hon varse en gammal man och en flicka, som långsamt gingo förbi och med blickar av blyg, men 
hungrig beundran betraktade hennes förehavande. 

»Vad nu!» ropade fruntimret i" resvagnen och torkade sig om munnen. »Jo visst. — Vem vann det allmänna 
priset, barn?» 

»Vad för slag, min fru?» frågade Nell. 

»Det allmänna priset vid kapplöpningen, barn — priset, som man tävlade om den andra dagen.» 

»Den andra dagen, min fru?» 

»Ja, den andra dagen», upprepade fruntimret med otålig-uppsyn. »Kan du icke säga vem som vann det allmänna 
priset, då man frågar dig hövligt?» 

»Jag vet inte, min fru.» 

»Vet inte!» upprepade fruntimret i karavanen. »Men du var ju där. Jag såg dig ju med mina egna ögon.» 

Nell blev icke litet orolig, då hon hörde detta, ty hon förmodade att frun t imret möjligen var någon bekant till 
firman Kort och Codlin; men det som följde, tjänade till att lugna henne. 

»Och det gjorde mig mycket, mycket ledsen», sade fruntimret i resvagnen, »att se dig i sällskap med Punch, en 
eländig, stackare, som folk borde förakta att se åt.» 

»Jag var inte där av eget val», svarade flickan; »vi hittade inte vägen och de båda karlame voro mycket vänliga 
mot oss och läto oss följa med dem. Kanske — kanske ni känner dem, min fru?» 

»Känner dem, barn!» utropade fruntimret i resvagnen med ett slags fasa. »Känner dem! Men du är ung och 
oerfaren, och det är din ursäkt för att du frågar så. Ser jag ut, som om jag kände dem?» 

»Nej, min fru, nej», sade flickan, som fruktade att hon begått något svårt fel. »Jag ber om förlåtelse.» 

Den beviljades genast, fastän fruntimret fortfarande tycktes vara mycket förnärmat av det förnedrande 
antagandet. tjuguFörsta kapitlet 177 

Flickan förklarade däipå att de hade lämnat kapplöpningen den första dagen och nu voro på väg till nästa stad, 
där de ämnade tillbringa natten. Som det fetlagda fruntimrets ansikte började klarna, vågade hon fråga huru långt 
det var dit. Svaret blev att staden låg åtta mil därifrån. 

Denna nedslående underrättelse gjorde flickan litet modfälld och hon kunde knappast undertrycka en tår, då hon 
såg utåt den mörknande vägen. Hennes morfar yttrade ingen klagan, men han suckade tungt, i det han stödde sig 
på sin stav och fåfängt försökte genomtränga det dunkla fjärran. 

»Kom närmare», sade fruntimret i resvagnen och vinkade åt henne att stiga upp för stegen. »Är du hungrig, 
barn?» 

»Inte så mycket, men vi äro trötta, och det är en så lång väg —» 

»Nåja, hungrig eller inte, så skadar det inte att få litet te», genmälde hennes nya bekantskap. »Jag förmodar att ni 
inte har någonting däremot?» 

Morfadern tog ödmjukt av sig sin hatt och tackade henne. Fruntimret i resvagnen bad även honom stiga upp för 
stegen, men som trumman visade sig vara ett obekvämt bord för två, stego de ned igen och satte sig i gräset, dit 
hon räckte dem tebrickan, brödet och smöret, skinkstycket och, kort sagt, allt varmed hon själv hade försett sig 
förutom buteljen, vilken hon redan hade funnit tillfälle att helt oförmärkt stoppa ned i fickan. 

»Räck mig nu tekannan», sade deras vän, »så att jag får hälla på litet mera varmt vatten och lägga i en nypa friskt 



te, och ät och drick sedan, så mycket ni orka.» 

Under det de voro sysselsatta därmed, steg fruntimret i resvagnen ned på marken och vandrade med händerna på 
ryggen fram och åter med ståtlig hållning, varvid den stora hatten ruskade ofantligt på hennes huvud, samt 
skärskådade därunder tid efter annan resvagnen med en uppsyn av lugn glädje. Sedan hon en stund fortfarit med 
denna milda motion, satte hon sig på fotsteget och ropade »George», varpå en karl i formanskostym, som ända 
hittills hade suttit hopkrupen i en häck, så att han kunde se allt vad som tilldrog sig utan att själv bliva sedd, 
böjde undan kvistarna, som dolde honom, och visade sig i sittande ställning med ett stort fat och ett ofantligt 
stenkrus i knäet samt i högra handen en kniv och i den vänstra en gaffel. 

»Jas, mistress», sade George. 

12 K Den gamla antikvitetshandelnl5.6 den gamla antikvitetshandeln 
»Vad tycker du om den kalla pastejen, George?» 

»Den är inte så tokig, mistress.» 

»Och ölet», sade fruntimret i resvagnen med en min av att vara mera intresserad av denna fråga än den 
föregående, »duger det, George?» 

»Det är litet svagare än det skulle vara», svarade George, »men det är i alla fall inte så dåligt.» 

För att lugna sin matmoder tog han sig en klunk ur kruset och smackade därpå med läpparna, blinkade och 
nickade. Tvivelsutan var det med samma lovvärda önskan som han genast åter tog till kniv och gaffel såsom en 
praktisk försäkran att ölet icke medfört någon dålig verkan på hans matlust. 

Frun t imret i resvagnen såg på en stund med gillande uppsyn och sade därpå: 

»Flar du slutat snart?» 

»Ja, i det närmaste.» 

Och sedan han skrapat runt omkring fatet och fört de utvalda bruna bitarna till munnen och därpå tagit sig en 
grundlig klunk ur kruset, förklarade sig den värde mannen äntligen hava slutat och kom fram ur sitt gömställe. 

»Jag hoppas jag inte skyndat på dig för mycket, George», sade hans matmoder, som tycktes visa stort deltagande 
för det sista han gjorde. 

»Och om ni också har det», svarade tjänaren, vilken visli-gen tänkte på någon gynnsam händelse, som möjligen 
kunde inträffa, »så få vi ta skadan igen nästa gång, det är alltsammans.» 

»I dag är vår laddning inte tung.» 

»Det säga alltid fruntimren», svarade karlen. »Om ni ser en kvinna köra, skall ni alltid märka att hon aldrig kan 
hålla piskan stilla; hästen kan inte gå fort nog för henne. Då oxen fått sin fulla börda, kan ni aldrig övertyga en 
kvinna om att han inte kan bära litet mer. Vad är orsaken till det?» 

»Skulle de här båda vandrarne göra stor skillnad för hästarna, om vi togo dem med?» frågade hans matmoder 
utan att giva något svar på hans filosofiska spörsmål, samt pekade på Nell och den gamle mannen. 

»Visst gör det skillnad», sade George vresigt. 

»Skulle skillnaden bli stor?» upprepade hans matmoder. »De kunna icke vara synnerligen tunga.» 

»Bådas vikt», sade George och betraktade dem med ut-tjugusjätte kapitlet 
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seendet hos en man, som gör sina beräkningar, så att det icke slår fel på ett lod, »skulle vara en småsak mot 
Oliver Cromwells.» 

Nell blev mycket förvånad över att karlen kunde så noga känna till en persons vikt, som hade levat så långt före 



deras tid, men hon glömde snart denna sak för sin glädje, då hon hörde, att de skulle få fara med resvagnen, 
varför hon tackade dess ägarin na med oförställd innerlighet. Hon hjälpte med stor beredvillighet och glättighet att 
packa ihop teservi-sen och andra saker, som lågo kringströdda, och då hästarna nu voro förspända, steg hon upp i 
åkdonet, åtföljd av sin förtjuste morfader. Deras beskydderska stängde därpå dörren och satte sig bredvid sin 
trumma vid ett öppet fönster, och sedan stegen blivit hopfälld av George och undanstuvad under vagnen, foro de 
sin väg med stort slammer, smällar och knackningar. XXVII. 

Då de hade färdats framåt långsamt ett litet stycke, vågade Nell förstulet se sig omkring i resvagnen för att 
närmare betrakta den. Den såg tämligen bekväm ut, fastän det var en ofattlig gåta med vilka gymnastiska 
övningar fruntimret i resvagnen någonsin lyckades ko mm a i den. 

Frun t imret i resvagnen satt vid det ena fönstret bland all glansen och poesien från en del musikaliska instrument, 
och lilla Nell och hennes morfader sutto vid det andra fönstret i all ringhet bland pannor och grytor, medan 
vagnen rullade fram och långsamt lät den mörknande utsikten växla. I början talade de båda vandrarna blott föga 
och i viskande ton, men allt efter som de blevo mera hemmastadda, vågade de samtala mera fritt och språkade 
om trakten, tills den gamle mannen somnade. Så snart frun t imret, i resvagnen märkte detta, bjöd hon Nell att 
komma närmare och sätta sig bredvid henne. 

»Nå, barn», sade hon, »vad tycker du om det här - sättet att resa?» 

Nell svarade, att hon tyckte det var - mycket angenämt, och detta medgav fruntimret väl borde vara fallet med 
folk, som hade sin fulla livskraft i behåll. Vad henne själv beträffar, sade hon, så besvärades hon av nedsättning i 
krafterna, som beständigt fordrade stimulerande medel, men huruvida förut sagda stimulerande medel hämtades 
ur den misstänkta buteljen, som redan förut blivit omnämnd, eller från andra källor, sade hon icke. 

»Ni unga människor äro lyckliga», fortfor hon, »ni veta icke vad det vill säga att ens känslor äro nedstämda. Ni 
ha alltid £od matlust också, och tänk vilken fördel det är!»tjugusjätte kapitlet 1/9 

Nell tyckte, att hon stundom mycket väl kunnat undvara sin matlust och tyckte därtill att det varken i frun t imrets 
yttre person eller i hennes sätt att dricka te låg någonting, som kunde leda till den slutsatsen att hennes naturliga 
smak för mat och dryck alls felades henne. Hon medgav emellertid pliktskyldigast vad frun t imret sade och 
väntade, tills hon åter skulle tala. 

Men i stället för att tala satt hon och befraktade flickan helt tyst en lång stund, därpå steg hon upp och tog fram ur 
ett hörn en bred vävrulle, vilken hon lade på golvet och rullade ut med foten. 

»Se där, barn», sade hon, »läs där!» 

Nell ögnade på tygstycket och läste högt följande inskrift: Jarleys Vaxkabinett. 

»Det är jag», sade fruntimret. »Jag är lurs Jarley.» 

Hon gav flickan en uppmuntrande blick i avsikt att lugna henne och låta henne förstå att fastän hon stod inför den 
verklige Jarley, hon likväl icke fick låta överväldiga sig, varpå frun t imret i resvagnen uppvecklade en annan 
rulle, där inskriptionen lydde: Ett hundra figurer i kroppsstorlek, och därpå åtskilliga mindre rullar med sådana 
inskrifter som följande: Visas nu — den enda. och äkta Jarley — Jarley är adelns och den förmögnare klassens 
förtjusning — den kungliga familjen är Jarleys beskyddare. Då hon hade visat dessa jätteaffischer för den 
förvånade flickan, tog hon fram några prov av ett mindre slag, liknande räkningar, och av vilka några voro 
avfattade i form av parodier över kända visor såsom: »Din bild jag såg i din ungdoms vår» — »Över vattnet till 
Jarle» ; varemot, för att tillfredsställa allas smak, andra voro sammansatta med hänsyn till muntrare och mera 
skämtsamma lynnen, såsom en parodi på den omtyckta visan »Om jag en åsna hade» och som började: 

»Om jag en åsna kände, som icke hade sett 

Allt vad som finns att skåda i Jarleys vaxkabinett, 

Jag vid den åsnan kändes ej 



Åh nej, åh nej ! 

Skynda därför till Jarley!» 

jämte åtskilliga uppsatser i obunden stil, vilka skulle föreställa samtal mellan kejsaren av Kina och en östra eller 
mellan ärkebiskopen av Canterbury och en sekterist angående kyrkliga angelägenheter, men alla med samma 
moral,15.6 den gamla antikvitetshandeln 

nämligen att läsaren måste skynda sig till Jarleys vaxkabinett samt att barn och tjänstefolk betalade halva priset. 
Då mrs Jarley hade framlagt dessa bevis på sin viktiga samhällsställning för sin unga följeslagerska, rullade hon 
tillsammans dem och gömde dem omsorgsfullt samt satte sig sedan igen och betraktade flickan med triumferande 
blickar. 

»Gå aldrig hädanefter i sällskap med en usel Punch», sade mrs Jarley. 

»Jag har aldrig sett något vaxkabinett», sade Nell. »Är det roligare än Punch?» 

»Roligare!» sade mrs Jarley med gäll röst. »Det är inte roligt alls.» 

»Åh!» sade Nell med all möjlig ödmjukhet. 

»Det är inte roligt alls», upprepade mrs Jarley. »Det är lugnt och — vad heter det nu igen — kritiskt — nej, 
klassiskt var det — det är lugnt och klassiskt. Här är det inte fråga om några eländiga upptåg som hos er präktige 
Punch, utan allt har utseende av köld och ädelhet, och allt är så likt levande människor, att om vaxkabinettet 
kunde tala och gå, skulle du knappast upptäcka skillnaden. Jag vill inte gå så långt, att jag säger mig ha sett 
vaxbilder, som fullkomligt likna levande människor, men nog har jag sett många levande människor, som 
alldeles likna vaxbilder.» 

»Är det här?» frågade Nell, vilkens nyfikenhet väcktes av denna beskrivning. 

»Vad för slag, barn?» 

»V axkabinettet.» 

»Nå, Gud förlåte dig, barn, vad tänker du på? Hur skulle en sådan samling kunna vara här? Det är skickat med de 
andra vagnarna till staden, där det skall visas i morgon. Du ämnar dig ju till samma stad och då kommer du nog 
och ser på det.» 

»Jag tior inte jag kommer att vara i staden», sade flickan. 

»Inte vara där!» utropade mrs Jarley. »Var skall du vara då?» 

»Jag —jag — vet inte riktigt. Jag är inte säker på det.» 

»Ni vill väl inte säga att ni vandra omkring landet utan att veta vart ni skola ta vägen?» sade fruntimret i resvag- 
nen. »Sådana besynnerliga människor ni äro! Vilken klass hör ni till? Du föreföll mig redan vid kapplöpningarna, 
barn, som om du alldeles varit ur ditt element och kommit dit tillfälligtvis.»tjuguFörsta kapitlet 
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»Vi voro där alldeles tillfälligtvis», svarade Nell. »Vi äro fattigt folk och vandra blott omkring. Vi ha ingenting 
att göra —jag önskar att vi hade det.» 

»Du förvånar mig mer och mer», sade mrs Jarley, sedan hon en stund suttit lika stum som en av hennes egna 
vaxbilder. »Nå, vad kalla ni er? Väl inte tiggare?» 

»Jo visst, min fru, jag vet inte vad vi eljest skulle vara», svarade flickan. 

»Nå, Gud förbarme sig!» sade fruntimret i res vagnen. »Jag har väl aldrig hört på maken.» 

Hon satt så länge tyst efter detta utrop, att Nell fruktade att hennes nedlåtenhet att ägna sitt beskydd åt och inlåta 
sig i samtal med en så fattig stackare föreföll henne vara en stor kränkning av hennes värdighet. I denna 



övertygelse blev hon snarare styrkt än tvärtom av den ton, varmed fruntimret till sist bröt tystnaden och sade: 
»Och likväl kunde du läsa. Och det skulle inte förundra mig, om du kunde skriva också.» 

»Ja, det kan jag», sade flickan, som fruktade att stöta henne ännu mera genom denna bekännelse. 

»Ja och tänk vi lk en fördel det är», svarade mrs Jaiiey. »Det kan inte jag!» 

Nell sade: »verkligen!» i en ton, som kunde innebära antingen att hon var förvånad, då hon fann den äkta och 
enda Jaiiey, som var adelns och den förmögnare klassens förtjusning och den kungliga familjens synnerliga 
gunstling, i saknad av en så allmän konst, eller ock att en så förnäm dam knappast kunde vara i behov av så 
vanliga färdigheter. På vilket sätt än mrs Jaiiey upptog detta svar, föranledde det dock henne icke till några 
vidare frågor, utan hon föll tillbaka i en tankfull tystnad, under det att Nell drog sig undan till det andra fönstret 
och satte sig bredvid sin morfader, som nu var vaken. 

Slutligen kallade fruntimret i resvagnen kusken till fönstret samt hade med honom ett längre samtal i dämpad 
ton. Sedan denna överläggning slutat, drog hon åter in sitt huvud och vinkade Nell. 

»Och den gamle mannen också», sade mrs Jaiiey, »ty jag vill tala ett par ord med honom. Vill ni ha en bra plats 
åt er dotterdotter, gamle man? Om ni vill det, kan jag skaffa henne en. Vad säger ni om det?» 

»Jag kan inte lämna henne», svarade gubben. »Vi kunna icke skiljas. Vad skall det bli av mig utan henne?»84 
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»Jag trodde att ni nu om någonsin är gammal nog för att taga vara på er själv», svarade mrs Jaiiey skarpt. 

»Men det blir han aldrig», sade flickan i ivrigt viskande ton. »Jag ber er, tala inte hårt till honom. Vi äro er 
mycket tacksamma», tilläde hon högt; »men vi kunna icke skiljas från varandra.» 

Mrs Jaiiey blev litet förbryllad av detta sätt att upptaga hennes anbud. Efter en förlägen tystnad stack hon åter ut 
sitt huvud genom fönstret och hade en ny överläggning med kusken, varefter hon åter vände sig till morfadern. 

»Om ni har lust att få anställning», sade mrs Jaiiey, »så har ni fullt upp att göra med att damma vaxbilderna, taga 
emot biljetterna och så vidare. Vad jag behöver er dotterdotter till är att visa dem för publiken; jag har eljest alltid 
varit van att själv gå omkring med mina åskådare, vilket jag också skulle fortsätta med, om jag ej nödvändigt 
behövde vila. Det är inte något vanligt anbud, kom ihåg det», sade fruntimret, och antog samma ton, varmed hon 
var van att tilltala sina åskådare, »det är Jaiieys vaxkabinett. Det är en ganska lätt och fin syssla, sällskapet 
särdeles utvalt, föreställningarna äga rum i danslokaler, stora värdshussalar eller auktionsgallerier. Varje 
förhoppning, som utlovas på affischerna, blir till det yttersta uppfylld och det hela framkallar en den mest 
lysande effekt, hittills oupphunnen i det stora konungariket. Kom ihåg att inträdesavgiften endast är sex pence, 
och allt detta är ett tillfälle, som kanske aldrig mera erbjuder sig.» 

Då mrs Jarley hade kommit till denna punkt, nedsteg hon från det sublima till vardagslivets enskildheter, och 
an märkte att hon med avseende på lön icke kunde lova någon bestämd summa, förr än hon tillräckligt prövat vad 
Nell dugde till. Men kost och bostad både för henne och hennes morfader förband hon sig att giva dem, och hon 
till-lade ytterligare att kosten alltid skulle vara av god beskaffenhet. 

Nell och hennes morfader rådgjorde med varandra, och under det de voro sysselsatta därmed, gick mrs Jarley 
fram och åter i resvagnen med händerna på ryggen och med ovanlig värdighet och självkänsla. 

»Nåå barn?» utropade mrs Jaiiey, då Nell vände sig till henne. 

»Vi äro er mycket förbundna, min fru», sade Nell, »och antaga ert anbud med tacksamhet.»tjuguFörsta kapitlet 
185 

»Och ni skall aldrig ångra det», svarade mrs Jaiiey. »Och eftersom nu allt är klart, så låt oss få litet kvällsmat.» 

Emellertid rullade resvagnen trögt och tungt, och kom slutligen in på de stenlagda gatorna i en stad, där allt var 
tyst, ty det var nu nära midnatt och stadsfolket hade gått till sängs. Då det var alldeles för sent för att begiva sig 



till föreställningslokalen, veko de in på en bakgård, som låg sttax innanför stadsporten, och där stannade de 
under natten bredvid en annan resvagn, vilken på sin dörrspegel bar namnet Jarley samt begagnades för att från 
ställe till ställe föra vaxkabinettet, som var landets stolthet. 

Som detta åkdon var tomt — ty den hade avlastat sitt gods på förevisningslokalen — anvisades den åt den gamle 
mannen såsom hans sovplats för natten. Nell skulle sova i mrs Jarleys egen resvagn såsom ett utmärkelsetecken 
av detta fruntimers ynnest. 

Nell hade tagit god natt av sin morfader och ämnade just återvända till den andra vagnen, då hon av nattens 
angenäma svalka frestades att dröja en liten stund ute i fria luften. 

Där fanns en tom nisch, ur vilken någon gammal bild hade fallit eller blivit bortförd för hundratals år sedan, och 
hon tänkte nu på huru många främmande människor den måste hava sett ned på, då plötsligt en karl kom fram ur 
den mörka skuggan i valvet. I samma ögonblick han visade sig, kände hon igen honom. Vem kunde väl i detta 
ögonblick hava undgått att igenkänna den fule, vanskaplige Quilp? 

Flickan drog sig in i ett mörkt hörn och såg honom gå tätt förbi sig. Då han kommit ur skuggan i portvalvet, såg 
han sig tillbaka — som det tycktes rakt åt det håll, där hon stod — och vinkade. 

Åt henne? Åh nej, Gud ske tack, icke åt henne ! Ty just som hon stod där utom sig av fruktan, framträdde en 
annan gestalt — en gosses — långsamt ur valvet med en kappsäck på ryggen. 

»Skynda dig, din lymmel!» sade Quilp, som i månskenet såg ut som en ohygglig bild, vilken hade stigit ned från 
sin nisch och kastade en blick tillbaka på sin gamla boning. »Skynda på!» 

»Det är en tung börda», ursäktade sig gossen, »jag har gått så fort jag kan.» 

»Du har gått så fort du kan!» genmälde Quilp. »Dul5.6 den gamla antikvitetshandeln 

kryper, din hund, du släpar dig fram som en mask. Nu slår klockan halv ett.» 

Han stannade och lyssnade, därpå vände han sig till gossen och frågade vid vilken tid Londondiligensen 
passerade förbi. Gossen svarade, att det var klockan ett. 

»Kom då», sade Quilp, »eljest kommer jag för sent. Skynda på!» 

Gossen skyndade sig så mycket han kunde och Quilp gick framåt. Nell vågade icke röra sig, förrän de varken 
hördes eller syntes; därpå begav hon sig till sin egen sovplats och beslöt att icke tala om sitt äventyr, ty i vad 
ärende dvärgen än hade kommit — och hon fruktade att det måste hava varit för att söka reda på dem — var det 
dock tydligt av hans spörsmål om Londondiligensen att han var på hemvägen, och som han nu hade passerat 
detta ställe, var det blott ett rimligt antagande att de skulle vara tryggare för hans efterforskningar där än på varje 
annan ort. 

Adelns och den förmögnare klassens förtjusning samt kunglighetens skyddsling hade, genom någon självförkort- 
ningsprocess, endast känd av henne själv, gått till sängs och snarkade fridfullt, medan hennes stora hatt, som var 
omsorgsfullt lagd på trumman, uppenbarade sina härligheter i skenet av en dunkel lampa, som svängde i taket. 
Flickans bädd var redan i ordning på golvet, och det var en stor tillfredsställelse för henne att höra stegen 
borttagas, så snart hon kommit upp, och att veta att alla förbindelser med människorna utanför härmed voro 
alldeles avbrutna. Dessutom underrättade henne vissa strupljud, vilka uppstego genom vagnsgolvet, att kusken 
låg på marken därunder, vilket ytterligare stärkte hennes känsla av trygghet. 

Oaktat dessa säkerhetsmått blev hennes sömn under hela natten då och då avbruten av fruktan för Quilp, vilken i 
hennes oroliga drömmar var på något sätt förenad med vaxkabinettet eller själv var en vaxbild, eller var både fru 
Jarley och vaxkabinettet, eller var sig själv, mrs Jar-ley, vaxkabinettet och ett positiv, allt på en gång och dock 
icke något av alltsammans. XXVIII. 

Sömnen tyngde flickans ögonlock så länge, att, då hon vaknade, mrs Jarley redan var prydd med sin stora hatt 
och ivrigt sysselsatt med att tillaga frukost. Hon mottog med fullkomlig godmodighet Nells ursäkt för att hon 



sovit så länge och sade att hon icke skulle hava väckt henne, om hon också sovit ända till middagen. 

»Ty det gör dig gott», sade fruntimret i resvagnen, »att sova så länge du någonsin kan, och bli kvitt all trötthet.» 
»Har ni haft en orolig natt», frågade Nell. 

»Jag har sällan annat, barn», svarade mrs Jarley med uppsynen av en martyr. 

Då Nell påminde sig de snarkningar, som hade kommit från den avstängda delen i resvagnen, där ägarinnan av 
vaxkabinettet tillbragte natten, trodde hon snarare att hon måste hava drömt, att hon legat vaken. Däipå satte hon 
sig med sin morfader till frukostbordet. Efter slutad måltid hjälpte Nell till med att tvätta koppar och fat och sätta 
dem på sina bestämda platser, mrs Jarley styrde ut sig i en ofantligt grann schal i ändamål att högtidligt tåga 
genom stadens gator. 

»Lastvagnen kommer efter med lådorna», sade mrs Jarley, »och det är bäst att du följer med dem, barn. Jag är 
tvungen att gå, fastän det är alldeles mot min vilja, men folket väntar det av mig, och offentliga personer få aldrig 
råda över sig själva i sådana avseenden. Hur ser jag ut, barn?» 

Nell gav ett tillfredsställande svar, och sedan mrs Jarley gjort åtskilliga fruktlösa försök att få en fullständig över- 
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sikt av sin egen rygg, blev hon omsider belåten med sitt yttre och gick ut med majestätisk hållning. 

Resvagnen följde på icke synnerligt stort avstånd. Under det den rullade fram genom gatorna, tittade Nell ut 
genom fönstret, nyfiken att få se hurudan den ort var, där de befunno sig, och likväl rädd att i varje gathörn möta 
Ouilps fruktade ansikte. Det var en ganska stor stad med ett öppet torg, över vilket de nu helt långsamt körde 
fram, och mitt för torget låg stadshuset med sitt klocktorn och sin väderflöjel. 

Omsider stannade resvagnen vid förevisningslokalen, där Nell steg av mitt i en beundrande skara barn, som 
tydligen trodde att hon var en viktig del av märkvärdigheterna och att hennes morfader var en sinnrik uppfinning 
i vax. Lådorna togos ut med all skyndsamhet och fördes in för att låsas upp av mrs Jarley, som, biträdd av 
George och en annan karl, väntade för att ordna deras innehåll på bästa sätt till rummets dekorering. Alla grepo 
verket an utan att förlora tiden och voro mycket flitiga. Som den häpnadsväckande samlingen ännu var dold av 
dukar, på det icke det avundsamma dammet skulle skada bilderna, sysselsatte sig Nell med att göra rummet i 
ordning, därvid hennes morfar också var till stor nytta. 

Under det de voro sysselsatta härmed, visade sig en lång karl med krokig näsa och svart hår samt klädd i en 
uniformsrock — som en gång i tiden hade varit galonerad och broderad över allt, men nu tyvärr var berövad alla 
dessa prydnader och trådsliten. Han tittade in genom dörren och smålog vänligt. Som mrs Jarley stod med ryggen 
åt honom, lyfte den gamle militären sitt pekfinger till tecken att hennes underlydande icke skulle undeiTätta 
henne om hans närvaro, varpå han smög sig fram tätt bakom henne, slog henne på axeln och utropade ett 
skämtsamt »åhå!» 

»Vad, mr Slum!» utropade ägarinnan av vaxkabinettet. »Nå, vem kunde tro att man skulle få se er här?» 

»På heder och ära», sade mr Slum, »är det icke riktigt anmärkt. Vem kunde tro det? Nå, George, trogne kamrat, 
hur mår ni?» 

George mottog detta närmande med surmulen likgiltighet och yttrade att han efter omständigheterna mådde 
tämligen bra. 

»Jag kom hit», sade den martialiske herrn och vände sig till mrs Jarley, »ja, på heder och ära jag vet vad jag 
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hit för. Jag ville ha litet inspiration, litet uppfriskning, och — på heder och ära», sade den martialiske 
gentlemannen, i det han såg sig omkring i rummet, »så satans klassiskt det här är! Min själ är det icke värdigt 



Minerva själv.» 

»Det tager sig bra nog ut, då det blir i ordning», yttrade mrs Jarley. 

»Bra nog!» sade mr Slum. »Vill ni tro mig, då jag säger att det är mitt livs glädje att ha fuskat i vers, när jag 
tänker på att jag övat min penna på detta förtjusande ämne? I parentes — är det några beställningar? Är - det 
någon småsak jag kan göra åt er?» 

»Det faller sig så kostsamt», svarade mrs Jarley, »och jag tror verkligen inte att det är till stor nytta.» 

»Ts! Nej, nej!» svarade mr Slum. »Säg inte att det inte gör stor nytta. Jag vet bättre.» 

»Ja, jag tror inte att det gör någon nytta», sade mrs Jarley. 

»Ha, ha!» utbrast mr Slum. »Fråga parfymfabrikanterna, fråga blanksmörj sfabrikanterna, fråga lotterikollek- 
törerna — fråga vem som helst bland dem vad mina verser gjort för honom, och han välsignar namnet Slum. Ni 
känner väl till Westminster Abbey, mrs Jarley?» 

»Ja, visst.» 

»Då finner ni, på heder och ära, min fru, i ett visst hörn av denna dystra byggnad, kallad skaldernas hörn, 
åtskilliga namn som äro obetydligare än Slums», svarade denne gentleman och slog sig uttrycksfullt på pannan. 
»Jag har tagit med mig här», sade mr Slum, »en liten småsak, nedskriven under ögonblickets ingivelse och som 
jag just skulle anse vara vad ni behöver. Det är ett akrostikon över namnet Warren för närvarande, men idén låter 
förändra sig och lämpar sig utmärkt för namnet Jarley. Tag detta akrostikon.» 

»Det är väl mycket dyrt?» sade mrs Jarley. 

»Fem shillings», svarade mr Slum. »Biligare än simpel prosa.» 

»Jag kan inte ger er mer än tre», sade mrs Jarley. 

»— och sex pence», tilläde Slum. »Nåå, tre shilling och sex pence?» 

Mrs Jarley kunde icke motstå poetens inställsamma sätt, och mr Slum införde beställningen i en liten 
anteckningsbok såsom lämnad till tre shillings och sex pence. Mrl90 den gamla a:; ti kv i tetshandeln 

Slum avlägsnade sig därpå sedan han tagit det förbindligaste avsked och lovat återkomma så snart han kunde 
med en vacker avskrift för boktryckaren. 

Som hans närvaro icke hade hindrat eller avbrutit förberedelserna, voro de nu långt framskridna och avlutades 
strax efter det han avlägsnat sig. Då draperierna voro uppsatta avtäcktes den häpnadsväckande samlingen, och på 
en upphöjd estrad, avstängd för närgångna åskådare av ett purpurrött band, uppsatt i jämnhöjd med deras bröst, 
uppställdes nu åtskilliga avbildningar av ryktbara personer, stående mer eller mindre ostadigt på sina ben, med 
vidöppna ögon, starkt vidgade näsborrar, ofantligt utvecklade muskler på armar och ben och alla i sina anletsdrag 
uttryckande den största förvåning. 

Då Nells första hänryckning över detta härliga skådespel var över, befallde mrs Jarley alla andra avlägsna sig 
utom flickan, varpå hon satte sig i en länstol mitt på golvet och försedde Nell, enligt bruket, med en videgren, 
vilken hon själv länge begagnat till att utpeka bilderna med, och gjorde sig stor möda att undervisa henne om 
hennes åligganden. 

»Detta», sade mrs Jarley i sin förevisningston, då Nell vidrörde en bild vid ena ändan av estraden, är en olycklig 
hovfröken på drottning Elisabets tid, som dog av att hon stack sig i fingret, då hon sydde på en söndag. Märk 
blodet, som sipprar fram ur hennes finger, ävensom synålen med det förgyllda ögat, som begagnades på den tiden 
och varmed hon syelde.» 

Allt detta upprepade Nell ett par gånger och pekade därvid på fingret och nålen i rätt tid, samt övergick därpå till 
nästa bild. 



»Detta, mina damer och herrar», sade mrs Jarley, »är Jasper Packlemerton, förfärlig i åminnelse, som gifte sig 
med fjorton hustrur och tog livet av dem allesammans genom att kitt a dem under fotsulorna, då de sovo i 
medvetandet av sin oskuld och dygd. Då de förde honom till schavotten och man frågade honom, om han icke 
ångrade vad ban hade gjort, svarade han ja, han ångrade sig att han hade låtit dem slippa undan så lätt, och 
hoppades, att alla kristna äkta män skulle förlåta honom. Märk att hans fingrar äro böjda, liksom om han hölle på 
att kittla någon, och att hans ansikte är framställt med samma grin, som han hade, då han begick sina omänskliga 
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Då Nell lärt sig allt vad som rörde nu - Packlemerton, övergick mrs Jarley till den fete mannen och därpå till den 
magre mannen, den långa damen, som dansade ihjäl sig vid 132 års ålder, den vilde gossen i skogen, kvinnan, 
som förgiftade fjorton familjer med inlagda valnötter, samt andra historiska karaktärer och intressanta, ehuru 
missledda personligheter. Och så väl begagnade sig Nell av hennes undervisning och så gott minne hade hon, att 
efter ett par timmar var hon fullkomligt skicklig att giva besökande upplysning om samlingens historia. 

Mrs Jarley var icke sen att uttrycka sin beundran över detta lyckliga resultat, och tog sin unga skyddsling med sig 
för att skärskåda de återstående anordningarna inomhus, i följd varav förstugan blivit förvandlad till en liten 
berså av grönt ylletyg, vari funnos upphängda alla de inskrifter — nu - Slums alster — Nell redan hade sett, och 
vid vars övre ända för mrs Jarleys egen räkning var ställt ett bord, där hon skulle presidera och taga emot 
penningar i sällskap med hans majestät konung Georg den tredje, nu - Grimaldi i narrkostym, drottning Maria av 
Skottland, och mr Pitt, som i sin hand höll en noggrann avskrift av lagförslaget om införandet av fönsterskatten. 
Förberedelserna utomhus hade icke heller blivit försummade; en nunna med stora personliga behag gjorde bön i 
den lilla nischen över dörren, och en stråtrövare med det möjligast svarta hår och den möjligast skära hy fördes 
omkring i staden i en vagn, sysselsatt att betrakta ett miniatyrporträtt av ett fruntimmer. 

Nu återstod det endast att låta mr Slums kompositioner utdelas med urskillning, så att de patetiska utgjutelserna 
hittade vägen till de privata husen och borgarfolket. Då allt var verkställt och mrs Jarley i egen person gjort sin 
uppvaktning i pensionerna med en affisch, vari det tydligen bevisades att vaxkabinettet skärpte förståndet, odlade 
smaken och utvidgade sfären för det mänskliga vetandet, satte sig detta outtröttliga fruntimmer till 
middagsbordet och drack ur den misstänkta buteljen för en lysande sejour. XXIX 

Otvivelaktigt hade mrs Jarley stor uppfinningsförmåga. Mitt under hennes mångfaldiga påfund för att locka 
besökande till utställningen, glömdes icke lilla Nell. Den lätta vagnen, vari stråtrövaren gjorde sina utfärder, blev 
prydd med flaggor och vimplar och stråtrövaren sattes däri, såsom vanligt försjunken i åskådandet av sin 
älskades porträtt; Nell fick plats bredvid honom, pryddes med konstgjorda blommor, och for långsamt genom 
staden varje morgon och utdelade vid trummans och trumpetens ljud affischer ur en korg. Flickans skönhet i 
förening med hennes milda och blygsamma uppträdande väckte stor uppmärksamhet i den lilla landsortsstaden. 
Fullvuxet folk började känna deltagande för den blåögda flickan och ett tjog gossar blevo förtvivlat kära i henne 
och lämnade jämt och ständigt vid dörren till vaxkabinettet paket med nötter och äpplen, adresserade till henne 
med fin stil. 

Detta gynnsamma intryck undföll icke mrs Jarley, vilken, på det att Nelly icke skulle bliva för billig, snart sände 
ut stråtrövaren ensam och behöll henne i förevisningsrummet, där hon varje halvtimme beskrev vaxfigurerna till 
beundrande åhörares stora tillfredsställelse. Och dessa åhörare voro av ganska framstående slag, ty däribland 
fanns en stor mängd unga pensionärer, vilkas gunst mrs Jarley hade gjort sig stor möda att vinna därigenom att 
hon förändrade mr Grimaldis ansikte och dräkt, så att han i stället för narr föreställde mr Lindley Murray, 
sysselsatt med utarbetande av sin engelska grammatik, och därigenom att hon förvandlade en beryktad merderska 
till mrs Hannah Möre — vilka båda prisades för sin likhet av misstjuguåttonde kapitlet 
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Monflathers, som var förestånderska för den förnämsta pensionen i staden och som nedlät sig att tillika med åtta 
utvalda unga damer göra ett enskilt besök i vaxkabinettet. Mr Pitt i nattmössa och nattrock föreställde skalden 
Cooper och drottning Maria av Skottland i svart peruk, nedvikt skjortkrage och manlig dräkt var en sådan 



fullkomlig avbild av lörd Byron, att de unga damerna upphävde ett riktigt anskri, då de sågo den. Miss 
Monflathers gjorde dem dock föreställningar för deras hänryckning och begagnade tillfället att giva mrs Jarley 
förebråelser för att hon icke höll sin samling mera väld, anmärkande att hans härlighet hade hyst vissa åsikter, 
vilka voro aldeles oförenliga med vaxkabinettets heder och tilläde även någonting om en domprost och ett 
domkapitel, som mrs Jarley icke förstod. 

Fastän Nells befattning var mycket besvärlig, fann hon dock i ägarinnan av resvagnen en mycket vänlig och 
omtänksam person, som icke blott hade smak för att själv hava det gott, utan även unnade sin omgivning 
detsamma, Som Nells gunst hos allmänheten förskaffade henne små gåvor av de besökande, och som hennes 
morfader också behandlades väl och var nyttig, hade hon icke anledning till oro över något som stod i samband 
med vaxkabinettet, men minnet av Quilp och hennes fruktan för att han kunde återkomma störde likväl hennes 
lugn. 

Ofta och med oro svävade också hennes tankar till hennes morfader och hon undrade huru mycket han kom ihåg 
av deras forna liv och huruvida han någonsin hade någon tanke på förändringen i deras villkor och deras 
föregående hjälplösa och blottställda belägenhet. Han var mycket tålig och villig, lycklig, då han kunde uträtta 
någon liten tjänst, och glad, då han kunde vara till någon nytta, men han befann sig i samma slöa tillstånd, utan 
någon utsikt till förbättring — blott och bart ett barn — en stackars tanklös, intetsägande varelse — en oskadlig, 
vänlig gammal man, som hyste den ömmaste kärlek för henne och var mottaglig för angenäma och smärtsamma 
intryck, men död för allting annat. Det gjorde henne mycket ledsen att veta att det förhöll sig så — så ledsen att 
se det, att hon kunde brista ut i tårar och begiva sig bort till något ensligt ställe, där hon föll ned på sina knän och 
bad att han måtte bliva återställd. 

Men det bittraste av hennes sorg bestod icke i att se ho- 
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nom i detta tillstånd, då han åtminstone var nöjd och lugn. Orsak till en djupare och tyngre sorg skulle ännu 
komma. 

En afton, då de hade ledigt, gingo Nell och hennes morfar ut och spatserade. De hade varit tämligen mycket 
innestängda under några dagar, och som vädret var varmt, gingo de ett långt stycke ut på landet. 

Det blev så spiåningom övermulet och nu var himlen mörk och hotande, utom där den nedgående solens 
strålglans hade uppstaplat massor av guld och brinnande eld. Blåsten började klaga i ihåligt susande toner, då 
solen gick ned, och en rad tunga moln, som stego upp, hotade med åska och blixt. Stora regndroppar började 
falla. Snart hördes det låga mullrandet av en avlägsen åska, så flammade blixten, och nu tycktes en hel timmes 
mörker hava samlat sig i ett ögonblick. 

Rädda för att söka skydd under ett träd eller en häck, skyndade gubben och flickan landsvägen framåt i 
förhoppning att de skulle få se något hus, där de kunde finna en tillflykt. Genomdränkta av det piskande regnet, 
förvirrade av det dövande åskbraket och skrämda av de varandra korsande blixtarnas glans, skulle de hava gått 
förbi ett ensligt liggande hus utan att bliva varse dess grannskap, om icke en karl, som stod i dörren, ropat åt dem 
att stiga in. 

»Edra ögon borde vara bättre än andra människors, eftersom ni äro så litet rädda för att bliva slagna med 
blindhet», sade han, i det han drog sig tillbaka ur dörren och skyggade för sina ögon med händerna, då den 
skarpa blixten flammade igen. »Vad gick ni förbi för, vad?» tilläde han, i det han stängde dörren. 

»Vi sågo inte huset, sir, förrän vi hörde er ropa», svarade Nell. 

»Inte underligt», sade karlen, »då en har blixten oupphörligt i ögonen på sig. Det är bäst att ni ställer er här vid 
elden och torkar edra kläder. Ni kan säga till om vad ni vill, om ni behöver något. Den Tappre Soldaten är 
tämligen väl känd här i häkten.» 

»Kallas det här stället Den Tappre Soldaten, sir?» frågade Nell. 



»Det trodde jag vem som helst visste», svarade värdshusvärden. »Var har ni kommit ifrån, om ni inte känner till 
Den Tappre Soldaten? Det här är Den Tappre Soldaten, som hålles av James Groves — den hederlige Jern 
Groves, som är en man med obefläckad moralisk karaktärtjuguåttonde kapitlet 
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och har en bra och torr kägelbana. Om det är någon, som har någonting att säga mot Jern Groves, så låt honom 
säga det till Jern Groves, så ska Jern Groves visa honom vad han duger till.» 

Med dessa ord slog sig den talande för bröstet för att tillkännagiva att han själv var den högt prisade Jern Groves, 
vaipå han satte ett halvtömt glas grogg till läpparna och drack Jern Groves' skål. 

Som aftonen var varm, hade en stor skärm blivit ställd tvärs över rummet såsom ett skydd mot hettan från elden. 
Det föreföll, som om det på andra sidan skärmen funnits någon, som yttrat tvivelsmål över mr Groves' duktighet 
och därigenom givit anledning till nyssnämnda självkära uttryck, ty nu - Groves slutade sin uppmaning med att 
han gav skärmen ett hårt slag med knogarna och väntade på svar från andra sidan. 

»Det är inte många», sade nu - Groves, då han icke fick något svar, som skulle våga att gå i vägen för Jern Groves 
under hans eget tak. Det är blott en enda människa, vad jag vet, som har mod till det, och den mannen är inte 
hundra mil härifrån. Men han är värd ett dussin andra, och jag låter honom därför säga vad han vill — det vet 
han.» 

Till svar på detta artiga tilltal bad en mycket hes röst mr Groves »hålla mun och tända ljus». 

»Nell — de spela kort», viskade gubben med plötsligt intresse. »Kör du dem inte?» 

»Raska på med ljuset där», sade rösten; »det är åtminstone så mycket att jag kan se ögonen på korten, och laga 
att den här fönsterluckan blir stängd så fort som möjligt. — Topp ! Sju shillings och sex pence åt mig, gamle 
Isaak. Hit med dem !» 

»Hör du, Nell, hör du dem?» viskade gubben igen med förökad iver, då penningarna klingade mot bordet. 

»Värre väder har jag aldrig sett», sade en skarp röst med ett högst obehagligt uttryck, »alltsedan den natten då 
gamle Lucas Withers vann tretton gånger i rad på rött. Vi sade alla, att han hade både hin håles och sin egen tur.» 

»Åh», svarade den hesa rösten, »trots allt vad gamle Lucas vann både här och där förlidet år, så kommer jag ihåg 
den tid, då han jämt och ständigt hade motgång och otur. Han tog aldrig en tärning i hand eller höll i ett kort, utan 
att han blev plockad inpå bara kroppen.»!96 den gamla a:; ti kv i tetshandeln 

»Hör du vad han säger», viskade gubben. »Hör du det, Nell?» 

Flickan såg med förvåning och oro att hela hans yttre hade undergått en fullkomlig förändring. Hans ansikte var 
rött och upphettat, hans ögon voro utspärrade, hans andedräkt kort och häftig, och den hand han lade på hennes 
arm, skälvde så våldsamt, att hon darrade vid dess beröring. 

»Kom ihåg», mumlade han med ögonen riktade uppåt, »att jag alltid sagt det; att jag visste det, kände att det var 
sant och att det måste vara så! Vad ha vi för pengar, Nell? Nåå! Jag såg, att du hade pengar i går. Hur mycket är 
det? Giv mig dem.» 

»Nej, nej, låt mig behålla dem», sade den förskräckta flickan. »Låt oss gå härifrån.» 

»Giv mig pengarna, säger jag», svarade den gamle mannen häftigt. »Tyst, tyst, gråt inte, Nell. Om jag talade 
häftigt, min vän, så menade jag inte illa med det. Det är för ditt eget bästa. Var äro pengarna?» 

»Tag dem icke, morfar», sade flickan. »För bådas vår skull, låt mig behålla dem, eller låt mig kasta bort dem — 
det är bättre att jag får kasta bort dem, än att du tar dem nu. Ack, låt oss gå.» 

»Giv mig pengarna», svarade gubben, »jag måste ha dem. Så ja — det var snällt av dig, Nell. Jag skall gottgöra 
dig en dag, barn!» 



Hon tog upp en liten börs ur fickan. Han fattade den med samma häftiga otålighet, som hade utmärkt hans tal, 
och begav sig hastigt på andra sidan av skärmen. Den darrande flickan följde tätt efter. 

Värdshusvärden hade ställt ett ljus på bordet och var sysselsatt med att fälla ned gardinen. De talande, som de 
hade hört, voro två karlar, vilka hade en kortlek och litet silvermynt mellan sig och på skärmen bredvid med krita 
antecknat de spel, de hade spelat. Mannen med den sträva rösten var en grov, medelålders karl med stora svarta 
polisonger, breda käkar, en grov stor mun och en tjock nacke, som var ganska lätt att se, ty hans skjortkrage hölls 
endast tillsammans av en lös röd halsduk. Den andre karlen, som hans kamrat hade kallat Isaak, hade en smärtare 
gestalt, lutande och med uppstående axlar. Hans ansiktsuttryck var elakt och han vindade med ögonen på det 
mest olycksbådande och skurkaktiga sätt.tjuguåttonde kapitlet 
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»Vad nu, gamle man», sade Isaak och såg sig om. »Känner ni någon av oss? Den här sidan av skärmen är privat, 
ska jag säga er.» 

»Jag hoppas jag inte förolämpat er», svarade gubben. 

»Jo, min själ, är det icke förolämpning nog», avbröt honom den andre, »då ni tränger er på ett par gentlemän, 
som ha enskilda affärer med varandra.» 

»Jag hade ingen avsikt att förolämpa», sade gubben och såg oroligt på korten. »Jag tänkte att —» 

»Men ni har ingen rättighet att tänka, sir», genmälde den andre. 

»Nå, din grovhuggare», sade den undersätsige mannen, som nu för första gången lyfte sina ögon från korten, 

»kan du inte låta honom tala ut?» 

Värdshusvärden, som tydligen beslutat att bliva neutral, tills han visste vilketdera partiets försvar den 
undersätsige karlen skulle taga, instämde nu med ett »Åhja visst, kan ni inte låta honom tala ut, Isaak List?» 

»Kan jag inte låta honom tala ut», svarade Isaak hånfullt. »Jo, nog kan jag låta honom tala ut, Jemmy Groves.» 

»Nå, så gör det då», sade värdshusvärden. 

Mr Lists skelande antog ett oroväckande uttryck, vilket tycktes hota med en förlängning av denna tvist, då hans 
kamrat, vilken skarpt betraktat den gamle mannen, i tid gjorde slut däipå. 

»Vem vet», sade han med en slug blick, »om icke gentlemannen möjligen har tänkt att han kunde få den äran att 
få ta ett parti med oss?» 

»Det var just min mening», utropade gubben. »Det är vad jag tänkte.» 

»Jag kunde ho det», svarade samma person. »Och vem vet vidare, om icke gentlemannen anar vår motvilja för 
att spela för ro skull och helt artigt önskar att spela om pengar?» 

Gubben svarade med att skaka den lilla börsen i sin ivriga hand, varpå han kastade den på bordet och samlade 
ihop korten, liksom en girigbuk skulle gripa efter guld. 

»Åh, det förändrar saken», sade Isaak. »Om det är den här gentlemannens mening, ber jag honom om förlåtelse. 
Är - det gentlemannens lilla börs? En mycket liten börs, »men stor nog för att skaffa en gentleman litet roligt för 
en halvtimme eller så omkring.»198 den gamla a:; ti kv i tetshandeln 

»Låt oss spela på fyra man hand och taga med Groves», sade den undersätsige karlen; »kom, Jemmy.» 

Värdshusvärden, som betedde sig likt en person, den där var van vid sådana små partier, närmade sig bordet och 
tog plats. Flickan drog, i fullkomlig ångest, sin morfader avsides och anropade honom även nu att gå därifrån. 

»Kom, så skola vi vara så lyckliga.» 

»Ja, vi skola bliva lyckliga», svarade gubben hastigt. »Låt mig vara, Nell. Medlen till lycka finnas i korten och i 
tärningarna. Här är icke mycket att vinna. Jag skall blott ta tillbaka vad jag förlorat.» 



»Gud hjälpe oss!» utropade flickan. »O, vilket omilt öde förde oss väl hit!» 

»Tyst», svarade gubben och lade sin hand på hennes mun. »Lyckan tål icke vid bannor. Vi få icke ge henne 
förebråelser, ty då undflyr hon oss.» 

»Nåå, min herre», sade den undersätsige karlen. »Om ni inte vill komma själv, så giv oss åtminstone t illhaka 
korten.» 

»Jag kommer», utropade den gamle mannen. »Sätt dig, Nell. Var vid gott mod, allt är för dig — allt — varenda 
penny. Jag säger dem icke det, nej, nej, ty eljest skulle de inte spela; de skulle frukta för den tur, som en sådan 
anledning måste ge mig.» 

»Gentlemannen har tänkt närmare på saken och kommer inte», sade Isaak och låtsade, som om han ville stiga 
upp från bordet. »Det är ledsamt att han låtit skrämma sig.» 

»JO* Ja£ är i ordning. Ni ha allesammans varit långsamma i jämförelse med mig», sade gubben. »Jag undrar vem 
som är angelägnare att börja än jag.» 

M.ed dessa ord drog han stolen intill bordet, och sedan de andra intagit sina platser på samma gång, började spe¬ 
let. 

Flickan satt bredvid och såg på spelets gång med upprört sinne. Utan att akta på lyckans växlingar och med 
tankarna endast riktade på den ursinniga lidelse, som hade fått makt med hennes morfader, voro vinst och förlust 
for henne detsamma. Jublande över den minsta medgång och nedslagen av en obetydlig otur, satt han där så 
orolig, så feberaktigt ivrig, så lysten efter den lumpna insatsen, att hon nästan hellre hade kunnat fördraga att se 
honom död. Och likväl var hon den oskyldiga orsaken till all denna pina, och han, som spelade med en så 
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vinst, som den omåttligaste spelare någonsin känt, hade ingen enda självisk tanke. 

De andra tre — skälmar och spelare till yrket — sutto däremot uppmärksamma på spelet och på samma gång 
kallblodiga och lugna. Stundom kunde de se upp och småle åt varandra, putsa ljuset A se på blixten, vars sken 
trängde in genom det öppna fönstret och fladdrade på gardinen; men de sutto där med lugn likgiltighet för allt 
utom sina kort, och utan att visa större lidelsefullhet eller sinnesrörelse än om de hade varit av sten. 

Stormen hade rasat i fulla tre timmar, blixtarna hade blivit svagare och mindre talrika; åskan hade dött bort i ett 
djupt och hest fjärran, och ännu fortfor spelet och ännu satt den oroliga flickan alldeles glömd. XXX. 

Äntligen tog spelet, slut och mr Isaak List steg upp såsom ensam vinnande. Den undersätsige karlen och 
värdshusvärden buro sina förluster med yrkesmässigt mod. 

Nells lilla börs var tömd, men fastän den låg tom bredvid gubbben och de andra spelarne hade stigit upp från 
bordet, satt likväl den gamle och ruvade över korten, vilka han gav omkring liksom förut, varpå han såg efter i de 
särskilda högarna för att få veta vad var och en skulle hava fått, om de ännu hade spelat. 

»Se fattigdomens förbannelse, Nell», sade han och pekade på korten, som han hade brett ut på bordet. »Om jag 
hade fått fortsätta litet längre, blott en liten stund till, skulle turen ha vänt sig på min sida. Ja, det är lika tydligt 
som ögonen på korten. Se här — och där — och här igen.» 

»Lägg bort dem», bad flickan. »Försök att glömma dem.» 

»Försök att glömma dem!» svarade han, i det han vände sitt avtärda ansikte emot henne och betraktade henne 
med en misstroget stirrande blick. »Att glömma dem! Hur skulle vi väl någonsin bli rika, om jag glömde dem?» 

Flickan kunde blott skaka på sitt huvud. 

»Nej, nej, Nell», sade gubben och klappade henne på kinden, »de få icke glömmas. Vi måste ta skadan igen för 
detta, så snart vi kunna. Förlora i dag, vinna i morgon. Och ingenting kan vinnas utan oro och bekymmer — 
ingenting. Kom, jag är färdig.» 



»Vet ni vad klockan är?» sade mr Groves. »Hon är över tolv.» 


»— och natten är regnig», tilläde den undersätsige karlen. 

»Den Tappre Soldaten, James Groves. Goda sängar.trettioåttonde kapitlet 
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Billig förtäring för människor och djur», sade mr Groves citerande sin skylt. »Klockan är halv ett.» 

»Det är mycket sant», sade den oroliga flickan. Klockan blir två, innan vi hinna tillbaka. Vad skulle det kosta, sir, 
om vi stannade här?» 

»Två goda sängar, en shilling och sex pence; kvällsmat och öl en shilling; summa två shillings och sex pence», 
svarade den tappre soldaten. 

Nell hade ännu guldmyntet insytt i sin klänning och då hon kom att tänka på huru sent det var och huru gärna 
lurs Jarley ville sova i ro, beslöt hon efter mycken tvekan att stanna kvar. Hon förde därför sin morfader avsides 
och sade honom, att hon ännu hade tillräckligt kvar att betala deras härbärge med, samt föreslog honom att de 
skulle stanna kvar där över natten. 

»Om jag blott hade Haft dessa pengar förut!» mumlade gubben. 

»Vi besluta oss, med er tillåtelse, att stanna här», sade Nell och vände sig hastigt till värdshusvärden. 

»Det tror jag också är det klokaste», svarade nu - Groves. »Ni skall strax få er kvällsvard.» 

Följaktligen tog mr Groves in bröd, ost och öl under många lovtal om dess förträfflighet, samt bad sina gäster 
gripa verket an och göra sig hemmastadda. Nell och hennes morfader åto blott föga, ty båda voro sysselsatta med 
sina egna tankar; de båda andra gästerna vederkvickte sig med brännvin och tobak. 

Som de skulle lämna huset mycket tidigt följande morgon, var flickan angelägen om att betala, innan de gingo 
till sängs. Men som hon insåg nödvändigheten av att dölja sin lilla skatt för sin morfader och måste växla 
guldmyntet, tog hon förstulet fram det ur sitt gömställe och passade på tillfälle att följa värdshusvärden, då han 
gick ut, samt räckte honom myntet ute i skän kr ummet. 

»Vill ni ge mig tillbaka på det här?» sade flickan. 

Mr James Groves var tydligen överraskad och betraktade myntet och klingade med det som om han hade stor lust 
att fråga var hon kommit över det. Men som det var äkta och växlades i hans hus, insåg han, som en klok 
värdshusvärd, att det icke angick honom. I alla händelser räknade han upp och lämnade henne växelpenningarna. 
Flickan ämnade just återvända till det rum, där de tillbragt aftonen, då hon tyckte sig se en gestalt, som just i 
detsamma smög202 den gamla a:; ti kv i tetshandeln 

sig in genom dörren. Det låg blott en lång mörk gång mellan denna dörr och rummet, där hon hade växlat 
guldmyntet, och som hon var fullt övertygad om att ingen hade gått ut eller in, medan hon stod där, for den 
tanken plötsligt för henne, att man hade spionerat på henne. 

Men vem? Då hon återkom till rummet, fann hon de innevarande alldeles som hon hade lämnat dem. Hon 
frågade sin morfader i viskande ton, om någon hade lämnat rummet, medan hon var borta. »Nej», sade han, 
»ingen.» 

Då måste det hava varit en inbillning av henne, och likväl var det besynnerligt att hon, utan att något lett hennes 
tankar därpå, så tydligt skulle hava föreställt sig denna gestalt. Hon undrade ännu däipå, då en tjänsteflicka kom 
in för att lysa henne upp till hennes rum. 

Gubben tog avsked av sällskapet på samma gång, och de följdes åt uppför trapporna. Hon lämnade sin morfader i 
hans kammare och följde sin väglederska till ett annat rum, som låg vid ändan av en gång och dit en förfallen 
trappa förde. Detta var iordningställt åt henne. 



Flickan kände sig icke väl till mods, då hon blev lämnad ensam. Flon kunde icke undgå att tänka på gestalten, 
som smugit sig genom gången där nere. Karlarna hade ert elakt utseende. Kanske de fingo sitt uppehälle med att 
plundra och mörda resande. Vem kunde veta det?» 

Flon resonerade bort dessa farhågor eller förlorade dem ur sikte för en stund, men då kom den oro, vartill 
aftonens äventyr givit anledning. Den gamla lidelsen hade åter vaknat i hennes morfaders bröst, och till vilket 
ytterligare vanvett den kunde förleda honom, visste Gud allena! 

Till sist smög sig sömnen så småningom över henne — en oregelbunden, orolig sömn, störd av drömmar att hon 
föll ned från höga torn och vaknade plötsligt och med stor förfäran. Därpå följde en djupare sömn — och sedan 
— vad? Gestalten i rummet. 

En gestalt var där. Ja, hon hade dragit undan gardinen för att ljuset skulle få fritt tillträde, då det dagades, och 
där, mellan sängfoten och den mörka fönsterkarmen smög den sig fram, trevande för sig med varsamma händer 
och smygande runt omkring sängen. Flon hade ingen röst att skrika efter hjälp, ingen kraft att röra sig, utan låg 
stilla och såg på. 

Fram kom den — fram, tyst och förstulet till huvudgärden. Dess andedräkt var så nära hennes huvudkudde, 
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hon ryste tillsammans i den, på det att icke dessa famlande händer skulle vidröra hennes ansikte. Tillbaka smög 
den sig åter till fönstret — därpå vände den sitt huvud mot henne. 

Omsider sysslade dess händer med någonting, under det dess ansikte fortfarande var vänt mot henne, och hon 
hörde klingandet av penningar. 

Däipå kom den åter fram, tyst och förstulet som förut, lade ifrån sig de kläder han hade tagit bredvid sängen, föll 
ned på sina händer och knän och kröp bort. Den uppnådde slutligen dörren och reste sig på sina fötter. 
Trappstegen knarrade under dess ljudlösa steg och den var försvunnen. 

Flickans första drift var att fly från den fasa, som låg uti att var ensam i detta rum. Utan medvetande om att hon 
hade rört sig, uppnådde hon dörren. 

Där stod den förfärliga skuggan. 

Regnet smattrade våldsamt ute och störtade ned i forsande strömmar från det lutande taket. Någon insekt, som 
icke kunde komma ut i fria luften, flög blint fram och åter, slog emot väggar och tak och fyllde det tysta rummet 
med sitt surr. Gestalten rörde sig åter. Flickan gjorde ofrivilligt detsamma. En gång väl i sin morfaders rum, vore 
hon i säkerhet. 

Den smög sig långs gången, tills den kom just till den dörr, hon så ivrigt längtade att uppnå. I sin ångest att vara 
så nära, stod flickan nästan i begrepp att rusa fram i avsikt att störta in i rummet och stänga till dörren om sig, då 
gestalten åter igen stannade. 

Nu for den tanken plötsligt för henne — vad, om den inträngde där och hade några avsikter mot den gamle 
mannens liv? Flon kände sig färdig att svimma. Den gjorde det. Den gick in. Ljus var tänt därinne. Gestalten var 
nu inne i rummet, och hon stod ännu stum — alldeles stum och nästan känslolös — och såg på. 

Dörren stod på glänt. Utan att veta vad hon skulle göra, men i avsikt att rädda honom eller själv bliva dödad, 
vacklade hon framåt och såg in. 

Vilken syn var det väl som hennes ögon mötte där? 

I sängen hade ingen legat, den var orörd och tom. Och vid bordet satt gubben själv, hans ansikte hade ett 
lidelsefullt uttryck av girighet, som kom hans ögon att lysa med en onaturlig glans — under det han räknade 
penningarna, som han med egen hand rövat från henne. XXXI. 

Med mera vacklande och osäkra steg, än då hon hade närmat sig rummet, trevade hon sig tillbaka till sin egen 



kammare. Den fasa, hon nyss hade känt, var ingenting i jämförelse med den, som nu fick makt med henne. Den 
gråhårige gamle mannen, som gled in likt en ande i hennes rum och begick stöld, under det han trodde henne 
sova, och därpå begav sig bort med sitt byte och ruvade däröver med den spöklika segerglädje, hon hade 
bevittnat, var värre än allt vad den vildaste fantasi kunde hava ingivit henne. 

Hon hyste ingen fruktan för sin käre, gamle morfader, i vilkens kärlek till henne denna själssjukdom hade sitt 
upphov; men den man, hon hade sett denna natt, intagen av hasardspelet, lurande i hennes rum och räknande 
penningarna vid det glimmande ljuset, tycktes likna en annan varelse i hans skepnad, en vidunderlig förvridning 
av hans bild, ett något att rysa tillbaka för och frukta, därför att det hade en likhet med honom och höll sig så 
nära henne som det gjorde. Hon kunde knappast sammanställa sin tillgivne följeslagare, utom genom hans 
förlust, med denne gamle man, så lik och dock så olik honom. Hon hade gråtit över att se honom slö och tyst. 
Huru mycket större orsak hade hon icke nu att gråta! 

Flickan satt vaken och tänkte på allt detta, tills skenbilden i hennes själ så tilltog i dysterhet och fasa, att hon 
insåg att det skulle bliva en lättnad, om hon fick höra gubbens röst eller blott finge se honom, i fall han sov, för 
att därigenom bannlysa det förfärliga, som hopat sig omkring hans bild. Hon smög sig åter ned för trappan och 
genomtrettioåttonde kapitlet 
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gången. Dörren stod fortfarande på glänt, såsom hon hade lämnat den, och ljuset brann såsom förut. 

Då hon tittade in i rummet, såg hon att han låg lugnt i sin säng, och detta gav henne mod att stiga in. 

Djupt insomnad — ingen lidelse i ansiktet, intet ursinnigt begär; allt stilla, lugnt och fridfullt. Detta var icke 
spelaren eller skepnaden i hennes rum; detta var icke ens den tärde och kraftlöse mannen, vilkens ansikte så ofta 
hade mött hennes eget i det grå morgonljuset; detta var hennes käre, gamle vän, hennes oskyldige följeslagare, 
hennes gode, vänlige morfader. 

Hon hyste ingen fruktan, då hon betraktade hans slumrande drag, men hon kände en djup och tung sorg, och den 
fann sin lättnad i tårar. 

»Gud välsigne honom!» sade flickan och lutade sig sakta ned för att kyssa hans stilla kind. »Jag ser nu allt för väl 
att de skulle skilja oss åt, om de finge reda på oss, och beröva honom ljusets och himmelens åsyn. Han har blott 
mig som kan hjälpa honom. Gud vare med oss båda!» 

Hon vände om lika tyst som hon kommit, och då hon hunnit tillbaka till sitt rum igen, satt hon uppe hela 
återstoden av denna långa, sorgliga natt. 

Slutligen gjorde dagern ljusskenet allt blekare, och hon somnade. Hon blev likväl snart väckt av tjänstflickan, och 
så snart hon blev klädd, beredde hon sig att gå ned till sin morfader. Men först kände hon efter i sin ficka och 
fann att alla hennes penningar voro försvunna — icke en slant fanns kvar. 

Gubben var redan färdig och om några ögonblick voro de ute på landsvägen. Flickan tyckte att han nästan 
undvek hennes blick och tycktes vänta, att hon skulle tala om sin förlust för honom. Hon insåg, att hon måste 
göra det, eljest skulle han misstänka verkliga förhållandet. 

»Miorfar», sade hon med darrande röst, »tror du att det var ärligt folk i huset där borta?» 

»Hur så?» svarade gubben darrande. »Om jag anser dem ärliga? Ja, de spelade ärligt.» 

»Jag vill säga dig varför jag frågar det», genmälde Nell. »Jag förlorade litet pengar i natt — i mitt sovrum. Såvida 
det icke togs av någon på skämt — endast på skämt, käre morfar; det-skulle jag skratta riktigt gott åt, om jag bara 
visste det.»206 den gamla a:; ti kv i tetshandeln 

»Vem skulle ta pengar på skämt?» svarade gubben hastigt. »De som ta dem, ta dem nog för att behålla dem.» 

»Då blevo de stulna ur mitt rum i natt, käre morfar», sade flickan, då hennes sista förhoppning sålunda 



tillintetgjordes av det sätt, varpå han svarade. 

»Men har du några mer, Nell?» sade gubben. »Togs alltsammans — varenda penny — blev ingenting över?» 
»Ingenting», svarade flickan. 

»Vi måste skaffa mer», sade gubben, »vi måste skrapa tillsammans det, Nell, komma över det på vad sätt som 
helst. Bry dig icke om den här förlusten. Tala inte om det för någon. Jaså, de togo dem i ditt rum, där du låg och 
sov!» tilläde han i medlidsam ton, som var helt olik det hemlighetsfulla, listiga sätt, varpå han hittills hade talat. 
Stackars lilla Nell!» 

Flickan böjde ned huvudet och grät. Den deltagande ton, varmed han hade talat, var fullkomligt uppriktig, därom 
var hon övertygad. Det var icke minsta delen av hennes sorg att hon visste, att allt detta skedde för hennes skull. 

»Inte ett ord om det till någon annan än mig», sade gubben. »Alla förluster i världen äro icke värda tårar ur dina 
ögon, mitt kära barn. Varför skulle de vara det, då vi skola återvinna alltsammans?» 

»Låt dem vara», sade flickan och såg upp. »Låt dem vara nu och för alltid, så skall jag aldrig fälla en tår mer.» 
»Ja, ja», sade gubben, »hon förstår inte bättre. Jag borde var tacksam för det.» 

»Men hör på mig, morfar», sade flickan ivrigt. 

»Ja, ja, jag skall höra på dig», svarade gubben, men utan att se på henne; »en vacker röst! Den har alltid ett ljuvt 
ljud för mig. Och det hade den alltid, när den var hennes mors, stackars barn!» 

»Låt mig då övertala dig, morfar», sade flickan, »att icke tänka mer på vinst eller förlust och att icke söka någon 
annan lycka än den vi eftersträva tillsammans.» 

»Vi eftersträva detta mål tillsammans», genmälde hennes morfader. »Vems bild helgar spelet?» 

»Ha vi haft det sämre», återtog flickan, »sedan vi glömde dessa bekymmer och började vandra tillsammans? Ha 
vi icke haft det mycket bättre och lyckligare än vi någonsin hade det i detta olyckliga hus, där du hade 
bekymmer, som tyngde på sinnet?»trettioåttonde kapitlet 207 

»Hon säger sant», mumlade gubben i samma ton som förut, »men det får inte förändra mitt beslut.» 

»Kom blott i håg vad vi varit, alltsedan den strålande morgonen, då vi vände ryggen däråt för sista gången», sade 
Nell, »vilka fridfulla dagar och nätter vi haft — vilken lycka vi fått njuta. Tänk vilka vackra saker vi ha sett och 
huru förnöjda vi ha känt oss. Och varav har denna välsignade förändring kommit?» 

Han hejdade henne med en åtbörd med sin hand och bad henne att icke tala till honom just nu, ty han hade något 
att tänka på. Efter en stund kysste han henne på kinden, gick vidare med stirrande blickar och stannade stundom 
och tittade med rynkad panna på marken, som om han sökte samla sina orediga tankar. Då han hade fortsatt 
sålunda en stund, tog han hennes hand i sin, såsom han var van att göra, övergick så småningom och omärkligt, 
att flickan icke kunde spåra övergångarna, till sitt vanliga lugna sätt och lät henne leda sig vart hon ville. 

Då de visade sig mitt i den häpnadsväckande samlingen, funno de, såsom Nell hade anat, att mrs Jarley ännu icke 
stigit upp. Nell började genast ställa i ordning i rummet och hade den tillfredsställelsen att hinna sluta sitt 
göromål och kläda sig snyggt, innan den kungliga familjens älskling kom ned och åt frukost. 

»Vi ha inte haft mer än åtta av miss Monflathers' unga pensionärer här på hela tiden vi varit här», sade mrs 
Jarley, då måltiden var slut, »och de äro trettiosex, det hörde jag av kokerskan, då jag gjorde henne ett par frågor 
och satte upp henne på friiistan. Vi få lov att försöka med en bunt nya affischer, som du skall bära dit, min vän.» 

Som den föreslagna åtgärden var av högsta vikt, ordnade mrs Jarley med egna händer Nells hatt, och avfärdade 
henne med många rekommendationer och vissa nödvändiga anvisningar om de gathörn till höger, där hon skulle 
vika av, och de gathörn till vänster, som hon skulle gå förbi. Med dessa upplysningar var det icke svårt för Nell 
att få reda på miss Monflathers' pensionsanstalt, som bestod av ett stort hus med en hög mur och en stor 
ingångsport med en stor mässingsplåt och en lucka, varigenom miss Monflathers' huspiga mönstrade alla 



besökande, innan hon släppte in dem, ty ingenting i skepnad av en karl fick utan särskilt tillstånd slippa in genom 
denna port. 

Då Nell nalkades denna fruktansvärda port, vred den sig208 den gamla a:; ti kv i tetshandeln 

långsamt på sina gångjärn med ett knakande ljud, och från den högtidliga allén där bakom kom en lång rad unga 
flickor, två och två, alla med öppna böcker i händerna och några även med parasollen Och sist i det ståtliga tåget 
kom miss Monflathers, som hade en parasoll av lilas färgat siden och var åtföljd av tvenne ledande lärarinnor, 
båda dödligt avundsjuka på varandra och hängivna miss Mon-flathers. 

Nell stod med nedslagna ögon och lät tåget gå förbi, tills miss Monflathers, som utgjorde eftertruppen, nalkades 
henne, då hon neg och lämnade henne sitt lilla paket, vid vars emottagande miss Monflathers kommenderade 
truppen att göra halt. 

»Du är ju flickan i vaxkabinettet?» sade miss Monflathers. 

»Ja», svarade Nell och rodnade djupt. 

»Och tror du inte att du måste vara en mycket elak liten flicka, eftersom du kan vara i ett vaxkabinett?» sade miss 
Monflathers, som var vid ett mycket ojämnt lynne och icke försummade något tillfälle att inprägla moraliska 
sanningar i de unga flickornas känsliga sinnen. 

Den stackars Nell hade aldrig betraktat sin ställning i detta ljus, och som hon icke visste vad hon skulle säga, stod 
hon tyst och rodnade ännu djupare än förut. 

»Vet du icke», sade miss Monflathers, »att det är mycket fult och okvinnligt och en förvrängning av de 
förmögenheter varmed en vis och välvillig försyn utrustat oss?» 

De båda lärarinnorna mumlade sitt vördnadsfulla gillande av detta eftertryckliga utfall och betraktade Nell, som 
om de hade velat säga, att miss Monflathers verkligen hade träffat hennes svaga sida. 

»Inser du icke, huru fult det är av dig», återtog miss Monflathers, »att vara i ett vaxkabinett, då du kunde ha det 
stolta medvetandet om att, så långt dina barnsliga krafter sttäckte sig, bistå ditt lands fabriksidkare; att odla din 
själ genom ett ständigt begrundande av ångmaskinen och att få en anständig och oberoende utkomst av från två 
shillings och nio pence ända till tre shillings i veckan? Vet du inte att ju strängare du arbetar, dess lyckligare är 
du?» 

»Huru kan det lilla —» mumlade en av lärarinnorna med ett citat från doktor Watts. 

»Vad?» sade miss Monflathers och vände sig hastigt om. »Vem sade det?»trettioåttonde kapitlet 
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Naturligtvis utpekade den lärarinna, som ingenting sagt, sin medtävlerska, vilken miss Monflathers med rynkad 
panna bad hålla munnen. 

»Det lilla flitiga biet», sade miss Monflathers och rätade upp sig, »kan endast tillämpas på bättre mans barn. 
Bland böcker, sysslor, lekar, skämt, 

är alldeles rätt, så vitt det har avseende på sådana, och med sysslor menas att måla på sammet, sticka och 
brodera. I sådana fall som detta», fortfor hon och pekade med sin parasoll på Nell, »och alltid med avseende på 
fattig mans. barn, borde vi läsa så här: 

Bland sysslor, sysslor, sysslor blott låt mina ungdomsår förrinna, att man för varje dag jag fått mig måtte god och 
nyttig finna.» 

Ett djupt bifallssorl uppstod icke blott från de två lärarin norna, utan även från alla lärjungarna, som blevo l ik a 
förvånade över att höra miss Monflathers improvisera i denna lysande stil. Men just i samma ögonblick råkade 
någon upptäcka att Nell grät, och alla blickar riktades åter på henne. 



Hon hade också verkligen tårar i sina ögon, och då hon tog upp sin näsduk för att torka bort dem, råkade hon 
tappa den. Innan hon hann luta sig ned för att taga upp den, skyndade en ung flicka på femton eller sexton år 
fram och räckte henne näsduken. Hon ämnade just helt blygsamt draga sig undan, då hon hejdades av 
föreståndarinnan. 

»Det var miss Edwards, som gjorde det, det är jag säker på», sade miss Monflathers i profetisk ton. 

Det var också miss Edwards, och alla sade att det var miss Edwards, och miss Edwards själv sade, att det var 
hon. 

»Är det icke en högst märklig sak, miss Edwards», sade miss Monflathers, »att ni har en böjelse för de lägre 
klasserna, som alltid drager er till deras sida och att allt vad jag säger och gör icke kan vänja er av med böjelser, 
vilka er ursprungliga ställning i livet olyckligtvis gjort till er andra natur, så ytterst simpel är ni i ert väsende?» 
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»Jag menade verkligen intet ont därmed», sade en mild röst. »Det var sannerligen en ögonblicklig ingivelse.» 

»Ingivelse», upprepade miss Monflathers hånfullt. »Det förundrar mig att ni tager er friheten tala om ingivelse 
till mig» — båda Uirarinorna instämde — »jag antager att det också är ingivelse, som föranleder er att taga parti 
för varje låg och simpel varelse som kommer i er väg» — båda lärarin norna antogo det också. 

»Men jag vill låta er veta, miss Edwards», återtog före-stånderskan i en ton av tilltagande stränghet, »att det icke 
kan tillåtas er att på detta oerhört opassande sätt trotsa dem, som stå över er. Om ni icke har något skäl att 
iakttaga en passande värdighet inför en flicka i ett vaxkabinett, så finnes det andra unga damer här, som ha det, 
och ni måste antingen rätta er efter dessa unga damer eller också lämna anstalten, miss Edwards.» 

Den unga flickan, som var moderlös och fattig, var frielev i skolan — fick undervisning för intet — undervisade 
sig själv för intet i vad hon lärt — fick kost för intet — husrum för intet — och ansågs och behandlades såsom 
någonting ofantligt mycket mindre än intet av alla, som vistades i huset. Tjänstepigorna kände hennes 
underlägsenhet, ty de voro bättre behandlade, kunde ko mma och gå fritt och behandlades i deras ställning med 
mycket större aktning. Lärarinnorna voro oändligt överlägsna, ty de hade på sin tid betalat för sin skolgång och 
fingo i sin tur betalt. Lärjungarna brydde sig föga om en kamrat, som icke hade några storståtliga berättelser om 
sitt hem, inga vänner som konimo dit med posthästar, ingenting lysande att tala om och ingenting att ståta med. 
Men varför var mrs Monflathers alltid förargad och uppretad på den fattiga lärjungen? Varav kunde det ko mm a 
sig? 

Jo, den mest glänsande fjädern i miss Monflathers' huvudbonad och den mest strålande stjärnan i miss 
M|onflathers' skola var dotter till en baronet — en verkligt levande dotter till en verkligt levande baronet — 
vilken, i följd av någon utomordentlig omstörtning i naturens lagar, icke blott var simpel till anletsdragen, utan 
även inskränkt till förståndet, medan den fattiga lärjungen hade både gott huvud och var vacker och väl växt. Det 
kan förefalla otroligt. Miss Edwards, som endast betalade en obetydlig avgift, vilken hade gått åt för länge sedan, 
överglänste och överträffade varje dag baronetens dotter, vilken inhämtade all-trettioåttonde kapitlet 
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ting genom särskilda lektioner och vilkens halvårsräkning blev dubbelt så stor som någon annans bland de unga 
flickorna i skolan, oberäknat den ära, hon skänkte anstalten genom sin vistelse där. Därför och emedan miss 
Edwards var beroende, hyste miss Monflathers stor motvilja mot henne och därför slog hon ned på henne och 
misshandlade henne, såsom vi redan hava sett, då hon visade deltagande för lilla Nell. 

»Ni får icke hämta frisk luft i dag, miss Edwards», sade miss Monflathers. »Var så god och gå tillbaka till ert 
rum och lämna det icke utan särskild tillåtelse.» 

Den stackars flickan ämnade just helt hastigt begiva sig bort, då hon plötsligt, för att begagna en sjöterm, 
»prejades» av ett utrop av miss Monflathers. 



»Hon har gått förbi mig utan att hälsa!» utropade före-stånderskan och lyfte sina ögon till himmelen. 

Den unga flickan vände sig om och neg. Miss Monflathers knyckte blott på huvudet till svar, och den stora 
porten slöt sig efter ett krossat hjärta. 

»Vad dig angår, du eländiga barn», sade miss Monflathers och vände sig till Nell, »så säg din matmoder, att om 
hon vågar taga sig friheten att sända bud till mig mera, skall jag skriva till myndigheterna och låta sätta henne i 
stocken och du kan vara övertygad om, att du skall få göra bekantskap med trampkvarnen, om du vågar komma 
hit en gång till. Nu, mina damer, framåt!» 

Tåget begav sig å väg, två och två i ledet, med sina böcker och parasoller, och miss Monflathers kallade barone- 
tens dotter att göra sig sällskap och försökte lugna hennes upprörda känslor. XXXII. 

Mrs Jaiieys vrede var utom all beskrivning, då hon fick veta, att man hade hotat henne med skymfen av stock 
och botgöring. Den äkta och enda Jarley utsatt för allmänhetens hån, gäckad av barn och begabbad av 
rättstjänare! Och miss Monflathers, den djärva varelsen, som understöd sig att i sin inbillning frambesvärja den 
förnedrande tavlan ! »Jag är nära nog frestad», sade mrs Jarley, som var färdig att remna under styrkan av sin 
förbittring och svagheten i sina medel till hämnd, »att bli ateist, då jag tänker på det!» 

Men i stället för att välja denna utväg till vedergällning tog mrs Jarley vid närmare eftertanke fram den 
misstänkta buteljen, lät sätta fram glas på sin älsklingstrumma, tillkallade sina drabanter och berättade dem flera 
gånger ord för ord den skymf hon lidit. Sedan detta var gjort, bad hon dem med ett slags djup förtvivlan att 
dricka; däipå skrattade hon, så grät hon, så tog hon sig en liten klunk, och på detta sätt fortfor den värda frun så 
småningom med tilltagande leenden och avtagande tårar, tills hon slutligen icke kunde skratta nog åt miss 
Monflathers, vilken, från att vara föremål för en grym förbittring, blev ett föremål för idel åtlöje och förakt. 

»Jag undrar just vem som står sig bäst av oss», sade mrs Jarley, »hon eller jag? Det är inte värt att prata, förrän 
allt är sagt och gjort, och om hon pratar om att sätta mig i stocken, så vet jag inte varför jag inte kan tala om att 
sätta henne i stocken, för det vore mycket roligare, om vi komme därhän. Men, Herre Gud, vad tjänar det till i 
alla fall!»213 

Så slutade mrs Jarleys vrede, som stillade sig långt innan solen gått ned. M3en Nells bekymmer voro av djupare 
art, och de band, de lade på hennes munterhet, voro icke så lätt undanröjda. 

Såsom hon hade fruktat, smög sig hennes morfader bort denna afton, och kom icke tillbaka förrän det var långt 
lidet på natten. Uttröttad som hon var, satt hon likväl ensam uppe och räknade minuterna, tills han återvände — 
utan penningar, bedrövad och olycklig, men fortfarande ivrigt fasthållande vid sin förblindelse. 

»Skaffa mig penningar», sade han häftigt, då de togo god natt av varandra. »Jag måste ha penningar. Du skall en 
gång få dem tillbaka med stor ränta, men alla penningar, som ko mm a i dina händer, måste bli mina — icke för 
min egen räkning, utan till din nytta.» 

Vad kunde väl flickan, efter allt vad hon visste, göra annat än lämna honom varje penny, som kom i hennes 
händer, på det han icke skulle bliva frestad att stjäla från deras välgörerska? Om hon berättade det verkliga 
förhållandet, så trodde hon åtminstone, skulle man behandla honom såsom en dåre; om hon icke förskaffade 
honom penningar, skulle han förskaffa sig dem själv, och då hon förskaffade honom dem, närde hon den eld, som 
förtärde honom och gjorde kanske all förbättring omöjlig för honom. Förvirrad av dessa ständiga tankar, 
överväldigad av bördan av en sorg, som hon icke vågade berätta för någon, övergav den friska färgen hennes 
kinder, hennes ögon blevo matta och hennes hjärta var beklämt och tungt. Alla hennes gamla sorger hade kommit 
tillbaka, förökade med nya farhågor och tvivelsmål. 

Det var naturligt att hon mitt i sin smärta ofta skulle tänka på den vackra, unga flickan, av vilken hon endast hade 
uppfångat en hastig skymt, men vilkens deltagande, uttryckt i en enda obetydlig, kort handling, dröjde kvar i 
hennes minne likt mångåriga vänskapsbevis. 

Det var nu ferier i skolan, de unga flickorna hade farit hem, och ett rykte sade, att miss Monflathers svängde sig i 



London och åstadkom ett stort nederlag bland alla medelålders gentlemäns hjärtan; men ingen sade något om 
miss Edwards, om hon hade farit hem eller om hon hade något hem att fara till, om hon var kvar i skolan eller 
någonting annat rörande henne. Men en afton, då Nell återvände från en ensam vandring, gick hon 
händelsevis214 den gamla antikvitetshandeln 

förbi värdshuset, där diligensen brukade stanna, och just i samma ögonblick körde en sådan upp, och där såg hon 
den vackra flickan, hon så väl kom ihåg, tränga sig fram för att omfamna ett barn, som de höllo på att hjälpa ned 
från vagnstaket. 

Ja, det var hennes syster, hennes lilla syster, som var mycket yngre än Nell och som hon icke hade sett — så 
berättades det sedermera — på fem års tid, för att få mottaga henne på ett kort besök där, hade hon hela denna tid 
gjort besparingar av sina ringa tillgångar. Nell kände sig, som om hennes hjärta ville brista, då hon såg dem träffa 
varandra. De gingo litet avsides från folkhopen, som hade samlats omkring diligensen, och föllo varandra om 
halsen och snyftade och gräto av glädje. 

»Är du verkligen lycklig, syster?» frågade barnet då de gingo förbi, där Nell stod. 

»Fullkomligt lycklig nu», svarade hon. 

»Men ständigt?» sade barnet. »Ack, syster, varför vänder du bort ditt ansikte?» 

Nell kunde icke avhålla sig från att följa dem på litet avstånd. De begåvo sig till en gammal gummas hus, där den 
äldsta systern hade hyrt ett rum åt barnet. »Jag skall ko mm a till dig tidigt varje morgon», sade hon, »och vi 
kunna vara tillsammans hela dagarna.» — 

Vid morgonens muntra glöd, men ännu oftare i aftonens milda dager, följde Nell de båda systrarna på deras 
vandringar, med en försyn för deras korta och lyckliga sammanvaro, som förbjöd henne att närma sig och säga 
ett tacksamt ord, fastän hon längtade att göra det; hon stannade därför, då de stannade, satte sig ned i gräset, då 
de satte sig ned, steg upp, då de fortsatte sin väg, och fann ett sällskap och nöje i att vara dem så nära. 

Hon blev mycket förskräckt, då hon återvände en afton och fann, att mrs Jarley befallt att ett anslag skulle göras i 
ordning med tillkännagivande, att den häpnadsväckande samlingen endast skulle stanna kvar en dag till på sin 
nuvarande vistelseort, i följd av vilken hotelse — ty alla tillkännagivanden, som stå i samband med offentliga 
nöjen, äro kända för att vara oåterkalleliga och högst bestämda — den häpnadsväckande samlingen skulle bryta 
upp den följande dagen. 

»Skola vi fara härifrån genast?» sade Nell.trettioåttonde kapitlet 215 
»Se hit, barn», svarade mrs Jarley. »Här kan du få upplysning.» 

Därmed tog mrs Jarley fram ett annat anslag, vari det tillkännagavs, att, i följd av talrika förfrågningar vid 
ingången till vaxkabinettet och i följd av, att en massa personer blivit svikna i sina förhoppningar att erhålla 
inträde, konime förevisningen att fortfara ännu en vecka och skulle öppnas dagen däipå. 

»Ty nu, då skolorna hava slutat och de vanliga åskådarna hava tröttnat», sade mrs Jarley, »komma vi till den< 
stora allmänheten, och den behöver ryckas upp.» 

Den följande dagen vid middagstiden satte sig mrs Jarley själv innanför det rikt prydda bordet, omgiven av de: 
förut nämnda utmärkta bilderna, och lät öppna dörrarna för att lämna tillträde åt den insiktsfulla och upplysta, 
publiken. Men den första dagens bemödanden hade ingalunda något nöjaktigt resultat, för såvitt som den stora 
allmänheten visserligen ådagalade ett livligt intresse för mrs Jarley personligen och för sådana av hennes vaxdr- 
abanter, som kunde få ses för intet, men likväl icke av några bevekelsegrunder kände sig föranledd att betala sex 
pence personen. 

I denna den klassiska marknadens tryckta tillstånd gjorde-mrs Jarley utomordentliga ansträngningar för att egga 
allmänhetens smak och skärpa allmänhetens nyfikenhet. Ett visst maskineri i kroppen på nunnan, som var 
uppställd över dörren, gjordes i ordning och sattes i rörelse, så att figuren dagen i ända skakade på huvudet, som 



om den fått slag, till stor beundran av en drucken, men starkt protestantisk barberare mitt emot, som betraktade 
den paralytiska åtbörden såsom en sinnebild av den förnedrande verkan, den romerska kyrkans ceremonier 
utövade på människosjälen, och med stor vältalighet och moralisk uppbyggelse utvecklade detta ämne. De båda 
drängarna gingo under olika förklädnader ut och in i förevisningsrummet och försäkrade högljutt, att vad de fått 
se där, var bättre värt sina penningar än allt vad de hade skådat i hela sitt liv, samt uppmanade med tårar i ögonen 
de kringstående att icke försumma en så härlig njutning. Mrs Jarley satt vid biljettförsäljningen och räknade 
silverpenningar från mid A dag till afton under högtidliga uppmaningar till folkhopen att lägga märke till att 
inträdespriset endast var sex pence samt att hela samlingens avresa, för att göra en kortarc216 den gamla 
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tur bland Europas krönta huvud, var bestämt fastställd till åtta dagar därefter. 

»Passa på, passa på, passa på», sade mrs Jarley vid slutet av varje sådan uppmaning. »Kom ihåg att det är Jarleys 
häpnadsväckande samling av inemot hundra vaxbilder och att det är den enda samlingen i världen, ty alla andra 
äro blott svek och bedrägeri. Passa på, passa på, passa på!» XXXIII. 

Enär fortgången av denna berättelse kräver, att vi göra bekantskap med några omständigheter, som stå i samband 
med mr Sampson Brass' hushållning, och som ett mera passande ställe än det närvarande sannolikt icke erbjuder 
sig för detta ändamål, tager författaren den benägne läsaren vid hand, gör ett språng med honom genom luften, 
samt stiger ned med honom vid mr Sampson Brass' bostad i Bevis Marks. 

I fönstret till bottenvåningen av denna lilla egendom, vilken ligger så långt nere vid trottoaren, att fotgängaren, 
som följer väggen, sopar emot de dunkla glasrutorna med sin rockärm.— en ganska stor fördel för dem, ty de äro 
mycket smutsiga — i detta fönster hängde under den tid huset innehades av mr Sampson Brass en slankig och 
urblekt gardin av grönt tyg, trådsliten i följd av långvarig tjänst. Ett rankigt bord, varpå ett fåtal pappersbuntar, 
gula och trasiga i följd av att de länge burits i fickan, skrytsamt lågo utbredda; ett par stolar, en förrädisk gammal 
länstol, som stod bredvid spisen och vars vissnade armar omfamnat mången klient och hjälpt till att krama 
honom torr; en gammal peruklåda, som begagnades till förvaringsrum för blanketter och klagoskrifter samt andra 
mindre betydande laghandlingar, ett par tre vanliga juridiska handböcker, ett bläckhorn, en sandlåda, en trasig 
matta, — allt detta tillika med de gula panelningarna kring väggarna, det nedrökta taket och spindelvävarna var 
bland de mest framstående prydnaderna på mr Sampson Brass' kontor. 

Men det var blott still-leben utan större betydelse än218 den gamla antikvitetshandeln 

plåten med inskriften »Brass, advokat», på dörren och anslaget »första våningen att hyra för en ensam herre», 
som var bundet vid portklappen. Kontoret inrymde vanligtvis tvenne exemplar levande varelser, vilka hava mera 
intresse och större betydelse för denna berättelse. 

En av dessa var mr Brass själv. Den andra var hans skrivare, hushållerska, sekreterare, förtrogna ränksmidare, 
miss Brass — ett slags amason i lagerfarenheten. 

Miss Sally Brass var således ett fruntimmer på omkring trettiofem år, med en mager och benig gestalt och en 
beslutsam hållning, vilken, om den också kvävde kärlekens mildare rörelser och höllo beundrare på avstånd, 
förvisso ingav en känsla, besläktad med fruktan, i de manliga främlingars bröst, som hade den lyckan att nalkas 
henne. Till utseendet hade hon en slående likhet med sin broder Samp-son —ja, så fullkomlig var likheten 
mellan dem, att om det hade stått tillsammans med miss Brass' jungfruliga blygsamhet att på skämt påtaga sig sin 
broders kläder och sätta sig bredvid honom, skulle det hava blivit svårt att avgöra vem som var Sampson och 
vem som var Sally, synnerligen som den unga damen på sin överläpp hade vissa rödaktig anstrykningar, som 
kunde hava blivit tagna för skägg, om inbillningskraften hade blivit underhjälpt av hennes dräkt. Dessa 
antydningar voro likväl, efter all sannolikhet, ingenting annat än ögonhår, som kommit på orätt ställe, ty miss 
Brass' ögon saknade helt och hållet sådana naturliga tillbehör. Till hyn var miss Brass smutsigt gulblek, — men 
denna ansiktsfärg fick en angenäm förhöjning av den friska rodnad, som utbredde sig över den yttersta spetsen av 
hennes uppnäsa. Hennes röst var ofantligt uttrycksfull — djup och rik till sin beskaffenhet, och en gång hörd, 



glömdes den icke lätt. Hennes vanliga dräkt var en grön klänning, till färgen icke olik gardinen för 
kontorsfönstret. Som miss Brass utan tvivel insåg, att enkelheten är själen i all smakfullhet, hade hon ingen krage 
eller halsduk och huvudet pryddes oföränderligt av en brun florsremsa, liknande vampyrens vingar i fabeln. 

Sådan var miss Brass till sin yttre person. Till sin själ var hon av en stark och kraftig natur och hade ända från sin 
tidigaste ungdom med ovanlig iver ägnat sig åt studiet av lagen, utan att förspilla sina tankar på dess örn lika 
flykt, som är så sällsynt, utan uppmärksamt följande den i alla de hala och ållika slingringar, vari den vanligtvis 
går framtrettioåttonde kapitlet 
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Och ej heller hade hon inskränkt sig till teorien, ty hon kunde renskriva, fylla i tryckta blanketter och kort sagt, 
förrätta alla vanliga kontorsgöremål ända till att sanda pergament eller att formera en penna. Det är svårt att 
förstå, huru hon kunde förbliva miss Brass, då hon ägde dessa förenade egenskaper; men vare sig att hon stålsatte 
sitt hjärta mot alla karlar eller att de, som möjligen kunde hava friat och fått henne, blevo avskräckta i följd av 
farhågor att hon, som var så kunnig i lagen, skulle hava allt för mycket på sina fem fingrar alla de stadganden, 
som ordna vad som vanligtvis kallas process om löftesbrott, säkert är att hon fortfarande levde ogift och 
fortfarande varje dag intog sin stol mitt emot sin broder Sampsons. Och lika säkert är det, i förbigående sagt, att 
emellan dessa båda stolar en stor mängd folk hade blivit bragt på fall. 

En morgon satt mr Sampson Brass på sin stol och skrev av några rättegångshandlingar under det miss Sally 
Brass satt på sin stol och gjorde en ny penna i ordning för att skriva ut en liten räkning, vilket var hennes 
älsklingssysselsättning; de sutto sålunda en lång stund, tills miss Brass bröt tystnaden. 

»Har du slutat snart, Sammy?» sade miss Brass, ty på hennes milda och kvinnliga läppar blev Sampson Sammy. 

»Nej», svarade henne broder. »Det skulle ha varit färdigt, om du hade hjälpt mig i rätt tid.» 

»Jaså», utropade miss Sally, »du behöver således ändå min hjälp, du, som ämnar hålla dig med en skrivare.» 

»Tänker jag hålla en skrivare för mitt eget nöje, din retsamma krabat?» sade mr Brass, i det han stoppade pennan 
i munnen och grinade trotsigt åt sin syster. »Varför skall du håna mig för att jag tänker hålla mig med skrivare?» 

»Allt vad jag vet», sade miss Sally och log torrt, ty hon hade icke så roligt av någonting, som av att reta sin 
broder, »är, att om var och en av dina klienter skulle tvinga oss att hålla en skrivare, vore det bättre att du slutade 
upp med affären, och nedlade din befattning så snart du kunde.» 

»Ha vi någon klient, som är lik honom?» sade Brass. »Ha vi någon klient som är lik honom, vad — vill du svara 
mig på det?» 

»Menar du till utseendet?» sade hans syster. 

»Menar jag till utseendet?» fräste Sampson Brass, i det220 den gamla a:; ti kv i tetshandeln 

han räckte si g fram och tog journalen, vars blad han hastigt bläddrade igenom. »Se här — Daniel Quilp, Esquire 
— Daniel Quilp, Esquire — hela vägen igenom. Månne jag skulle ta en skrivare, som han rekommenderar eller 
förlora allt det här, vad?» 

Miss Sally värdigades icke giva- något svar, utan log igen och fortsatte med sitt arbete. 

»Men jag vet vad felet är», återtog Brass efter en kort tystnad. »Du är rädd för att du icke skall få ha dina fingrar 
med i affären lika mycket som du förut varit van vid. Tror du inte jag genomskådar det?» 

»Affärerna skulle inte gå länge utan mig, tänker jag», svarade hans syster lugnt. »Var nu inte tokig och reta 
mig.» 

Sampson Brass, som i själ och hjärta hyste stor fruktan för sin syster, lutade sig surmulet ned över sin skrivning 
igen och hörde på, då hon sade: 

»Om jag föresatte mig att skrivaren inte finge komma, så skulle han naturligtvis inte komma. Det vet du alltför 



väl; prata därför inga dumheter.» 

Mr Brass anmärkte blott helt skyggt, att han icke tyckte om sådant där skämt och att miss Sally skulle vara »en 
mycket trevligare kurre», om hon läte bli att förarga honom. På denna artighet svarade miss Sally, att hon hade 
smak för det nöjet och att hon icke hade någon håg att avstå från dess tillfredsställande. Som mr - Brass emellertid, 
efter vad det tycktes, icke brydde sig om att fortsätta ämnet, satte de båda sina pennor i flitig rörelse, och därmed 
slutade samtalet. 

Medan de voro sysselsatta med sina göromål, förmörkades hastigt fönstret, som om någon person stått tätt in t ill 
glasrutan. Då mr Brass och miss Sally tittade upp för att taga reda på orsaken härtill, öppnades raskt den översta 
rutan utifrån och mr Quilp stack in huvudet. 

»Hallå!» sade han. »Är någon hemma här? Är Brass ute på inkassering, vad?» 

»Ha, ha, ha», skrattade juristen med tillgjord förtjusning, »åh, mycket bra, sir! Riktigt excentriskt! Bevars väl, 
sådant gott lynne han har!» 

»Är det min Sally», kraxade dvärgen och sneglade på den fagra miss Brass. »Är det rättvisan utan bindel för 
ögonen och utan svärd och vågskålar! Är det lagens starka arm? Är det jungfrun från Bevis 
Marks?»trettioåttonde kapitlet 221 

»Vilket förvånande överflöd på gott lynne!» utropade Brass. »På min heder är det icke utomordentligt.» 

»Öppna dörren», sade Quilp; »jag har honom med mig här. Det är en skrivare för er, Brass, ett sådant trumfess ! 
Raska på och öppna dörren, ty eljest kunde det hända, att någon annan lagkarl här bredvid råkade titta ut genom 
fönstret och snappa bort honom mitt för er näsa.» 

Det är sannolikt att förlusten av denne fågel Fenix bland skrivare, icke skulle hava gått mr Brass synnerligen till 
hj ältat, men han låtsade stor iver, öppnade dörren och återvände med sin klient, vilken ledde vid handen ingen 
ringare person än mr Richard. 

»Där är hon», sade Quilp och såg åt miss Sally; »där är den kvinna jag borde ha gift mig med — där är den sköna 
Sara —. O, Sally, Sally!» 

På detta kärliga tilltal svarade miss Brass helt kort: »Dumt prat!» 

»Hårdhjärtad liksom metallen, varifrån hon lånar sitt namn»,* sade Quilp. 

»Håll upp med edert prat, mr Quilp», svarade miss Sally med ett buttert leende. »Det förundrar mig att ni inte 
blygs att bära er åt så där i en främmande ung mans närvaro.» 

»Den främmande unge mannen», sade Quilp och förde fram Dick Swiveller, »är själv allt för mottaglig för att 
icke förstå mig. Här är mr Swiveller, min synnerlige vän — en gentleman av god familj och med stora 
förhoppningar, men som trasslat in sig litet i följd av ungdomligt oförstånd och nu för en tid nöjer sig med att 
intaga en skrivares ringa plats — ringa, men här i högsta grad avundsvärd. Vilken behaglig atmosfär!» 

Kanske vissa tvivelsmål om atmosfärens rena behag uppstodo hos mr Swiveller, eftersom han gav luft åt ett par 
korta och häftiga fnysningar och misstroget betraktade den grinande dvärgen. 

»Mr Swiveller», fortsatte Quilp, »som är mycket van vid den lantliga sysselsättningen att så sin vildhavre,** 
miss 

* Brass betyder koppar. 

** Engelska uttrycket sow oats betyder i figurlig mening begå pojkstreck och dårskaper.222 
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Sally, anser klokt nog att något är bättre än intet. Brass, mr Swiveller är er.» 

»Det gläder mig mycket, sir», sade mr Brass, »ja, mycket. Mr Swiveller, sir, är lycklig nog att äga er vänskap. Ni 



kan vara stolt över att äga mr Quilps vänskap, sir.» 

Dick mumlade någonting om att aldrig sakna en vän eller ett glas att bjuda honom på; men hans 
själsförmögenheter tycktes vara uppslukade i betraktandet av miss Sally Brass, på vilken han stirrade med 
modfällda och jämmerliga blickar, som förtjuste den uppmärksamme dvärgen över all beskrivning. 

»Jag förmodar», sade dvärgen, »att mr Swiveller genast tillträder sin befattning? Det är måndag i dag.» 

»Genast, om ni så vill, sir, gärna», svarade Brass. 

»Miss Sally skall lära honom lagfarenhet», sade Quilp; »hon skall bliva hans ledare, hans vän, hans kamrat, hans 
Unga Juristers Bästa Sällskap.» 

»Han är utomordentligt vältalig», sade Brass liksom försjunken i tankar, »han har en utomordentlig talgåva.» 

»Med miss Sally», fortsatte Quilp, »och lagens sköna dikter skola hans dagar förflyta som minuter. Dessa 
skaldens förtjusande skapelser, John Doe och Richard Roe, skola avslöja för honom en ny värld, till vidgande av 
hans själ och förädlande av hans hjärta.» 

»Åh, härligt, härligt!» utropade Brass. »Det är en njutning att höra honom.» 

»Var skall mr Swiveller sitta?» sade Quilp, och såg sig omkring. 

»Jo, vi skola köpa en stol till, sir», svarade Brass. »Vi skola se oss om efter en stol i något klädstånd, sir. Under 
tiden kan mr Swiveller vara god och taga min plats och försöka sig på en avskrift av detta vräkningsutslag, ty jag 
måste vara ute tämligen mycket i dag på förmiddagen —» 

»Gå med mig», sade Quilp, »jag har några ord att säga er rörande affärer. Har ni tid en stund?» 

»Om jag har tid att gå med er, sir?» svarade lagkarlen och satte på sig sin hatt. »Jag är färdig, sir, alldeles färdig. 
Min tid skulle verkligen vara mycket upptagen, sir, om den icke tillät mig följa med er.» 

Dvärgen kastade en hånfull blick på sin vän och vände sig om för att säga farväl åt miss Sally. Efter en mycket 
ridderlig avskedshälsning å hans sida och en mycket kalltrettioåttonde kapitlet 2213 

och gentlemannalik å hennes, nickade han åt Dick Swiveller och avlägsnade sig med advokaten. 

Dick stod vid skrivbordet i ett tillstånd av ytterlig häpnad och stirrade av alla krafter på den sköna Sally, som om 
hon hade varit något besynnerligt djur, vars like aldrig funnits här i världen. 

Miss Brass, som nu var djupt inne i omkostnadsräkningen, tog alls ingen notis om Dick, utan raspade på med en 
skrapande penna och skrev ned siffrorna med tydlig förtjusning och arbetade som en ångmaskin. Dick gapade än 
på den gröna klänningen, än på hårklädseln, än på ansiktet och än på den snabba pennan, allt i ett tillstånd av 
häpen förvirring, i det han undrade huru han kommit i sällskap med detta besynnerliga vidunder. Slutligen 
uppgav han en djup suck och under det han fortfarande höll sina ögon fästa på Sally, sjönk han ned i nu - Brass' 
stol. 

Då han hade tittat så länge, att han icke kunde se någonting, tog han sina ögon från det fagra föremålet för sin 
förvåning, vände på bladet i den handling, han skulle skriva av, doppade pennan i bläckhornet och började 
slutligen och mycket långsamt att skriva. Men han hade icke skrivit ett halvt dussin ord, då han råkade lyfta upp 
sina ögon, i det han sttäckte fram handen till bläckhornet för att doppa pennan ånyo. Där var den odrägliga bruna 
hårklädseln — där var den gröna klänningen — där var, kort sagt, miss Sally Brass, utstyrd i alla sina behag och 
mera fruktansvärd än någonsin. 

Detta hände så ofta, att mr Swiveller så småningom började känna inflytandet av något högst besynnerligt smyga 
sig över honom, ett förfärligt begär att tillintetgöra denna Sally Brass — hemlighetsfulla ingivelser att slå av 
henne hennes hårklädsel och pröva hur hon såg ut den förutan. En stor linjal låg på bordet. Mr Swiveller tog den 
och började gnida sig på näsan med den. 

Ifrån att gnida sig på näsan med linjalen till att väga den i handen och då och då göra några svängningar med 



den, som med en tomahawk, var övergången lätt och naturlig. Under några av dessa svängningar kom den nära 
intill miss Sally huvud; de trasiga ändarna på hårklädseln fladdrade av draget, som linjalen åstadkom; men den 
oskyldiga ungmön arbetade fortfarande och lyfte aldrig upp sina ögon. 

Nå, det var en stor lättnad. Det var en god sak att224 den gamla antikvitetshandeln 

skriva buttert och motvilligt, tills han var förtvivlad, och därpå rycka till sig linjalen och svänga den omkring den 
bruna hårklädseln. Det var en god sak att draga den tillbaka och häftigt gnida sig på näsan med den, om han 
trodde att miss Sally ämnade se upp, och att därpå söka ersättning i ännu häftigare svängningar, då han fann att 
hon fortfarande var fördjupad i sitt arbete. Därmed sökte mr Swiveller lugna sina oroliga känslor, t ills 
användandet av linjalen blev mindre hotande och skedde mindre ofta samt att han till och med kunde skriva ett 
halft dussin rader efter varandra utan att taga sin tillflykt till den — vilket var en stor seger. XXXIV. 

Efter ett par timmars flitigt arbete hade miss Brass hunnit slut på sin skrivning och tillkännagav denna 
omständighet därigenom, att hon torkade av sin penna på den gröna klänningen och tog en pris snus ur en rund 
bleckdosa, som hon hade i fickan. Därefter steg hon upp från sin stol, knöt på övligt sätt ihop sina papper i ett 
paket med rött segelgarn, tog det under armen och lämnade kontoret. 

Mr Swiveller hade knappt hunnit springa upp från sin plats och börja dansa en förryckt hornpipe i glädjen över 
att vara ensam, då dörren åter öppnades och miss Sally stack in huvudet. 

»Jag ämnade gå ut», sade miss Brass. 

»Gott, miss», svarade Dick. »Och gör er inte bråttom med att ko mm a tillbaka för min skull, miss», tilläde han 
inom sig. 

»Om någon kommer hit i affärer, så tag reda på deras ärende och säg att den hem, som har befattning med den 
saken, inte är inne, förstår ni?» sade miss Brass. 

»Ja, miss», svarade Dick. 

»Jag blir inte länge ute», sade miss Brass och avlägsnade sig. 

»Det var ledsamt att höra, miss», svarade Dick, då hon hade stängt dörren. »Jag hoppas att någonting helt 
oväntat må uppehålla er, miss. Om ni kunde bliva överkörd, miss, så vore det så mycket bättre.» 

Sedan mr Swiveller med yttersta högtidlighet uttalat dessa välvilliga önskningar, satte han sig i klientstolen och 
funderade. 
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»Således är jag Brass' skrivare», sade Dick. »Och Brass' systers skrivare — skriv are åt en kvinnlig drake. Mycket 
bra! Vad skall jag bli härnäst? Skall jag bli en missdå-dare och trava omkring i etc skeppsvarv med ett nummer 
prydligt insytt på min uniform och strumpebandsorden om benet. Duger det, eller är - det för fint? Som du 
behagar, du får - naturligtvis din vilja fram.» 

Enär - han var - alldeles ensam, kan man antaga att han vid dessa yttranden vände sig till sitt öde, vilket efter vad vi 
hava inhämtat vid liknande fall, det är - hjältars vana att håna på ett besynnerligt bittert och ironiskt sätt, då de 
befinna sig i en belägenhet av obehaglig art. Detta är dess mera sannolikt av den omständigheten att mr 
Swiveller riktade sina yttranden mot taket, där - denna kroppslösa personlighet vanligtvis antages bo — utom på 
teatern, då den har - sin varelse mitt i den stora ljuskronan. 

»Quilp erbjuder mig denna plats, som han säger sig kunna försäkra mig om», återtog Dick efter en tankfull 
tystnad och räknade omständigheterna i sin belägenhet. »Fred, som jag kunnat gå ed på att han icke ville höra 
talas om någonting dylikt, understödjer till min förvåning Quilp — bakslag nummer ett! Miin tant på landet 
upphör med sina pen ning försträckningar och skriver ett ömt brev för att säga mig att hon gjort ett nytt testamente, 
däri hon uteslutit mig — bakslag nummer två. Inga penningar; ingen kredit; ingen hjälp från Fred, som plötsligt 
tyckes ha blivit mycket stadig; uppsägning att flytta från mina gamla rum — bakslag nummer tre, fyra, fem och 



sex! Under ett sådant hopande av bakslag kan ingen människa anses handla av fri vilja. Ingen människa krossar 
sig själv; om hans öde krossar honom, måste hans öde också hjälpa upp honom igen. Gå på därför, min gubbe», 
sade Swiveller och tog med en betecknande nick avsked av taket, »och låt oss se vem utav oss som tröttnar 
först!» 

Såsom ett medel att bibehålla sitt lugn och sin självbehärskning inlät han sig nu i en noggrannare undersökning 
av kontoret; tittade på perukasken, böckerna och bläckhornet; löste upp och genomgick alla papperen och ristade 
in några tänkespråk på bordet med det skarpa bladet av mr Brass' pennkniv. Sedan han sålunda, så att säga, i 
kraft av dessa mått och steg tagit sin plats i formlig besittning, öppnade han fönstret och lutade sig vårdslöst ut 
därigenom, tills en ölförsäljare råk are gå förbi, vilken hantrettio fjärde kapitlet 22j 

befallde servera honom en mugg porter, som han drack ur på stället och genast betalade i avsikt att därigenom 
lägga grund för ett framtida kreditsystem, varför han utan tidsförlust öppnade underhandlingar - i detta syfte. 
Sedan detta var gjort, slog han sig åter ned på sin stol och försökte sig på att med penna och bläck rita 
karrikatyrer av miss Brass, under det han visslade ganska muntert hela tiden. 

Han var - upptagen av denna förströelse, då en vagn stannade utanför bredvid dörren och sttax därefter hördes en 
högljudd knackning. Som detta inte angick mr Swiveller, eftersom man icke ringde på kontorsklockan, fortsatte 
han fullkomligt lugnt med sin förströelse fastän han trodde att det icke fanns någon mera i huset. 

Men häruti hade han misstagit sig, ty sedan knackningen hade upprepats med förökad otålighet, öppnades dörren 
och någon gick med tunga steg uppför trappan och in i rummet uppöver. Mr Swiveller undrade, om det kunde 
vara någon ny miss Brass, en tvillingsyster till draken, då man i detsamma bultade på kontorsdörren. 

»Stig in!» sade Dick. 

»Ack, vill ni vara så god och komma och visa rummen?» sade en späd röst i dörröppningen. 

Dick lutade sig fram över bordet och upptäckte en liten flicka i träskor och med ett smutsigt grovt förkläde, som 
icke lämnade någonting annat synligt av henne än ansikte och fötter. 

»Nå, vem är du då?» sade Dick. 

Det enda svaret härpå blev: »Ack, vill ni vara så god och visa rummen?» 

Det har väl aldrig funnits ett barn, så lillgammalt till utseende och sätt. Hon måste hava arbetat ända från vaggan. 
Hon tycktes vara lika rädd för Dick som Dick var - förvånad över henne. 

»Jag har ingenting att göra med rummen», sade Dick. »Säg åt dem att ko mm a tillbaka.» 

»Ack, var - så god och visa rummen», svarade flickan. »De kosta aderton shillings i veckan med städning och 
uppassning. Borstning betalas särskilt och eldning vintertiden kostar - åtta pence om dagen.» 

»Varför visar du dem icke själv? Du tycks ju ha fullkomligt reda på saken», sade Dick. 

»Miss Sally sade att jag inte fick det, därför att folk228 
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skulle tro att inte uppassningen var bra, om de sågo hur liten jag är.» 

»Ja, men de få väl se huru liten du är - sedan, skulle jag tro», sade Dick. 

»Ahja! Men då ha de redan tagit rummen för en fjorton dagar - åtminstone», svarade flickan med en slug blick. 
»Det här är - konstigt», mumlade Dick och reste sig upp; »månne du tänker säga att du är - kokerska?» 

»JaJ Jaö lägar vanlig, enkel mat», svarade barnet. »Jag är huspiga också, jag förrättar allt arbete här i huset.» 
»Jag förmodar - att Brass, draken, och jag förrätta den smutsigaste delen av det», tänkte Dick. 

Flickan upprepade åter sin begäran och vissa hemlighetsfulla ljud av stötar - i förstugan och trappan tycktes giva 



tillkänna den väntande främlingens otålighet. Richard Swiveller stack därför en penna bakom vartdera örat såsom 
tecken till sin stora vikt och hängivenhet för göromålen och skyndade ut för att underhandla med den ensamme 
gentlemannen. 

Han blev icke litet förvånad, då han fann att bullret härrörde av att den ensamme gentlemannens koffert, som var 
nära två gånger så bred som trappan, forslades upp. Mr Swiveller följde långsamt bakefter och för varje trappsteg 
avgav han en ny protest mot att mr - Sampson Brass' hus togs med storm på detta sätt. 

På dessa föreställningar svarade den ensamme gentlemannen icke ett ord, men då han till sist fått in kofferten i 
sovrummet, satte han sig på den och torkade sitt kala huvud och ansiktet med sin näsduk. 

»Jag förmodar, sir», sade Richard Swiveller, »att ni (inskar se på dessa rum, sir. Det är förtjusande rum, sir. Man 
har fri utsikt över — gatan. Man kan få ovanligt god porter i närmaste grannskap, sir, och de tillfälliga fördelarna 
-äro utomordentliga.» 

»Vad är hyran?» sade den ensamme gentlemannen. 

»Ett pund i veckan», svarade Dick, som ökade på villkoren. 

»Jag tar dem.» 

»Borstning betalas särskilt», sade Dick; »och eldning vintertiden —» 

»Överenskommet», sade den ensamme gentlemannen. 

»Två veckor åtminstone», sade Dick, »är det —» 

»Två veckor!» utropade den ensamme gentlemannen but-trettioåttonde kapitlet 229 
tert. »Två år. Jag kommer att bo här två år. Här. Tio pund i förskott. AlTärcn är uppgjord.» 

»Ja, ser ni», sade Dick, »mitt namn är icke Brass och —» 

»Vem har sagt det? Mitt namn är heller inte Brass. Än sen?» 

»Men så heter ägaren av huset», sade Dick. 

»Det gläder mig», svarade den ensamme gentlemannen; »det är ett bra namn för en lagkarl. Ni kan gå, sir.» 

Mr Swiveller var så förbluffad att han stod och betraktade den ensamme gentlemannen lika ihärdigt, som han 
hade betraktat miss Sally. Men denne blev icke i ringaste mån berörd härav, utan började med fullkomligt lugn 
linda av sig halsduken och därpå draga av sig sina stövlar. Därefter började han taga av sig sina övriga kläder, 
som han vek ihop, plagg efter plagg och lade i ordning på kofferten. Däipå släppte han ned rullgardinerna, drog 
för gardinerna, drog upp sin klocka och gick helt makligt och metodiskt till sängs. 

»Tag ned anslaget», voro hans avskedsord, »och låt ingen störa mig, förrän jag ringer.» 

Däipå drog han ihop sänggardinerna, och strax däipå tycktes han snarka. 

»Det här var ett i högsta grad märkvärdigt hus!» sade mr Swiveller. »Kvinnodrakar, som sköta affärerna och bete 
sig som män av facket; kokerskor, som äro tre fot höga; främlingar, som stiga in och' gå till sängs utan lov mitt 
på ljusa dagen. Jag hoppas Brass skall tycka om det. Jag-blir ledsen, om han det inte gör. Men det är inte min 
sak.» XXXV. 

Då mr Brass återkom hem, mottog han sin skrivares berättelse med mycket välbehag och var mycket noga om att 
fråga efter tiopundssedeln, vilken, då den befanns vara en god och laglig sedel, utgiven av Englands bank, i 
betydande mån förökade hans goda lynne. Ja, han överflödade till den grad av frikostighet, att han inbjöd mr 
Swiveller att tömma en bål punsch med honom vid denna obestämda och avlägsna tidpunkt, som i dagligt tal 
benämnas »någon av dagarna» och sade honom några vackra artigheter över hans ovanliga lämplighet för affärer, 
som hans förhållande så tydligt ådagalagt den första dagen, han sysselsatte sig därmed. 

Under det mr Brass ömsom överhopade sin skrivare med artigheter och undersökte tiopundssedeln, visade miss 



Sally litet sinnesrörelse och den av ingalunda behagligt slag, ty som riktningen av hennes juridiska sysselsättning 
hade gått ut på att skinna och gnida, var - hon litet missnöjd över att den ensamme gentlemannen fått rummen för 
ett så billigt pris och påstod att, då han var så envis att få dem, skulle han åtminstone hava fått betala dubbelt eller 
tredubbel t mot den vanliga hyran och att mr Swiveller skulle hava hållit igen i samma mån som hyresgästen var 
ivrig. Men varken mr Brass' goda tanke eller miss Sallys missnöje gjorde något intryck på den unge mannen, 
som vältrade ansvaret på denna och alla andra handlingar, som hädanefter kunde begås av honom, på sitt 
olyckliga öde. 

»God morgon, mr Richard», sade mr Brass, dagen efter det mr Swiveller tillträtt sin plats. »Sally fick i går afton 
reda på en stol åt er, sir, i ett klädstånd i Whitechapel. Ni skall få se, att det är - en förträfflig stol, sk, lita på 
det. »trettiofemte kapitlet 
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»Den är - tämligen skral att se på», sade Dick. 

»Ni skall få se att det är en utomordentlig stol», svarade mr Brass. »Den köptes på öppen gata utanför, alldeles 
mitt emot hospitalet.» 

»Jag hoppas att den inte har - några febrar - eller någonting sådant i sig», sade Dick och satte sig missnöjt ned 
mellan mr Brass och den kyska Sally. »Det ena benet är - längre än det andra.» 

»Då ha vi fått ett stycke ved på köpet, sir», svarade Brass. »Ha, ha, ha ! Vi ha fått ett stycke ved på köpet, sir. 
Miss Brass, mr Richard är - den —» 

»Vill du hålla mun», inföll det fagra föremålet för dessa ord och såg upp från sina papper. »Hur skall jag kunna 
arbeta, om ni hålla på och prata?» 

»En sådan ombytlig krabat du är!» svarade juristen. »Ibland vill du prata. En annan gång vill du bara arbeta.» 

»Nu är - jag i arbetslynnet», sade miss Sally, »var - därför så god och stör mig inte. Och drag inte honom heller från 
sina göromål», tilläde miss Sally och pekade med pennan på Richard. 

De fortforo nu att skriva under djup tystnad en lång stund därefter — under en så dov tystnad, att mr - Swiveller, 
som behöfde livas upp, flera gånger hade fallit i sömn och med slutna ögon skrivit åtskilliga besynnerliga ord 
med okända bokstäver, då miss Sally slutligen bröt enformigheten på kontoret genom att taga fram sin lilla 
bleckdosa och taga sig- en högljudd pris snus samt därpå uttala sin åsikt att det var - mr Richard Swivellers fel. 

»Mitt fel, miss?» sade Richard. 

»Vet ni», svarade miss Brass, »att hyresgästen inte är - uppe ännu — att man varken hört eller sett till honom, allt 
sedan han gick och lade sig i går afton?» 

»Nåja», sade Dick, »jag förmodar - att han kan få sova upp sina tio pund i frid och ro, om han vill.» 

»Åh! Jag börjar tro att han aldrig vaknar», yttrade miss Sally. 

»Det är - en ganska egendomlig händelse», sade mr Brass och lade ifrån sig pennan, »i sanning mycket 
egendomlig. Mr Richard, ni kommer väl ihåg, att om denne gentleman skulle befinnas hava hängt sig på 
sängstolpen eller om någon annan obehaglig händelse av samma slag skulle inträffa — ni kommer väl ihåg, nn - 
Richard, att denna tiopundsse-clel lämnades er såsom avbetalning på två års hyra? Ni2$2 den gamla a:; ti kv i 
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skall lägga det på minnet, mr Richard; det är - bäst att ni antecknar - det, sir, i händelse ni någon gång skulle kallas 
till vittne.» 

Mr Swiveller tog ett stort stycke skrivpapper och började med en min av djupt allvar - att göra en mycket liten 
anteckning i ena hörnet. 

»Vi kunna aldrig vara nog försiktiga», sade mr Brass. »Det finns så mycket elakhet här - i världen. Inte råkade väl 



gentlemannen säga, sir — men bry er inte om det nu, sk, sluta den där lilla promemorian först.» 

Dick gjorde så och lämnade den åt mr Brass. 

»Åh, jaså, det är promemorian, det?» sade Brass och ögnade igenom papperet. »Mycket bra. Nåå, mr Richard, 
sade gentlemannen någonting annat?» 

»Nej.» 

»Är ni säker på att gentlemannen inte sacle någonting annat», sade Brass högtidligt. 

»Inte ett ord, sir», svarade Dick. 

»Tänk efter en gång till, sir», sade Brass, »det är min plikt, sk, i den ställning, i vilken jag befinner mig, och 
såsom en hedervärd medlem av det juridiska ståndet — det första ståndet i detta land, sir, det är min plikt, sir, att 
icke göra er någon ledande fråga i ett ämne av denna ömtålighet och vikt. Sade gentlemannen, sk, som hyrde 
rummen en trappa upp i går eftermiddag och som förde med sig en koffert med effekter — sade han ingenting 
mera än vad som är antecknat i denna promemoria?» 

»Åh, var inte dum nu», sade miss Sally. 

Dick såg på henne och sedan på Brass och så på miss Sally igen och sade fortfarande nej. 

»Bali, bah ! För tusan, mr Richard, vad ni är trög av er!» utropade Brass med ett matt leende. »Sade han 
ingenting om sina effekter? Nåå!» 

»Det är sättet att få fram det», sade miss Sally och nickade åt sin broder. 

»Sade han icke till exempel», sade Brass i ett slags vänlig och angenäm ton — »jag påstår inte att han sade det, 
märk det, jag frågar er blott för att uppfriska ert minne — sade han inte till exempel att han var främling i 
London — och att i fall någonting skulle hända honom förr eller senare, han särskilt önskade att alla de 
tillhörigheter han hade i rummet skulle betraktas såsom mina, till en ringa ersättning för det besvär och bråk jag 
skulle få — och, korttrettioåttonde kapitlet 
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sagt», tilläde Brass ännu vänligare och förtroligare än förut, »lät ni inte förmå er att å mina vägnar antaga honom 
till hyresgäst på dessa villkor?» 

»Visst inte», svarade Dick. 

»Ja då, mr Richard», sade Brass och kastade en stolt och förebrående blick på honom, »är det min tanke att ni 
misstagit er om ert levnadskall och att ni aldrig blir någon jurist.» 

»Nej, inte om ni levde i tusen år», tilläde miss Sally. 

Och därpå togo sig bror och syster var sin bullersamma pris snus ur den lilla bleckdosan och föllo i dyster 
tankfullhet. 

Någonting vidare tilldrog sig icke före mr Swivellers middagstimme, som var klockan tre och dit det tycktes 
honom vara tre veckors tid. Vid första klockslaget försvann den nye skrivaren. Och vid sista femslaget kom han 
tillbaka, och kontoret fick, liksom av en förtrollning, en doft av gin och vatten. 

»Mr Richard», sade Brass, »mannen är ännu icke uppe. Ingenting kan väcka honom. Vad är att göra.» 

»Jag skulle låta honom sova ut.» 

»Sova ut!» utropade Brass. »Ja, han har ju sovit nu i tjugosex timmar. Vi ha flyttat möbler upp över huvudet på 
honom, vi ha slagit på förstugudörren, vi ha låtit tjänstflickan flera gånger falla utför trapporna — men ingenting 
kan väcka honom.» 

»Vad säger ni om att gå upp på taket genom brandluckan och krypa ned genom skorstenen?» föreslog Dick. 



»Det skulle vara en förträfflig plan», sade Brass, »om någon ville —» och härvid betraktade han mr Swiveller 
mycket skarpt — »ville vara så vänlig att göra det.» 

Dick hade gjort förslaget i tanke att detta åliggande möjligen kunde falla på miss Sallys lott. Som han icke sade 
någonting vidare och undvek att förstå vinken, var nu - Brass tvungen att föreslå att de skulle gå en trappa upp 
tillsammans och göra en sista ansträngning för att väcka den sovande genom mindre våldsamma medel, vilka, 
om de misslyckades, ovillkorligen måste efterföljas av allvarligare åtgärder. Mr Swiveller samtyckte, beväpnade 
sig med sin stol och den stora linjalen och begav sig med sin principal till valplatsen, där miss Brass redan ringde 
med eri klocka av alla krafter, utan att dock åstadkomma den ringaste verkan på deras hemlighetsfulla 
hyresgäst.234 den gamla a:; ti kv i tetshandeln 

»Där stå hans stövlar, mr Richard», sade Brass. 

»Ja, det är också ett par hårdnackade tingestar», sade Richard Swiveller. 

»Jag kan icke se någonting annat än sängomhänget», sade Brass och lade sitt öga till nyckelhålet. »Är det en 
stark karl, mr Richard?» 

»Mycket», svarade Dick. 

»Det skulle vara ytterst obehagligt, om han plötsligt rusade ut på oss», sade Brass. »Håll trappan klar. Jag skulle 
naturligtvis nog vara honom vuxen, men jag är värd i huset och gästfrihetens lagar måste iakttagas. — Hallå, där! 
Hallå, hallå!» 

Under det mr Brass, med ögat nyfiket lagt till nyckelhålet, skrek sitt hallå för att därigenom tilldraga sig 
hyresgästens uppmärksamhet, och under det miss Brass flitigt använde ringklockan, satte nu - Swiveller sin stol 
tätt intill väggen sttax bredvid dörren, steg upp på den och ställde sig raklång, så att, om hyresgästen rusade ut, 
han sannolikt skulle störta förbi honom i sin häftighet, samt började ett våldsamt skram mel med linjalen mot den 
översta dörrspegeln. 

Plötsligt öppnades dörren inifrån och kastades häftigt upp på vid gavel. Miss Sally rusade ned i sitt sovrum; mr 
Brass, som icke var utmärkt för personligt mod, sprang ut på nästa gata, men då han fann att ingen förföljde 
honom, stoppade han händerna i fickorna och gick med ens mycket långsamt och visslade. 

Under tiden tryckte nu - Swiveller, där han stod på sin stol, sig så tätt intill väggen som möjligt och såg icke utan 
oro ned på den ensamme gentlemannen, som visade sig i dörren, knotande och sväljande på ett förfärligt sätt, 
och, med stövlarna i handen, tycktes hava för avsikt att slunga dem på måfå utför trapporna. Denna tanke 
övergav han emellertid. Han återvände till sitt rum, fortfarande brummande på ett hämndgirigt sätt, då hans ögon 
mötte den vaksamme Richard. 

»Är det ni, som ställt till det här förfärliga oljudet?» frågade den ensamme gentlemannen. 

»Jag har hjälpt till, sir», svarade Dick, som sakta svängde linjalen i sin högra hand såsom ett tecken till vad den 
ensamme gentlemannen hade att vänta, om han försökte någon våldsamhet.trettioåttonde kapitlet 
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»Hur kan ni understå er något sådant», sade hyresgästen, »vad?» 

Häipå gav Dick intet annat svar än att han frågade hyresgästen om han ansåg det överensstämmande med en 
gentlemans uppförande och karaktär att ligga och sova i trettiosex timmar i sträck, och om en älskvärd och 
dygdig familjs lugn icke vägde någonting i vågskålen. 

»Är mitt lugn ingenting då?» sade den ensamme gentlemannen. 

»Är deras lugn ingenting då, sir?» svarade Dick. »Jag vill visst inte uttala några hotelser, sir —ja, lagen tillåter 
inga hotelser, ty att hota är en förbrytelse, för vilken man blir - anklagad — men om ni någonsin gör om det igen, 
så akta er att inte coronern tager hand om er och ni blir begraven vid någon korsväg, innan ni vaknar. Vi ha gått 



och oroat oss för, att ni kunde vara död, sir», sade Dick och gled långsamt ned på golvet, »och summan av saken 
är, att vi inte kunna tillåta en ensam gentleman att komma hit och sova för två utan att betala särskilt för det.» 

»Verkligen!» utropade hyresgästen. 

»Ja, sir», återtog Dick, som gav vika för sitt öde och sade allt vad som föll honom på tungan, »en liknande 
kvantitet sömn har aldrig kommit från en säng, och 0111 ni ämnar sova på det sättet, så måste ni betala som för 
ett rum med två sängar.» 

I stället för att råka i ännu större vrede i följd av dessa yttranden, gled ett brett grin över hyresgästens ansikte. Det 
var en mörkhyad, solbränd karl med kält huvud och han tycktes vai'a ännu mörkare och solbränd därför, att han 
hade en vit nattmössa på sig. 

»Kom hit, oförsynte skälm!» sade hyresgästen, i det han åter inträdde i sitt rum. 

Mr Swiveller följde honom och lämnade stolen utanför, men tog med sig linjalen, i händelse av en överrumpling. 
Han lyckönskade sig också själv till sin försiktighet, då den ensamme gentlemannen utan all slags förklaring 
läste dörren i dubbelt lås. 

»Kan ni dricka någonting?» var hans nästa spörsmål. 

Mr Swiveller svarade, att han alldeles nyss hade lindrat törstens kval, men att han ännu hade rum för en måttlig 
»släckare», om materialier funnos till hands. Utan att ett ord sades å någondera sidan tog hyresgästen ur sin 
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kappsäck fram ett slags tempel, skinande som polerat silver, och ställde det försiktigt på bordet. 

Mycket intresserad av hans åtgärder, iakttog mr Swiveller honom noga. I ett litet rum i detta tempel lade han in 
ett ägg, i ett annat litet kaffe, i ett tredje ett duktigt stycke kött ur en prydlig bleckdosa, i ett fjärde hällde han litet 
vatten. Därpå tände han med tillhjälp av en fosforlåda eld på ett ljus och satte det intill spritlampan, som hade sin 
egen plats under templet; därpå slöt han igen locken till alla de små rummen, däipå öppnade han dem, och så var, 
genom någon underbar kraft, steken färdig, ägget kokt, kaffet ordentligt tillrett och hans frukost i ordning. 

»Varmt vatten», sade hyresgästen och räckte det till mr Swiveller med lika mycken kallblodighet, som om han 
hade haft en köksspisel fr amf ör sig, »utmärkt rom, socker och glas. Laga till åt er själv.» 

Dick lydde, men hans ögon svävade hela tiden från templet på bordet, som tycktes göra allting, till den stora 
kofferten, som tycktes innehålla allting. Hyresgästen intog sin frukost likt en man, som var van att åstadkomma 
alla dessa underverk och icke alls tänkte på dem. 

»Ägaren av huset är ju lagkarl?» sade hyresgästen. 

Dick nickade. Rommen var utomordentlig. 

»Fruntimret — vad är hon?» 

»En drake.» 

Den ensamme gentlemannen visade ingen överraskning, kanske därför, att han råkat ut för sådant under sina 
resor, eller kanske därför, att han just var en ensam gentleman; han endast frågade: 

»Hustru eller syster?» 

»Syster», sade Dick. 

»Så mycket bättre», sade den ensamme gentlemannen; »han kan bli henne kvitt, när han vill.» 

»Jag vill göra sorn jag vill, unge man», tilläde han; »gå till sängs när jag vill, stiga upp när jag vill, ko mm a in när 
jag vill, gå ut när jag vill — utan att bli utsatt för några frågor eller bli omgiven av spioner. I det hänseendet äro 
pigor ett sattyg. Det finns bara en här.» 

»Och den är mycket liten», sade Dick. 



»Och den är mycket liten», upprepade hyresgästen. »Gott, stället passar mig, inte sant?» 

»Jo-o», sade Dick. 

»Hajar, förmodar jag?» sade hyresgästen.trettioåttonde kapitlet 237 
Dick nickade bifall och tömde sitt glas. 

»Låt dem veta mitt lynne», sade den ensamme gentlemannen och reste sig upp. »Om de störa mig, förlora de en 
god hyresgäst. Om de veta att jag är det, så veta de nog. Om de söka få veta mera, är det detsamma som 
uppsägning. 'Adjö.» 

»Jag ber om förlåtelse», sade Dick och stannade på vägen till dörren, som hyresgästen beredde sig att öppna. 

»Om han som dig tillber, blott lämnat sitt namn —» 

»Vad menar ni?» 

»— sitt namn», sade Dick, »blott lämnat sitt namn — i händelse av brev eller paket —» 

»Jag får aldrig några», sade hyresgästen. 

»Eller ifall någon skulle fråga efter er.» 

»Det är ingen som frågar efter mig.» 

»Om något misstag skulle uppstå i följd av att vi inte visste namnet, så säg inte att det var mitt fel, sir», tilläde 
Dick. »Tadla ej skalden —» 

»Jag tadlar ingen», sade hyresgästen med en sådan häftighet, att Dick i ett ögonblick befann sig ute i trappan med 
den låsta dörren mellan sig och främlingen. 

Mr Brass och miss Sally stodo på lur sttax bredvid, ty de hade endast genom mr Swivellers plötsliga ankomst 
blivit jagade från nyckelhålet. Som de, trots de yttersta ansträngningar, likväl icke hade varit i stånd att höra ett 
enda ord av samtalet, förde de honom skyndsamt ned till kontoret för att höra hans berättelse om samtalet. 

En sådan avgav också mr Swiveller — troget i vad det angick den ensamme gentlemannens önskningar och 
karaktär, och poetiskt i vad som rörde den stora kofferten, av vilken han gav en beskrivning, mera märklig för 
lysande inbillningskraf t än ett strängt fasthållande vid sanningen. 

Det var en punkt, om vilken mr Swiveller icke ansåg det nödvändigt att utbreda sig, och det var den måttliga 
släckaren, vilken på grund av sin inre styrka och av att den kom tätt i hälarna på den hovsamma dryck, han hade 
intagit på middagen, åstadkom en ringa grad av feber och nödvändiggjorde två eller tre andra måttliga släckare 
på värdshuset under aftonens lopp. XXXVI. 

Då den ensamme gentlemannen hade bott i sina rum flera veckors tid, men fortfarande undvek att meddela sig 
vare sig med mr Brass eller miss Sally, utan oföränderligen valde Richard Swiveller till sitt språkrör, och enär 
han bevisade sig i alla hänseenden vara en i hög grad förträfflig hyresgäst, som betalade allting i förskott, så steg 
mr Richard upp till en viktig ställning i familjen, såsom den där hade inflytande över den hemlighetsfulla 
hyresgästen och kunde underhandla med honom, då ingen annan vågade nalkas hans person. 

För att säga sanningen var dock även mr Swivellers närmande till den ensamme gentlemannen av en mycket 
förbehållsam natur och rönte ringa uppmuntran; men som han aldrig återkom från något enstavigt samtal med 
den okände utan att anföra sådana uttryck som: »Swiveller, jag vet att jag kan lita på er.» — »Jag tvekar icke att 
säga, Swiveller, att jag hyser aktning för er.» — »Swiveller, ni är min vän, och jag vet att ni skall bistå mig», 
satte varken mr Brass eller miss Sally ett enda ögonblick utsträckningen av hans inflytande i fråga, utan skänkte 
honom sitt fullaste förtroende. 

Mien alldeles oberoende av denna källa till bevågenhet, hade mr Swiveller en annan, som lovade att bliva l ik a 
varaktig och betydligt lätta hans ställning. 



Han fann nämligen nåd inför miss Sally Brass' ögon. Denna älskliga ungmö, som från sin tidigaste barndom 
hängt sig fast i kjortlarna på lagen, som med deras hjälp, så att säga hållit sig uppe vid sina första försök att 
springa ensam och allt sedan hållit ett fast tag i dem, hade tillbragttrettioåttonde kapitlet 239 

sitt liv i ett slags juridisk barndom. Hon hade såsom ett spätt, jollrande barn utmärkt sig för en ovanlig förmåga 
att härma en exekutionsbetjänts gång och läte, och i denna roll hade hon lärt sig att klappa sina små lekkamrater 
på axeln och föra dem till låtsade bysättningshäkten, allt med en noggrannhet i cftcrhärmningen, som var en 
överraskning och ett nöje för alla, som blevo vittnen till hennes framställningar, och som blott överträffades av 
hennes utsökta sätt att anställa en utmätning i sitt dockskåp och uppsätta ett noggrant inventarium över stolar och 
bord. Dessa oskyldiga lekar hade naturligtvis varit en tröst och en glädje på ålderdomen för hennes fader, en i 
högsta grad exemplarisk gentleman — han kallades »den gamle räven» av sina vänner i följd av sin ytterliga 
slughet —; han uppmuntrade dem även och hans förnämsta sorg, då han kände att han närmade sig 
Houndsditschs kyrkogård, var, att hans dotter icke kunde få en advokatfullmakt och skriva in sig som sakförare. 
Uppfylld av denna innerliga och rörande sorg hade han högtidligt anförtrott henne åt sin son Sampson såsom en 
ovärderlig hjälp, och från den gamle herrns död till den tid, som vi behandla, hade miss Sally Brass varit stödet 
och pelaren för Sampsons affär. 

Det är tydligt, att då miss Brass ända från sin barndom hade ägnat sig åt detta enda studium, hon skulle känna 
blott föga av världen annat än i förbindelse med lagen, och att framsteg i de finare och mildare konster, vari 
kvinnor vanligen stå högt, knappast kunde väntas av ett fruntimmer, begåvat med så upphöjd smak. Miss Sallys 
talanger voro allesammans av manlig och strängt juridisk natur. Hon befann sig, så att säga, i ett slags lagligt 
oskyldighets-tillstånd. 

För denna kvinna framträdde nu nu - Swiveller i sin fulla friskhet såsom någonting nytt, som hon hittills icke 
drömt om, någonting som muntrade upp kontoret med sångstycken och skämt, som gjorde taskspelarekonster 
med bläckhorn och oblataskar, och jämnt och ständigt utförde hundratals andra konststycken med liknande 
sinnrikhet, ty med sådana upptåg sökte Richard, under nu - Brass' frånvaro, minska det ledsamma i sin 
fångenskap. Dessa sällskapliga egenskaper, som miss Sally först upptäckte av en tillfällighet, gjorde så 
småningom ett sådant intryck på henne, att hon brukade bedja mr Swiveller vara lika otvungen, som om hon icke 
vore inne, vilket nu - Swiveller också utan mot-240 den gamla a:; ti kv i tetshandeln 

vilja gärna samtyckte till. Härigenom uppstod ett vänskapligt förhållande mellan dem. Mr Swiveller kom så 
småningom att betrakta henne på samma sätt som hennes broder Sampson gjorde och som han skulle hava 
betraktat varje annan skrivare. Han meddelade henne hemligheten att spela udda och jämnt om frukt, 
ingefärsdricka, stekt potatis eller till och med en måttlig släckare, vari miss Brass icke hyste några betänkligheter 
att deltaga. Han brukade ofta övertala henne att åtaga sig hans skrivning förutom sin egen; ja, han kunde ofta 
belöna henne med ett hjärtligt slag på ryggen och förklara, att hon var en fördömt bra kamrat, en lustig fyr, vilka 
alla artigheter miss Sally brukade mottaga med fullkomligt god min och med särdeles tillfredsställelse. 

En omständighet oroade ganska mycket mr Swivellers tankar, och det var att den lilla tjänsteflickan alltid 
uppehöll sig någonstädes i jordens innandömen under Bevis Marks och aldrig kom upp på ytan, såvida icke den 
ensamme gentlemannen ringde, då hon infann sig och genast försvann igen. Hon gick aldrig ut, var aldrig ren i 
ansiktet, tog aldrig av sig det grova förklädet, stod aldrig i förstugudörren för att hämta frisk luft och hade aldrig 
någon ledighet, ingen brydde sig om henne. Mr Brass hade en gång sagt, att han trodde att hon var ett »kärlekens 
barn» — vilket betyder allting annat än ett med kärlek omfattat barn — och det var all den upplysning Richard 
Swiveller kunde få. 

»Det är inte värt att fråga draken», tänkte Dick en dag. »Jag misstänker, att om jag skulle göra några frågor om 
den saken, skulle vårt förbund vara slut. Jag undrar just om hon är en drake eller något slags havstroll.» 

»Vart ämnar ni gå, gamle kamrat», sade Dick högt, då miss Sally som vanligt torkade av pennan på sin gröna 
klänning och steg upp från sin plats. 



»Jag skall gå och äta middag», svarade draken. 

»Äta middag!» tänkte Dick. »Det var en annan sak. Jag tror inte den lilla tjänsteflickan någonsin får någon mat.» 

»Sammy kommer inte hem», sade miss Brass. »Stanna, tills jag kommer tillbaka. Jag skall inte dröja länge.» 

Dick nickade och följde miss Brass med ögonen till dörren och med öronen till ett litet rum inåt gården, där hon 
och hennes broder intogo sina mål tider, trettioåttonde kapitlet 241 

»Ja», sade Dick, »jag vill ge till något — om jag hade det — för att få veta huru de behandla det där barnet, och 
var de hysa henne. Min själ», tilläde mr Swiveller, i det han hejdade sig och tankfullt sjönk ned i klientens stol, 
»skulle jag inte vilja veta hur de behandla henne!» 

Sedan mr Swiveller fortsatt på detta sätt en stund, öppnade han sakta dörren till kontoret i avsikt att springa tvärs 
över gatan efter ett glas porter. Men i samma ögonblick fick han se en skymt av miss Brass' bruna hårklädsel, 
som svävade utför kökstrappan. 

»Nå, minsann, ämnar hon icke gå och ge markisinnan mat! Nu eller aldrig!» 

Han tittade först över ledstången och lät hårklädseln försvinna i mörkret där nere, däipå trevade han sig utför 
trappan och hann fram till köksdörren strax efter det miss Brass hade gått in med ett stycke kall fårbog i handen. 
Det var ett mycket mörkt och eländigt rum, väggarna voro vanställda av tusentals sprickor och fläckar. Vattnet 
sipprade fram ur en gisten tunna och ett stackars kräk till katt slickade upp dropparna med hungerns sjukliga 
häftighet. 

Den lilla tjänsteflickan stod ödmjukt fr a mför miss Sally och hängde med huvudet. 

»Är du där?» sade miss Sally. 

»Ja, miss», svarade en späd röst. 

»Gå längre ifrån fårbogen, eljest plockar du på den, det vet jag», sade miss Sally. 

Flickan drog sig undan i ett hörn, medan miss Brass tog en nyckel ur fickan, öppnade matskåpet och tog fram 
några jämmerliga kvarlevor av kall potatis, som sågo lika ätbara ut som gråsten. Detta satte hon fr amf ör den lilla 
tjänsteflickan, befallde henne sätta sig ned, tog däipå fram en stor förskärarekniv och låtsade bryna den mot 
gaffeln. 

»Ser du det här?» frågade miss Brass, i det hon efter alla dessa förberedelser skar av två kvadrattum kallt fårkött 
och räckte fram det på spetsen av en gaffel. 

Den lilla tjänsteflickan betraktade det skaipt nog med sina hungriga Ögon för att se varenda bit av det, så litet det 
än var, och svarade ja. 

»Gå då inte någonsin och säg», svarade miss Sally, »att du inte fått mat här. Så, ät upp det.» 

Detta var snart gjort. 

»Nåå, vill du ha mer?» sade miss Sally. 

16 K Den gamla antikvitetshandeln242 den gamla a:; ti kv i tetshandeln 

Den hungriga stackarn svarade ett svagt nej. De gingo tydligen igenom ett fastställt formulär. 

»Man har lagt för mat åt dig», sade miss Brass, som nu sammanfattade de olika fakta; »du har fått så mycket du 
orkar äta, du har blivit tillfrågad om du vill ha mer och du svarar nej. Gå nu aldrig och säg, att du får för litet, 
kom ihåg det.» 

Med dessa ord satte miss Sally undan köttet och låste matskåpet samt närmade sig däipå den lilla tjänsteflickan 
och övervakade henne, medan hon gjorde slut på potatisen. 

Det var tydligt att något särskilt groll arbetade i miss Brass' milda bröst oc A att det var detta, som förmådde 



henne att, utan den ringaste orsak för tillfället, slå till flickan med knivbladet än på handen, än i huvudet och än 
på ryggen, och mr Swiveller blev icke litet överraskad, då han såg huru hans kamrat på kontoret först gick 
långsamt baklänges mot dörren, som om hon ämnade avlägsna sig ur rummet, därpå plötsligt rusade fram och 
överföll den lilla tjänsteflickan samt gav henne några hårda slag med sin knutna hand. Offret skrek, men på ett 
undertryckt sätt, som om hon fruktat att höja rösten, och sedan miss Sally styrkt sig med en pris snus, gick hon 
upp för trappan, just som Richard lyckligt hunnit in på kontoret. XXXVII. 

Bland sina övriga egendomligheter — och den ensamme gentlemannen hade ett ganska stort förråd sådana — var 
även den att han hyste ett högst utomordentligt intresse för Punchföreställningar. Om ljudet av en Punchs 
stämma nådde Bevis Marks, kunde den ensamme gentlemannen, till och med om han låg i sin säng och sov, rusa 
upp, kasta på sig kläderna och med full fart ila till stället samt strax därpå återvända i spetsen för en hel skara 
dagdrivare, som hade teatern och dess ägare mitt ibland sig. Genast uppsattes teatern mitt för mr Brass' hus; den 
ensamme gentlemannen slog sig ned i fönstret en trappa upp, föreställningen fortgick med sitt livande 
ackompanjemang av pipa och trumma och skrik, till ytterlig bestörtning för alla nyktra arbetsmyror vid denna 
tysta gata. Man kunde hava väntat, att när föreställningen var slut, både skådespelare och åhörare skulle hava 
skingrat sig; men efterspelet var icke bättre än föreställningen, ty djävulen var knappast död, förrän direktören för 
dockteatern och hans kompanjon av den ensamme gentlemannen kallades upp på hans rum, där de undfängnades 
med spirituösa av hans eget förråd och där de hade långa samtal med honom, vilkas innehåll ingen mänsklig 
varelse kunde fatta. 

Ingen blev mera harmsen av dessa tilltag än mr Samp-son Brass, vilken, eftersom han ingalunda kunde förmå sig 
att förlora en så inbringande hyresgäst, ansåg det klokt att hålla till godo med hans förolämpningar liksom med 
hans penningar. 

»Nåå», sade mr Brass en eftermiddag, »nu ha två dagai'244 den gamla antikvitetshandeln 
gått utan någon Punchteater. Jag hoppas, att han sett dem allihop till sist.» 

»Varför hoppas du det?» svarade miss Sally. »Vad göra de för ont.» 

»Jo, du är präktig», skrek mr Brass och lade ifrån sig pennan i full förtvivlan, »det är riktigt kronan på verket!» 
»Nå, vad ont göra de?» genmälde Sally. 

»Vad ont?» utropade Brass. »Är det inte något ont att mitt under näsan på sig ha ett beständigt hojtande och 
skrikande, som hindrar en i ens göromål och kommer en att skära tänderna av förargelse? Är det inte något ont 
att bli berövad både syn och luft och få gatan spärrad av en hop skrikhalsar, vilkas strupar måste vara gjorda av 
— av —» 

»Koppar», inföll mr Swiveller. 

»Ja! Av koppar», sade lagkarlen och kastade en blick på sin skrivare för att försäkra sig om, att han hade 
föreslagit detta ord på god tro och utan någon elak avsikt. »Är det inte något ont?» 

Lagkarlen stannade tvärt i sina förebråelser och lyssnade ett ögonblick, och då han igenkände den välbekanta 
rösten, lyfte han sina ögon till taket och mumlade sakta: 

»Där ha vi en till!» 

Upp gick den ensamme gentlemannens fönster genast. 

»Där ha vi en till», upprepade Brass. »Om jag kunde få en forvagn och fyra hästar att köra in i full fart på Bevis 
Marks, då folkhopen är som mest packad, skulle jag ge aderton pence och det utan att knota!» 

Det avlägsna skriket hördes ånyo. Den ensamme gentlemannens dörr kastades upp. Han rusade våldsamt ned för 
trappan, ut på gatan och så förbi fönstret, åt det håll, varifrån ljudet kom — tvivelutan i avsikt att genast försäkra 
sig om främlingarnas tjänst. 



»Jag önskar jag visste vem hans vänner voro», mumlade Sampson och fyllde fickan med papper; »om vi kunde 
ko mma omsams att förklara honom galen och de ville betala mig bra för besväret, skulle jag i alla händelser vara 
nöjd med att låta rummen stå tomma en tid.» 

Med dessa ord tryckte mr Brass ned hatten över ögonen samt rusade ur huset och skyndade bort. 

Som mr Swiveller var en avgjord vän till dessa föreställningar av det skäl, att det var bättre att stå i ett fönster 
och se på en dockteater eller se på vad som helst än att arbeta,245 

och som han av denna orsak hade gjort sig ett visst besvär med att hos sin kamrat väcka en känsla av deras 
skönheter och mångfaldiga förtjänster, reste sig både han och miss Sally och togo plats vid fönstret. 

Enär fönsterrutorna voro dunkla, lyfte mr Swiveller, i överensstämmelse med en vänskaplig vana, som hade 
uppstått dem emellan, den bruna hårklädseln från miss Sallys huvud och torkade omsorgsfullt fönstret därmed. 
Just som han hade lämnat den tillbaka och dess fagra ägarinna hade satt på den igen återkom hyresgästen med 
teatern och dess förevisare i hälarne samt en stark tillökning till åskådareskaran. Förevisaren försvann med all 
skyndsamhet bakom förhänget, och hans kamrat, som tog plats bredvid teatern, överskådade åhörarne med ett 
märkligt uttryck av sorgsenhet, vilket blev ännu märkligare, då han blåste en dansmelodi på detta älskliga 
instrument som vanligtvis benämnes mungiga, utan att alls förändra det sorgsna uttrycket i övre delen av sitt 
ansikte, fastän hans mun och haka med nödvändighet försattes i livliga rörelser. 

Skådespelet började och fortgick på vanligt sätt till sitt slut och den sinnesrörelse, som väckes bland stora 
folksamlingar, då de befrias från ett tillstånd av andlös spänning och åter otvunget kunna tala och röra sig, var 
ännu förhärskande, då hyresgästen, såsom vanligt, kallade upp dem till sig. 

»Båda två», ropade han från fönstret, ty endast förevisaren — en liten tjock karl — beredde sig att lyda kallelsen. 
»Jag vill tala med er. Kom båda två !» 

»Kom, Tommy», sade den lille mannen. 

»Jag är inte fallen för att prata», svarade den andre, »säg honom det.» 

»Ser du inte att gentlemannen har butelj och glas där uppe», svarade den lille mannen. 

»Kunde du inte ha sagt det genast?» genmälde den andre med plötslig livlighet. »Nåå, vad dröjer du efter? 
Tänker du låta gentlemannen vänta hela dagen? Har du då inte ett tecken skick och fason?» 

Med denna förebråelse skuffade den sorgbundne mannen, som icke var någon annan än mr Thomas Codlin, 
undan sin vän och medbröder i yrket, mr Harris, även kallad Kort, och skyndade före honom till den ensamme 
gentlemannens rum. 

»Nåå, mina vänner», sade den ensamme gentlemannen,246 den gamla a:; ti kv i tetshandeln 

»ni ha gjort er sak bra. Vad vill ni ha? Säg åt den lille mannen bakom er att han stänger dörren.» 

»Kan du inte stänga dörren, vad?» sade mr Codlin och vände sig vresigt till sin vän. »Jag tycker du kunde ha 
förstått att gentlemannen vill ha dörren stängd utan att man behövde säga åt dig det.» 

Mr Kort lydde, men yttrade halvhögt att hans vän föreföll ovanligt »frispråkig». 

Gentlemannen pekade på ett par stolar och tillkännagav med en eftertrycklig nick, att han ville, att de skulle sätta 
sig. Sedan herrar Codlin och Kort sett på varandra med betydlig tvekan och obeslutsamhet, satte de sig slutligen 
— men på yttersta kanten av de dem anvisade stolarne — och tummade på sina hattar, medan den ensamme 
gentlemannen ur en butelj på bordet bredvid ifyllde ett par glas, som han räckte dem på vederbörligt sätt. 

»Ni äro tämligen brynta av solen båda två», sade deras värd. »Ha ni vandrat omkring?» 

Mr Kort svarade ja med en nick och ett leende. Mr Codlin tilläde en bekräftande nick och en kort suck, som om 
han ännu kände tyngden av teatern på sina skuldror. 



»Till marknader, kapplöpningar och dylikt, kan jag tro?» fortsatte den ensamme gentlemannen. 

»Ja, sir», svarade Kort, »nästan omkring hela västra England.» 

»Jag har talat med män av ert yrke från norr, öster och söder», svarade deras värd tämligen hastigt, »men jag har 
aldrig träffat på någon från väster förr.» 

»Vår vanliga sommartur är åt väster, sir», sade Kort, »det är det. På våren och vintern hålla vi oss öster om 
London och om sommaren i västra England. 

»Låt mig fylla i edra glas igen!» 

»Mycket tacksam, sir», sade mr Codlin, i det han hastigt räckte fram sitt glas och sköt Korts åt sidan. »Jag får 
slita mest ont, sir, både när vi resa och hålla oss hemma. Men Tom Codlin får inte beklaga sig för det. Åhnej ! 
Kort kan beklaga sig, men om Codlin knotar med ett enda ord — åh bevars, ned med honom. Han har ingen rätt 
att knota.» 

»Codlin är inte utan sin nytta», yttrade Kort med en listigt blick, »men han håller inte alltid ögonen öppna. Han 
somnar ibland, vet ni. Kommer du ihåg de sista kapplöpningarna, Tommy?»trettioåttonde kapitlet 247 

»Kan du då aldrig sluta upp med att reta en människa», sade Codlin. »Jag skötte mina göromål och kunde lika 
litet som du ha ögonen på tjugu håll på en gång. Om jag inte är vuxen en gammal man och en ung flicka, så är du 
det inte heller, och kom därför aldrig fram med det, ty du blev lika mycket kuggad som jag.» 

»Du kan gärna byta om samtalsämne, Tom», sade Kort, »det här kan bestämt inte vara synnerligen trevligt för 
gentlemannen här.» 

»Då skulle du inte ha tagit upp ämnet», svarade nu - Codlin, »och jag ber gentlemannen om ursäkt å dina vägnar, 
eftersom du är en sådan där, som tycker om att höra sig själv prata och inte frågar efter vad han pratar.» 

Deras värd hade suttit fullkomligt tyst i början av denna tvist och först sett på den ene och sedan på den andre av 
dem, som om han lurat på ett tillfälle att framställa någon ytterligare fråga. Men från det ögonblick, då nu - Codlin 
beskylldes för sömnaktighet, hade han visat ett tilltagande intresse för debatten, som nu uppnått en mycket hög 
stämning. 

»Ni äro de två män jag behöver», sade han. »Var äro den gamle mannen och flickan, ni talade om?» 

»Vad, sir», sade Kort, som tvekade och kastade en blick på sin vän. 

»Den gamle mannen och hans dotterdotter, som vandrade med er? Det lönar mödan att tala rent ut, det kan jag 
försäkra er. De lämnade er, säger ni, vid de där kapplöpningarna, om jag förstod er rätt. Man har följt deras spår 
ända till detta ställe, men där har man förlorat dem. Kan ni icke giva mig någon ledtråd till deras upptäckande?» 

»Sade jag inte alltid, Thomas», utropade Kort, att det skulle bli efterfrågan efter de där båda vandrarna.» 

»Du sade!» svarade nu - Codlin. »Sade jag inte alltid att det älskliga barnet var det mest intagande jag någonsin 
sett? Stackars flicka, jag tycker jag hör henne nu. 'Codlin är min vän', sa' hon alltid, under det en tacksamhetens 
tåi' tillrade ned ur hennes lilla öga; 'Codlin är min vän', sa' hon, 'inte Kort. Kort är nog bra', sa' hon; 'jag har 
ingenting emot Kort; han menar väl, men Codlin', sa' hon, 'se han tycker det är riktigt synd om mig, fastän han 
kanske inte ser så ut'.» 

Upprepande dessa ord med stor rörelse, gnodde sig mr Codlin på näsan med sin rockärm, skakade sorgset på hu- 
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vudet och lät den ensamme gentlemannen sluta sig till att hans sinnesfrid och lycka flytt från det ögonblick, då 
han förlorade sin kära unga skyddsling ur sikte. 

»Gode Gud», sade den ensamme gentlemannen, som gick fram och åter i rummet, »jag har då till slut funnit 



dessa män blott för att få veta att de varken kunna lämna mig upplysning eller bistånd?» 

»Vänta ett ögonblick», sade Kort. »En man, som heter Jerry — du känner ju Jerry, Thomas?» 

»Åh, prata inte med mig om någon Jerry», svarade nu - Codlin. »Jag vill sannerligen inte ge en pris snus för någon 
Jerry, då jag tänker på det kära barnet! 'Codlin är min vän', så sa' hon, 'den käre, gode Codlin, som alltid hittar på 
något roligt åt mig. Jag har ingenting emot Kort', sa' hon, 'men jag tycker mera om Codlin'. En gång», sade 
nämnde gentleman eftertänksamt, »kallade hon mig fader Codlin. Jag trodde hjärtat skulle brista av glädje!» 

»En man, som heter Jerry, sir», sade Kort och vände sig från sin själviske medbröder till deras nye bekante, »som 
har ett sällskap dansande hundar, berättade mig i förbigående att han hade sett den gamle hem tillsammans med 
ett kringresande vaxkabinett, som han inte kände. Som de smögo sig ifrån oss och som det var långt ned i landet 
som han hade sett dem, vidtog jag inga mått och steg och gjorde inga frågor. Men jag kan ta reda på det, om ni 
vill.» 

»Är den mannen i London?» sade den ensamme gentlemannen otåligt. »Svara fort.» 

»Nej, det är han inte, men han kommer i morgon, det vet jag, ty han bor på samma ställe som vi», svarade Kort 
hastigt. 

»För honom då hit», sade den ensamme gentlemannen. »Här är en sovereign åt er var. Om jag kan få reda på 
dessa människor genom er hjälp, är det blott ett förspel till tjugu till. Kom tillbaka till mig i morgon och håll tyst 
med saken. Giv mig nu er adress och lämna mig.» 

Adressen lämnades, de båda karlarna avlägsnade sig och den ensamme gentlemannen vandrade under ovanlig 
sinnesrörelse två hela timmar fram och tillbaka i sitt rum, över nu - Swivellers och miss Sally Brass undrande 
huvud. XXXVIII. 

Kit hade, såsom läsaren säkert anar, under fortgången av de händelser, som beskrivits i de sista femton kapitlen, 
så småningom blivit allt mer och mer förtrolig med mr och mrs Garland, nu - Abel, ponnyn och Barbara, och han 
hade så småningom kommit därhän, att han betraktade dem allesammans såsom sina synnerligen goda vänner 
och Abel Cot-tage, Finchley, såsom sitt eget hem. 

Håll — orden äro skrivna och må stå, men om de innehålla någon föreställning att Kit i följd av den rikliga 
kosten och den bekväma bostaden i sitt nya hem började tänka ringa om den torftiga födan och de simpla 
möblerna hos hans gamla moder, uppfylla de illa sin plikt och begå orättvisa. 

Kit visste att hans gamla hem var ett mycket fattigt ställe och att hans nya var det mycket olikt, och likväl såg 
han beständigt tillbaka på sitt barndomshem med tacksam tillfredsställelse och öm oro och skrev ofta fyrkantiga 
brev till sin moder, vari han inneslöt en shilling eller något annat dylikt ringa belopp, som mr Abels frikostighet 
satte honom i stånd till. Ibland, då han var i närheten, hade han tid att hälsa på henne, och då var glädjen och 
stoltheten stor hos Kits moder och tillfredsställelsen hos lille Jacob och brodern i vaggan ytterst bullersam, och 
hjärtliga de lyckönskningar, han fick av alla grannarna, som med undrande öron lyssnade på hans berättelser om 
Abel Cottage och som aldrig kunde få veta nog om dess under och prakt. 

Fastän Kit stod i den högsta ynnest hos den gamla frun och herrn ävensom hos mr Abel och Barbara, är det likväl 
säkert att ingen medlem av familjen ådagalade en sådan märklig tillgivenhet för honom som den egensinnige 
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vilken från att vara den mest hårdnackade och envisa ponny på jordens yta, i hans händer var det saktmodigaste 
och fogligaste av djur. 

Förutom att Kit inom kort tid blev ett fullkomligt underverk i alla stallgöromål, visade han sig vara ganska 
försvarlig trädgårdsmästare, ett händigt biträde inom hus och en oumbärlig tjänare åt mr Abel, som varje dag gav 
honom ett nytt bevis på sitt förtroende och sin belåtenhet. Även notarien mr Witherden betraktade honom med 
vänliga ögon och till och med nu - Chuckster kunde stundom nedlåta sig till att giva honom en lätt nick eller hedra 



honom med detta egendomliga slags erkännande, som kallas räcka lång näsa, eller visa honom sin ynnest genom 
någon annan hälsning, som förenade skämt med nedlåtande beskydd. 

En morgon körde Kit mr Abel till notariens kontor, och sedan han lämnat av honom på ort och ställe, ämnade 
han just köra till ett utfodringsstall sttax bredvid, då samme mr Chuckster rusade ut genom kontorsdörren och 
skrek ett ptro-0-0-0-0-0; varvid han höll ut en lång stund på vokalen, i avsikt att injaga förskräckelse i ponnyns 
hjärta och bevisa människans överlägsenhet över djuren. 

»Stopp, din gök», skrek nu - Chuckster till Kit, »man vill tala vid dig där inne.» 

»Jag undrar, om mr Abel glömt någonting», sade Kit, i det han steg av. 

»Gör inga frågor», svarade mr Chuckster, »utan gå och hör efter. Ptro—o, vill du stå stilla? Om det vore min 
ponny, skulle jag nog tämja honom, jag.» 

»Ni får vara mycket varsam med honom», sade Kit. »Var god och inte ryck honom i öronen så där. Jag vet att 
han inte tycker om det.» 

På dessa föreställningar värdigades mr Chuckster icke giva annat svar än att han med en överlägsen och stolt ton 
kallade Kit »ungtupp» och bad honom giva sig i väg och ko mm a tillbaka så fort som möjligt. »Ungtuppen» lydde 
och mr Chuckster stack händerna i fickorna samt försökte se ut, som om han icke alls brydde sig om ponnyn, 
utan råkade stå där tillfälligtvis. 

Kit knackade på kontorsdörren, som genast öppnades av notarien själv. »Ah, kom in, Kristofer», sade mr 
Witherden. 

»Är det gossen?» frågade en äldre herre med undersätsig gestalt — som befann sig i rummet.trettioåttonde 
kapitlet 25i 

»Det är gossen», sade mr Witherden. »Han kom hit med min klient, nu - Garland, sir. Jag har skäl att tro, att han 
är en bra gosse, sir, och att ni kan lita på vad han säger. Låt mig presentera för er nu - Garland, sir — hans unge 
husbonde, min elev, sir, och min synnerlige vän.» 

»Er tjänare, sir», sade den främmande gentlemannen. 

»Jag har den äran, sir», svarade nu - Abel vänligt. »Ni ville tala med Kristofer, sir.» 

»Ja, i fall ni tillåter?» 

»Gärna.» 

»Mitt ärende är ingen hemlighet», sade främlingen, som märkte att nu - Abel och notarien ämnade avlägsna sig. 
»Det rör en antikvitetshandlare, hos vilken han vistats och för vilken jag hyser ett varmt och innerligt intresse. 

Jag har varit en främling för detta land i många år, mina herrar, och om jag brister i formellt hänseende, hoppas 
jag att ni förlåta mig.» 

»Det behövs ingen förlåtelse, sir — ingen alls», svarade notarien. Och detsamma sade mr Abel. 

»Jag har gjort förfrågningar i trakten, där hans gamle husbonde bodde», sade främlingen, »och jag fick veta att 
han hade denne gosse i sin tjänst. Jag har tagit reda på hans moder och av henne har jag blivit visad hit såsom det 
närmaste ställe, där jag sannolikt skulle träffa honom. Det är orsaken till att jag infunnit mig här denna morgon.» 

»Jag är mycket glad, vilken orsak det än var, sir», sade notarien, »som förskaffade mig äran av detta besök.» 

»Sir», svarade främlingen. »Om mina ord stöta er, sir, hoppas jag att mitt handlingssätt skall försona det.» 

Mr Witherden syntes litet förbryllad av den gamle gentlemannens sätt att föra samtalet, och vad Kit angick, så 
betraktade han honom med vidöppen mun och full av förvåning, ty han undrade vad slags språk han skulle ställa 
till honom, om han talade på detta fria, otvungna sätt till notarien. Det var likväl icke med någon vresighet, som 
han vände sig till Kit och sade: 



»Om du tror, min gosse, att jag gör dessa spörsmål i någon annan avsikt än för att tjäna och återföra dem, jag 
söker efter, gör du mig stor orätt och bedrager dig själv. Saken är den, mina herrar», tilläde han, i det han vände 
sig till notarien och hans elev, »att jag befinner mig i en mycket pinsam och helt oväntad belägenhet. Jag 
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till denna stad med ett älsklingsmål i min håg och väntade icke att finna något hinder eller någon svårighet för 
dess ernående. Men jag finner mig själv plötsligt hindrad och hejdad i utförandet av min avsikt genom en 
hemlighet, som jag icke kan genomtränga. Varje ansträngning jag har gjort för att genomtränga den har endast 
tjänat till att göra den ännu dunklare och mörkare, och jag är rädd för att öppet röra i saken, på det att icke de, 
efter vilka jag så oroligt söker, må fly ännu längre från mig.» 

Kit togs nu i förhör och tillfrågades noga av den ensamme gentlemannen rörande sin gamle husbonde och flickan 
och deras ensamma levnadssätt. Den gamle mannens bortovaro om nätterna, flickans ensamma belägenhet vid 
sådana tillfällen, gubbens sjukdom och tillfrisknande, Quilps beslag på huset och deras plötsliga försvinnande, 
allt detta var föremål för många frågor och svar. Slutligen underrättade Kit gentlemannen om att rummen nu voro 
att hyra och att ett anslag på dörren hänvisade för närmare underrättelsers vinnande till advokaten Sampson 
Brass, vid Bevis Marks, av vilken han kanske kunde inhämta några vidare upplysningar. 

»Icke genom några frågor», sade gentlemannen och skakade på huvudet. »Jag bor där.» 

»Bor hos advokaten Brass!» utropade nu - Witherden med en viss förvåning, ty såsom jurist kände han till den 
ifrågavarande mannen. 

»Ja», var svaret. »Jag flyttade in i hans hus härom dagen, huvudsakligen därför att jag hade sett det där anslaget. 
Det är mig likgiltigt var jag bor och jag hyste en förtvivlad förhoppning, att någon underrättelse kunde komma i 
min väg där, som icke kunde nå mig på något annat ställe. Ja, jag bor hos Brass — skamligt nog för mig, kan jag 
tro?» 

»Det beror på hur man tar saken», sade notaiden och ryckte på axlarna. »Han anses för en tämligen tvetydig 
person.» 

»Tvetydig?» upprepade den andre. »Det gläder mig att höra att någon tvetydighet kommer i fråga. Jag trodde att 
det var en avgjord sak för länge sedan. Men kan jag få tala ett par ord med er i emum?» 

Mr Witherden samtycke, de gingo in i notariens enskilda rum och stannade där under hemligt samtal en kvarts 
timme, varpå de åter kommo ut på det yttre kontorettrettioåttonde kapitlet 253 

»Jag vill inte kvarhålla dig längre», sade han i det han lade en krona i Kits hand och såg åt notaiden. »Du skall få 
höra av mig vidare. Icke ett ord om detta, förstår du, utom till din husbonde och din matmor.» 

»Mor, sir, skulle så gärna vilja veta», sade Kit tveksamt. 

»Vad för slag?» 

»Någonting — om det inte vore något ont i det — om miss Nell.» 

»Skulle hon det? Nåja, då kan du berätta henne alltsammans, bara hon kan hålla tyst med det. Men kom ihåg, 
intet ord härom till någon annan.» 

»Jag skall bjuda till, sir», sade Kit. »Tack, sir, och adjö.» 

Nu inträffade det att gentlemannen under sin iver att inprägla hos Kit att han icke skulle få tala om vad som hade 
ägt rum dem emellan, följde honom till dörren, och det hände vidare att mr Richard Swivellers ögon i samma 
ögonblick vändes åt detta håll och fingo se den hemlighetsfulle vännen och Kit t illsammans. 

Det var helt och hållet en tillfällighet och det hade tillgått på följande sätt. Mr Chuckster, som var en gentleman 
med odlad smak och förfinat väsende, var medlem av sällskapet De Lysande Apollobröderna, där nu - Swiveller 
var beständig stormästare. Mr Swiveller, som gick gatan framåt i något ärende åt mr Brass och såg en lysande 



apollobroder uppmärksamt stirra på en ponny, gick tvärs över gatan för att giva honom sin broderliga hälsning. 
Han hade knappt skänkt honom sin välsignelse och låtit den åtföljas av en allmän an märkning rörande 
väderlekens nuvarande tillstånd, då han fick se den ensamme gentlemannen från Bevis Marks i ivrigt samtal med 
Kristofer Nubbles. 

»Åhå», sade Dick, »vem är den där?» 

»Han kom till min principal i morse», svarade mr Chuckster; »för övrigt känner jag honom inte ett spår.» 

»Du vet väl åtminstone hans namn?» sade Dick. 

Häipå svarade mr Chuckster med en lyftning i sitt tal, som passade en apollobroder, »att han ville bliva evinner- 
ligt fördömd, om han visste det». 

»Allt vad jag vet», sade mr Chuckster, »är det, att han är orsaken till att jag fått stå här i tjugu minuter, och där- 
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för hatar jag honom och skulle vilja förfölja honom till evighetens gränser, bara jag hade tid.» 

Under det de sålunda samtalade, gick föremålet för deras meningsutbyte — som icke tycktes känna igen mr 
Swiveller åter in på kontoret och Kit gick utför trapporna och kom fram till dem, och till honom framställde nu 
mr Swiveller åter sin fråga, men utan bättre framgång. 

»Han är en präktig gentleman, sir», sade Kit, »och det är allt vad jag vet om honom.» 

Mr Chuckster blev ursinnig över detta svar, och utan att tillämpa sina ord på något särskilt fall, yttrade han såsom 
en allmän sanning, att det vore skäl i att slå huvudet av alla glopar. Utan att tillkännagiva att han instämde i 
denna åsikt, frågade mr Swiveller efter några ögonblicks sinnesfrånvaro vilken väg Kit skulle köra, och då han 
fått veta det, förklarade han att det också var hans väg och han skulle besvära honom med att få sitta upp hos 
honom. Kit skulle gärna hava avböjt den erbjudna hedern, men som mr Swiveller redan tagit plats på sätet 
bredvid honom, kunde han icke göra det på annat sätt än att kasta av honom med våld och därför körde han raskt 
därifrån —ja, så raskt, att han klippte av avskedet mellan hr Chuckster och hans stormästare. 

Som Whisker tröttnat på att stå stilla och mr Swiveller var vänlig nog att egga honom med skärande visslingar, 
slamrade de i väg i allt för häftig fart för att medgiva något egentligt samtal. Först då de hade hunnit till stallet 
fick mr Swiveller tid att tala. 

»Det var ett svårt arbete», sade Richard. »Vad säger du om ett glas öl?» 

Kit avböjde det i början, men samtyckte snart, vaipå de begåvo sig till ett utskänkningsställe i närheten. 

»Låt oss dricka för vår okände vän», sade Dick och höll upp den blanka fradgiga muggen; »han som talade med 
dig nyss —jag känner honom — en bra karl, men besynnerlig — vad är det nu han heter igen?» 

Kit drack honom till. 

»Han bor i mitt hus», sade Dick, »åtminstone i det hus, som innehaves av den firma, där jag är — ett slags 
styrande medlem — en svår kurre att få någonting ur, men vi tycka om honom —» 

»Nu måste jag gå, med er tillåtelse, sir», sade Kit och ville avlägsna sig.trettioåttonde kapitlet 255 

»Ha inte så bråttom, Kristofer», svarade hans beskyddare; »låt oss dricka för din mor.» 

»Tack, sir.» 

»En förträfflig kvinna, din mor, Kristofer», sade mr Swiveller. »Vem var det väl mig på armen tog och kysste 
stället, där jag mig slog? Min mor. En förträfflig kvinna. Han är en frikostig karl. Vi måste få honom att göra 
någonting för din mor. Känner han henne, Kristofer?» 

Kit skakade på huvudet, tackade honom och begav sig därifrån, innan mr Swiveller hann säga ett ord mera. 
»Hm!» sade mr Swiveller grubblande. »Det är besynnerligt. Ingenting annat än hemligheter, så fort det gäller 



Brass' hus. Men jag skall sköta mig själv. Alla möjliga ha fått mitt förtroende hittills, men nu tror jag att jag skall 
göra affärer för egen räkning.» 

Sedan mr Swiveller en stund funderat djupt, drack han litet mera öl, kallade därpå till sig en liten gosse, som 
hade givit akt på hans företag, hällde såsom en libation ut några återstående droppar på golvet och bad honom 
bära det tomma kärlet till disken med hälsningar från honom och framför allt föra ett måttligt och nyktert liv 
samt avhålla sig från alla rusande och hetsiga drycker. Sedan han givit honom detta moraliska råd för sitt besvär 
— vilket, såsom han vist nog anmärkte, var vida bättre än slantar — stack den beständige stormästaren för De 
Lysande Apol-lobrÖderna händerna i fickorna och lomade av, fortfarande försänkt i grubblerier. XXXIX. 

Fastän Kit väntade på mr Abel hela denna dag ända till aftonen, höll han sig ifrån sin moders hus, besluten att 
icke gå morgondagens nöjen i förväg, utan låta dem ko mm a i hela sin oförminskade härlighet, ty morgondagen 
var den stora och länge väntade tidpunkten i hans liv — morgondagen var slutet på hans första kvartal — den 
dag, då han första gången skulle få en fjärdedel av sin årslön av sex pund med den ofantliga summan av trettio 
shillings — morgondagen skulle bliva en fridag, tillbringad i en virvel av förströelser, och lille Jakob skulle få 
veta vad ostton var och få se ett spektakel. 

Alla slags omständigheter förenade sig till förmån för denna händelse; mr och mrs Garland hade på förhand låtit 
honom veta att de icke ämnade göra något avdrag av den stora summan, utan betala den oavkortad i hela dess 
gigantiska storlek; den okände gentlemannen hade förökat hans kapital med fem shillings, som kommo liksom de 
fallit från himmelen; men icke blott allt detta hade inträffat, utan det var också Barbaras kvartal — och Barbara 
fick fridag lika så väl som Kit, och Barbaras moder skulle utgöra en av sällskapet och intaga en kopp te med Kits 
moder och göra bekantskap med henne. 

Kit och Barbara voro båda uppe mycket tidigt och hade obetydlig matlust till frukosten och ännu mindre till 
middagen samt befunno sig i ett tillstånd av stor spänning, då Barbaras moder inträdde med förvånande 
berättelser om huru vackert vädret var ute — fastän hon likväl var försedd med en stor paraply, ty sådant folk 
som Barbaras moder deltaga sällan i någon fest utan paraply — och dåtrettioåttonde kapitlet 257 

man ringde på dem för att de skulle gå upp och mottaga sin kvartalslön i guld och silver. 

Ja, var icke mr Garland vänlig, då han sade: »Kristofer, här äro dina penningar, som du väl förtjänat», och var 
icke mrs Garland vänlig, då hon sade: »Barbara, här är din lön, jag är mycket nöjd med dig» ; och tecknade icke 
Kit helt käck sitt namn under kvittot, och darrade icke Barbara i alla leder, då hon skulle skriva under sitt namn, 
och var det icke vackert att se huru mrs Garland hällde i ett glas vin åt Barbaras moder, och var icke Barbaras 
moder riktigt storordig, då hon sade: »Gud signe er, mrs Garland, som är en så god fru, och er skål, sir, som är en 
så god herre, och lycka till, Barbara, och också mr Kristofer» ; och blev det icke en hel mängd skratt och prat 
bland dem, då de åter genomgingo allt detta uppe på vagnstaket och ömkade de icke folk, som icke hade någon 
fridag? 

Men Kits moder åter stod, fullt beredd att mottaga dem, med en sådan mängd präktiga tebröd och annat tillbehör, 
att det kunde hava värmt ett hjärta av sten, och voro icke lille Jacob och hans minsta broder så prydligt klädda, 
att deras kläder sågo ut som nya, fastän Gud skall veta att de voro gamla nog! Sade hon icke, innan de suttit i 
fem minuter, att Barbaras moder just var det slags fruntimmer hon hade väntat, och sade icke Barbaras moder att 
Kits moder var själva avbilden av vad hon hade väntat, och sade icke Kits moder Barbaras moder artigheter för 
Barbaras skull och sade icke Barbaras moder Kits moder artigheter för Kits skull? 

»Och vi äro också änkor båda två», sade Barbaras mor. »Vi måste ha blivit skapade för att lära känna varandra.» 

»Jag tvivlar alls inte på det», svarade mrs Nubbles. »Och vad det är synd att vi inte lärt känna varandra förrl» 

»Men ser ni», sade Barbaras moder, »därför är det också en sådan glädje, att det skett genom ens son och dotter, 
att det fullkomligt uppväger det.» 

Härtill gav Kits moder sitt fulla bifall, och i det de gingo tillbaka från verkan till orsak, återvände helt naturligt 




deras tankar till deras avlidna män, rörande vilkas liv, död och begravning de jämförde sina minnen och 
upptäckte åtskilliga omständigheter, som överensstämde på ett förvånande noggrant sätt, såsom att Barbaras 
fader hade varit jämnt fyra år och tio månader äldre än Kits fader, och att den ene av dem hade dött på en onsdag 
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på en torsdag, samt att båda hade varit mycket välväxta och sett särdeles bra ut tillika med andra ovanligt 
överensstämmande omständigheter. Som dessa minnen voro av ett slag, som bidrog att kasta en skugga över 
festens munterhet, vände Kit samtalet på andra ämnen. Bland annat berättade han dem om sin gamla plats och 
om Nells utomordentliga skönhet — varom han redan hade talat med Barbara tusentals gånger — men den 
sistnämnda omständigheten intresserade hans åhörare icke på långt när så mycket, som han hade tänkt, och även 
hans moder — vilken i samma ögonblick liksom av en händelse såg på Barbara — sade, att det visserligen icke 
fanns något tvivel om att miss Nell var mycket vacker, men att hon likväl blott var ett barn, och att det fanns 
många unga kvinnor, som voro lika vackra som hon; och Barbara an märkte blygt, att hon gärna ville tro det, och 
att hon icke kunde hjälpa, att hon ansåg det mr Kristofer måste hava misstagit sig. 

Men nu var det hög tid att tänka på spektaklet, ty därför erfordrades stora förberedelser i fråga om schalar och 
hattar, för att icke tala om en näsduk med apelsiner och en med äpplen, som krävde sin goda tid att knyta ihop, i 
följd därav att frukten hade en benägenhet för att rulla ut vid näsdukshörnen. Slutligen var allting i ordning, och 
de begåvo sig i väg. Kits moder bar den lille, och Kit ledde lille Jacob med ena handen och höll Barbara under 
armen — en omständighet, som föranledde de båda mödrarna, som gingo efter, till den förklaring, att de alldeles 
sågo ut som gift folk, och kom Barbara att rodna och säga: »Så mamma talar!» 

Slutligen kommo de till teatern, som var Astleys teater, och ungefär två minuter efter det de hade hunnit fram till 
den ännu ej öppnade dörren, hade lille Jacob blivit klämd platt i trängseln och hans lille broder fått åtskilliga 
knuffar, och Barbaras moders paraply hade förts bort åtskilliga alnar och kommit tillbaka till henne över folkets 
axlar, och Kit hade slagit en karl i huvudet med äppleknytet, för att han klämt hans moder onödigt våldsamt, och 
det blev en stor uppståndelse. Men då de en gång kommit förbi biljettkontoret och trängt sig fram med biljetterna 
i hand, så befraktades allt detta som en riktigt utmärkt rolighet och en väsentlig del av deras nöje. 

Åh! Vad den Astleys teater var praktfull med all sin förgyllning och alla sina speglar, den obestämda lukten 
avtrettioåttonde kapitlet 
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hästar, som bebådade kommande under; ridån, som dolde sådana lysande hemligheter; den rena, vita sågspånen 
på arenan; folket, som kom in och intog sina platser; musikanterna, som tittade likgiltigt upp på dem, medan de 
stämde sina instrument. Med rätta kunde Barbaras moder säga till Kits moder, att galleriet just var rätta platsen 
och förvåna sig över, att det icke var mycket dyrare än logerna; med rätta kunde Barbara känna sig tveksam om 
hon skulle skratta eller gråta i övermåttet av sin förtjusning. 

Och skådespelet sedan! Hästarna, som lille Jacob från första början trodde vara levande, och fruntimren och 
herrarne, om vilkas verklighet han på intet villkor kunde övertygas, emedan han aldrig sett eller hört någonting 
liknande dem — skotten, som kommo Barbara att blinka — den övergivna damen, som kom henne att gråta — 
tyrannen, som kom henne att darra — mannen, som sjöng visan med kammarjungfrun och dansade refrängen, 
som kom henne att skratta — ponnyn, som reste sig på bakbenen, då han fick se mördaren, och ej ville höra talas 
om att gå på alla fyra igen, förr än denne blivit tagen i förvar — clownen, som tillät sig sådana friheter med 
militären i stövlarna — flickan, som hoppade över tjugunio band och kom tryggt och säkert ned på hästryggen — 
allt var förtjusande, lysande och överraskande! Lille Jacob applåderade, tills hans händer voro ömma; Kit skrek 
da capo vid slutet av allting, och Barbaras moder stötte med sitt paraply i golvet i sin hänförelse, tills skaftet var 
nästan utnött ända upp till tyget. 

Mitt ibland alla dessa förtrollande saker tycktes Barbaras tankar likväl hava återvänt till vad Kit sade, då de 
drucko te, ty då de kommo från spektaklet, frågade hon honom med ett hysteriskt skratt, om miss Nell var l ik a 



vacker som flickan, som hoppat över banden. 

»Lika vacker som hon?» sade Kit. »Dubbelt så vacker.» 

»Åh, Kristofer! Jag tyckte hon var den vackraste människa jag någonsin sett», sade Barbara. 

»Åh prat!» svarade Kit, »tänk hur hon var klädd och sminkad, Ja, ni ser mycket bättre ut än hon, Barbara.» 

»Åh, Kristofer!» sade Barbara och slog ned ögonen. 

»Det gör ni alltid», sade Kit, »och det gör er mor också.» 

Stackars Barbara! 

Vad var - likväl allt detta mot den utomordentliga förlustelse, som nu följde, då Kit gick in i en ostronbod, l ik a 
käckt som om han varit hemma där, och förde sitt sällskap26o den gamla a:; ti kv i tetshandeln 

in i ett enskilt rum, samt befallde en spänstig herre med polisonger, vilken tjänstgjorde såsom uppassare och sade 
sir till honom, Kristofer Nubbles, att taga in tre dussin av sina bästa ostron och låta det gå raskt sedan. Ja, Kit 
tillsade nämnde gentleman att skynda sig, och denne icke blott sade, att han skulle skynda sig, utan gjorde det 
också och kom strax tillbaka med det färskaste bröd och smör och de största ostron, inan någonsin kunde få se. 
Därpå sade Kit till honom: »Ett krus öl!» — alldeles så — och i stället för att svara: »Sir, ställer ni ett sådant 
språk till mig?» sade den sprättige uppassaren blott: »Ett krus öl, sir? Ja, sir», och gick ut och hämtade det och 
satte in det på bordet, och både Kits moder och Barbaras moder förklarade, då han avlägsnade sig, att han var en 
av de smärtaste och mest intagande unga män de någonsin hade sett. 

Därpå togo de på fullt allvar - itu med aftonmåltiden, och där satt nu Barbara, den tokiga Barbara, och förklarade 
att hon icke kunde äta mer än två ostton och behövde trugas mer än man skulle kunna tro, innan hon ville äta fyra 
fastän hennes moder och Kits moder gjorde ganska bra skäl för sig och skrattade och roade sig så, att det gjorde 
Kit gott att se dem och kom honom att skratta och äta på samma sätt av idel deltagande. Mien det största undret 
på hela aftonen var lille Jacob, som åt ostton som om han blivit född och uppfödd till den saken, och sedermera 
byggde en grotta på bordet av skalen. Där hade man den lille också, som aldrig hade slutit till ögat på kvällen, 
utan var god som guld och nu försökte tränga in en stor apelsin i munnen och ivrigt stirrade på ljuslågorna i 
kronan. Kort sagt, att man kunde aldrig få se en mera lyckad aftonmåltid och då Kit beställde ett glas med 
någonting varmt att avsluta den med och föreslog mr och mrs Garlands skål, innan det bjöds omkring, fanns det 
icke sex lyckligare människor i hela världen. 

Men alla nöjen hava ett slut — och som det nu hade blivit sent, kommo de överens om, att det var tid att styra 
kosan hemåt. När därför Kit och hans moder gjort en liten omväg för att följa Barbara och Barbaras moder till en 
väns hus, där de skulle tillbringa natten, lämnade de dem vid porten, sedan Kit överenskommit med dem att 
följande morgon göra sällskap med dem till Finchly. Därpå tog Kit lille Jacob på ryggen, bjöd modern sin arm 
och gav den lille en kyss, varpå de muntert följdes åt hem. XL. 

Uppfylld av ett obestämt slags ånger, som alla fester föra med sig dagen efteråt, gick Kit ut i soluppgången, och 
ehuru han kände sin tro på den föregående aftonens nöjen litet rubbad av det kalla dagsljuset och återvändandet 
till vardagslivets plikter och sysselsättningar, skyndade han att möta Barbara och hennes moder på avtalat ställe. 
Som han ville akta sig för att väcka någon av det lilla hushållet, som ännu vilade efter de ovanliga mödorna, 
lämnade han sina penningar på spiselkransen tillika med några rader, för att fästa moderns uppmärksamhet därpå 
och underrätta henne att de kommo från hennes plikttrogne son, och därpå gick han sin väg med hjärtat tyngre än 
fickorna, men i alla fall fri från någon synnerligt stor beklämning. 

Vem kan väl undra på att Barbara hade huvudvärk eller att Barbaras moder var böjd för att vara tvär eller att hon 
helt föraktligt underskattade Astleys teater och tyckte att clownen var äldre än vad de hade tagit honom för 
kvällen förut? Kit blev icke överraskad, då han hörde henne säga så. Han hade redan en misstanke att de 
obeständiga skådespelarna i denna bländande drömsyn hade gjort samma sak aftonen förut och skulle göra det 
om igen denna afton och den följande och veckor och månader därefter, fastän han icke skulle vara där. Sådan är 



skillnaden mellan i går och i dag. Vi äro alla på väg till skådespelet eller komma hem därifrån. 

De voro hemma i så god tid, att Kit hade ryktat ponnyn, innan mr Garland kom ned till frukosten, vilket 
punktliga och flitiga förhållande den gamla frun och den gamle herrn samt mr Abel högligen prisade. På sin 
vanliga timme2ö2 

begav sig mr Abel hemifrån för att ko mm a med Londondiligensen och Kit och den gamle gentlemannen gingo 
ned i trädgården och arbetade. 

Detta var icke de minst angenäma av Kits sysselsättningar. Då det var vackert väder, voro de riktigt som en 
familj tillsammans; den gamla frun satt sttax bredvid med sin sykorg på ett litet bord, den gamle herrn grävde och 
klippte med en lång sax, och Whisker gick på sin gräsplan och betraktade dem allesammans med lugnt 
begrundande. I dag skulle de putsa vinstockarna, och Kit steg därför halvvägs upp på en stege och började klippa 
och spika, under det den gamle herrn med stort intresse följde hans göromål och räckte honom spikar och 
tygremsor, allt eftersom han behövde. Den gamla frun och Whisker sågo på som vanligt. 

»Nåå, Kristofer», sade mr Garland, »du har fått en ny vän, hör jag?» 

»Vad befalls, sir», svarade Kit och såg ned från stegen. 

»Du har fått en ny vän, har jag hört av nu - Abel», sade den gamle gentlemannen, »på kontoret.» 

»Ah —ja sir, jaha! Han var mycket vänlig, sir.» 

»Det gläder mig att höra», svarade den gamle gentlemannen med ett leende »Han har för avsikt att visa sig ännu 
vänligare, Kristofer.» 

»Såå, sir! Det var mycket snällt av honom, men jag vet just inte, varför han behöver det», sade Kit. 

»Han är mycket angelägen om att få dig i sin tjänst», fortsatte den gamle gentlemannen. 

»Att få mig i sin tjänst, sir!» utropade Kit, som tvärt stannade med sitt arbete och vände sig om på stegen med en 
lindansares skicklighet. »Ah, sir, jag tror inte att han menar allvar, om han säger så.» 

»Ahå! Men det gör han ändå», sade nu - Garland. »Och det har han sagt mr Abel.» 

»Jag har aldrig hört på maken!» mumlade Kit och såg jämmerligt på sin husbonde och matmoder. »Jag förvånar 
mig över honom.» 

»Ser du, Kristofer», sade nu - Garland, »detta är en sak av stor vikt för dig och du bör uppfatta och betrakta den på 
det sättet. Denne herre är i stånd att giva dig större lön, Kristofer.» 

»Nåja», sade Kit, »eftersom ni, sir —» 

»Vänta ett ögonblick», inföll mr Garland. »Det är ickefyrtioförsta kapitlet 
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allt. Du har varit mycket trogen mot ditt gamla husbondfolk, efter vad jag hört, och skulle denne gentleman få 
reda på dem, såsom det är hans avsikt att försöka med alla medel, hyser jag intet tvivel om att du också skulle få 
din belöning, då du vore i hans tjänst. Förutom», till-lade den gamle gentlemannen med starkare eftertryck, »att 
de få det nöjet att åter ko mm a tillsammans med dem, vid vilka du tyckes vara fäst på ett så livligt och 
oegennyttigt sätt. Du måste tänka på allt detta, Kristofer, och icke överila dig och göra ett förhastat val.» 

Kit kände ett styng, då detta sista skäl hastigt stod klart för honom och frambesvor förverkligandet av alla hans 
förhoppningar och fantasier. Men det försvann i ett ögonblick, och han svarade käckt, att gentlemannen måste se 
sig om efter någon annan. 

»Han har ingen rätt att tro, att jag skulle bli förledd att ko mm a till honom», sade Kit. »Tror han att jag är tokig?» 
»Det skall han kanske, Kristofer, om du tillbakavisar hans anbud», sade nu - Garland allvarligt. 



»Så låt honom göra det då, sir», genmälde Kit. »Vad bryr jag mig om vad han tänker, sir? Varför skulle jag bry 
mig om det, då jag vet, att jag skulle vara en narr, och sämre än en narr, sir, om jag övergav den bäste husbonde 
och matmoder, som någonsin funnits, som tog upp mig från gatan, då jag var en fattig och hungrig stackare — 
och det blott för att komma till honom eller någon annan? Om miss Nell skulle komma tillbaka», tilläde Kit och 
vände sig plötsligt till sin matmoder, »se det kunde vara någonting annat, och om hon behövde mig, skulle jag 
kanske be att då och då få arbeta åt henne, när allt vore uträttat här hemma. Men när hon kommer tillbaka, så 
inser jag nu, att hon nog blir rik, såsom min gamle husbonde alltid sade att hon skulle bli, och vad har hon väl att 
göra med mig, då hon är en rik, ung dam? Nej, nej», tilläde Kit och skakade sorgset på huvudet, »hon kommer 
aldrig att behöva mig mera och jag hoppas också, Gud signe henne, att hon aldrig må göra det, fastän jag bra 
gärna skulle vilja träffa henne.» 

Här slog Kit mycket hårt in en spik i väggen — mycket hårdare än som var nödvändigt — och därefter vände 
han sig åter igen om. 

»Tänk på ponnyn, sir», sade Kit, »skulle han låta någon ko mm a nära sig annat än jag, eller hur, frun? Och träd- 
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gården, sir, och mr Abel? Det skulle krossa min mors hjärta, sir, och även lille Jacob skulle hava nog förstånd för 
att gråta ögonen ur sig, om han trodde att mr Abel önskade skiljas vid mig så snart, fastän han senast härom 
dagen sade mig, att han hoppades vi skulle få vara tillsammans i många år till —» 

Det är svårt att säga huru länge Kit skulle hava stått på stegen, ömsom tilltalande sin husbonde och ömsom sin 
matmoder, om Barbara icke i samma ögonblick hade kommit springande med underrättelse att ett bud från 
notaiden haft med sig ett brev, som hon lade i sin husbondes hand. 

»Ah», sade den gamle gentlemannen, sedan han läst brevet, »bed budet ko mm a hit.» 

Barbara trippade bort för att uträtta hans befallning, varpå han vände sig till Kit och sade, att Kit icke kunde vara 
mera obenägen att lämna dem än de voro obenägna att bliva av med honom, en åsikt, vari den gamla frun kraftigt 
instämde. 

»På samma gång vill jag säga dig, Kristofer», tilläde mr Garland och kastade en blick på brevet, som han hade i 
handen, »att om gentlemannen skulle vilja låna dig då och då, till och med en hel dag i sänder, måste vi samtycka 
att låna ut dig och du måste samtycka till att bliva utlånt. — Ah, här är den unge mannen. Hur mår ni, sir?» 

Denna hälsning ställdes till mr Chuckster, som kom sprättande uppför gången. 

»Hoppas att ni mår bra själv, sir», svarade denne gentleman. »Och ni också, mrs Garland. Ett förtjusande ställe 
det häl - , sir.» 

»Ni vill ha Kit tillbaka med er, kan jag förstå!» yttrade mr Garland. 

»Jag har ett åkdon, som väntar, med en präktig skimmel för, sir, om ni förstår er på hästar», svarade skrivaren. 

Mr Garland avböjde att taga den präktiga skimmeln i betraktande under den förevändning att han blott var föga 
hemma i sådana saker, men inbjöd mr Chuckster att intaga en lätt måltid i form av en frukost. Då denne 
gentleman gärna samtyckte härtill, framsattes skyndsamt till hans förfriskande åtskillig kallmat tillika med vin 
och öl. Under denna måltid uppbjöd mr Chuckster sin yttersta förmåga att hänföra sitt värdfolk och inprägla hos 
dem övertygelsen om stadsbornas andliga överlägsenhet, för vilket ändamål han ledde samtalet på en liten 
skandalhistoria, ty i skildrin-fyrtioförsta kapitlet 265 

gen av dylikt ansågs han med rätta av sina vänner ådagalägga en förundransvärt glänsande förmåga. Sålunda var 
han i tillfälle att berätta de noggranna omständigheterna vid grälet mellan markisen av Mizzler och lörd Bobby, 
som tycktes hava uppkommit i följd av en omtvistad champagnebutelj och icke en fågelpastej, såsom det 
felaktigt uppgivits i tidningarna; och icke heller hade lörd Bobby sagt till markisen av Mizzler: »Mizzler, en av 
oss båda ljuger, men inte är det jag», såsom det oriktigt blivit framställt av samma auktoriteter; utan: »Mizzler, ni 




vet var jag träffas och ni får ta mig tusan ta reda på mig, om ni vill mig något» — vilket naturligtvis helt och 
hållet förändrade den intressanta frågans utseende och ställde den i ett mycket olika ljus. Sedan nu - Chuckster 
bett den gamla frun och herrn att lägga dessa viktiga saker på minnet, ty de kunde förlita sig på att hans uppgifter 
voro riktiga, underhöll han dem med anekdoter och hovhistorier, och på detta sätt satte han en lysande och 
förtrollande konversation i gång, som han ensam underhöll inemot en kvarts timme. 

»Och nu, då hästen fått hämta sig litet», sade mr Chuckster och reste sig upp på ett behagfullt sätt, »är jag rädd 
att jag måste begiva mig av.» 

Varken mr eller mrs Garland satte sig emot hans avfärd — de insågo utan tvivel att en sådan man icke gärna 
kunde undvaras i sin verksamhetskrets — och därför befunno sig mr Chuckster och Kit strax därefter på väg till 
London. 

Då de hade hunnit fram till notariens hus, följde Kit med in på kontoret, där nu - Abel bad honom sitta ned och 
vänta, ty gentlemannen, som ville tala med honom, hade gått ut och återkom kanske icke på en stund. Detta 
antagande besannades fullkomligt, ty Kit fick sin middag och sitt te och hade läst igenom större delen av 
postkalendern innan gentlemannen kom, vilket han slutligen gjorde med stor brådska. 

Han stängde in sig en stund med Whitherden, och mr Abel hade blivit inkallad att deltaga i överläggningen, 
innan Kit fick tillsägelse att stiga in. 

»Kristofer», sade gentlemannen och vände sig till honom så fort han inträdde i rummet, »jag har fått reda på din 
gamle husbonde och din unga matmor.» 

»Nej, sir! Har ni det?» svarade Kit, vilkens ögon lyste av glädje. »Hur är det med dem? Äro de — äro de långt 
härifrån?»266 

»Ja, mycket långt härifrån», svarade gentlemannen och skakade på huvudet. »Men jag ämnar i afton fara och 
hämta dem och jag vill ha dig med mig.» 

»Mig, sir?» utropade Kit, full av glädje och överraskning. 

»Stället», sade den främmande gentlemannen och vände sig till notarien, »som uppgavs av karlen med hundarna, 
ligger — huru långt härifrån — sextio mil?» 

»Mellan sextio och sjuttio.» 

»Hm! Om vi resa med kurirskjuts hela natten, hinna vi fram i god tid i morgon bittida. Nu är blott frågan, efter 
som de icke vilja känna mig, och flickan, Gud signe henne, skulle tro att en främling, som förföljer dem, har 
avsikter mot hennes morfars frihet — kan jag göra något bättre än att såsom en försäkran om mina vänliga 
avsikter taga med mig denne yngling, som båda känna och lätt skola påminna sig?» 

»Visst inte», svarade notarien. »Tag för all del Kristofer med er.» 

»Jag ber om förlåtelse, sir», sade Kit, som med förlängt ansikte lyssnat på samtalet, »men om det är skälet, är jag 
rädd för att jag gör mera ont än gott. Mdss Nell, sir, hon känner mig nog och skulle nog förlita sig på mig, det vet 
jag; men gamle herrn —jag vet inte varför, kan inte tåla mig för sina ögon, sedan han blev sjuk. Jag är rädd att 
jag skulle förstöra allt vad ni kan uträtta, om jag följde med.» 

»En svårighet till!» utropade den häftige gentlemannen. »Har väl någon varit så illa utsatt som jag? Finns det 
någon annan, som känt dem, som de haft förtroende t ill?» 

»Finns det någon, Kristofer?» sade notarien. 

»Ingen, sir», svarade Kit. »Jo, vänta — min mor.» 

»Kände de henne?» sade den ensamme gentlemannen. 

»Kände henne, sir? Ja, hon gick och kom oupphörligt hos dem, de voro lika vänliga mot henne som mot mig.» 



»Nå, var tusan är då kvinnan?» sade den otålige gentlemannen och fick fatt i sin hatt. »Varför är hon inte här? 
Varför är den kvinnan alltid ur vägen, då hon behövs som bäst?» 

Sedan Kit övervägt saken för sig själv och noga betänkt den, lovade han å sin moders vägnar, att hon inom två 
timmar skulle vara färdig att företaga resan samt åtog sig att skaffa henne dit, i alla hänseenden utrustad och 
förberedd på färden, innan den bestämda tiden hade utlupit. XLI. 

Kit banade sig väg genom de folkuppfyllda gatorna, rusade rakt över körbanorna och skyndade in i gränder och 
bigator, tills han kom mitt för den gamla antikvitetshandeln, då han gjorde halt, dels av gammal vana och dels 
därför att han var andfådd. 

Det var en kulen höstafton, och han tyckte att det gamla huset aldrig sett så dystert ut som i dess hemska 
skymning. Det övergivna huset, vilket likt ett mörkt sk rank delade det glimmande ljuset och vimlet på gatan i två 
linjer, emellan vilka det stod kallt, mörkt och tomt — utgjorde en glädjelös syn, som obehagligt blandade sig 
med de lysande utsikter, ynglingen hade byggt upp för dess sista invånare, och föreföll som en motgång eller en 
olycka. 

Kit var likväl icke, till all lycka för honom, nog lärd eller nog fallen för betraktelser för att låta oroa sig av 
aningar om någon olycka, som lurade på avstånd, utan ilade raskt vidare för att genom förökad skyndsamhet taga 
igen de få minuter, han hade förlorat. 

»Tänk, om hon skulle vara ute», sade Kit till sig själv, i det han nalkades sin moders torftiga bostad; »då skulle 
den otålige gentlemannen bliva vid trevligt lynne. Och sannerligen det syns något ljus, och dörren är stängd. Nå 
Gud förlåte mig för att jag säger det, men om det är Lilla Bethlehems fel, önskade jag att Lilla Behlehem vore — 
vore långt borta», sade Kit och knackade på dörren. 

En förnyad knackning medförde intet svar inifrån, men föranledde en gumma på andra sidan förstugan att titta ut 
och efterfråga vem som sökte mrs Nubbles.268 den gamla a:; ti kv i tetshandeln 

»Jag», sacle Kit. »Hon är väl — i Lilla Bethlehem, kan jag tro?» 

Grannkvinnan nickade jakande. 

»Var då så god och säg mig var det ligger», sade Kit, »ty jag har kommit i brådskande angelägenheter och måste 
hämta henne därifrån, även om hon stode på predikstolen.» 

Det var icke synnerligen lätt att förskaffa sig anvisning på det ifrågavarande fårahuset, men till sist skaffade 
honom likväl en av mrs Nubbles skvallersystrar, som hade följt henne till kapellet vid ett par tillfällen, då en 
trevlig kopp te hade föregått hennes andaktsövningar, den behövliga underrättelsen, och så snart Kit hade erhållit 
den, begav han sig genast åter på väg. 

Kit fick till sist efter mycket besvär reda på kapellet, och sedan han stannat vid dörren för att hämta andan, på det 
han skulle inträda med tillbörlig anständighet, gick han in i kyrkan. 

Den hade i ett avseende icke fått något dåligt namn, ty det var verkligen ett synnerligt litet Bethlehem — med ett 
litet antal små bänkar och en liten predikstol, vari en liten gentleman — till yrket skomakare och av en inre 
kallelse präst — med ingalunda klen röst höll en ingalunda liten predikan, om man får döma till dess längd av 
åhörarnas tillstånd, ty om antalet var ringa, innefattade det ett ännu mindre antal verkliga åhörare, eftersom 
största delen sov. 

Bland dessa befann sig även Kits moder, som, då hon fann det ytterst svårt att hålla sina ögon öppna efter den 
föregående aftonens ansträngningar, hade givit efter för den sömnaktighet, som överväldigat henne, och somnat, 
fastän icke så djupt, att hon icke tid efter annan kunde uppgiva en lätt och nästan hörbar suck, liksom ett 
erkännande av talarens lärdomar. Barnet på hennes arm sov nästan lika byggt som hon, och lille Jacob, vi lk ens 
ungdom hindrade honom från att i denna uttänjda andliga föda finna hälften så mycket intresse som i osbonen, 
var omväxlande djupt insomnad och yrvaken, allt eftersom hans böjelse att sova eller hans förfäran för 



personliga häntydningar i predikan fick herravälde över honom. 

»Och nu är jag här», tänkte Kit och gled in i närmaste tomma bänk, som var mitt emot hans moders; hur skall 
jag nu komma till henne eller förmå henne att gå A ut? Hon vaknar inte förrän det är slut, och tiden går. Om han 
bara ville stanna ett ögonblick eller de ville sjunga!»fyrtioförsta kapitlet 269 

I sin förtvivlan och oro kastade Kit sina ögon omkring kapellet och då han händelsevis lät dem falla på den lilla 
bänken mitt för predikstolen, kunde han knappt tro dem, när han såg — Quilp. 

Quilp satt där också verkligen med händerna på knäna och sin hatt emellan dem, men Kit kunde icke undgå att 
genast känna, att den sluge lille demonens uppmärksamhet var fäst på dem och på intet annat. 

Fastän häpen över dvärgens uppträdande bland medlemmarna av Lilla Bethlehem och icke fri från en aning att 
detta var ett förebud till någon ledsamhet, var han likväl tvungen att undertrycka sin förvåning och vidtaga 
verksamma mått och steg för att avlägsna modern därifrån, ty aftonen gick, och saken började bliva allvarsam. 

»Om jag också skall göra det öppet, så måste det likväl ske», tänkte Kit. Därmed gick han sakta ut ur sin bänk 
och fram till sin moders och, såsom mr Swiveller skulle hava yttrat sig, i fall han hade varit där, tog barnungen i 
kragen utan att säga ett ord. 

»Ts, mor!» viskade Kit, »följ med mig. Jag har någonting att säga er.» 

»Var är jag?» sade mrs Nubbles. 

»I det välsignade Lilla Betlehem», svarade hennes son vresigt. 

»Ja, välsignat!» utropade mrs Nubbles, som hakade sig fast vid ordet. »Åh, Kristofer, vad jag har blivit uppbyggd 
i kväll.» 

»Ja, ja, jag vet», sade Kit hastigt; »men följ med, mor, man ser på oss överallt. Gör inte något buller — tag med 
Jacob — så där ja!» 

»Stanna, satan, stanna!» utropade predikanten, då Kit höll på att avlägsna sig. 

»Pastorn säger, att du skall stanna, Kristofer», viskade hans moder. 

»Stanna, satan, stanna!» röt predikanten igen. »Fresta icke kvinnan, som lutat sitt öra till dig, utan lyssnar till 
hans röst, som kallar. Han för ett lamm från jorden!» utropade predikanten med allt högre röst och pekade på 
barnet. »Han bär bort ett dyrbart lamm ! Han går omkring likt en varg nattetid och förför de späda lammen!» 

Kit var den godmodigaste människa i världen, men då han tänkte på detta häftiga språk, och som han var något 
exalterad av de förhållanden, vari han var försatt, vände270 den gamla a:; ti kv i tetshandeln 

han sig om mot predikstolen med barnet på armen och svarade högt: 

»Nej, det gör jag inte. Han är min bror.» 

»Han är min broder!» skrek predikanten. 

»Det är han inte», sade Kit harmset. »Hur kan ni säga något sådant? — Och var god och låt bli att ge mig 
öknamn. Jag skulle inte kommit och tagit dem härifrån, om jag inte varit tvungen till det, det kan ni lita på. Nu 
kan ni ha den godheten att skälla ned satan och dem så mycket ni vill, sir, bara ni är så god och lämnar mig i 
fred.» 

Med dessa ord gick Kit ut ur kapellet, åtföljd av sin moder och lille Jacob, och befann sig ute i friska luften med 
ett otydligt minne av att han sett folk vakna upp och se förvånade ut, samt att Quilp trots avbrottet suttit k Var i 
sin gamla ställning. 

»Ah, Kit», sade hans moder med näsduken för ögonen, »vad har du gjort? Jag kan aldrig gå dit mer — aldrig!» 

»Det gläder mig. mor. Vad låg det väl för ont i den lilla smula förströelse, du hade i går afton, eftersom du 
nödvändigt skall vara nedstämd och sorgsen i kväll? Men så gör du alltid. Om du någon gång är glad och munter, 



så går du genast hit till den där gynnarn och säger att du ångrar det. Det är riktigt skam av dig, mor, höll jag på 
att säga.» 

»Tyst, käre vän!» sade mrs Nuubles. »Du menar inte vad du säger, det vet jag, men du talar syndigt.» 

»Menar jag inte? Jo men, jag menar det», genmälde Kit. »Jag tror inte, mor, att oskyldig glädje och munterhet 
kan anses för större synd i himmelen än skjortkragar. Giv mig nu Jacob, så att vi få skynda oss hem — ty det är 
brått om — så skall jag berätta dig vilka nyheter som fört mig hit. Så ja — det är bra. Nu ser du ut, som om du 
aldrig hade sett Lilla Bethlehem i hela ditt liv, vilket jag hoppas du aldrig mera skall heller, och här är den lille, 
och du, Jacob, kan klättra upp på ryggen på mig, och så snart någon Bethlehemspräst kallar dig ett dyrbart lamm 
eller säger att din bror är det, så säg honom du, att det är det sannaste han sagt på ett helt år.» 

På detta sätt fortsatte Kit samtalet till hälften på skämt och till hälften på allvar, och under tiden förde han dem 
raskt framåt samt berättade dem vidare under hemfärden ändamålet varför han hade stört högtidligheterna i Lilla 
Bethlehem. 271 

Hans moder blev icke litet häpen, då hon fick veta vilken tjänst som fordrades av henne och föll genast i ett kaos 
av tankar, av vilka de mest framstående voro, att det var en stor heder att åka i postvagn och att det var en 
moralisk omöjlighet att lämna barnen hemma. Men denna invändning, tillika med en stor mängd andra, 
besegrades av Kit, som mot var och en av dem ställde upp nöjet att återfå Nell och den glädje det skulle vara att 
få föra henne tillbaka i triumf. 

»Det är bara tio minuter kvar nu, mor», sade Kit, då de hunnit hem. »Här är en ask. Kasta i den vad du behöver 
och låt oss genast bege oss av.» 

Sedan detta skett och en grannkvinna övertalats att ko mm a och stanna hos barnen, begåvo sig Kit och hans 
moder i väg till notariens hus, dit de anlände få minuter efter det de båda timmarna avlupit och där en postvagn 
redan väntade. 

»Minsann, är det inte fyra hästar för!» sade Kit alldeles förfärad över dessa förberedelser. »Ja, ni skall lyckas, 
mor. Här är min mor. Hon är redan färdig, sir.» 

»Det är bra», svarade gentlemannen. »Var nu inte orolig, min fru; man skall taga vård om er på bästa sätt. Var är 
lådan med de nya kläderna och deras övriga förnödenheter?» 

»Här är den», sade notaiden. »In med den, Kristofer!» 

»Allt klart, sir», svarade Kit. 

»Så kom då», sade den ensamme gentlemannen. 

Och därpå bjöd han sin arm åt Kits moder, ledde henne till vagnen och tog plats bredvid henne. 

Fotsteget slogs upp, vagnsdörren smälldes igen, och vagnen rasslade bort. 

Kit stod mitt på gatan och såg efter dem med tårar i ögonen — vilka dock icke förorsakades av den avresa han 
bevittnat, utan av den återkomst, han motsåg. 

»De gingo», tänkte han, »till fots utan att någon talade till dem eller sade ett vänligt ord till avsked, och de skola 
komma tillbaka i vagn med fyra hästar, med denne rike gentleman till vän och fria från alla bekymmer! Hon skall 
glömma att hon lärt mig skriva —» 

Han stod och stirrade utefter de skinande lyktraderna långt sedan vagnen hade försvunnit, och återvände icke in 
på kontoret, förrän notarien och nu - Abel flera gånger hade undrat vad som möjligen kunde kvarhålla honom. 
XLII. 

Nu tillkommer det oss att lämna Kit och att följa Nells öden, i det vi återtaga berättelsens tråd vid den tidpunkt, 
där vi lämnade dem några kapitel tillbaka. 

På en av dessa vandringar om aftnarna, då hon följde de båda systrarna på ödmjukt avstånd och i sitt deltagande 



för dem och i känslan av att deras prövningar i någon mån voro släkt med hennes egen övergivna belägenhet 
fann en tröst, som gjorde sådana ögonblick till en stor njutning, fastän clen dämpade glädje, de skänkte, var av 
det slag, som lever och dör i tårar — hade ljuset övergått till mörker och aftonen förvandlats till natt, och ännu 
dröjde den unga flickan ute, ty hon kände en gemenskap med den fridfulla naturen, då ljudet av röster och sken 
av bländande ljus i sanning skulle hava varit ödslighet. 

Systrarna hade gått hem och hon satt ensam och tyst under ett träd utan att ens med sin andedräkt störa nattens 
stillhet och alla de under, som åtfölja den. Tid och plats väckte betraktelser, och hon tänkte med stilla hopp — 
mindre hopp än undergivenhet — på det förflutna och det närvarande och vad som ännu låg framför henne. 
Mellan den gamle mannen och henne hade så småningom en söndring inträtt, som var svårare att bära än någon 
av hennes förra sorger. Varje afton och även ofta under dagens lopp var han borta ensam, och fastän hon väl 
visste vart han gick och varför — det beständiga anlitandet av hennes magra börs och hans tärda utseende sade 
henne det allt för väl — undvek han alla frågor, iakttog en sträng förbe-hållsamhet och till och med skydde 
hennes närvaro. 
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så att säga sammanblandade den med allting omkring sig, då den avlägsna kyrkklockan slog nio. Hon reste sig 
upp vid detta ljud, gick tillbaka samma väg hon kommit och återvände tankfullt till staden. 

Hon hade hunnit till en liten träbro, som var lagd tvärs över en bäck och förde till en äng i hennes väg, då hon 
plötsligt blev varse ett rödaktigt ljussken och vid närmare skärskådande upptäckte hon, att det härrörde från 
något, som tycktes vara ett läger av zigenare, vilka hade gjort upp eld i ett hörn icke långt ifrån gångstigen och 
nu sutto eller lågo omkring den. Som hon var för fattig för att hysa någon fruktan för dem, ändrade hon icke sin 
kosa, utan påskyndade blott sin gång något litet. 

En känsla av skygg nyfikenhet förmådde henne att kasta en blick på elden, i det hon närmade sig platsen. En 
gestalt stod mellan henne och elden, dess konturer avtecknade sig skarpt mot ljusskenet och förmådde henne att 
plötsligt stanna. Därpå fortsatte hon sin väg, som om hon hade resonerat med sig själv och vore förvissad om att 
det icke kunde vara den person, hon hade trott. 

Men i samma ögonblick börjades åter samtalet, som hade förts bredvid elden, och ljudet av den röst, som talade 
— lät lika bekant för henne, som om det varit hennes egen stämma. 

Hon vände sig om och såg sig tillbaka. Personen hade suttit förut, men befann sig nu i stående ställning och 
lutade sig framåt mot en käpp, på vilken han stödde båda sina händer. Det var hennes morfader. 

Hennes första tanke var att ropa honom, hennes nästa var ett begär att få veta i vilkas sällskap han var och för vad 
ändamål de voro tillsammans. En viss bestämd farhåga följde därpå, och givande vika för det starka begär, den 
väckte, närmade hon sig stället, smygande sig fram utefter bäcken. 

På detta sätt kom hon på några fots avstånd ifrån elden, och sedan hon stannat bakom några unga träd, kunde hon 
både se och höra utan synnerlig fara för att man skulle märka henne. 

Det fanns inga kvinnor eller barn, och blott en enda zigenare — en lång atletisk karl, som stod med korslagda 
armar lutad mot ett träd en liten bit därifrån och såg under sina svarta ögonhår på tre andra karlar, som sutto där, 
med ett vaksamt, men till hälften dolt intresse för deras 
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samtal. Hennes morfader var en av de tre, i de andra igenkände hon de båda kortspelarna på värdshuset den 
ödesdigra aftonen, då stormen rasade — Isaak List och hans buttre kamrat. Ett av de låga, välvda zigenartält, som 
äro så vanliga bland detta folk, var uppslaget strax bredvid. 

»Nåå, skall ni gå?» sade den undersätsige mannen och tittade upp i hennes morfaders ansikte, där han låg helt 
makligt på marken. »Ni hade mycket bråttom för ett ögonblick sedan. Gå, om ni vill. Ni är väl er egen herre, 



hoppas jag?» 

»Förarga honom inte», svarade Isaak List; »han menade ingenting ont.» 

»Ni pankar ut mig och plundrar mig och driver gäck med mig på köpet», sade den gamle mannen. »Ni kan göra 
mig galen med ert sällskap.» 

Det gråhåriga barnets ytterliga obeslutsamhet och svaghet, som stodo i så stor motsats till deras skarpa och sluga 
blickar, i vilkas händer han befann sig, förkrossade den lilla lyssnerskans hjärta. Men hon tvang sig att höra på 
allt vad som tilldrog sig och lägga märke till varje blick och ord. 

»Hin i er, vad menar ni?» sade den undersätsige karlen. »Panka ut er? Ni skulle panka ut oss, om ni kunde, inte 
sant? Men så är det alltid med er, gnällande, ömkliga spelare. Då ni förlora, äro ni martyrer, men jag kan inte 
finna, att ni, då ni vinna, anse andra, som förlora, för detsamma. Vad plundra angår, så, vad tusan menar ni med 
ett sådant ohyvsat språk som plundra, vad?» 

Talaren sparkade ett par gånger kort och häftigt för att ytterligare uttrycka sin obegränsade harm. Det var alldeles 
klart, att han spelade översittare och hans vän fredstiftare för något visst ändamål, eller rättare sagt, det skulle 
hava varit klart för en var utom den slöe gubben, ty de utbytte helt öppet blickar både med varandra och med 
zigenaren, som grinade sitt bifall åt upptåget. 

Den gamle mannen stod hjälplös ibland dem en stund, däipå vände han sig till sin motståndare och sade: 

»Ni talade ju nyss själv om att plundra. Var inte så häftig emot mig. Ni sade det, kan ni neka till det?» 

»Jag talade inte om att plundra bland det här närvarande sällskapet. Heder bland gentlemän, sir», svarade 
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andre, som tycktes hava varit nära att giva ett otympligt slut åt meningen. 

»Var inte sträng emot honom, Jowl», sade Isaak List, »han är ju ledsen för att han sårade någon. Så ja — gå på 
med vad ni tänkte säga —» 

»Jag är ett beskedligt gammalt, medgörligt lamm», utropade mr Jowfl, »sitter här vid mina år och ger råd, då jag 
vet, att de inte skola följas och att jag inte skall få någonting annat än ovett för mitt besvär.» 

»Jag säger dig ju, att han är mycket ledsen», föreställde Isaak List, »och att han vill, att du skall fortsätta.» 

»Vill han verkligen det?» sade den andre. 

»Ja», suckade den gamle mannen. »Gå på. Det är fåfängt att strida däremot; jag kan inte. Gå på.» 

»Ja, jag går på då», sade Jowl, »där jag slöt, då ni for upp så hastigt. Om ni är övertygad om, att stunden är inne, 
då turen vänder sig, och finner att ni inte har medel nog att pröva lyckan — och det är däri det ligger, ty ni vet 
själv, att ni aldrig har tillgångar att hålla på tillräckligt länge på en gång — så skaffa er vad som tyckes vara lagt 
i er väg med flit. Låna det, säger jag, och då ni kan, så betala igen det.» 

»Ja visst», inföll Isaak List, »om den här goda frun, som äger vaxkabinettet, har penningar och gömmer dem i en 
blecklåda, då hon går och lägger sig och inte låser dörren av fruktan för elden, så tycks det vara en lätt sak; jag 
skulle vilja kalla det en riktig försynens skickelse.» 

»Ser du, Isaak», sade hans vän, som blev ivrigare och närmade sig den gamle mannen, »ser du, Isaak, främlingar 
gå ut och in varenda timme på dagen; ingenting skulle vara sannolikare än att en av dessa främlingar krupit 
under den goda fruns säng eller låst in sig i ett skåp; misstanken skulle falla på ganska många och skulle utan 
tvivel falla långt ifrån rätta person. Jag ville ge honom revanche ända till sista pennyn, hur stor summan än 
vore.» 

»Men kan du det också?» sade Isaak List. »Är din bank stark nog därtill?» 

»Stark nog!» svarade den andre med låtsat förakt. »Hör på, kamrat, giv mig den där lådan, som ligger där inne i 



halmen!» 


Dessa ord ställdes till zigenaren, som kröp in i det låga tältet och återvände med en penninglåda, vilken den 
talande öppnade med en nyckel, som han bar på sig.276 den gamla a:; ti kv i tetshandeln 

»Ser du det här?» sade han, i det han tog en hand full penningar och lät dem falla tillbaka i lådan mellan sina 
fingrar. »Hör du det? Känner du igen klangen av guld? Så ja, sätt den på sin plats igen — och tala nu inte mera 
om banker, Isaak, förr än du fått dig en egen.» 

Isaak List försäkrade, att han aldrig hade betvivlat en gentlemans kredit, som var så känd för sitt hederliga 
handlingssätt som mr Jowl, och att han hade givit en vink om lådans framtagande icke för att häva sina 
tvivelsmål, ty sådana hyste han icke, utan i avsikt att få njuta av åsynen av så mycken rikedom. Fastän mr List 
och mr - Jowl talade med varandra, var det anmärkningsvärt att båda skarpt betraktade den gamle mannen, som 
satt och ruvade med ögonen fästa på elden, men ivrigt lyssnade till allt vad de sade. 

»Mitt råd», sade Jowl, » är klart och tydligt — jag har givit det. Jag handlar som en vän. Varför skulle jag kanske 
hjälpa en människa till medel att vinna allt vad jag har, om jag icke betraktade honom som en vän? Det är 
dåraktigt, det vågar jag påstå, att vara så omtänksam om andra människors välfärd, men det är nu min natur; tadla 
mig därför inte, Isaak List.» 

»Jag tadla!» svarade den tilltalade. »Nej, inte för allt i världen, mr Jowl. Jag önskar jag kunde vara lika 
ädelmodig som du, och, såsom du säger, han kan betala det, om han vinner — och om han förlorar —» 

»Det behöver du inte alls ta i betraktande», sade Jowl. »Men antag att han gjorde det — fastän ingenting är 
mindre sannolikt efter allt vad jag känner om tur och otur — så är det ju bättre att förlora annat folks penningar 
än sina egna, skulle jag tro!» 

»Ack», utropade Isaak List hänryckt, »vilken fröjd att vinna! Vilken glädje att plocka ihop penningarna — de 
glänsande gulingarna — och stoppa dem i sin egen ficka! Vilken njutning att vinna seger! Vilken — men ni 
ämnar väl inte gå, gamle man?» 

»Jag skall göra det», sade gubben, som stigit upp och tagit några hastiga steg. »Jag skall ha varenda penny.» 

»Nå, det är förträffligt», utropade Isaak, i det han sprang upp och slog honom på axeln, »och jag högaktar er för 
att ni har så mycket ungt blod kvar. Ha, ha, ha ! Joe Jowl är till hälften ledsen för det råd han gav er. Nu ha vi 
skäl att skratta åt honom. Ha, ha, ha!»fyrtioförsta kapitlet 277 

»Han skall ge mig revanche, kom ihåg det», sade gubben och pekade ivrigt på honom med sin skrynkliga hand; 
»kom ihåg, att han skall sätta ut mynt mot mynt ända till det sista i lådan!» 

»Det är jag vittne till», svarade Isaak. »Jag skall se till, att allt går rätt till mellan er.» 

»Jag har sagt mitt ord», sade Jowl med låtsad motvilja, »och jag håller det. När skall partiet äga rum? I afton?» 
»Jag måste ha penningarna först», sade den gamle mannen, »och dem skall jag skaffa mig i morgon —» 

»Varför inte i afton?» frågade Jowl. 

»Det är för sent nu och jag skulle behöva brådska och skynda mig», sade den gamle mannen. »Det måste ske 
försiktigt. Nej, i morgon afton.» 

»Nå, i morgon afton då», sade Jowl. »Hit med en styrkedryck. Lyckan står den djärve bi. Häll i!» 

Zigenaren tog fram tre tennbägare och fyllde dem till brädden med brännvin. Den gamle mannen vände sig åt 
sidan och mumlade något för sig själv, innan han drack. Lyssnerskans öra träffades av hennes eget namn i 
förening med en brinnande, ångestfull bön. 

»Gud vare oss nådig», utropade flickan för sig själv! »Vad skall jag göra för att rädda honom?» 

Återstoden av deras samtal rörde utförandet av förslaget och de åtgärder, som borde vidtagas för att avvända all 



misstanke. Den gamle mannen tryckte därpå sin frestares händer och avlägsnade sig. 

De följde med ögonen hans böjda och lutande gestalt, då han långsamt avlägsnade sig, och då de hade sett 
honom så småningom försvinna i en liten punkt på vägen, vände de sig till varandra och skrattade högt. 

»Så där ja», sade Jowl, »nu är det äntligen gjort. Han behövde mera övertalning än jag väntade. Det är tre veckor 
sedan vi satte det i huvudet på honom. Vad tror ni, att han skall ha med sig?» 

»Vad han än har, så delas det mellan oss», svarade Isaak List. 

Den andre karlen nickade. »Vi måste göra processen kort», sade han, »och sedan sluta all bekantskap med 
honom, eljest kunna vi bli misstänkta. Slughet är vår lösen.» 

List och zigenaren samtyckte. Sedan alla tre haft ro-278 den gamla a:; ti kv i tetshandeln 

ligt en stund åt sitt offers bedåring. lämnade de ämnet såsom tillräckligt avhandlat och började tala på ett språk, 
som flickan icke förstod. Hon smög sig bort med långsamma och försiktiga steg, i det hon höll sig i skuggan av 
häckarna eller banade sig väg genom dem, tills hon kunde ko mm a ut på landsvägen på ett ställe, som låg utom 
synhåll för dem. Därpå skyndade hon hemåt så fort hon kunde, söndersliten och blödande av sår, som hon fått av 
törntaggar, men ännu mera sargad i sin själ, och kastade sig i häftig sinnesrörelse på sin bädd. 

Den första tanke, som genast fick insteg i hennes själ, var att genast fly, föra honom med sig från detta ställe och 
hellre dö av brist på landsvägen än att åter blottställa honom för sådana frestelser. Däipå erinrade hon sig, att 
brottet icke skulle begås förr än följande afton, och att hon dessförinnan hade tid att tänka efter vad som skulle 
göras. Sedan uppskrämdes hon av en förfärlig fruktan att han kunde begå det i samma ögonblick, av förfärliga 
tankar på vad han kunde bliva frestad och förledd att göra, om han bleve upptäckt på bar gärning och blott hade 
en kvinna att kämpa med. Det var omöjligt att fördraga en sådan pina. Hon smög sig till det rum, där penningarna 
förvarades, öppnade dörren och tittade in. Gud vare lovad! Han fanns där icke, och mrs Jarley sov 

Sott 

Hon återvände till sitt rum och försökte få vila. Men vem kunde sova! Vem kunde ligga stilla och likgiltig där, då 
man plågades av sådana fasor? Till hälften oklädd och med håret i vild oordning skyndade hon till den gamle 
mannens säng, fattade honom vid handleden och väckte honom ur hans sömn. 

»Vad stål - på?» utropade han, i det han for upp ur sängen och fäste sina ögon på hennes spöklika ansikte. 

»Jag har haft en förfärlig dröm», sade flickan, en dröm om gråhårsmän som du, vilka i mörka rum nattetid 
plundra sovande på deras penningar. Upp, upp!» 

Den gamle mannen skälvde i alla leder och knäppte ihop sina händer likt en bedjande. 

»Icke till mig», sade flickan, »till Gud, att han frälsar oss från sådana gärningar. Denna dröm är för verklig. Jag 
kan icke sova, jag kan icke stanna här, jag kan icke lämna dig ensam under ett tak, där sådana drömmar uppstå. 
Upp! Vi måste fly!»fyrtioförsta kapitlet 279 

Han såg på henne, som om hon hade varit en ande — och darrade mer och mer. 

»Jag vill icke förlora en minut», sado flickan. »Upp och följ mig härifrån!» 

»I natt?» mumlade gubben. 

»Ja, i natt», svarade flickan. »Nästa natt är det for sent. Drömmen har då kommit igen. Intet annat än flykten kan 
rädda oss. Upp!» 

Den gamle mannen reste sig från sin bädd, hans panna var fuktig av förskräckelsens kallsvett, och han gav vika 
för flickan och gjorde sig i ordning att följa henne, som om hon hade varit en ängel, sänd att leda honom dit hon 
ville. Hon tog honom vid handen och ledde honom. 

Hon förde honom till sitt rum, och under det hon fortfarande höll honom vid handen, som om hon fruktat att 



förlora honom ett ögonblick, samlade hon ihop de små tillhörigheter, hon hade och hängde sin korg på armen. 
Den gamle mannen tog sin väska ur hennes händer och däipå ledde hon honom bort. 

Genom de raka gatorna och de trånga gränderna skyndade deras darrande fötter. Även uppför den branta backen, 
som kröntes av det gamla grå slottet, strävade de med hastiga steg utan att se sig om en enda gång. 

Men då de kommo närmare de förfallna murarna, steg månen upp i hela sin milda glans, och flickan såg sig 
tillbaka på den sovande staden djupt ned i dalens skugga och på den avlägsna floden med dess slingrande 
ljuslinje, och därvid omfattade hon mindre fast den hand, hon höll, och bristande ut i tårar, föll hon den gamle 
mannen om halsen. XLIII. 

Sedan hennes ögonblickliga svaghet gått över, uppkallade flickan åter den beslutsamhet, spm hittills hade 
uppehållit henne, och behärskad av den enda tanken, att de flydde från vanära och brott och att hennes morfaders 
räddning uteslutande måste bero på hennes fasthet, bad hon honom skynda framåt och såg sig icke längre 
t illhaka. 

Under det han, tillintetgjord och förvirrad, tycktes ödmjuka sig för henne och bäva och sjunka tillsammans 
liksom inför ett högre väsende, var flickan själv medveten om en ny känsla inom sig, vilken ingav henne en kraft 
och tillit, som hon aldrig förut hade känt. Det fanns intet delat ansvar nu; hela bördan av deras båda liv hade fallit 
på henne, och hädanefter måste hon tänka och handla för båda. 

Vid varje annat tillfälle skulle minnet av att utan ett ord till förklaring hava övergivit den vän, som hade visat 
dem så mycken rättfram godhet — tanken att de voro, åtminstone till det yttre, skyldiga till förräderi och 
otacksamhet — ja, även erinringen att hon hade skilts från de båda systrarna — hava uppfyllt henne med sorg. 
Men nu förlorade sig alla andra betänkligheter i den nya ovissheten, och själva det förtvivlade i deras ställning 
livade och eggade henne. 

Natten försvann hastigt, månen gick ned, stjärnorna blevo bleka och matta, och morgonen närmade sig. Solen 
hade stigit upp, då vandrarna lade sig ned att sova på en strandsluttning tätt invid en bäck. 

Men Nell höll dock fortfarande fast den gamle man-fyrtioförsta kapitlet 
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nens arm, och långt efter det han lugn insomnat, vaktade hon honom med aldrig tröttnande ögon. Till sist smög 
sig sömnen över henne; hon släppte efter sitt tag, och så sovo de sida vid sida. 

Ett förvirrat ljud av röster blandade sig med hennes drömmar och väckte henne. En karl med rått utseende stod 
lutad över dem och två av hans kamrater sågo på från en lång, tung båt, som kommit tätt intill flodstranden under 
det de sovo. Båten hade varken åror eller segel, utan bogserades fram av ett par hästar, vilka vilade på vägen, 
under det repet, varmed de voro förspända, hängde löst och släpade i vattnet. 

»Hallå!» sade karlen plumpt. »Vad står på här?» 

»Vi sovo blott, sir», sade Nell. »Vi ha vandrat hela natten.» 

»Ett par besynnerliga vandrare, att gå hela natten», yttrade karlen, som först hade närmat sig dem. »Vart ska ni?» 

Nell tvekade och pekade på måfå åt väster, varefter karlen frågade, om hon menade en viss stad, som han 
nämnde. För att undvika vidare frågor, sade Nell, att det just var den staden. 

»Var ko mm a ni ifrån?» var den följande frågan, och Nell uppgav namnet på den byn, där deras vän skolmästaren 
bodde, emedan den sannolikt var okänd för karlarna och icke skulle giva anledning till ytterligare frågor. 

»Jag trodde, att någon hade plundrat och misshandlat er», sade karlen. »Det är alltsammans.» 

Besvarande hans hälsning med en känsla av lättnad över hans avfärd, såg Nell efter honom, då han steg upp på 
en av hästarna, och båten satte sig i gång. Den hade icke kommit långt, då den stannade igen och hon såg 
karlarna vinka åt henne. 



»Vill ni mig något?» sade Nell och sprang fram till dem. 

»Ni kan följa med oss, om ni vill», svarade en av dem, som voro i båten. »Vi ämna oss åt samma håll.» 

Flickan tvekade ett ögonblick. Men då hon betänkte, att karlarna, som hon hade sett med sin morfader, kanske 
kunde följa efter dem och återvinna sitt inflytande över honom samt omintetgöra hennes, och att om de nu följde 
med dessa karlar, alla spår av dem måste vara förlorade,282 

beslöt hon sig att emottaga anbudet. Båten kom åter tätt intill stranden, och innan hon fick tid till vidare 
funderingar, voro hon och hennes morfader ombord, och pråmen gled stilla fram genom kanalen med dem. 

Deras vig gick för det mesta genom lågland och öppna slätter, och förutom dessa avlägsna ställen samt då och då 
några karlar, som arbetade på fälten eller stodo och gapade på broarna, under vilka de färdades, för att se dem 
kräla fram, inkräktade intet på deras enformiga och avsöndrade väg. 

Nell blev tämligen nedslagen, då de sent på eftermiddagen stannade vid ett slags varv och hon fick veta av en 
bland karlarna att de icke skulle hinna fram till sin bestämmelseort förr än följande dag samt att hon gjorde bäst i 
att köpa sig livsförnödenheter, om hon icke hade några. Flon ägde blott några få pence, men även med dessa 
måste hon vara mycket hushållsaktig, efter som de voro på väg till en alldeles främmande ort och alldeles utan 
någon tillgång. Ett litet bröd och en bit ost var därför allt vad hon kunde anskaffa och därmed tog hon plats i 
båten igen, och efter en halvtimmes uppehåll, varunder karlarna drucko på värdshuset, fortsatte de sin resa. 

De hade med sig litet öl och brännvin till båten, voro snart på god väg att bliva grälaktiga och berusade. Nell 
undvek därför den lilla kajutan, som var mycket mörk och smutsig och dit både hon och hennes morfader blevo 
inbjudna, och satte sig i stället i friska luften med den gamle mannen bredvid sig, under det hon med bävande 
hjärta lyssnade på sina bullersamma värdar. 

Det var verkligen mycket råa, bullersamma människor, fastän tämligen hövliga mot sina båda passagerare. Då 
sålunda en träta uppstod mellan karlen vid styret och hans vän i kajutan, rörande vem som först hade föreslagit 
det lämpliga i att bjuda Nell öl, och då tvisten ledde till en brottning, varunder de till hennes obeskrivliga fasa 
slogo varandra förfärligt, yttrade ingendera något missnöje med henne, utan båda nöjde sig med att giva det luft 
mot sin motståndare, vilken han, förutom slag, bestod en mängd artigheter, vilka till all lycka för flickan, voro 
alldeles obegripliga för henne. Tvisten bilades slutligen av karlen, som kom upp ur kajutan och sedan själv tog 
rodret utan att ådagalägga den minsta oro. 

Nu var det åter natt, och fastän flickan kände sig frusen,fyrtioförsta kapitlet 283 

voro dock hennes oroliga tankar långt från hennes eget lidande och ivrigt sysselsatta med försök att uttänka 
någon plan för deras gemensamma uppehälle. Samma mod, som uppehållit henne den föregående natten, stärkte 
och uppehöll henne även nu. Hennes morfader sov lugnt bredvid henne, och det brott, till vilket hans galenskap 
drev honom, var icke begånget. Detta var hennes tröst. 

Försjunken i sina allvarliga tankar råkade hon möta en blick från mannen på däck, hos vilken det känslosamma 
stadiet av ruset nu hade efterträtt det bullersamma. Han tog ur munnen en kort pipa, och bad henne att hon skulle 
göra honom det nöjet att sjunga en bit för honom. 

»Ni har en vacker röst, milda ögon och gott minne», sade han; »rösten och ögonen har jag bevis på och om 
minnet har jag min egen mening. Och jag har aldrig orätt. Låt mig få höra en visa nu strax.» 

»Jag tror inte jag kan någon, sir», svarade Nell. 

»Ni känner fyrtiosju visor», sade karlen med ett allvar, som icke medgav någon tvist om saken. »Fyrtiosju är ert 
nummer. Låt mig få höra en av dem — den bästa. Sjung en visa nu strax.» 

Som den stackars Nell darrade av fruktan för att reta sin vän, sjöng hon en liten visa, som hon hade lärt sig under 
lyckligare dagar och som han fann så angenäm att höra, att han vid dess slut på samma befallande sätt begärde att 
hon skulle sjunga en annan, till vilken han var så artig och vrålade en refräng utan någon bestämd melodi och 



utan några ord alls, men som i sin förvånande styrka gav riklig ersättning för vad som tröt i andra avseenden. 
Ljudet av denna sångövning väckte upp den andre karlen, som raglade fram över däcket, skakade hand med sin 
förre motståndare och svor, att sång var hans stolthet och förnämsta fröjd och att han icke begärde något bättre 
tidsfördriv. Till en tredje uppmaning, ännu mera befallande än de båda föregående, fann sig Nell tvungen att 
samtycka, och denna gång uppehölls refrängen icke blott av de båda männen på båten, utan även av den tredje 
karlen på hästen, vilken, då han i följd av sin plats var hindrad från ett närmare deltagande i nattens festligheter, 
vrålade, när hans kamrater vrålade, så att luften dallrade. På detta sätt, med korta uppehåll och sjungande samma 
visor om igen, höll den trötta och utmattade flickan dem vid gott lynne hela natten.284 den gamla a:; ti kv i 
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Slutligen grydde morgonen. Det var knappt dager, förrän det började regna stritt. Som flickan icke kunde stå ut i 
den odrägliga lukten i kajutan, höljde de, till tack för hennes ansträngningar, över henne en bit sliten pressenning, 
som var tillräcklig för att hålla henne tämligen torr och därtill skydda hennes morfader. Vid middagstiden öste 
regnet ned mera hopplöst och stritt än någonsin. 

De hade emellertid så småningom närmat sig det ställe, dit de ämnade sig. Andra pråmar, som kommo därifrån, 
foro ofta förbi dem; vägar beströdda med kol och kojor av ojämna tegelstenar utmärkte grannskapet av någon 
stor fabriksstad, under det spridda gator och hus och rök från avlägsna fabriker antydde, att de redan voro i dess 
utkanter. Nu tillkännagavs slutet på deras färd av de samman-gyttrade taken och byggnadsmassorna, som darrade 
av ångmaskinernas gång och oredigt återljödo av deras gnissel och buller. 

Pråmen lade till vid den lossningsplats, dit den hörde. Karlarne fingo genast sysselsättning. Sedan flickan och 
hennes morfader förgäves väntat för att tacka dem och fråga dem, vart de skulle taga vägen, gingo de genom en 
smutsig gränd till en folkuppfylld gata och stodo i det nedströmmande regnet lika främmande och förbryllade, 
som om de hade levat tusen år förut samt blivit uppväckta från de döda och av ett underverk förflyttade dit. 

XLIV 

De drogo sig in i en låg valvgång för att skydda sig för regnet och betraktade ansiktena på dem, som gingo förbi, 
för att i något bland dem finna en stråle av uppmuntran eller hopp. Somliga rynkade pannan, andra smålogo, 
somliga hade handelns och spekulationens sluga blick, andra voro ängsliga och ivriga, andra åter slöa och tröga; i 
somliga ansikten stod vinsten skriven, i andra förlusten. Att stå där helt lugnt och betrakta deras ansikten, då de 
skyndade förbi, var liksom att bliva invigd i alla dessa människors förtroende. På affärsplatser, där en var har sitt 
mål och känner sig förvissad om att varje annan har sitt, stå karaktären och avsikten tydligt skrivna i hans 
ansikte. 

Flickan föll i detta slags tankfullhet, som en sådan ensamhet uppväcker, och fortfor att stirra på den förbigående 
människomassan med undrande intresse, som då och då nästan övergick till glömska av hennes egen belägenhet. 
Men köld, väta, hunger, brist på vila och saknad av något ställe, där hon kunde lägga ned sitt värkande huvud, 
förde snart hennes tankar tillbaka till den punkt, varifrån de hade förirrat sig. Ingen gick förbi, som tycktes taga 
notis om dem eller som de vågade tilltala. Efter en stunds förlopp lämnade de sin tillflykt undan regnet och 
blandade sig bland människohopen. 

Aftonen kom. De vandrade ännu fram och tillbaka, under det människorna omkring dem blevo allt färre, men de 
hade samma känsla av ensamhet inom sig och samma liknöjdhet för allt omkring sig. Ljusskenet på gatorna och i 
bodarna kom dem att känna sig ännu mera övergivna, ty med dess hjälp tycktes natten och mörkret närma sig allt 
hastigare. Skälvande av köld och fukt, sjuk till kroppen och286 den gamla a:; ti kv i tetshandeln 

dödssjuk i hj ältat, behövde flickan sin yttersta fasthet och beslutsamhet för att kunna släpa sig fram. 

Varför hade de någonsin kommit till denna bullrande stad, då det fanns fridfulla, lantliga nejder, där de 
åtminstone kunde hava hungrat och törstat med mindre lidande än på denna smutsiga och ävlande ort? Här voro 
de blott en atom i ett berg av elände, vars blotta åsyn ökade deras hopplöshet och lidande. 

Flickan måste icke blott uthärda de tilltagande vedermödorna av deras övergivna belägenhet, utan även uppbär? 



förebråelser av morfadern, som började knota över att han hade blivit bortförd från deras sista tillflyktsort och 
fordrade att de skulle återvända dit. Utan penningar och utan hjälp, vände de om genom de övergivna gatorna 
och gingo tillbaka till lossningsplatsen i hopp att finna båten, med vilken de hade kommit, och få sova ombord 
där denna natt. Men här gäckades åter deras förhoppning, ty porten var stängd, och några arga hundar, som 
skällde vid deras ankomst, nödgade dem att vända om. 

»Vi måste sova under bar himmel i natt, käre morfar», sade flickan med svag röst, då de vände otn från detta 
sista misslyckade försök, »och i morgon vilja vi tigga oss fram till någon tyst trakt på landet och försöka förtjäna 
vårt bröd med ödmjukt arbete.» 

»Varför förde du mig hit?» svarade den gamle mannen häftigt. 

»Därför att jag icke en gång till skulle återfå den dröm jag berättade dig om», sade flickan, »och vi måste leva 
bland fattigt folk, eljest kommer den tillbaka. Käre morfar, du är gammal och svag, jag vet det; men se på mig. 
Jag skall aldrig beklaga mig, om du icke gör det, hur mycket jag än lider.» 

»Ack, stackars hemlösa, kringirrande, moderlösa barn!» utropade den gamle mannen, i det han knäppte ihop sina 
händer och stirrade som om han för första gången såge hennes oroliga ansikte, hennes nedfläckade kläder och 
hennes såriga och svullna fötter. »Ha då alla mina kvalfulla bekymmer slutligen fört henne därhän?» 

»Om vi vore på landet nu», sade flickan med låtsad munterhet, i det de vandrade framåt och sågo sig om efter en 
tillflyktsort, »skulle vi finna något barrträd, som sträckte ut sina gröna armar, som om det hölle av oss, och 
nickade och susade, som om det ville att vi skulle somna under287 

tanke på hur det vakade. Om Gud vill, skola vi vara där snart — i morgon eller senast dagen därpå — här är en 
gammal djup portgång, mycket mörk, men alldeles torr och varm också. — Vad är det?» 

Uppgivandet ett halvkvävt skri, vek hon tillbaka för en svart gestalt, som plötsligt kom ut ur den mörka 
fördjupningen, dit de ämnade taga sin tillflykt, och stod tyst och betraktade dem. 

»Tala igen», sade den. »Jag tyckte jag kände rösten.» 

»Nej», svarade flickan skyggt; »vi äro främlingar, och som vi inte ha några penningar att betala nattkvarter med, 
tänkte vi vila här.» 

En matt lykta brann ett stycke därifrån, den enda på detta ställe, som var ett slags fyrkantig gård. men tillräcklig 
för att visa, huru torftigt och eländigt där var. Hit vinkade dem gestalten, under det han på samma gång närmade 
sig lyktan, liksom för att visa att han icke hade någon önskan att dölja sig eller taga dem med överraskning. 

Gestalten var en karl, illa klädd och svärtad av rök, med ett mycket blekt och sjukligt utseende, som tillräckligt 
ådagalades av hans ihåliga kinder, skarpa anletsdrag och insjunkna ögon, liksom av en viss min av tålig 
fördragsamhet. 

»Hur kommo ni på den tanken att vila er här?» sade han. »Eller hur kommer det till att ni behöver ett viloställe 
denna tid på kvällen?» 

»Våra olyckor», svarade morfadern, »äro orsaken där t ill.» 

»Vet ni», sade karlen och betraktade Nell allt uppmärksammare, »hur våt hon är och att de fuktiga gatorna icke 
äro någon plats för henne?» 

»Jag vet det, Gud nås så visst», svarade han. »Vad kan jag göra?» 

Karlen såg åter på Nell och rörde sakta vid hennes kläder, från vilka regnet strömmade i små floder. »Jag kan ge 
er värme», sade han; »intet annat. Den bostad, jag har, är där i huset» — han pekade på dörröppningen, varifrån 
han hade kommit ut. »Eldstaden är klumpig, men ni kunna tillbringa natten bredvid den i trygghet. Ni se det röda 
skenet därborta?» 

De lyfte ögonen och sågo mot den mörka himmelen det dunkla återskenet av en avlägsen eld.288 den gamla a:; ti 
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»Det är inte långt», sade karlen. »Skall jag föra er dit? Ni tänkte sova på kalla tegelstenar; jag kan giva er en bädd 
av varm aska — ingenting bättre.» 

Utan att vänta på något vidare svar än det han såg i deras blickar, tog han Nell i sina armar och bad den gamle 
mannen följa med. 

Han bar henne lika ömt som om hon hade varit ett litet barn, och visade sig vara både snabb och säker på foten, 
då han gick förut genom vad som tycktes vara det fattigaste och eländigaste kvarter i staden. På detta sätt 
färdades de tyst ungefär en kvarts timme och hade förlorat ur sikte eldskenet, då det plötsligen åter träffade dem, 
i det att det strömmade upp ur den höga skorstenen till en byggnad tätt framför dem. 

»Här är det», sade han, i det han stannade vid en dörr för att sätta ned Nell och fatta henne vid handen. »Var inte 
rädd. Här är ingen som gör er något ont.» 

Det behövdes en stark tillit till hans försäkran för att förmå dem att inträda, och vad de sågo där inne förminskade 
icke deras fruktan och oro. Det var en stor och hög byggnad, som uppbars av järnpelare och hade stora svarta 
öppningar högt upp på väggarna, en byggnad, vars tak genljöd av hammarslag och dånet från ugnarna, blandat 
med fräsandet av glödhet metall, då den doppas i vatten, och hundratals besynnerliga ljud, som man aldrig får 
höra på något annat ställe. I detta dystra rum rörde sig likt demoner bland lågorna och röken, en massa karlar, 
som arbetade likt jättar framför de brinnande härdarna och svängde stora verktyg, av vilka ett enda felaktigt slag 
skulle hava krossat en arbetares huvudskål. Andra arbetare lågo på högar av kol och aska och sovo eller vilade 
sig från sina mödor. Andra åter öppnade de vitglödgade smältugnsluckorna och kastade bränsle på lågorna, som 
slickade upp det som olja. Andra drogo fram stora stycken glödande järn, som gåvo ifrån sig en odräglig hetta 
och ett dunkelt, djupt sken, likt det, som glöder i vilddjurens ögon. 

Genom dessa förvirrande syner och dövande ljud förde dem deras ledsagare till en mörk del av byggnaden, där 
en smältugn brann. Karlen, som hade vaktat denna ugn och vilkens arbete nu var slutat, avlägsnade sig glatt och 
lämnade dem med sin vän, som bredde ut Nells lilla kappa på en hög aska, samt gav henne och den gamle 
mannen ett tecken att lägga sig ned och sova. Själv tog han plats påfyrtioförsta kapitlet 289 

en grov matta fr a mför ugnsluckan, och gav akt på huru lågan lyste genom järngallren och huru den vita askan 
föll ned i sin strålande heta grav därunder. 

Värmen från flickans bädd, så hård och torftig den än var, i förening med de stora mödor, hon hade utstått, gjorde 
att bullret snart ljöd svagare för hennes trötta öron, och det dröjde icke länge, förrän det vaggade henne till 
sömns. Den gamle mannen hade sträckt ut sig bredvid henne, och med handen på hans hals låg hon och drömde. 

Det var ännu natt, då hon vaknade, och hon visste icke huru länge hon hade sovit. Men hon fann sig skyddad med 
någon av arbetarnas kläder både för den kalla luften, som möjligen kunde finna väg in i byggnaden, och för den 
brännande hettan, och då hon kastade en blick på deras vän, såg hon att han satt i alldeles samma ställning och 
med allvarlig uppmärksamhet betraktade elden och att han höll sig så stilla, att han icke ens tycktes andas. Hon 
reste sig sakta upp, närmade sig honom och vågade viska i hans öra. 

Han rörde på sig, och såg henne med en frågande min i ansiktet. 

»Jag var rädd att ni var sjuk», sade hon. »Alla de andra karlarna äro i rörelse och ni sitter så tyst.» 

»De lämna mig åt mig själv», svarade han. »De känna mitt lynne. De skratta åt mig, men göra mig intet ont med 
det. Se dit — där är min vän.» 

»Elden?» sade flickan. 

»Den har varit vid liv lika länge som jag», gav karlen till svar. »Vi pratp. och tänka tillsammans hela natten 
igenom.» 

»Den är lik en bok för mig», fortsatte han, »den enda bok, jag någonsin lärt mig läsa, och mången gammal 



historia berättar den mig. Den är musik, ty jag skulle känna igen dess stämma bland tusende; och det finnes andra 
röster i dess dån. Den har sina tavlor också.» 

Flickan lutade sig ned för att lyssna till hans ord och kunde icke undgå att märka med vilka strålande ögon han 
fortfor att tala och grubbla. 

»Ja», sade han med ett svagt leende, »det var på samma sätt, medan jag var ett litet barn och kröp omkring den, 
tills jag somnade. Min far vaktade den då.» 

»Har ni ingen mor?» frågade flickan. 

»Nej,, hon var död. Kvinnorna arbeta strängt här på 
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orten. Hon arbetade ihjäl sig, berättade de mig, och vad de sade då, har elden fortsatt att säga mig sedan dess. Jag 
förmodar att det var sant. Jag har alltid trott det.» 

»Blev ni då uppfostrad här?» sade flickan. 

»Sommar och vinter», svarade han. »Hemligt i början, men då de fingo reda på det, läto de honom behålla mig 
här. På det sättet uppammade mig elden — samma eld. Den har aldrig blivit släckt.» 

»Ni håller då av den?» 

»Naturligtvis. Han dog framför den. Jag såg honom falla ned —just där askan nu glöder där borta — och jag 
kommer ihåg att jag undrade varför de inte hjälpte honom.» 

»Har ni varit här allt sedan dess?» frågade flickan. 

»Allt sedan jag började vakta den; men det var en mellantid och en mycket kall, dyster mellantid. Den brann 
likväl hela tiden och väste och hoppade, då jag kom tillbaka, såsom den brukade under våra lekdagar. Om ni ser 
på mig, kan ni gissa vad slags barn jag var; men trots all olikhet mellan oss, var jag likväl barn, och då jag såg er 
på gatan i natt, påminde ni mig om mig själv, sådan jag var efter hans död, och väckte en önskan hos mig att föra 
er till elden. Ni borde sova mer. Lägg er igen, stackars barn.» 

Därmed förde han henne till hennes hårda läger, och sedan han höljt över henne de kläder, i vilka hon hade funnit 
sig insvept, då hon vaknade, återvände han till sin plats, och därifrån flyttade han sig icke vidare, utom då han 
lade bränsle i ugnen, utan satt orörlig som en bildstod. Flickan fortfor att betrakta honom en liten stund, men gav 
snart vika för den trötthet, som kom över henne, och på denna askhög sov hon lika fridfullt, som om rummet 
hade varit i ett palats och bädden en dunbädd. 

Då hon vaknade igen, lyste stora ljusa dagen in genom de höga öppningarna på väggarna och tycktes göra 
byggningen ännu mörkare än den hade varit på natten, ty dagsljuset smög sig in i sneda strålar och blott halvvägs 
ned i rummet. 

Hennes vän delade sin frukost — en knapp portion kaffe och litet grovt bröd — med henne och hennes morfader 
och frågade vart de ämnade sig. Hon sade honom att de sökte någon avlägsen lantlig trakt och frågade, vilken 
väg det var bäst för dem att välja. 

»Jag känner föga till landsbygden», sade han och ska-fyrtio fjärde kapitlet 2c)i 

kade på huvudet, »ty sådana som jag tillbringa hela sitt liv framför smältugnsluckorna. Men det finnes nog 
sådana, ställen där bortåt.» 

»Långt härifrån?» sade Nell. 

»Ja, visst. Hur skulle de kunna vara nära oss och vara gröna och friska?» 

»Vi äro här och måste gå vidare», sade flickan käckt, ty hon såg att den gamle mannen med ivriga ögon lyssnade- 
till denna berättelse. 



»Rått folk — vägar, som icke äro gjorda för sådana små fötter som edra — är det ingen möjlighet att vända om?» 

»Ingen», utropade Nell. »Ni känner icke den fara, som vi undfly och huru rätt vi göra i att fly för den, eljest 
skulle ni icke försöka att hejda oss, det är jag säker på.» 

»Gud förbjude det, om det är så!» sade deras egendomlige beskyddare, i det han kastade en blick från den ivriga 
flickan till hennes morfader. »Jag vill visa er vägen härifrån så gott jag kan. Jag önskar jag kunde göra mer.» 

Han visade dem därpå vilken väg de skulle taga från staden och uppehöll sig så länge med dessa anvisningar, att 
flickan slet sig ifrån honom med en varm välsignelse och begav sig därifrån för att icke höra mera. 

Men innan de hade hunnit till hörnet av gränden, kom karlen springande efter dem, och tryckte i hennes hand — 
två gamla, nedsvärtade pen nyslantar. Vem vet, om de icke glänste lika klart i änglarnas ögon som gyllene gåvor, 
vilka hava blivit omtalade på gravvårdar? 

Och sålunda skildes de, flickan för att föra sin vördade skyddsling från brott och skam och arbetaren för att läsa 
nya historier i smältugnselden. XLV. 

Under hela deras färd hade de aldrig längtat så, att komma ut i friska luften och på öppna fältet som nu. Nej, icke 
ens den min nes värda morgonen, då de övergåvo sitt gamla hem, hade de så trängtat efter den uppfriskande 
ensamheten i skogar, på kullar och fält som nu, då bullret och smutsen och luften från den stora fabriksstaden 
omgav dem på alla sidor. 

»Två dygn!» tänkte flickan. »Han sade att vi skulle få tillbringa två dygn bland sådana här skådeplatser. O, om vi 
leva, tills vi åter hinna ut på landet, om vi kunna bli fria från dessa förfärliga ställen, vore det också blott för att 
lägga sig ned och dö, med vilket tacksamt hjärta skall jag icke ändå tacka Gud för så mycken barmhärtighet!» 

Med dylika tankar och med en dunkel avsikt att vandra långt bort bland floder och berg, där endast fattigt och 
ringa folk bodde och där de kunde uppehålla sig med ödmjukt arbete, stärkte sig flickan till denna sista färd och 
fullföljde modigt sin uppgift, fastän hon icke hade någon annan tillgång än den fattige mannens gåva och ingen 
annan uppmuntran än den, som flödade ur hennes eget hjärta. 

»Vi få gå mycket långsamt i dag, käre morfar», sade hon. »mina fötter äro ö mm a och det värker i alla mina 
lemmar efter regnet i går.» 

»Det var en ledsam väg han talade om», svarade hennes morfader i klagande ton. »Finns det ingen annan? Vill 
du inte låta mig gå någon annan väg än den här?» 

»Bortom dessa ställen ligga andra», sade flickan bestämt, »där vi kunna leva i frid och icke frestas till något ont. 
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vi skola icke vika av från den. Vi skola icke göra det, käre morfar, inte sant?» 

»Nej», svarade den gamle mannen, lika vacklande till sin röst som till sitt sätt. »Nej. Låt oss gå vidare. Jag är 
färdig. Jag är alldeles färdig, Nell.» 

Flickan gick med större svårighet än hon hade låtit sin följeslagare ana, ty den smälta, hon kände i sina lemmar, 
var mer än vanligt svår och varje ansträngning förökade den. Men den avpressade henne ingen klagan, och fastän 
de båda vandrarna gingo långsamt framåt, gingo de likvisst framåt. Då de efter en stunds förlopp hunnit ur 
staden, började de inse att de voro på rätt väg. Sedan de vandrat igenom en lång, flack, oregelbunden förstad, 
konmio de så småningom till en bedrövlig trakt, där icke ett grässtrå syntes växa, där intet grönt kunde leva utan 
på ytan av de stillastående pölar, som här och där lågo stinkande bredvid den svarta vägen. 

Ju mer de fördjupade sig i skuggan av denna dystra ort, dess mera uppfylldes deras sinnen av mulen dysterhet. På 
alla sidor, så långt ögat kunde nå, hopade sig höga skorstenar bredvid varandra, och utgöto sin rökpest, varmed 
de fördunklade ljuset och gjorde den dystra luften ännu vidrigare. Bland askhögar bredvid vägen, endast 
skyddade av några grova bräder, vände och vredo sig sällsamma maskiner likt pinade djur, och uppgåvo tid efter 
annan tjut som av outhärdliga plågor och konmio marken att darra för deras kval. Förfallna hus syntes här och 



där, utan tak, utan fönster, nedsvärtade, tröstlösa, men likväl bebodda. Män, kvinnor, barn med bleka ansikten 
och trasiga kläder skötte maskinerna, tiggde på landsvägarna eller tittade halvnakna fram ur de dörrlösa husen. 
Bakom och till höger och vänster om sig hade man samma ändlösa räcka av tegeltorn, som aldrig upphörde att 
giva ifrån sig sin svarta rök, att förhärja allt, utestänga dagens ansikte och innesluta alla dessa fasor i ett tjockt, 
svart moln. 

Men natten på detta förfärliga ställe — då bullret från var och en av de besynnerliga maskinerna ökades av 
mörkret, då människorna bredvid dem sågo vildare och grymmare ut, då skaror av arbetare utan anställning 
drevo omkring på vägarna, eller samlade sig vid fackelsken omkring sina anförare, som på ett hårt språk talade 
med dem om de oförrätter, de lidit, och uppeggade dem till förfärliga skri och hotelser — natten, då forvagnarna 
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med grova li kk istor (ty smittosam sjukdom och död hade flitigt sysslat med den levande skörden), då faderlösa 
gräto och av förtvivlan vanvettiga kvinnor följde med liktåget 

— natten, då somliga ropade på bröd och andra efter någonting att dricka för att däri dränka sina bekymmer, och 
somliga gingo ruvande hem — natten, som, olik den natt himmelen sänder över jorden, icke förde med sig någon 
frid, något lugn, icke den välsignade sömnens kännetecken 

— vem skall förtälja en sådan natts fasor för den unga, kringirrande flickan? 

Och likväl lade hon sig ned utan någonting mellan sig och himmelen, och utan någon fruktan för sig själv, ty hon 
stod över det nu, sände hon upp en bön för den gamle, stackars mannen. 

En bit bröd för en penny var allt vad de hade fått denna dag. Det var mycket litet, men även hungern förglömdes 
i det sällsamma lugn, som smög sig över hennes sinnen. 

Morgonen kom. Fast mycket svagare och med förminskad både syn- och hörselförmåga, uttalade likväl flickan 
ingen klagan — kanske hon icke hade gjort det, även om hon icke haft denna anledning att vara tyst, som 
vandrade bredvid henne. 

En leda vid mat, varom hon icke hade haft medvetande, förrän de utgåvo sin sista penny för att köpa ett nytt 
bröd, avhöll henne från att deltaga även i denna torftiga måltid. Hennes morfader åt begärligt, och det gladde 
henne att se. 

Deras väg gick genom samma skådespel som dagen förut, utan omväxling eller förbättring. 

Frampå eftermiddagen klagade hennes morfader bittert över hunger. Hon närmade sig ett av de usla kyffena vid 
vägen och knackade på dörren. 

»Vad vill ni ha här.» sade en mager karl som öppnade. 

»Barmhärtighet. En bit bröd.» 

»Ser ni det där?» svarade han hest och pekade på ett slags bylte på golvet. »Det är ett dött barn. Jag och fem 
hundra arbetare till blevo körda från arbetet för tre månader sedan. Det är mitt tredje döda barn och mitt sista. 

Tror ni jag har någon barmhärtighet att skänka bort eller en bit bröd att vara av med?» 

Flickan vek tillbaka från dörren och den slöt sig efter henne. Driven av hård nödvändighet knackade hon på 
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annan dörr strax bredvid, som gav efter för den lätta tryckningen av hennes hand och flög upp. 

Det såg ut som om tvenne fattiga familjer bodde i detta kyffe, ty två kvinnor, båda omgivna av sina barn, 
innehade olika delar av rummet. Mitt ibland dem stod en allvarlig svartklädd herre, som nyss tycktes hava inträtt 
och som höll en gosse vid armen. 

»Har kvinna», sade han, »här är er dövstumme son. Han fördes till mig i morse, anklagad för stöld, och med varje 
annan gosse skulle det ha gått illa, det försäkrar jag er. Men som jag hade medlidande med hans vanförhet har jag 



återfört honom till er. Tag bättre vara på honom för framtiden.» 

»Och vill ni inte ge mig tillbaka min son också?» sade den andra kvinnan, som hastigt reste sig upp. »Vill ni inte 
ge mig tillbaka min son också, sir, som blev deporterad för samma brott?» 

»Var han dövstum, kvinna?» frågade mannen strängt. 

»Var han det inte, sir?» 

»Ni vet att han inte var det.» 

»Jo, han var det!» utropade kvinnan. »Han var döv, stum och blind ända från sin barndom för allt vad som var 
gott och rätt. Hennes gosse har kanske inte lärt bättre! Men var lärde sig min någonting annat? Var kunde han få 
det? Vem fanns det som lärde honom något bättre?» 

»Tyst, kvinna!» sade mannen. »Er gosse var i besittning av alla sina sinnen.» 

»Ja, det var han», utropade modern, »och därför var det dess lättare att leda honom vilse, eftersom han hade dem 
i behåll. Om ni räddar den här gossen, därför att han inte kan skilja rätt och orätt åt, varför räddade ni då också 
inte min, som aldrig fått lära sig den skillnaden? Ni herrar ha lika god rätt att straffa hennes son, som Gud hållit i 
okunnighet om ljud och tal, som ni ha rätt att straffa min, vilken ni själva hållit i okunnighet. — Var rättvis, sir, 
och giv mig också tillbaka min son!» 

»Ni är utom er», sade gentlemannen och tog fram sin snusdosa, »och det gör mig ont om er.» 

»Ja, jag är utom mig», svarade kvinnan, »och ni har gjort mig sådan. Var rättvis, sir, och då ni haft förbarmande 
med den här gossen, så giv mig också tillbaka min son.» 

Flickan hade sett och hört nog för att förstå att detta296 den gamla a:; ti kv i tetshandeln 

icke var något ställe att begära allmosor på. Hon förde den gamle mannen sakta från dörren och de fortsatte sin 
färd. 

Med allt mindre och mindre hopp och styrka, men med oförminskad beslutsamhet att ej med ett ord eller tecken 
förråda sina sjunkande krafter, så länge hon hade styrka nog att röra sig, tvang sig flickan att gå framåt under 
återstoden av denna svåra dag. Aftonen närmade sig, men hade ännu icke inbrutit, då de — alltjämt vandrande 
bland samma bedrövliga föremål — kommo till en idog stad. 

Trötta och modlösa som de voro, föreföll dem gatorna outhärdliga. Sedan de ödmjukt bett om hjälp i några hus 
och fått avslag, kommo de överens om att skynda sig därifrån och pröva om invånarna i någon ensam boning 
utom staden skulle hava mera förbarmande med deras utmattade tillstånd. 

De släpade sig just fram utefter sista gatan, och flickan kände att stunden var inne, då hennes försvagade krafter 
icke skulle hålla ut längre. Då syntes i samma ögonblick fr a mför dem en vandrare, som begav sig åt samma håll 
som de, med en liten kappsäck på ryggen och stödd på en tjock käpp, under det han gick och läste i en bok, som 
han höll i handen. 

Det var ingen lätt sak att hinna fram till honom och bedja honom om hjälp, ty han gick fort och hade litet 
försprång för dem. Slutligen stannade han och såg mera uppmärksamt på ett ställe i sin bok. Livad av en stråle av 
- hopp, ilade flickan före sin morfader; då hon hunnit tätt intill främlingen, började hon med några matta ord 
bedja honom om hjälp. 

Han vände på huvudet. Flickan slog tillsammans sina händer, uppgav ett häftigt anskri och föll sanslös till hans 
fötter. XL VI. 

Det var ingen annan än den fattige skolmästaren. Knappt mindre upprörd och överraskad vid åsynen av flickan 
än hon hade blivit, då hon igenkände honom, stod han en stund tyst och förbryllad vid denna oväntade anblick, 
utan att ens äga sinnesnärvaro att lyfta upp henne från marken. 

Men snart återvann han sin självbehärskning; han lade sig på knä bredvid henne och försökte att återkalla henne 



till sans, under det hennes morfader stod overksam bredvid och vred sina händer och bad henne med några 
smekord att säga ett ord till honom, om också blott ett enda ord. 

»Hon är alldeles uttröttad», sade skolmästaren och kastade en blick upp i hans ansikte. »Ni har överskattat hennes 
krafter för mycket, min vän.» 

»Hon förgås av brist», svarade den gamle mannen. »Jag har aldrig förrän nu tänkt på hur klen och sjuk hon var.» 

Skolmästaren kastade en till hälften förebrående, till hälften medlidsam blick på honom, tog därpå flickan i sina 
armar och bad den gamle mannen taga upp hennes lilla korg och genast följa honom, varpå han bar bort henne 
med den största skyndsamhet. 

Strax bredvid låg ett litet värdshus, dit han nu skyndade med sin medvetslösa börda, rusade in i köket, 
uppmanade de där församlade personerna att lämna rum och nedsatte flickan i en stol fr a mför elden. 

Värdinnan, som hade en snabb uppfattning av sakens beskaffenhet, kom snart inspringande med litet varm toddy 
och åtföljdes av sin tjänstflicka, som bar ättika, luktsalt och andra dylika stärkande medel, och sedan de blivit 
ordentligt använda, återhämtade sig flickan så mycket, att hon kunde298 den gamla a:; ti kv i tetshandeln 

tacka dem med svag röst och sträcka ut sin hand till den fattige skolmästaren, som stod bredvid med bekymrad 
uppsyn. Utan att låta henne tala ett ord till eller så mycket som röra ett finger, förde kvinnorna henne genast till 
sängs, och sedan de badat hennes kalla fötter och svept in dem i ylle, skickade de bud på doktorn. 

Doktorn, som var en rödnäst gentleman med en stor knippa berlocker, vilka dinglade nedanför en väst av randigt 
svart siden, infann sig med all skyndsamhet, och sedan han satt sig bredvid den stackars Nells säng, tog han fram 
sin klocka och kände henne på pulsen. Däipå såg han på hennes tunga, så kände han henne åter på pulsen, och 
betraktade därunder det halvtömda vinglaset, som om han varit försänkt i djupa tankar. 

»Jag skulle ge henne», sade slutligen doktorn, »en tesked vann toddy då och då.» 

»Det är just vad vi gjort, sir», sade den förtjusta värdshusvärdinnan. 

»Jag skulle också», yttrade doktorn, som hade gått förbi fotbadsanstalterna i trappan, »jag skulle också», sade 
doktorn med ett orakels röst, »hålla hennes fötter i varmt vatten och svepa in dem i ylle. Jag skulle likaså», sade 
doktorn med tilltagande högtidlighet, »ge henne någonting lätt till kvällsvard — en vinge av en stekt fågel —» 

»Nå, herre Gud, sir, den står just nu på elden i köket», utropade värdhusvärdinnan. Och det var även förhållandet, 
ty skolmästaren hade befallt att den skulle tillagas och det var nu så långt kommet därmed, att doktorn kunde 
hava känt lukten därav, om han hade velat — och kanske han gjorde det också. 

»Ni kan vidare», sade doktorn, i det han högtidligt reste sig upp, »ge henne ett glas glödgat portvin, om hon 
tycker om vin —» 

»Och en skiva rostat bröd, sir», tilläde värdinnan. 

»Ja», sade doktorn med tonen av en man, som värdigas göra en eftergift. »Och en skiva rostat bröd. Men var 
mycket noga med att det blir bröd.» 

Med denna sista förmaning avlägsnade sig doktorn och lämnade hela huset i beundran för denna visdom, som 
överensstämde så noga med deras egen. 

Under det att kvällsvarden tillreddes, föll flickan i en uppfriskande sömn, ur vilken de nödgades väcka henne, då 
maten var färdig. Som hon ådagalade en ovanlig oro, dåfyrtioförsta kapitlet 299 

hon fick veta att hennes morfader var där nere, och som hon mycket plågades av den tanken att de voro åtskilda, 
intog han sin kvällsvard tillsammans med henne. Då de fortfarande funno henne mycket orolig i detta hänseende, 
tillredde de en bädd åt honom i ett inre rum, till vilket han genast drog sig tillbaka. Nyckeln till denna kammare 
råkade lyckligtvis befinna sig på den sidan av dörren, som var inåt Nells rum; hon vred om den, sedan 
värdshusvärdinnan hade avlägsnat sig, och kröp tillbaka i sin bädd igen med tacksamt hjärta. 



Skolmästaren satt länge uppe och rökte sin pipa framför spiselelden, som nu var - helt och hållet övergiven; och 
tänkte med glatt hjärta på den lyckliga slump, som i så läglig tid hade fört honom till flickans bistånd, och så 
mycket han på sitt rättframma sätt kunde, avböjde han det in-kvisitoriska korsförhöret av värdshusvärdinnan, 
vilken var - mycket nyfiken att få veta alla enskildheter i Nells levnadshistoria. 

Underrättelsen nästa morgon lydde att flickan var - bättre, men att hon åtminstone behövde en dags vila och 
omsorgsfull vård, innan hon kunde fortsätta sin färd. Skolmästaren mottog denna underrättelse med mycken 
glädje och yttrade att han kunde uppoffra en dag — två dagar - fördenskull — och mycket väl hade tid att vänta. 

Då han fick veta att sjuklingen skulle få sitta uppe på aftonen, kom han överens om att besöka henne i hennes 
rum och strövade därpå ut med sin bok och återvände icke, förrän timmen för besöket var - inne. 

»Jag känner mig ledsen även mitt i all denna vänlighet», sade flickan, »då jag tänker på att vi måste vara en 
börda för er. Hur skall jag någonsin kunna tacka er? Om jag icke hade mött er så här - långt hemifrån, hade jag 
måst dö, och han skulle ha blivit lämnad ensam.» 

»Vi skola icke tala om att dö», sade skolmästaren; »och vad bördan beträffar - , så har - jag gjort lycka, sedan ni 
so vo i min hydda.» 

»Verkligen!» utropade flickan glatt. 

»Ja», svarade hennes vän, »jag har - blivit utnämnd till klockare och skolmästare i en by lång väg härifrån — och 
jag får - trettiofem pund om året. Tänk, trettiofem pund!» 

»Det gläder mig», sade flickan, »det gläder mig mycket, mycket.» 

»Jag är - på väg dit nu», återtog skolmästaren. »De be-300 den gam i/a antikvitetshandeln 

stodo mig skjuts med diligensen — en plats på kuskbocken hela vägen. Minsann de neka mig någonting. Mkn 
som det ännu är lång tid kvar, innan jag väntas dit, belöt jag att gå i stället. Vad jag är - glad, då jag tänker på att 
jag gjorde det.» 

»Huru glada skola vi då icke vara!» 

»Ja, ja», sade skolmästaren och flyttade sig oroligt i sin stol, »ja visst, det är mycket sant. Men ni — vart ämnar 
ni er, var - komma ni ifrån, vad har ni gjort sedan ni lämnade mig, vad hade ni för er förut? Berätta mig det — gör 
det. Jag känner mycket litet till världen, och ni kanske är mera lämplig att råda mig i dess förhållanden, än jag att 
giva er råd; men jag är - mycket uppriktig, och jag har skäl att hålla av er, ni har - nog icke glömt dem. Jag har sedan 
den tiden känt mig, som om min kärlek till honom, som dog, hade blivit överflyttad på er, som stod vid hans 
säng.» 

Den hederlige skolmästarens rättframma och öppna vänlighet, den sanning, som satte sin prägel på varje hans ord 
och blick, ingav flickan ett förtroende till honom, som bedräglighetens och förställningskonstens yttersta 
ansträngningar - aldrig skulle hava uppväckt i hennes bröst. Hon berättade honom allt — att de icke hade någon 
vän eller släkting — att hon hade flytt med den gamle mannen för att rädda honom från dårhuset och allt det 
elände han fruktade — att hon nu flydde för att rädda honom för honom själv — att hon sökte en fristad långt 
borta bland okonstlade människor, dit den frestelse, för vilken han fallit, aldrig kunde komma. 

Skolmästaren hörde henne med förvåning. »Denna flicka», tänkte han, »detta barn har hjältemodigt framhärdat 
under alla tvivel och faror, kämpat mot fattigdom och lidande, utan annat stöd och annan hjälp än en stark kärlek 
och medvetandet om det rätta! Och likväl är världen full av sådant hjältemod. Måste jag ännu lära att de hårdaste 
och bäst burna prövningar - äro de, som aldrig upptecknas i någon jordisk krönika och som utkämpas varje dag?» 

Det beslöts att Nell och hennes morfar skulle åtfölja honom till den by, dit han ämnade sig, och han skulle 
försöka skaffa dem någon anspråkslös sysselsättning, varigenom de kunde få sitt livsuppehälle. »Vi skola 
bestämt lyckas», sade skolmästaren hjärtligt. »Det är - en för god sak för att den skulle misslyckas.» 

De överenskommo att fortsätta sin färd följande afton,FYRTIOS JÄTTE KAPITLET 
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då en forvagn, som ett långt stycke åkte samma väg som de, komme att stanna vid värdshuset för att byta hästar, 
och kusken för en liten drickspenning nog skulle giva Nell plats i vagnen. Överenskommelsen avslöts, då 
forvagnen kom, och på bestämd tid rullade han bort med flickan, bekvämt instuvad, under det hennes morfader 
och skolmästaren gingo bredvid kusken och värdshusvärdinnan samt allt det goda folket på värdshuset ropade 
sina lyckönskningar och sitt farväl efter dem. 

Stundom gick Nell ett par mil, under det hennes morfader åkte, och stundom förmådde hon även skolmästaren att 
taga plats och vila sig, och sålunda fortsattes färden helt glatt, tills de komnio till en stor stad, där forvagnen 
stannade och där de tillbragte en natt. De åkte förbi en stor kyrka, och vid gatorna lågo en mängd gamla hus, 
byggda av ett slags lera eller murbruk och korsade i alla riktningar av svarta bjälkar. Dörrarna voro dessutom 
välvda och låga samt försedda med små förstugukvistar av ek med besynnerliga bänkar, där de forna invånarna 
hade suttit om sommarkvällarna. De hade för länge sedan blivit fria från röken och smältugnarna, utom i ett par 
enstaka fall, då en fabrik, belägen mitt ibland fälten, ödeläde platsen runt omkring likt ett eldsprutande berg. Då 
de hade färdats genom denna stad, kommo de åter ut på landsbygden och började nu närma sig sin 
bestämmelseort. 

Den låg likväl icke så nära, att de icke tillbragte ännu en natt på vägen, icke därför att detta var alldeles en 
nödvändighet, utan därför att skolmästaren, då de nalkades byn på några mils avstånd, fick en orolig känsla av 
sin värdighet såsom den nye klockaren och ogärna ville göra sitt inträde i dammiga skor och av vandringen 
oordnad dräkt. Det var en vacker, klar höstmorgon, då de kommo till skådeplatsen för hans nya verksamhet och 
stannade för att betrakta dess skönheter. 

»Se — häl - är kyrkan!» utropade den förtjuste skolmästaren. »Och den där gamla byggnaden strax bredvid är 
skolhuset, det kan jag våga. Trettiofem pund om året på ett sådant vackert ställe!» 

De beundrade allting — det gamla grå vapenhuset, de utsirade fönstren, de vördnadsvärda gravstenarna, som 
höjde sig överallt på deri gröna kyrkogården, det åldriga tornet, ja, själva väderhanen, de mörka halmtaken på 
kojorna och ladorna, som tittade fram bland träden, ån, som skval-,302 DEN GAMLA 
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pade vid den avlägsna kvarnen, de blå waleska bergen långt borta i fjärran. Det var till ett sådant ställe flickan 
hade längtat på de mörka eländiga arbetsplatserna. 

»Jag måste lämna er några minuter», sade skolmästaren, i det han omsider bröt den tystnad, vari de i sin glädje 
hade försjunkit. »Jag har ett brev att avlämna och några frågor att göra, ser ni. Vart skall jag föra er? Till det lilla 
värdshuset där borta?» 

»Låt oss vänta här», sade Nell. »Porten är öppen. Vi sätta oss i vapenhuset, tills ni kommer t illhaka.» 

»En bra plats», sade skolmästaren, i det han följde dem dit och gjorde sig fri från sin kappsäck, vilken han satte 
på stenbänken, »var säker på att jag kommer tillbaka med goda nyheter och icke blir - länge borta.» 

Alltså tog den lycklige skolmästaren på sig ett par splitter nya handskar, som han hade haft i ett litet paket i 
fickan, och skyndade bort full av iver och spänstighet. 

Flickan betraktade honom från vapenhuset, tills trädens lövverk dolde honom för deras blick, och då gick hon 
sakta ut på den gamla kyrkogården — så högtidlig och stilla, att till och med frasandet av hennes klänning mot de 
fallna löven, som voro kringströdda över gångstigen och bort-togo ljuden av hennes steg, föreföllo såsom ingrepp 
i deras tystnad. Det var ett mycket åldrigt, spöklikt ställe; kyrkan var byggd för många hundra år sedan och hade 
en gång varit förenad med ett kloster, ty sönderfallna valvbågar, kvarlevor av utbyggda fönster och lämningar av 
svartnade murar stodo ännu kvar. Tätt invid dessa gravvårdar över förgångna år lågo två små boningar med 
förfallna fönster och ekdörrar, tomma och övergivna samt skyndade sin undergång till mötes. 

Uppå dessa lägenheter blev flickans uppmärksamhet uteslutande fjättrad. Hon visste icke varför. Kyrkan, ruinen, 



de åldriga gravarna hade lika mycket anspråk, åtminstone på en främlings tankar, men från det ögonblick,, då 
hennes ögon första gången vilade på dessa boningar, kunde hon icke vända dem till någonting annat. Även då 
hon hade gjort en tur omkring inhägnaden och återvände till vapenhuset, där hon tankfullt satte sig och väntade 
på deras vän, valde hon sin plats så, att hon fortfarande kunde betrakta dem och kände sig liksom av en 
förtrollning dragen till detta ställe. XLVII. 

Kits moder och den ensamme gentlemannen skyndade framåt i den fyrspända postvagnen, vars avfärd från 
notariens dörr vi redan hava bevittnat, och lämnade snart staden bakom sig. 

Den goda kvinnan, som icke var litet förbryllad av det ovanliga i sin belägenhet samt av vissa moderliga 
farhågor iakttog en orolig tystnad, och då hon genom vagnsfönstret mötte ögonen på uppbördsmännen vid 
vägbommarna, om-nibuskuskar och andra, kände hon sig i sin nya värdighet i samma ställning som en sörjande 
vid ett liktåg, vilken icke finner sig synnerligen berörd av förlusten av den avlidne, men då han genom fönstret på 
sorgvagnen igenkänner sina vardagsbekanta, är tvungen att iakttaga en tillbörlig högtidlighet i sitt sätt och giva 
sig utseende av att vara likgiltig för alla yttre föremål. 

Att hava varit likgiltig för den ensamme gentlemannens sällskap skulle varit detsamma som att vara begåvad 
med nerver av stål. Aldrig har en postvagn inneslutit eller hästar dragit en så orolig gentleman som han. Han satt 
aldrig i samma ställning två minuter i sträck, utan svängde beständigt omkring sig med armar och ben, drog 
våldsamt upp fönstret och släppte häftigt ned det igen eller stack ut huvudet genom ena vagnsfönstret för att åter 
draga in det och sticka ut det genom det andra. Han hade också i fickan ett elddon av hemlighetsfull 
sammansättning, och så snart Kits moder någon gång slöt till sina ögon, så — rits rats, rådfrågade den ensamme 
gentlemannen sin klocka vid skenet av en eldslåga. Så snart de stannade för att byta om hästar, var han genast ur 
åkdonet utan att släppa ned,304 DEN GAMLA ANTIKVITETS HANDELN 

fotsteget, for omkring värdshusgården som en påtänd raket, tog upp sin klocka vid lyktskenet och glömde att se 
på den, innan han stoppade ned den igen, med ett ord företog sig så många besynnerligheter, att Kits moder var 
riktigt rädd för honom. Så snart hästarna åter voro förspända, hoppade han in likt en haiiekin, och innan de hade 
åkt en mil, voro klockan och elddonet åter fr amm e och Kits moder var vaken igen utan hopp att på det 
skjutshållet få en blund i sina ögon. 

»Hur är det med er?» frågade den ensamme gentlemannen efter en av dessa bedrifter och vände sig häftigt om. 
»Tackar bra, sir.» 

»Är ni säker på det? Fryser ni inte?» 

»Det är litet kyligt, sir», svarade Kits moder. 

»Jag visste väl det!» utropade den ensamme gentlemannen och släppte ned ett av fram fönstren på vagnen. »Hon 
behöver litet grogg! Naturligtvis. Hallå! Stanna vid nästa värdshus och säg till om ett glas het grogg.» 

Fåfängt bedyrade Kits moder att hon icke behövde någonting sådant. Den ensamme gentlemannen var obeveklig, 
och så snart han uttömt alla andra sätt och fasoner att visa sin oro, föll han oföränderligen på den idén att Kits 
moder behövde grogg. 

På detta sätt färdades de framåt intill nära midnatt, då de stannade för att äta kvällsmat, till vilket mål den 
ensamme gentlemannen beställde allt ätbart, som fanns i huset, och som Kits moder icke åt allting på en gång och 
icke åt upp allt, fick han i sitt huvud att hon måste vara sjuk. 

»Ni är klen», sade den ensamme gentlemannen. »Jag ser hur det är fatt med er. Ni är klen.» 

»Jag tackar så mycket, sir, men det är jag inte.» 

>:>J0> jag vet att ni är det. Jag är övertygad om det. Jag släpar den här stackars kvinnan bort från hennes barn 
och hon blir allt klenare inför mina ögon. Jag är just en präktig en! Hur många barn har ni, min fru?» 


»Två utom Kit, sir - .» 



»Gossar?» 


»Ja, sir.» 

»Jag är gudfar åt båda två. Var god och kom ihåg det. Det är bäst ni dricker litet glödgat vin.» 

»Jag skulle sannerligen inte kunna smaka en droppe, sir.»FYRTIOS JÄTTE KAPITLET 
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»Ni måste», sade den ensamme gentlemannen. »Jag ser att ni behöver det.» 

Han rusade genast till klockan och befallde in glödgat vin och därpå förmådde han Kits moder att svälja en hel 
bägare av det vid så hög temperatur, att tårarna runnö utför hennes kinder, vaipå han åter skjutsade henne till 
vagnen igen, där hon — troligen i följd av verkningarna av det angenämt stillande medlet — snart blev känslolös 
för hans oro och föll i sömn. Och icke voro de lyckliga verkningarna av detta läkemedel av övergående natur, ty, 
fastän avståndet var större och resan längre än den ensamme gentlemannen hade förmodat, vaknade hon icke förr 
än det var ljusa dagen och de slamrade fram över stengatorna i en stad. 

»Här är stället», utropade hennes följeslagare och fällde ned vagnsfönstret. »Kör till vaxkabinettet!» 

Förridarcn på stånghästen förde handen till hatten och satte sporrarna i sin häst för att få de andra i bättre fart, 
vaipå alla fyra föllo i en kort galopp och rusade genom gatorna med ett buller, som kvävde stadsklockornas svaga 
röster just som de slogo halv nio. De körde upp till en dörr, utanför vilken en människomassa var samlad, och 
stannade där. 

»Vad är det?» sade den ensamme gentlemannen och stack ut huvudet. »Är det någonting på färde här?» 

»Ett bröllop, sir, ett bröllop!» skireko flera röster. »Hurra!» 

Den ensamme gentlemannen, som kände sig ganska förbryllad över att utgöra medelpunkten i denna 
bullersamma folkhop, steg ur och hjälpte sedan ur Kits moder, vid vars åsyn folkhopen skrek: »Här är ett bröllop 
till!» och hurrade och hoppade av glädje. 

»Människorna ha blivit galna, tror jag», sade den ensamme gentlemannen, i det han trängde sig fram med sin 
förmodade brud. »Gå undan och låt mig knacka på.» 

Allting som åstadkommer buller är tillfredsställande för en folkmassa. Ett tjog smutsiga händer lyftes genast för 
att knacka åt honom, och sällan har en portklapp frambringat ett mera dövande ljud än denna vid ifrågavarande 
tillfälle. 

»Nå, sir, vad vill ni?» sade en man med en stor vit rosett i knapphålet, som öppnade dörren och vände ett mycket 
stoiskt ansikte emot honom. 
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»Vem har gift sig här, min vän?» sade den ensamme gentlemannen. 

»Det har jag.» 

»Ni! Med vem då för tusan?» 

»Med vad rätt frågar ni det?» svarade brudgummen och synade honom från topp till tå. 

»Med vad rätt?» utropde den ensamme gentlemannen och tryckte Kits moders arm ännu fastare intill sig, ty den 
goda kvinnan hade tydligen för avsikt att springa sin väg. »En rättighet, som ni föga drömmer om. Hör på gott 
folk, om den här karlen har gift sig med en minderårig — tyst, tyst, det är omöjligt! Var är flickan ni har här, min 
gode man? Hon heter Nell. Var är hon?» 

I det han framställde denna fråga, som Kits moder upprepade, uppgav någon i rummet bredvid ett högt rop och 



ett fetlagt fruntimmer i vit dräkt rusade fram till dörren och stödde sig mot brudgummens arm. 

»Var är hon!» utropade detta fruntimmer. »Vad vet ni om henne? Vad har det blivit av henne?» 

Den ensamme gentlemannen studsade och stirrade på den forna mrs Jarnley — hon hade denna morgon gift sig 
med den filosofiske George till poeten mr Slums evinner-liga vrede och förtvivlan — med blickar, vari fruktan, 
misstroende och gäckad förhoppning stridde med varandra. Slutligen stammade han: 

»Jag frågar er var hon finns. Vad menar ni?» 

»Åh, sir», utropade bruden, »om ni kommit hit för att göra henne något gott, varför var ni då icke här för en 
vecka sedan?» 

»Hon är väl icke — icke död?» sade den person, till vilken hon hade talat och som blev mycket blek. 

»Nej, så illa är det väl inte.» 

»Jag tackar Gud», utropade den ensamme gentlemannen svagt. »Låt mig ko mm a in.» 

De drogo sig tillbaka för att lämna honom rum, och då han hade inträtt, stängdes dörren. 

?Ni ser i mig, gott folk», sade han och vände sig till det nygifta paret, »en, för vilken själva livet icke är dyrbarare 
än de båda personer, som jag söker. De skulle icke känna igen mig. Mina anletsdrag äro främmande för dem, 
men om båda eller någondera av dem är här, så tag denna goda kvinna med er och låt dem först se henne, ty 
henne känna de båda.» 
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»Det sade jag ju alltid!» utropade bruden. »Jag visste att det icke var fattigmans barn. Ack, sir, det står icke i vår 
makt att hjälpa er, ty allt vad vi kunna göra har blivit försökt förgäves.» 

Därmed berättade hon honom, utan att förändra eller dölja något, allt vad de visste om Nell och hennes morfader, 
från deras första sammanträffande med dem ända till deras plötsliga försvinnande, och tilläde, vilket var 
fullkomligt sant, att de hade gjort alla möjliga försök att få reda på dem, men utan framgång, samt att hon i 
början varit mycket orolig för deras öde liksom för de misstankar, för vilka de en dag kunde bliva blottställda i 
följd av deras plötsliga avlägsnande. De uppehöllo sig vid den gamle mannens sinnesvaghet, vid den oro, som 
flickan alltid hade visat, vid det sällskap, han förmodades hava kommit uti, och vid den tilltagande nedslagenhet, 
som så småningom hade smugit sig över henne och förändrat henne både till hälsa och själskrafter. Huruvida hon 
hade saknat den gamle mannen på natten, och, då hon icke visste eller kunde gissa vart han hade tagit vägen, 
hade gått ut och sökt honom, eller om de hade lämnat huset tillsammans, det kunde de icke avgöra. 

Till allt detta lyssnade den ensamme gentlemannen med utseendet hos en man, som är alldeles nedtryckt av sorg 
och bekymmer. Han fällde tårar då de talade om morfadern, och tycktes vara djupt bedrövad. 

Innan samtalet hunnit till slut ansåg sig den ensamme gentlemannen hava fått tillräckliga bevis för att man sagt 
honom sanningen, och han sökte påtvinga brud och brudgum en gottgörelse för deras godhet mot den värnlösa 
flickan, något som de likväl bestämt avböjde. Slutligen rullade det lyckliga paret av i sin resvagn för att tillbringa 
smekmånaden med en utflykt på landet, och den ensamme gentlemannen och Kits moder stodo bedrövade 
framför postvagnen. 

»Vart skola vi köra, sir», sade postiljonen. 

»Ni kan köra», sade den ensamme gentlemannen »till —» 

Han höll på att icke tillägga »värdshuset», men han gjorde det för Kits moders skull, och till värdshuset foro de. 

Ryktet hade redan spritt sig att den lilla flickan, som brukade förevisa vaxkabinettet, var ett bätre mans barn, som 
hade blivit bortstulet från sina föräldrar. Tankarna voro delade antingen hon var dotter till en prins, en hertig,308 
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en earl eller en baron, men alla voro övertygade om att den ensamme gentlemannen var hennes fader, och alla 
sträckte sig fram för att uppfånga en skymt, då han förtvivlad for därifrån i sin fyrspända vagn. 

Vad skulle han icke hava givit och huru många sorger skulle icka hava blivit besparade, om han blott hade vetat 
att i detta ögonblick både flickan och hennes morfader sutto i den gamla kyrkans vapenhus, tåligt väntande på 
skolmästarens återkomst! XLVIII. 

Den ensamme gentlemannen steg ur vagnen med den nedslagna och sorgsna uppsynen hos en person, som 
ämnade övertänka sin missräkning i tystnad och ensamhet, och hjälpte däipå Kits moder ur med dyster artighet. 
Däipå räckte han henne sin arm och förde henne in i värdshuset, under det flera beställsamma uppassare sprungo 
fr a mför dem för att rödja väg och visa dem det rum, som var färdigt till deras emottagande. 

»Vilket rum som helst», sade den ensamme gentlemannen. »Bara det ligger nära till hands.» 

»Strax intill här, sir, om ni behagar gå åt det här hållet.» 

»Kanske gentlemanen vill ha det här rummet?» sade en röst, i det en liten sidodörr vid foten av trappan hastigt 
flög upp och ett huvud stacks ut. »Han är mycket välkommen hit. Gör mig den äran och stig in.» 

»Gud bevare mig!» utropade Kits moder och drog sig tillbaka med ytterlig överraskning. »Vem skulle kunna 
tänka sig något sådant!» 

Hon hade verkligen skäl att bliva häpen, ty den person, som gjorde den artiga inbjudningen, var ingen annan än 
Daniel Quilp, som stod där och bugade sig med grotesk artighet och lika otvunget, som om det hade varit dörren 
till hans eget hus, fastän han såg ut som den onde anden, som kommit upp ur avgrunden för att ställa till olycka. 

»Vill ni göra mig den äran?» sade Quilp. 

»Jag vill helst vara allena !» svarade den ensamme gentlemannen. 

»Åh!» sade Quilp. Och därmed for han in igen med ett,310 DEN GAMLA ANTIKVITETSHANDELN 
språng och smällde till dörren likt göken i gökuret, då timmen slagit. 

»Åh, det är inte längre sedan än i går afton, sir», viskade Kits moder, »som jag såg honom i Lilla Betlehem.» 
»Såå!» sade hennes reskamrat. »När kom den här personen hit, uppassare?» 

»Han kom med diligensen i morse, sir.» 

»Hm, och när tänker han resa?» 

»Kan inte säga det, sir. Då städerskan nyss frågade honom om han ville ha en säng, sir, gjorde han först miner åt 
henne och sedan ville han kyssa henne.» 

»Bed honom komma hit», sade den ensamme gentlemannen. »Jag skulle gärna vilja byta ett par ord med 
honom.» 

Uppassaren fullgjorde sitt uppdrag och återvände genast för att anmäla Quilp. 

»Tjänare, sir», sade dvärgen. »Jag mötte ert bud på halva vägen. Jag trodde ni skulle tillåta mig framföra min 
vördnad för er.» 

Därmed uppstod en kort tystnad, under det dvärgen med halvslutna ögon stod och väntade på svar. Då han icke 
fick något, vände han sig till sin mera förtroliga bekantskap. 

»Kristofers moder!» utropade han. »En sådan präktig fru och välsignad med en sådan hederlig son ! Hur mår 
Kristofers mor? Har ombyte av luft och föremål verkat välgörande på henne? Och hennes små barn och 
Kristofer? Må de väl?» 

»Mr Quilp», sade den ensamme gentlemannen. 

Dvärgen satte handen till sitt stora hängande öra och låtsade den största uppmärksamhet. 



»Vi ha också träffats förut —» 

»Ja visst», utropade Quilp och nickade. »Åhja visst, sir! En sådan heder, ett sådant nöje kan man inte glömma så 
snart. För ingen del!» 

»Ni påminner er kanske att den dag, jag kom till London och fann huset, dit jag körde, tomt och övergivet, visade 
någon av grannarna mig till er, och jag besökte er utan att stanna för att vila eller intaga förfriskningar?» 

»Vad det var brådstörtat, och likväl vilken allvarlig och kraftig åtgärd!» sade Quilp, som samtalade med sig själv 
på samma sätt som hans vän, nu - Sampson Brass brukade göra. 

»Jag fann er», sade den ensamme gentlemannen, »på det mest oförklarliga sätt i besittning av allting, som så 
nyligenFYRTIOÅTTONDE KAPITLET 

tillhört en annan man, som ända till den tid, ni tillträdde hans gendom, hade varit ansedd som rik, men nu 
plötsligt var bragt till tiggarstaven och driven från hus och hem.» 

»Vi hade laglig rätt till vad vi gjorde, bäste sir», svarade Quilp. »Säg inte att han blivit driven från hus och hem 
heller. Han gick av egen fri vilja — försvann nattetid, sir.» 

»Hör inte hit», svarade den ensamme gentlemannen häftigt. »Han var borta.» 

»Ja, han var borta», sade Quilp med samma retsamma lugn. »Frågan är blott vart han tagit vägen.» 

»Nåväl», sade den ensamme gentlemannen och betraktade honom barskt, »vad skall jag tro om er, som då 
tydligen icke var sinnad att giva mig någon underrättelse — men nu lurar i hälarna på mig?» 

»Jag lurar?» utropade Quilp. 

»Ja, gör ni inte det!» svarade den andre, som blivit uppretad till den yttersta förbittring. »Var ni inte för några 
timmar sedan sextio mil härifrån och i samma kapell, där denna goda kvinna brukar hålla sin andakt?» 

»Hon var ju där också», sade Quilp fullkomligt oberörd. »Om jag hade lust att vara ohövlig, så kunde jag säga att 
jag inte förstår annat än att ni lurar i hälarna på mig. Ja, jag var i kapellet. Än sedan? Jag har läst i böcker att 
pilgrimerna bruka gå i kyrkan och bedja för en lycklig återkomst, innan de begåvo sig av på sin färd. Resor äro 
mycket farliga — i synnerhet då man sitter på vagnstaket. Jag går alltid i kyrkan, innan jag beger mig ut på resa. 
'Det är verkligen det sista jag gör vid sådana t illfällen.» 

»I namn av allt vad som är beräknat att göra en människa galen, karl», sade den olycklige gentlemannen, »har ni 
icke av något enskilt skäl åtagit er mitt ärende? Vet ni icke i vad ändamål jag kommit hit, och om ni vet det, kan 
ni då icke sprida något ljus i saken?» 

»Ni tror att jag är trollkarl, sir», svarade Quilp och ryckte på axlarna. »Om jag det vore, skulle jag spå mig själv 
lycka — och vinna den också.» 

»Ah, vi ha sagt allt vad vi behöva säga, ser jag», svarade den andre och kastade sig otåligt ned i en soffa. »Var så 
god och lämna oss.» 

»Gärna», svarade Quilp. »Mycket gärna. Kristofers mu-,312 DEN GAMLA ANTIKVITETSHANDELN 
der, min goda själ, farväl, en angenäm resa — tillbaka, sir? Hm!» 

Med dessa avskedsord och med ett grin på sitt ansikte, som tycktes vara sammansatt av alla vidunderliga grin, 
var t ill människor eller apor äro i stånd, avlägsnade sig dvärgen. 

»Åhå!» sade han, då han kommit till sitt rum. »Åhå! Har jag dig där, min vän ! Så-å !» 

Fnissande som om han vore på någon stor lustbarhet vaggade Quilp fram och tillbaka i stolen och föll i 
funderingar. 

Först skärskådade han de omständigheter, som föranlett honom att begiva sig till detta ställe, och vilka i korthet 
voro följande. Då han tittat in på mr Sampson Brass' kontor aftonen förut hade han överraskat nu - Swiveller, 



vilken i samma ögonblick råkade stänka ett glas varm whiskytoddy över lagens damm och ganska rikligt fukta 
sin aska, som talesättet lyder. Mien som aska i abstrakt mening, då den alltför mycket fuktas, för en svag och 
osäker konsistens, befann sig även mr Swivellers aska, som insupit en ej obetydlig mängd vått, i ett slipprigt 
tillstånd, så till vida som de olika idéer, vilka gjort intryck därpå, höllo på att förlora sin utmärkande karaktär och 
sammansmälta med varandra. Det är icke ovanligt att människonaturen i detta tillstånd skattar sig själv över 
allting för sin stora klokhet och sitt skarpsinne, och som mr Swiveller särskilt berömde sig av dessa egenskaper, 
begagnade han tillfället att yttra, att han hade gjort besynnerliga upptäckter rörande den ensamme gentlemannen, 
som bodde däröver, upptäckter, vilka han hade beslutit gömma i sin egen barm och vilka varken plågor eller 
smicker någonsin skulle förmå honom att uppenbara. Över detta beslut uttalade nu - Quilp sitt högljudda bifall 
och som han i samma andetag började uppegga nu - Swiveller till vidare antydningar, kom han snart underfund 
med att den ensamme gentlemannen hade meddelat sig med Kit och att detta var den hemlighet, som aldrig skulle 
yppas. 

Då mr Quilp erhållit denna underrättelse, förmodade han genast att den ensamme gentlemannen en trappa upp 
måste vara samma person, som hade besökt honom, och sedan han förvissat sig om att detta antagande var 
riktigt, kom han utan svårighet till den slutsatsen, att avsikten och ändamålet med hans förbindelse med Kit var 
att upptäckaFYRTIOS JÄTTE KAPITLET 313 

Quiips gamle klient och flickan. Brinnande av nyfikenhet att få veta vilka mått och steg, som voro i görningen, 
beslöt han att slå ned på Kits moder såsom den där minst vore i stånd att motstå hans konstgrepp och följaktligen 
med den största sannolikhet kunde narras att uppdaga sådana saker, som han ville veta; därför tog han också tvärt 
avsked av mr Swiveller och skyndade hem till henne. Som den goda kvinnan icke var hemma, gjorde han 
förfrågningar hos en av grannarna, liksom Kit också sedermera gjorde, och då han blev visad till kapellet, begav 
han sig dit för att lura på henne vid gudstjänstens slut. 

Han hade icke suttit i kapellet mer än en kvarts timme, då Kit visade sig. Vaksam, som ett lodjur, såg dvärgen i 
en enda blick att han hade kommit i affärer. Låtsande en fullkomlig sinnesfrånvaro, lade han dock märke till 
varje omständighet i Kits uppförande, och då han avlägsnade sig med sin familj, rusade han ut efter honom. Kort 
sagt, han följde efter dem till notaidens hus, fick av en bland postiljonerna veta vart resan gällde, och då han 
visste att en nattdiligens från gatan strax bredvid gick till samma ställe, rusade han till diligenskontoret och tog 
plats på vagnstaket. Sedan de båda vagnarna hade farit förbi varandra åtskilliga gånger under nattens lopp 
uppnådde de staden nästan samtidigt. Quilp lämnade icke postvagnen ur sikte, blandade sig bland folkhopen, fick 
veta den ensamme gentlemannens ärende samt att det misslyckats, och då han var i besittning av alla väsentliga 
upplysningar, skyndade han bort, uppnådde värdshuset före de andra, hade det samtal, som nyss beskrevs, och 
stängde in sig i det lilla rummet, där han hastigt genomgick alla dessa omständigheter. 

»Har jag dig där, min vän?» upprepade han. »Jag är således misstänkt och bortstött och Kit är hans förtrogne 
medhjälpare. Jag måste göra mig av med honom, fruktar jag. Om vi hade hunnit före dem i morse, skulle jag ha 
gjort en god kupp. Jag kunde ha förtjänat på saken. Om icke de här hycklande skrymtarna, pojken och hans mor, 
vore, skulle jag få den präktige herrn i mitt nät lika bekvämt som vår gamle vän och den enfaldiga, rödkin-dade 
Nell. Låt oss först och främst få reda på dem, så skall jag nog hitta på medel att tappa av er något av edra 
överflödiga penningar, sir, så länge som det finnes fängelsegaller, reglar och lås att förvara er vän fcller 
släkting,314 DEN GAMLA ANTIKVITETS HANDELN 

med. Jag hatar sådant där dygdigt folk», sade dvärgen i det han störtade i sig ett glas brännvin och smackade med 
läpparna, »åh, jag hatar dem, varenda en.» 

Det var icke blott tomt skryt, utan en överlagd bekännelse om hans verkliga tänkesätt, ty mr Quilp, som icke 
älskade någon, hade så småningom kommit därhän, att han hatade alla, som stodo i något samband med hans 
ruinerade klient — den gamle mannen själv, därför att denne hade varit i stånd att bedraga honom och gäcka 
hans vaksamhet — flickan därför att hon var föremål för mrs Quiips medlidande och orsaken till hennes 
beständiga självförebråelse — den ensamme gentlemannen i följd av hans oförställda motvilja mot honom — 



och Kit och hans moder hatade han dödligast av redan anförda skäl. 

I denna älskvärda sinnesstämning upplivade mr Quilp sig med ännu mera brännvin; däipå begav han sig till en 
mindre känd ölstuga, där han anställde alla möjliga förfrågningar, som kunde leda till upptäckande av den gamle 
mannen och hans barnbarn. Men allt var förgäves. Icke det minsta spår eller den minsta ledning kunde erhållas. 
Slutligen övertygad att alla försök voro hopplösa, träffade han avtal med ett par kunskapare, under löften om 
stora belöningar, ifall de kunde skaffa honom några upplysningar, och återvände till London med diligensen 
följande morgon. 

Det var en viss tillfredsställelse för mr Quilp att, då han tog sin plats på vagnstaket, finna att Kits moder satt 
ensam inuti vagnen; ty av denna omständighet hämtade han under resans lopp mycket nöje, för så vitt som 
hennes ensamma belägenhet satte honom i stånd att skrämma henne med en mängd utomordentliga påhitt, såsom 
att han med fara för livet hängde ned på sidan av vagnen och stirrade in med sina stora glosögon, raskt hoppade 
ut så snart de bytte 0111 hästar, och stack in huvudet genom vagnsfönstret med ett förfärligt grin; vilka sinnrika 
plågomedel hade en sådan verkan på mrs Nubbles, att hon var alldeles ur stånd att motstå den föreställningen, att 
mr Quilp förkroppsligade den lede fienden, som så kraftigt anfölls i Lilla Betlehem. 

Kit väntade henne på diligenskontoret, och stor var hans överraskning, då han såg mr Quilps välkända ansikte 
demoniskt grina över kuskens axel. 

»Hur står det till, Kristofer», kraxade dvärgen från vagnstaket. »Mor sitter inuti.»FYRTIOS JÄTTE KAPITLET 
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»Hur har han kommit hit, mor», viskade Kit. 

»Jag vet inte hur han kommit eller varför, min gosse», svarade mrs Nubbles och steg ur med sin sons hjälp, »men 
han har hela dagen hållit på att skrämma mig från vettet.» 

»Har han?» utropade Kit. 

»Åh, det är en listig varelse!» utropade mrs Nubbles. »Men kom nu. För allt i världen säg ingenting åt honom.» 
»Jo, det vill jag, mor. Åh prat! Hör på, sk —» 

Mr Quilp såg sig leende om. 

»Vill ni låta min mor vara i fred, vad?» sade Kit. »Hur vågar ni plåga en stackars ensam kvinna som hon och göra 
henne nedstämd och olycklig? Blygs ni inte över er själv, missfoster?» 

»Missfoster!» sade Quilp inom sig med ett leende. »Den fulaste dvärg man någonsin kan få se för en penny — 
missfoster — åhå!» 

»Ni har åter igen visat er oförskämd emot henne», återtog Kit, »men jag skall säga er, mr Quilp, att jag inte tål 
det en gång till; jag vet att vi aldrig gjort er något för när, men om ni någonsin mera skrämmer henne eller 
ofredar henne, tvingar ni mig att piska upp er, hur ogärna jag än gör det, eftersom ni är så liten.» 

Quilp sade icke ett ord till svar, utan gick så tätt intill Kit, att han höll sina ögon endast ett par tum ifrån hans 
ansikte och betraktade honom skarpt. Kit knäppte med fingrarna och gick sin väg, åtföljd av sin moder, som 
alltjämt tittade sig oroligt över axeln för att se efter om Quilp följde dem. XLIX. 

Kits moder kunde hava besparat sig besväret att se sig om, ty ingenting var mera fjärran från mr Quilps tankar än 
avsikten att förfölja henne och hennes son. Han gick sin väg fram visslande ett stycke av en visa, och stultade 
hemåt, under det han underhöll sig med föreställningar 0111 mrs Quilps fruktan och förskräckelse. Då hon icke 
fått underrättelse från honom på tre hela dagar och två nätter och icke heller på förhand fått veta av hans bortresa, 
befann hon sig nu tvivelsutan i ett tillstånd av stor oro och var ett rov för beständig ängslan och sorg. 

Denna roande förmodan skänkte ett så utsökt nöje, att han skrattade hela vägen, tills tårarna runnö utför hans 
kinder. 



I denna lyckliga sinnesstämning uppnådde han Tower Hill och då han tittade uppe i fönstret till vardagsrummet 
tyckte han sig skönja mera ljus än som är vanligt i ett sorghus. När han närmade sig och lyssnade, kunde han höra 
flera röster, och bland dessa urskilde han icke blott sin hustrus och svärmoders, utan även karlröster. 

»Hå!» utropade den svartsjuke dvärgen. »Vad betyder det? Ta de emot sådana gäster, medan jag är borta?» 

En kvävd hostning uppifrån var svaret. Han kände i fickorna efter sin portnyckel, men han hade glömt den. Det 
fanns ingen annan tillflykt än att knacka på dörren. 

En låg och sakta knackning erhöll intet svar inifrån. Men efter ett förnyat användande av portklappen, fastän icke 
högre än första gången, öppnades dörren sakta av gossen från varvet, på vilken Quilp genast tilltäppte munnen 
med ena handen och släpade honom ut på gatan med den andra.FYRTIOS JÄTTE KAPITLET 317 

»Ni kväver mig», viskade gossen. »Släpp mig, hör ni.» 

»Vem är där uppe, din hund?» genmälde Quilp. 

Gossen kunde endast peka på fönstret och svara med ett kvävt flin, som uttryckte en sådan glädje, att Quilp 
fattade honom om strupen och skulle hava strypt gossen, om denne icke raskt hade befriat sig från hans tag och 
fÖrskansat sig bakom närmaste lyktpåle. 

»Vill du svara mig?» sade Quilp. »Vad försiggår där uppe?» 

»Ni låter en ju inte tala», svarade gossen. »De — ha, ha, ha — de tro att ni är — död. Ha, ha, ha!» 

»Död!» utropade Quilp och utbrast själv i ett bistert skratt. »Nej ! Tro de verkligen det, din hund?» 

»De tro, att ni har drunknat», svarade gossen, som i sin illvilliga natur rönte stark inflytelse av sin husbonde. »Ni 
var sist synlig på sttanden vid varvet och de tro att ni ramlat i. Ha, ha, ha!» 

»Inte ett ord», sade Quilp och närmade sig dörren på tå. »Inte ett ljud. Drunknad, vad, mrs Quilp? Drunknad!» 

Med dessa ord sparkade han av sig sina skor och trevade sig upp för trappan sarnt lämnade sin förtjuste unge vän 
att i sin fröjd göra kullerbyttor ute på gatan. 

Som sängkammardörren åt trappan var olåst, smög sig mr Quilp in i nämnda rum och ställde sig bakom dörren 
däremellan och vardagsrummet, vilken stod på glänt och hade en mycket bekväm springa. Denna, varav han ofta 
hade begagnat sig för sina spionerier och till och med utvidgat med sin kniv, satte honom i stånd, icke blott att 
höra, utan även att tydligt se vad som försiggick. 

Då han lade ögat till detta tjänliga ställe, upptäckte han mr Brass, som satt vid bordet med penna, bläck och 
papper framför sig samt flaskfodret — hans eget flaskfoder och hans egen jamaicarom. — strax invid sig, samt 
hett vatten och allt annat tillbehör och tillagade sig ett väldigt glas rykande toddy, som han betraktade med 
blickar, i vilka ett matt uttryck av känslosam sorg blott svagt kämpade med en mild glädje. Vid samma bord med 
båda armbågarna på bordet satt mrs Jiniwin, som tog djupa klunkar ur sin egen bägare, medan hennes dotter — 
icke precis klädd i säck och aska, men iakttagande ett ganska passande utseende av sorg — satt tillbakalutad i en 
länstol och stillade sin smärta med en mindre portion av samma fludium. Där funnos även ett par båtkarlar, vilka 
hade med sig vissa verktyg, som kallas318 den gamla antikvitetshandeln 

draggar, även de hade fått ett duktigt glas vardera, som de drucko med stor smak. 

»Om jag kunde förgifta käringens grogg», mumlade Quilp, »så skulle jag dö nöjd.» 

»Ack», sade mr Brass, i det han med en suck höjde ögonen mot taket, »vem vet om. han icke ser ned på oss? 

Vem vet om han icke betraktar oss från något ställe? Ack, herre Gud!» 

Härmed gjorde mr Brass ett uppehåll för att dricka ur hälften av toddyn och återtog sedan, i det han med ett 
sorgset leende betraktade den andra hälften, under det han talade : 

»Jag kan nästan föreställa mig, att jag ser hans ögon lysa nere på botten av mitt glas. När skola vi skåda hans l ik e 



igen? Aldrig! En minut äro vi här» — han höll upp bägaren framför sina Ogon — »den nästa äro vi där» — han 
störtade i sig innehållet — »i den tysta graven. Vem kunde väl tro att jag skulle dricka hans egen rom ! Det 
förefaller som en dröm.» 

I avsikt, utan tvivel, att pröva verkligheten av sitt tillstånd, sköt mr Brass med dessa ord sin bägare fram till lurs 
Jiniwin för att få den påfylld igen, och vände sig därpå till de väntande båtkarlarna. 

»Alla efterforskningai' ha således varit utan framgång!» 

»Alldeles, herre. Men det tror jag, att om han flyter upp någonstädes, blir det i trakten av Grinidge i morgon vid 
ebb t id en.» 

»Sålunda återstår oss ingenting annat än undergivenhet», sade mr Brass. »Det skulle vara en tröst att ha hans 
lik.» 

»Ja, utan allt tvivel», instämde mrs Jiniwin. »Om vi blott hade det, skulle vi vara fullt säkra.» 

»Och nu till efterlysningen», sade Simpson Brass och fattade pennan; »det är en sorglig glädje att erinra sig hans 
drag. Rörande hans ben, så voro de —?» 

»Krokiga, vet jag», sade mrs Jiniwin. 

»Tror ni att de verkligen voro krokiga?» sade Brass i inställsam ton. »Ack, vilken tåredal vi leva i! Skola vi 
skriva krokiga?» 

»Jag tror att de voro litet krokiga», yttrade mrs Quilp med en suck. 

»Krokiga ben», sade Brass, som skrev, under det han talade. »Stort huvud, kort kropp, krokiga ben —» 

»Mycket krokiga», inföll mrs Jiniwin.FYRTIONIONDE KAPITLET 319 

»Vi skola icke skriva mycket krokiga», sade Brass fromt. »Låtom oss icke vara alltför stränga med den avlidnes 
svagheter. Vi skola nöja oss med krokiga, mrs Jiniwin.» 

»Jag trodde ni ville veta sanningen», sade den gamla frun. 

»Gud signe edra ögon, vad jag håller av er!» mumlade Quilp. »Nu är hon i farten igen. Rena toddyn.» 

»Det här är en sysselsättning», sade lagkarlen, »som tyckes föra honom inför mina ögon, likt vålnaden av 
Hamlets fader, i just de kläder, som han bar om vardagarna.» 

»Det vore bättre att ni fortsatte, sir», sade mrs Jiniwin otåligt. 

»Sant, min fru, sant», utropade mr Brass. »Våra själsförmögenheter få icke stelna av sorg. Tillåt mig besvära er 
med några flera upplysningar. Nu uppstår en fråga rörande hans näsa.» 

»Platt», sade mrs Jiniwin. 

»Krokig!» utropade Quilp, i det han stack in huvudet. »Krokig, din häxa! Ser ni det? Kallar ni den här platt, gör 
ni det? Vad?» 

»Ah, förträffligt, förträffligt», hojtade Brass blott och bart av vana. »Utmärkt! Så präktig han är! Det är en 
märkvärdig människa — så ofantligt full av upptåg! En sådan förvånande förmåga att taga folk med 
överraskning!» 

Quilp fäste alls ingen uppmärksamhet vid dessa artigheter, ej heller vid det förskräckta utseende, som lagkarlen 
så småningom antog, ej heller vid sin hustrus och svärmoders skrik, eller att den sistnämnda rusade ut ur rummet 
eller att den förstnämnda svimmade. Med ögat fäst på Sampson Brass, gick han fram till bordet, där han började 
med hans glas, drack ur innehållet och fortsatte sedan runt omkring, bordet, varefter han fattade flaskfodret, stack 
det under armen och mönstrade lagkarlen med ett högst utomordentligt grin. 

»Inte ännu, Sampson», sade Quilp. »Inte riktigt ännu.» 



»Åh, förträffligt!» utropade Brass, som återhämtade sig litet. »Ha, ha, ha! Det finnes inte en människa till i livet, 
som skulle draga sig ur spelet på det sättet. Men han har ett sådant gott lynne.» 

»God natt», sade dvärgen och nickade uttrycksfullt. 

»God natt, sir!» utropade lagkarlen och drog sig baklänges mot dörren. »Det är ett glädjefullt tillfälle. Ha, ha, ha! 
Åh, riktigt kostbart! Utomordentligt kostbart!» 

Quilp väntade, tills mr Brass' fröjderop dött bort i I]är-,320 DEN GAMLA ANTIKVITETSHANDELN 
ran och närmade sig sedan de båda karlarna, som ännu dröjde kvar. 

»Ka ni draggat i floden hela dagen, mina vänner?» sade dvärgen. 

»Och i går också, herre.» 

»Bevare oss väl, så mycket besvär ni haft. Jag ber er anse såsom er egendom allt vad ni finner på — på liket. God 
natt!» 

Karlarna sågo på varandra och smögo sig tysta ur rummet. Sedan denna hastiga expedition gått för sig, låste 
Quilp till dörrarna, och med flaskfodret alltjämt under armen stod han med korslagda armar och betraktade, likt 
en avsuten mara, sin sanslösa hustru. 

SLUT PÅ VOL. II. DEN GAMLA ANTIKVITETSHANDELN 
L. 

Sedan mrs Quilp återhämtat sig från sitt svimningsanfall, satt hon under tårfull tystnad och lyssnade ödmjukt till 
sin herres och mans förebråelser. 

Dessa framställde mr Quilp med den yttersta livlighet och snabbhet och med många förvridningar av lemmar och 
ansikte, men jamaicarommen och glädjen över att så fullkomligt hava gäckat deras förhoppningar avkylde så 
småningom hans vrede, vilken från ursinnig hetta så småningom övergick till hån och flin. 

»Såå, du trodde att jag*var död», sade Quilp. »Du trodde att du var änka, vad? Ha, ha, ha, din häxa!» 

»Sannerligen Quilp», svarade hans hustru, »är jag icke mycket ledsen —» 

»Vem tvivlar på det?» skrek dvärgen. »Du ledsen! Ja visst är du det!» 

»Jag menar inte ledsen därför, att du kommit hem igen», sade hans hustru, »men ledsen därför att jag skulle bli 
föranledd till en sådan förmodan. Det gläder mig att se dig, Quilp. Men hur kunde du fara bort så långt utan att 
säga ett ord. Hur kunde du vara så grym, Quilp?» 

»Hur kunde jag vara så grym!» skrek dvärgen. »Därför att det föll mig in. Det faller mig in nu. Nu tänker jag gå 
min väg igen.» 

»Inte nu, inte nu !» 

»Jo, nu. Jag beger mig av genast. Jag tänker bo var det faller mig in — på varvet. På kontoret — och leva som 
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munter ungkarl. Du var änka i förskott. För hin», skrek dvärgen, »jag vill vara ungkarl på allvar!» 

»Det kan inte vara din mening, Quilp», snyftade hans hustru. 

»Jag säger dig», sade dvärgen, »att jag vill vara ungkarl och att jag vill ha min ungkarlsboning på kontoret, och 
titta dit sedan, om du vågar. Men kom ihåg också, att jag slår ned på dig vilken timme som helst, ty jag skall 
spionera på dig. Tom Scott!» 

»Här är jag, herre», ropade gossens röst, då Quilp kastade upp fönstret. 

»Vänta du, din hund», svarade dvärgen; »du skall bära en kappsäck åt en ungkarl. Packa den, mrs Quilp. Väck 
upp den gamla frun för att hjälpa till. Hallå där! Hallå!» 



Med dessa ord fick Quilp fatt i eldgaffeln, skyndade därmed till den goda fruns sängkammardörr och slog på, tills 
hon vaknade i obeskrivlig förfäran och trodde, att hennes älskvärda svärson ämnade mörda henne till 
vedergällning för, att hon hade talat illa om hans ben. I någon mån lugnad genom dotterns förklaring av den 
tjänst, hon bad henne göra, kom mrs Jiniwin omsider in, klädd i flanellsnattrock, både moder och dotter, som 
skälvde av förskräckelse och köld — ty natten var långt framskriden — lydde nu Quilps anvisningar med 
undergiven tystnad. Förlängande sina förberedelser så mycket som möjligt, allt till större behag för dem, 
övervakade denne exentriske herre inpackningen av sina kläder, och sedan han med egen hand ditlagt en del små 
hushållssaker, snörde han ihop kappsäcken, tog den på sina axlar - och begav sig bort utan ett ord vidare och med 
flask-fodret inklämt under armen. Sedan han överlämnat den tyngre bördan i Tom Scotts vård, så snart de hade 
hunnit ned på gatan, samt tagit sig en klunk ur - buteljen till sin egen uppmuntran och givit gossen ett slag på 
huvdet med den, på det att denne även skulle få smaka på den, gick han till varvet och hann dit mellan klockan 
tre och fyra på morgonen. 

»Trevligt», sade Quilp, då han hade trevat sig fram till träskjulet och öppnat dörren. »Riktigt trevligt. Kom hit 
klockan åtta, din hund.» 

Utan vidare avsked eller förklaring tog han fatt i kappsäcken, stängde till dörren mitt för näsan på sin uppassare, 
klättrade upp på pulpeten, rullade in sig som en igelkott i en gammal kavaj och insomnade 
djupt.FEMTIOTREDJE KAPITLET 25 

Sedan Quilp blivit väckt på morgonen på bestämd tid, befallde han Tom Scott att göra upp eld och koka kaffe till 
frukost, och för att detta mål skulle bliva ännu rikligare, anförtrodde han gossen några småmynt, för vilka han 
skulle köpa färskt bröd, smör, socker, rökt sill och andra hushållsförnödenheter, så att om några minuter en 
smaklig måltid doftade på bordet. Med denna materiella tröst trakterade sig dvärgen av hjärtans lust, och som 
han var högligen belåten med detta fria och zigenaraktiga levnadssätt, tog han befattning med att förbättra sin 
tillflyktsort och göra den mera bekväm och angenäm. 

I denna avsikt begav han sig till ett ställe strax bredvid, där skeppsinventarier såldes, köpte där en gammal 
hängmatta och lät sätta upp den i taket på sitt kontor. Han lät också sätta upp en gammal skeppsspisel och förse 
den med ett rostigt rör för att leda ut röken genom taket, och då alla dessa anordningar voro avslutade, betraktade 
han dem med outsäglig belåtenhet. 

»Nu har jag fått mig ett lantställe likt Robinson Crusoe», sade dvärgen, »ett otillgängligt ställe, där jag kan vara 
alldeles ensam, då jag har affärer för mig, och vara trygg för alla spioner och lyssnare. Här har jag ingen omkring 
mig annat än råttor, och de äro tystlåtna och försiktiga grannar. Men affärerna, man får inte glömma affärerna för 
nöjen, och tiden har flugit bort i dag.» 

Dvärgen kastade sig i en båt, satte över till andra sidan av floden, skyndade därpå bort till fots och uppnådde mr 
Swi-vellers vanliga värdshus i Bevis Mlarks, just som nämnde gentleman slog sig ned för att äta middag. 

»Dick», sade dvärgen och stack in huvudet, »min ögonsten, hej, hej !» 

»Åh, är det ni?» svarade mr Swiveller. »Hur mår ni?» 

»Hur mår Dick?» genmälde Quilp. »Hur är det med skrivareskråets grädda, vad?» 

»Åh, den är tämligen sur, sir», svarade mr Swiveller. »Den börjar övergå till ostform.» 

»Vad står på?» sade dvärgen och närmade sig. »Har Sally blivit ovänlig? 'Av alla täcka mör som finns, liknar 
ingen —' vad, Dick?» 

»Nej, visst inte», svarade mr Swiveller, »ingen liknar henne. Hon är det enskilda livets sfinx, den Sally Brass.» 
»Ni är vid dåligt lynne», sade Quilp. »Vad står på?» 

»Lagen och jag ko mm a inte överens», svarade Dick. »Den,326 DEN GAMLA ANTIKVITETSHANDELN 



är för torr och det är för mycket tvång också. Jag har tänkt på att rymma fältet.» 

»Bah!» sade dvärgen. »Vart har ni då tänkt ta vägen?» 

»Det vet jag inte», svarade Dick. »Till Highgate, kan jag tro. Kanske klockorna ringa Vänd om igen, Swiveller, 
lordmayor av London'. Whittingtons namn var Dick. Jag-Önskar att kattor vore sällsyntare.» 

Quilp såg på sin vän och väntade tåligt på vidare upplysningar; men mr Swiveller tycktes icke hava bråttom 
därmed, ty han åt långsamt sin middag under djup tystnad. 

»Kanske ni vill ha en bit kaka», sade Dick slutligen. »Var så god. Ni bör tycka om den, ty den är av egen 
tillverkning.» 

»Vad menar ni?» sade Quilp. 

Mr Swiveller svarade med att taga upp ur fickan ett litet flottigt paket, som han långsamt vecklade upp, tills han 
fick fram en liten skiva plumpudding, ytterst hårdsmält till utseendet. 

»Vad tror ni att det här är?» frågade mr Swiveller. 

»Det ser ut som en bröllopstårta», svarade dvärgen grinande. 

»Och vems bröllopstårta tror ni då att det är?» sporde mr Swiveller. 

»Inte —» 

»Jo», sade Dick, »just hennes. Hon heter Cheggs nu, Sophy Cheggs. Och dock älskade jag som den aldrig älskat, 
som träben ej haft. 

Mr Swiveller vek ihop paketet, stack in det i bröstfickan och lade armarna i kors. 

»Nu hoppas jag att ni är nöjd, sir», sade Dick, »och jag hoppas Fred också är nöjd. Ni voro i kompani om ofoget 
och jag hoppas ni tycka om det. Det var således den triumf jag skulle få?» 

Döljande sin hemliga glädje över mr Swivellers motgång, valde Daniel Quilp det säkraste medlet att trösta 
honom genom att ringa och beställa en butelj glödande vin — det vill säga dess vanliga ställföreträdare — varav 
han skänkte i mycket flitigt, i det han uppmanade mr Swiveller att dricka honom till i åtskilliga skålar, som 
förlöjligade Cheggs och prisade ungkarlslivets lycka. Och sådant var deras intryck på mr Swiveller, att inom 
ganska kort tid modet steg hos honom och han var i stånd att giva dvärgen en beskrivning över emottagandet av 
bröllopskakan, vilken hade blivit bu-FEMTIOTREDJE KAPITLET 327 

ren till Bevis Marks av de två återstående misserna Wackles och avlämnad vid kontorsdörren under mycket 
skratt och. munterhet. 

»Ha!» sade Quilp. »Det skall snart bli vår tur att skrattar Men det påminner mig om en sak — ni talade om unge- 
Trent — var är han?» 

Mr Swiveller förklarade, att hans hedervärde vän nyligen mottagit en ansvarsfull plats vid ett kringfarande 
spelhus och för närvarande var ute på en ämbetsresa bland; Storbritanniens äventyrsälskande andar. 

»Det var olyckligt», sade dvärgen, »ty jag har verkligen kommit hit för att fråga efter honom. Det har fallit mig 
in, Dick, att er vän där uppe —» 

»Vilken vän?» . 

»En trappa upp.» 1 

»Nåå?» 

»Att er vän en trappa upp, Dick, kanske känner honom.» 

»Nej, det gör han inte», sade Swiveller. 

»Nej, därför att han aldrig har sett honom», genmälde Quilp; »men om vi skulle föra dem tillsammans, så vem 



vet, Dick, om inte Fred, vederbörligen presenterad, skulle ställa honom till freds lika väl som lilla Nell och 
hennes morfar — vem vet om det inte kunde göra den unge mannens lycka och genom honom er egen, vad?» 

»Ja, händelsen är den, ser ni», sade mr Swiveller, »att de blivit förda tillsammans.» 

»Ha de!» utropade dvärgen och såg misstänksamt på mr Swiveller. »Genom vem då?» 

»Genom mig», sade Dick litet förbryllad. »Jag förde dem ihop en dag. Det var Freds påhitt!» 

»Och vad blev följden?» 

»Jo, i stället för att min vän skulle brista i tårar, då han fick veta vem Fred var, och omfamna honom och säga 
honom, att han var hans morfar eller hans förklädda mormor, blev han förfärligt ursinnig, gav honom alla 
möjliga slags namn, sade att det till stor del var hans fel att lilla Nell och gubben någonsin blivit bragta till 
fattigdom, och, kort sagt, så gott som körde oss på dörren.» 

»Det var besynnerligt», sade dvärgen. 

»Detsamma sade vi också till varandra», svarade Dick kallt, »men det är fullkomligt sant.» 

Quilp var tydligen förbryllad av denna underrättelse och grubblade en stund däröver under butter tystnad, 
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lian tog avsked och lämnade den svikne vännen åt hans -egna sorgsna tankar. 

»Jaså, de ha blivit förda tillsammans», sade dvärgen, under det han gick ensam genom gatorna. »Min vän har gått 
mig i förväg. Det gläder mig att han förlorade sin käresta. Ha, ha, ha! Det pundhuvudet får inte lämna 
lagfarenheten än så länge. Nu vet jag var jag har honom, så snart jag behöver honom och dessutom är han en bra 
och oskyldig spion på Brass, som talar om vid glaset allt vad han ser och hör. Du är nyttig för mig, Dick, och 
kostar endast litet traktering då och då. Det torde kanske inom kort löna mödan att ställa sig in hos främlingen, 
Dick, genom att upptäcka dina planer på flickan; men för närvarande vilja vi förbli de bästa vänner i världen, 
med din tillåtelse.» 

Upptagen av dessa tankar satte mr Quilp ännu en gång över Themsen och stängde in sig i sitt ungkarlsrum, 
vilket, i följd av att den nyuppsatta järnspisen avlämnade röken inne i rummet, icke var fullt så angenämt som 
mera granntyckta människor kunde hava önskat. Men i stället för att sådana olägenheter skulle hava väckt 
avsmak hos dvärgen, voro de snarare i hans tycke; sedan han ätit en riklig middag, som han hämtat från 
värdshuset, tände han sin pipa och blåste ut röken mot spisen, tills ingenting av honom var synligt i töcknet mer 
än ett par röda och mycket inflammerade ögon. Mitt i denna atmosfär, som ofelbart skulle hava kvävt varje 
annan människa, tillbragte han aftonen under stor munterhet, i det han hela tiden tröstade sig med pipan och 
flaskfodret och då och då roade sig med ett melodiskt tjut, som skulle gälla för sång. Det var nära midnatt, då han 
äntligen kröp upp i sin hängmatta och insomnade. 

Det första ljud, som träffade hans öron följande morgon var en kvävd snyftning i rummet. 

Då han försiktigt tittade över kanten av hängmattan, upptäckte han mrs Quilp, vilken han tyst betraktade en stund 
och därpå häftigt skrämde genom att plötsligt skrika: 

»Hallå!» 

»Ah, Quilp !> utropade hans stackars lilla hustru och såg upp. »Vad du skrämde mig!» 

»Det var min mening, din häxa», svarade dvärgen. »Vad vill du här? Jag är ju död, jag, vasa?» 

»Ack, jag ber dig, kom hem», sade mrs Quilp snyftande. »Vi skola aldrig göra så mer, Quilp, och det var ju för 
övrigt blott ett misstag, som kom sig av vår oro.»FEMTIOTREDJE KAPITLET 329 

»Av er oro !» grinade dvärgen. »Ja, jag förstår — av er oro för min död. Jag kommer hem när jag vill, det skall 
jag säga dig. Jag kommer hem när jag vill och går när jag vill. Vill du laga dig härifrån?» 



Mrs Quilp vågade blott göra en bedjande åtbörd. 

»Nej, säger jag», skrek dvärgen. »Nej. Om du vågar komma hit en gång till, utan att du är efterskickad, så skall 
jag skaffa mig bandhundar på gården, jag skall lägga ut rävsaxar. Vill du gå nu?» 

»Förlåt mig. Kom tillbaka», sade hans hustru ivrigt. 

»Ne-e-e-ej !» röt Quilp. »Inte förrän jag själv vill, och då vill jag återvända så ofta jag behagar. Du ser dörren 
där. Vill du gå?» 

Mr Quilp uttalade denna sista befallning med en så kraftig röst och beledsagade den dessutom med en så plötslig 
åtbörd, som gav tillkänna en avsikt att springa ur hängmattan och, som han var i sin nattdräkt, bära sin hustru 
hem genom gatorna, att hon skyndade bort som en pil. Hennes värde man sträckte ut halsen och följde henne med 
ögonen, tills hon hade kommit över gården, varpå han föll i ett ©måttligt skratt samt lade sig ned att sova igen. 

LI. 

Den milde ägaren av ungkarlshemmet sov mitt ibland de med hans natur besläktade tillbehören av regn, gyttja, 
dimma och råttor tills långt in på dagen, då han kallade sin betjänt Tom Scott för att hjälpa honom att stiga upp 
och laga till frukost, lämnade sin bädd och gjorde toalett. Sedan detta var gjort och hans måltid var slutad, begav 
han sig åter till Bevis Marks. 

Besöket var icke avsett för mr Swiveller, utan för hans vän och principal nu - Sampson Brass. Men båda dessa 
herrar voro ute, och ej heller lagens liv och ljus, miss Sally, fanns på sin post. Denna omständighet tillkännagavs 
för besökande genom en papperslapp, som var fäst vid klock-strängen och som, utan att giva någon ledning 
rörande vilken tid på dagen den blivit uppsatt, endast med mr Swivel-lers stil meddelade den obestämda 
underrättelsen, att vederbörande skulle »återkomma om en timme». 

»Det finns väl en tjänsteflicka», sade dvärgen och knackade på dörren. »Hon kan ge besked.» 

Efter en stund öppnades dörren och en späd röst frågade: 

»Vill ni lämna ett kort eller något bud?» 

»Jag vill skiiva ett brev», sade dvärgen och skyndade förbi in på kontoret, »och laga att din husbonde får det, så 
snart han kommer hem.» 

Däipå klättrade mr Quilp upp på en hög stol för att skiiva brevet, och den lilla tjänsteflickan, som fått noggranna 
för-hållningsorder i och för sådana händelser, såg på med vidöppna ögon, färdig att, om han tog bort så mycket 
som ett munlack, rusa ut på gatan och ropa på polis.FEMTIOFÖRSTA KAPITLET 

Just som Quilp vek ihop brevet mötte han (len lilla tjänsteflickans blick. Han såg uppmärksamt på henne. 

»Hur är det med dig?» sade dvärgen. 

Den lilla tjänsteflickan, som kanske blev rädd för honom, gav intet hörbart svar; men det syntes på hennes läppar 
att hon inom sig upprepade samma uttryck rörande kortet eller budet. 

»Behandlar man dig illa här? Är din matmor elak?» sade Quilp med ett flin. 

Till svar på denna sista fråga pressade den lilla tjänsteflickan, med en blick av oändlig slughet, blandad med 
fruktan, ihop sin mun mycket fast och nickade våldsamt. 

»Var kommer du ifrån?» sade han efter ett uppehåll. 

»Jag vet inte.» 

»Vad heter du?» 

»Ingenting.» 

»Prat!» sade Quilp. Vad kallar dig din matmor, när hon vill dig något?» 



»S atunge», sade flickan. 

Hon tilläde i samma andetag, som om hon varit rädd för vidare frågor: 

»Vill ni lämna ett kort eller något bud?» 

Mr Quilp kastade brevet till flickan, avlägsnade sig hastigt och begav sig till Ödemarken, som låg inom ett böss- 
håll från hans ungkarlstillhåll. Där beställde han te i lusthuset till samma eftermiddag för tre personer, ty en 
inbjudning till miss Sally Brass och hennes broder att hålla till godo med nämnda undfägnad hade varit 
ändamålet med både hans färd och hans brev. 

Det var just icke det slags väder, vari folk vanligtvis brukar dricka te i lusthus, men icke dess mindre befallde 
Quilp, att en kall anrättning skulle framsättas på detta utvalda ställe och under det spruckna och otäta taket 
mottog han på bestämd tid mr Brass och hans syster Sally. 

»Ni tycker om naturskönhet», sade Quilp med ett grin. »Är det inte förtjusande, Brass? Det är ju ovanligt, 
ursprungligt?» 

»Det är verkligen förtjusande, sir», svarade lagkarlen. 

»Kallt?» sade Quilp. 

»N-nej, inte synnerligt, tycker jag», svarade Brass, hackande tänder. 

»Kanske litet fuktigt och rått?» sade Quilp.,332 DEN GAMLA ANTIKVITETSHANDELN 
»Just lagom fuktigt för att vara muntert, sir», genmälde Brass. »Inte mer, sir.» 

»Och Sally?» sade den förtjusta dvärgen. »Tycker hon om det?» 

»Hon kommer att tycka bättre om det», svarade denna styvsinta dam, »då hon får te; låt oss därför få det och 
sladdra inte längre.» 

»Ljuva Sally!» utropade Quilp och sttäckte ut armarna, liksom för att omfamna henne. »Milda, förtjusande, 
överväldigande Sally!» 

»Han är en riktigt märkvärdig människa !» sade nu - Brass för sig själv, »en riktig trubadur!» 

Dessa smickrande utlåtelser uttalades på ett något förstrött sätt, ty förutom att den olycklige lagkarlen frös om 
huvudet, hade han även blivit våt under färden dit, och skulle gärna hava gjort någon pekuniär uppoffring, om 
han hade fått byta ut sitt närvarande fuktiga tillhåll mot ett varmt rum och en brasa. Men Quilp — som, förutom 
tillfredsställandet av sina demoniska nycker, var skyldig Samp-son någon vedergällning för den roll, han hade 
spelat i sorgscenen, vartill han hade varit ett dolt vittne — märkte dessa symptom av obelåtenhet med förtjusning 
och hämtade därav ett hemligt nöje, som den kostbaraste fest icke kunde hava skänkt honom. Under det mr 
Quilp, i sin larmande gästfrihet, satte sig på en tom öltunna, prisade stället såsom det skönaste i de tre 
konungadömena, höjde sitt glas och drack för deras nästa glada möte på detta muntra ställe, och un-f der det 
regnet plaskade ned i mr Brass' tekopp och han gjorde ett ömkligt försök att visa sig belåten, samt Tom Scott, 
som väntade vid dörren under ett gammalt paraply, jublade i sin bedrövelse och var nära att brista av skratt; 
under det allt detta försiggick, satt miss Sally Brass utan tanke på regnet, som droppade ned på hennes kvinnliga 
person och vackra kläder, lugnt framför tebordet, rak och fruktansvärd, och betraktade sin broders obehag med 
lugnt sinne och belåten i sin älskvärda självförsakelse, som om hon hade velat sitta där hela natten och bevittna 
de kval, vilka hans giriga och krypande natur förmådde honom att uthärda. Och detta fastän hon i fråga om 
affärer hade den starkaste frändskap med mr Sampson och skulle hava blivit över all beskrivning förbittrad, om 
han i något avseende hade satt sig upp emot deras klient. 

På höjdpunkten av sin stormande munterhet avfärdadeFEMTI OFÖRST A KAPITLET 333. 

mr Quilp för ögonblicket under någon förevändning sin tjänsteande och återtog plötsligt sitt vänliga sätt. 

»Ett ord», sade dvärgen, »innan vi gå vidare. Sally, hör på ett ögonblick.» 



»Affärer, enskilda affärer. Slå edra huvud ihop, då ni äro för er själva.» 

»Ja visst, sir», svarade Brass och tog fram sin annotationsbok och penna. Jag skall anteckna huvudpunkterna, om 
ni behagar, sir. Märkliga dokument», tilläde lagkarlen, »högst märkliga dokument. Han framställer sin mening så 
tydligt, att det är en riktig glädje! Jag vet ingen parlamentsakt, som kan jämföras med honom i klarhet.» 

»Det nöjet skall jag beröva er», sade Quilp. »Stoppa in er bok. Se så. Det är en pojke som heter Kit —» 

Miss Sally nickade, vilket betydde att hon kände till honom. 

»Kit!» utropade mr Sampson. »Kit! Ha! Jag har hört det namnet förut, men jag kommer inte riktigt ihåg —jag 
kan inte —» 

»Ni är mera tjockhuvad än en noshörning», genmälde hans artige klient. 

»Ställ nu inte till något gräl», sade miss Sally. »Jag har visat er att jag känner honom, och det är nog.» 

»Hon är alltid bäst!» sade dvärgen, i det han klappade henne på ryggen och betraktade Sampson föraktligt. »Jag 
tycker inte om Kit, Sally.» 

»Inte jag heller», svarade miss Brass. 

»Ja, inte jag heller», sade Sampson. 

»Nå, det är bra!» utropade Quilp. »Då är halva vårt arbete redan gjort. Den här Kit hör till vad man kallar 
hederligt folk, vad man kallar goda karaktärer; en skrymtare, en kuschande gårdvard mot dem, som föda honom 
och kelas med honom, och en glävsande hund mot alla andra.» 

»Vilken förfärlig vältalighet!» utropade Brass. »Alldeles förfärande.» 

»Till saken nu», sade miss Sally, »och prata inte så mycket.» 

»Alldeles riktigt!» utropade Quilp, med ännu en föraktlig blick på Sampson. »Alltid bäst! Jag säger, Sally, att 
han är en glävsande, oförskämd hund mot alla andra och framför allt mot mig. Kort sagt, jag har ett horn i sidan 
til] honom.» 

»Det är nog, sir», sade Sampson.334 den gamla antikvitetshandeln 

»Nej, det är inte nog, sir», fräste Quilp. »Vill ni höra mig till slut. Dessutom står han emellan mig och ett mål, 
som annars skulle vara inbringande för oss alla. Och jag hatar honom. Nu känner ni pojken och kan gissa er till 
det övriga. Hitta på något medel att skaffa honom ur min väg och sätt det i verket. Vill ni det?» 

»Det skall ske, sir», sade Sampson. 

»Så räck mig då er hand», svarade Quilp. »Sally, flicka, er också. Jag litar ännu mera på er än på honom. Tom 
Scott kommer tillbaka. Lyktor, pipor, mera grogg, nu skola vi göra oss en glad afton!» 

Intet ord talades vidare, ingen blick utbyttes, som hade det ringaste avseende på den verkliga anledningen till 
deras sammanträffande. De tre personerna voro väl vana att handla tillsammans och voro förenade med varandra 
genom band av ömsesidig fördel, och mera behövdes icke. Quilp återtog sitt bullersamma sätt och blev på ett 
ögonblick samma stoj ande, bekymmerslösa lilla vilde, som han hade varit några ögonblick förut. Klockan var tio 
på aftonen, då den älskvärda Sally ledde sin broder från Ödemarken, och vid denna tid behövde han allt det stöd, 
som hennes veka kroppsorgan ism kunde giva honom, ty av något obekant skäl var hans gång allt annat än stadig. 

Trots sin sista långvariga sömn var dvärgen överväldigad av de föregående dagarnas mödor och smög sig därför 
hem till sitt präktiga hus, där han snart drömde i sin hängmatta. Lämnande honom åt drömsyner, i vilka måhända 
de fredliga gestalter, vi lämnade i den gamla kyrkans vapenhus, icke voro utan sin andel, är det nu vår plikt att 
uppsöka dem, där de sutto och väntade. LII. 

Efter en stund visade sig skolmästaren i kyrkporten och skyndade fram till dem, slamrande under vägen med en 
knippa rostiga nycklar. Han var alldeles andlös av glädje och brådska, då han uppnådde vapenhuset. 



»Ni ser de där båda gamla husen?» sade han. 

»Ja visst», svarade Nell. »Jag har betraktat dem nästan hela tiden ni var borta.» 

»Och ni skulle ha betraktat dem ännu noggrannare, om ni kunde ha gissat vad jag hade att säga er», sade hennes 
vän. »Det ena av de där husen är mitt.» 

Utan att säga någonting mera eller giva flickan tid att svara tog skolmästaren hennes hand och ledde henne till 
det ställe, varom han talade. 

De stannade framför den låga, välvda dörren. Sedan de förgäves försökt flera nycklar, träffade skolmästaren på 
en, som passade i det stora låset, vars reglar gnisslade drogos tillbaka och släppte in dem i byggnaden. 

Det rum, i vilket de inträdde, var en välvd kammare, som en gång var präktigt utsirad av skickliga byggmästare 
och ännu i sitt vackra, välvda tak och sina rika stensniderier hade kvar ståtliga lämningar av sin gamla glans. 

Under någon för länge sedan förfluten tid, ty till och med förändringar voro åldriga på detta åldriga ställe, hade 
en trävägg blivit uppförd över en del av rummet för att åstadkomma ett litet sovrum, däri ljuset släpptes in 
genom ett oformligt fönster. Denna avskrankning tillika med tvenne bänkar vid den stora spiseln hade i forna 
dagar tillhört kyrkan eller klostret, ty ekvirket, som i hast blivit lämpat för sitt nuvarande ändamål, hade undergått 
ringa förändring,336 DEN GAMLA ANTIKVITETS HANDELN 

från sin gamla form och framställde för ögat en mängd lämningar av rika sniderier från gamla munkbänkar. 

En öppen dörr, som ledde till ett litet rum eller skrubb, dit ett svagt ljus banade sig väg genom murgrönbladen, 
full-ständigade det inre av denna del av ruinen. Den var icke helt och hållet utblottad på bohag. Några 
besynnerliga gamla stolar, ett bord, en riktig gengångare i sitt slag; en stor gammal kista, vari en gång handlingar 
förvarats i kyrkan, tillika med andra egendomliga husgeråd, voro spridda runt omkring i rummet och lämnade 
tydliga bevis på att det för icke så länge sedan varit bebott. 

Flickan såg sig omkring med denna högtidliga känsla, varmed vi betrakta århundradens verk, som endast blivit 
vattendroppar i evighetens stora ocean. Den gamle mannen hade följt dem, men de voro tysta en stund alla tre. 

»Det är ett mycket vackert rum!» sade flickan med låg röst. 

»Ja? var nästan rädd att ni tänkte annorlunda», svarade skolmästaren. »Ni ryste, när vi först trädde in, som om 
ni funnit det kallt eller dystert.» 

»Det var inte det», sade Nell och såg sig omkring med en lätt rysning. »Ja, jag kan icke säga er vad det var, men 
då jag såg byggnaden utvändigt från vapenhuset, kom samma känsla över mig. Det är kanske därför att det är så 
kallt och grått.» 

»Ett fridfullt ställe att vistas på, tycker ni inte det?» sade hennes vän. 

»Ack jo!» svarade flickan. »Ett ställe att leva och lära sig dö på!» 

»Ett ställe att leva och lära att leva på och där man kan samla hälsa till kropp och själ; ty detta gamla hus är ert.» 
»Vårt!» utropade flickan. 

»Ja», svarade skolmästaren glatt, »för många glada år, hoppas jag. Jag blir er närmaste granne — huset näst intill 
— men detta är ert.» 

Sedan skolmästaren nu avbördat sig sin stora nyhet, satte han sig, drog Nell till sig och berättade henne huru han 
hade fått veta att denna gamla boning för mycket länge sedan hade innehafts av en nyligen avliden nära 
hundraårig kvinna, som förvarade kyrkans nycklar, öppnade och stängde den efter gudstjänsterna och visade den 
för främlingar; huru han av dödgrävaren, som måste hålla sig vid sängen i följd av gikt, fått veta, att hennes 
befattning ännu ej blivit besatt,FEMTIOTREDJE KAPITLET 
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och huru han helt dristigt hade omnämnt sina vandringskamrater, vilket hade blivit så gynnsamt upptaget av 
denna höga myndighet, att han i överensstämmelse med dennes råd tagit mod till sig och framställt saken för 
kyrkoherden. Kort sagt, följden av hans bemödanden var att Nell och hennes morfader följande dag skulle 
infinna sig hos den nämnde prästmannen och att de redan voro utsedda till den lediga platsen, ty kyrkoherdens 
gillande av deras yttre person och karaktär inhämtades endast för formens skull. 

»En liten lön följer med», sade skolmästaren. »Den är inte stor, men den är tillräcklig att leva av på detta 
avlägsna ställe. Om vi slå tillsammans våra kapital, skola vi reda oss bra, frukta inte för det.» 

»Gud välsigne och belöne er», snyftade flickan. 

»Amen, mitt barn», svarade hennes vän muntert. »Men nu måste vi se på mitt hus ! Kom !» 

De begåvo sig till den andra boningen, försökte de rostiga nycklarna som förut, hittade slutligen den rätta och 
öppnade den maskätna dörren. Den förde in i ett rum, gammalt och välvt, likadant som det, varifrån de kommit, 
men icke så rymligt och med endast ett litet rum innanför. Det var icke svårt att inse att det andra huset med rätta 
tillhörde skolmästaren och att han i sin omsorg och omvårdnad för dem hade valt det minst bekväma åt sig själv. 

De intogo sin kvällsvard tillsammans i det hus, som hädanefter må kallas flickans, och då de hade slutat sin 
måltid, satte de sig framför brasan och avhandlade sina framtida planer. Innan de skildes åt, läste skolmästaren 
några böner och därpå togo de godnatt av varandra, uppfyllda av tacksamhet och glädje. 

Vid denna stilla timme, då morfadern sov lugnt i sin säng och varje ljud tystnat, dröjde flickan kvar framför de 
falnande glöden och tänkte på sina genomgångna öden, som om det hade varit en dröm och hon först nu vaknat 
upp. Skimret av den slocknande lågan, som återgavs på ekpanelerna, de åldrig väggarna, på vilka besynnerliga 
skuggor kommo och försvunno, allt efter som elden fladdrade upp — den högtidliga närvaron där inne av detta 
förfall, som angriper även det mest varaktiga i de känslolösa tingens natur, samt närvaron där ute på alla sidor 
runt omkring av döden — uppfyllde henne med djupa och tankfulla känslor, men icke med förfäran eller oro. 

Hon hade så småningom undergått en förändring un- 
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der sin ensamhet och sorg. Allt efter som krafterna av-togo och beslutsamheten ökades, hade i hennes bröst 
lycksaliga tankar uppväxt, vilka ko mm a få andra till del än de svaga och bedrövade. Där var ingen, som såg huru 
den ömtåliga gestalten smög sig från brasan och tankfullt lutade sig mot det öppna fönstret; ingen mer än 
stjärnorna sågo ned i hennes ansikte och läste dess historia. 

Det dröjde länge, innan flickan tillslöt fönstret och gick till sängs. Åter erfor hon någonting av samma känsla som 
förut — en ofrivillig rysning — besläktad med fruktan — men den försvann genast och lämnade ingen oro efter 
sig. Hon drömde om den lille skolgossen, om att taket öppnades och att en skara ljusa ansikten svävade högt upp 
i skyn, såsom hon en gång hade sett i gamla tavlor i bibeln, och sågo ned på henne där hon sov. Det var en ljuv 
och lycklig dröm. 

Med morgonen ljus och glädje återkommo den föregående dagens mödor, återupplivades dess angenäma tankar, 
förnyades dess verksamhet, munterhet och hopp. De arbetade glatt ända till middagen på ordnandet och 
iordningställandet av sina hus, och därpå besökte de kyrkoherden. 

Han mottog dem mycket vänligt och visade genast deltagande för Nell, han frågade henne om hennes namn och 
ålder, de omständigheter, som hade fert henne dit, och så vidare. Skolmästaren hade redan berättat hennes 
historia. De hade inga andra vänner eller något annat hem, sade han, och hade kommit för att dela hans öde. Han 
höll av flickan, som om hon hade varit hans egen. 

»Gott», sade kyrkoherden. »Må det bliva, som ni (inskar. Hon är mycket ung.» 

»Gammal i motgång och prövning, sir», svarade skolmästaren. 

»Gud hjälpe henne! Låt henne få ro och glömma dem», sade den gamle gentlemannen. »Men en gammal kyrka är 



ett alltför tungt och dystert ställe för den, som är så ung som du, mitt barn.» 

»Åh nej, sir», svarade Nell. »Jag har sannerligen inga sådana tankar.» 

»Jag vill hellre se henne dansa i det gröna 0111 aftnarna», sade den gamle herrn, i det han lade sin hand på 
hennes huvud och log sorgset, »än att se henne sitta i skuggan av våra vittrande valv. Er begäran är beviljad, min 
vän.» 

Efter ännu några vänliga ord avlägsnade de sig och be-FEMTIOTREDJE KAPITLET 
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gåvo sig till flickans hus, där de voro i fullt samtal om sin lycka, då en ny vän kom till dem. 

Det var en gammal liten herre, som bodde i pastorshuset och hade vistats där allt sedan kyrkoherdens hustru dött, 
vilket hade inträffat femton år förut. Han hade varit skolkamrat till kyrkoherden och städse varit dennes förtrogne 
vän; under det första utbrottet av dennes sorg hade han kommit för att trösta honom, och från denna stund hade 
han aldrig skilts från honom. Den gamle, lille herrn var den livande själen på stället, allas medlare, tröstare och 
vän. Ingen av de okonstlade sockenborna hade brytt sig om att fråga efter hans namn. Kanske därför att ett 
obestämt rykte hade spritt sig om hans akademiska värdighet, hade han blivit kallad magistern. Namnet passade 
honom lika bra som något annat och magistern hade han allt sedan dess förblivit. 

Magistern lyfte nu klinkan och steg in i rummet såsom en person, den där icke var någon främling där. 

»Ni är mr Marton, den nye skolmästaren?» sade han och hälsade på Nells goda vän. 

»Ja, sir.» 

»Ni har vackra rekommendationer och det gläder mig att få träffa er. Jag skulle ha varit er till mötes i går, då vi 
väntade er, men jag var borta i ett ärende från en sjuk mor till hennes dotter, som tjänar några mil härifrån och har 
nyss kommit tillbaka. Det här är vår unga kyrkvak-terska? Ni är inte mindre välkommen för hennes skull, min 
vän, eller för gubbens skull här, och ni är inte sämre lärare, därför att ni lärt er människovänlighet!» 

»Hon har helt nyligen varit sjuk, sir», sade skolmästaren till svar på den blick, varmed främlingen befraktade 
Nell, då han hade kysst henne på kinden. 

»Ja, ja. Jag vet det», svarade han. »Hon har haft lidande och hjärtekval.» 

»Ja, det har hon haft, sir.» 

Den gamle lille herrn kastade en blick på morfadern och därifrån på flickan, vilkens hand han ömt tog och höll i 
sin. 

»Ni skall bli lyckligare här», sade han. Ni har vidtagit stora förbättringar här redan. Är det edra händers verk?» 
»Ja, sir?» 

»Vi skola vidtaga ännu några till», sade magistern. »Låt oss se.»,340 DEN GAMLA ANTIKVITETSHANDELN 

Nell följde honom in i de andra smårum men och genom båda husen, varvid han fann att åtskilliga små 
bekvämligheter fattades, som han åtog sig att anskaffa från ett visst förråd av diverse saker, vilket han hade 
hemma och vilket måste hava varit ett mycket blandat och vidsträckt förråd, eftersom det innefattade de mest 
olika artiklar, man kunde tänka sig. Men alltsammans kom utan tidsförlust, ty den gamle lille herrn var endast 
borta i tio minuter, då han återvände lastad med gamla hyllor, täcken och andra husgerådssaker samt åtföljd av 
en gosse, som bar en likadan börda. Alltsammans kastades på golvet huller om buller och förorsakade mycket 
göra med att ställas i ordning. Då ingenting mera återstod att göra, befallde han gossen skynda bort och föra dit 
sina skolkamrater, på det de skulle bliva föreställda för sin nye lärare. 

»Den präktigaste pojksamling ni någonsin kan få se, Marton», sade han. »Men jag låter dem aldrig få veta att jag 
tänker så. Det skulle alls icke duga.» 



Budbäraren återvände snart i spetsen för en lång rad pojkar, vilka uppställdes av magistern utanför dörren till 
skolmästarens rum. 


»Den första gossen där, skolmästare», sade magistern i en för alla hörbar viskning, »är John Owen, en gosse med 
goda anlag, sir, men allt för lekfull och lättsinnig. Den gossen, sir, skulle med nöje bryta halsen av sig och beröva 
sina föräldrar deras förnämsta tröst — och oss emellan sagt, om ni får se honom på harjakt, huru han kastar sig 
över gärdesgårdar och diken, glömmer ni det aldrig. Det är förträffligt!» 

Sedan John Owen fått denna tillrättavisning, pekade magistern ut en annan gosse. 

»Se nu på den här pojken, sir», sade magistern. »Ni ser den där gynnarn. Han hiter Richard Evans. En ovanligt 
läraktig gosse, välsignad med gott minne och klart förstånd och därtill med god röst och öra för psalmsång, den 
gossen får nog ett dåligt slut; han som nar alltid i kyrkan under predikan — och för att tillstå sanningen, mr 
Marton, så gjorde jag själv alltid detsamma vid hans ålder och kände mig fullkomligt övertygad om att jag inte 
kunne hjälpa det.» 

Sedan den nämnde förhoppningsfulle lärjungen blivit uppbyggd med ovanstående förfärliga tillvitelse, vände sig 
magistern till en annan.FEMTIOTREDJE KAPITLET 41 

»Men om vi tala om exempel, som böra undvikas», sade han, »om vi ko mm a till gossar, som böra vara till en 
varning för alla sina kamrater, så är här en. Det är den här pojken med de blåa ögonen och ljusa håret. Han 
simmar, sir, och dyker, så Gud oss bevare! Det var den här gossen, sir, som föll på den idén att plumsa i aderton 
fot djupt vatten med kläderna på och taga upp en blind mans hund som höll på att drunkna. Jag skickade gossen 
två guinéer i hemlighet, sir», tilläde magistern med sin egendomliga hörbara viskning, »så snart jag fick höra 
talas om det; han har inte den minsta föreställning om att pengarna kommo från mig.» 

Sedan magistern gjort sig fri från denne brottsling, vände han sig till en annan och från denne till en tredje och så 
hela raden igenom, varvid han för att på hälsosamt sätt hålla dem inom vederbörliga gränser, lade samma skarpa 
eftertryck på sådana egenskaper hos dem, som voro kärast för hans hjärta. 

Glädjande sig åt dessa små drag av magisterns sinnelag såsom lika många försäkringar om sitt eget lyckliga liv 
från denna tid, skildes skolmästaren från honom med glatt mod och ansåg sig för en av de sällaste människor på 
jorden. 1 III. 

Nell var tidigt uppe följande morgon, och sedan hon uträttat sina hushållsgöromål tog hon en liten knippa 
nycklar, vilka magistern dagen förut högtidligt överlämnat åt henne, och gick ensam ut för att besöka den gamla 
kyrkan. 

Några barn lekte bland gravarna och gömde sig för varandra med leende uppsyn. De hade ett mindre barn med 
sig och det hade de lagt att sova på en barngrav i en liten bädd av löv. 

Hon närmade sig och frågade en av dem vems grav det var. Barnet svarade att det icke var någon grav. Det var 
en trädgård — hans broders. Den var grönare, sade han, än alla andra trädgårdar, och fåglarna tyckte mera om 
den, därför att han hade brukat mata dem. 

Hon gick förbi kyrkan, tittade upp på det gamla tornet, gick igenom kyrkogårdsporten och inåt byn. Den gamle 
dödgrävaren, som stod stödd på sin krycka vid sin stugu-dörr och hämtade frisk luft, hälsade god morgon på 
henne. 

»Ni mår bättre?» sade flickan, som stannade. 

»Ja visst», svarade den gamle mannen. »Jag är, Gud ske lov, mycket bättre.» 

»Men blir nog snart riktigt bra.» 

»Åh ja, med Guds hjälp och litet tålamod. Men stig in!» 

Den gamle mannen linkade förut och förde henne in i sin lilla stuga. 



»Det är bara ett mm, ser ni. Det finns ett till här ovanpå, men jag har haft så svårt att komma uppför trappan de 
sista åren, och därför begagnar jag det aldrig. Mien jag tänker på att flytta dit upp igen nästa so mm ar.» 

Flickan förvånade sig över huru en gråhårsman somFEMTIOTREDJE KAPITLET 
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han kunde så obekymrat tala om tiden. Han såg huru hennes blickar vandrade till spadarna, som hängde på 
väggen, och smålog. 

»Jag slår vad om», sade han, »att ni tror att allesammans begagnas att gräva gravar med.» 

»Jaj jag förvånade mig över att ni behövde så många.» 

»Det kan ni med skäl göra. Jag är trädgårdsmästare. Jag gräver i marken och planterar frön. Icke alla mina verk 
multna och ruttna i jorden. Ni ser spaden i mitten där?» 

»Den gamla, som är så nött? Ja.» 

»Det är dödgrävarespaden, och den är mycket begagnad. Vi äro friska här, men den har ändock uträttat mycken 
nytta. Om den kunde tala, den spaden, skulle han berätta er månget oväntat arbete.» 

»Det finnes blommor och buskar, som tala om edert övriga arbete», sade flickan. 

»Åh ja! Och höga träd. Men de äro icke så skilda från dödgrävarens arbete, som ni tror.» 

»Inte det!» 

»Inte i mina tankar och i mitt minne», sade den gamle mannen. »Ja, de komma det ofta till hjälp. Ty antag att jag 
planterat det trädet för den mannen. Där står det och påminner mig om att han dog.» 

»Men det kan kanske påminna er om en, som ännu lever», sade flickan. 

»Om tjugu, som äro döda, mot en enda, som lever då», svarade den gamle mannen; »hustru, man, föräldrar, 
bröder, systrar, barn, vänner — ett tjog åtminstone. Därför händer det att dödgrävarens spade blir utnött. Jag 
behöver en ny — nästa sommar.» 

Flickan kastade en hastig blick på honom i tanke att ban skämtade med sin ålderdom och bräcklighet, men den 
intet anande dödgrävaren menade fullkomligt allvar. 

»Ack», sade han efter en kort tystnad, »folk tar aldrig någon lärdom. Nej aldrig. Det är endast vi, som tänka 
allvarligt på sådant.» 

»Är ni mycket gammal?» frågade flickan ofrivilligt. 

»Jag blir sjuttionio år — nästa sommar.» 

»Ni arbetar ännu, då ni är frisk?» 

»Arbetar! Ja visst. Ni skall få se min trädgård här ute. Titta ut genom fönstret där. Jag har odlat och hållit i 
ordning den där jordlappen uteslutande med egna händer.344 den gamla antikvitetshandeln 

Vid den här tiden nästa år kan jag väl knappt se himlen, ty så tätt torde grenarna ha växt. Jag har mitt arbete om 
vinterkvällarna också.» 

Med dessa ord öppnade han ett skåp och tog fram några små, grovt utskurna trälådor. 

»Förnämt folk, som tycker om gamla tider och vad dem tillhör», sade han, »brukar köpa dessa som minnen av 
vår kyrka och våra ruiner. Ibland gör jag dem av ekbitar, som man får upp här och var; ibland av bitar av 
likkistor, som länge förvarats i gravvalven. Se här — det här är ett litet skrin av sistnämnda slaget. Vid den här 
tiden på året har jag inte många kvar. men hyllorna bli nog fulla — till nästa sommar.» 

Flickan beundrade och berömde hans arbeten och avlägsnade sig strax därefter; under det hon gick därifrån, 
tänkte hon på huru besynnerligt det var att denne gamle man, som från sina sysselsättningar hämtade så allvarliga 



lärdomar, aldrig funderade på att tillämpa dem på sig själv, utan under det han utbredde sig om det mänskliga 
livets ovisshet, tycktes anse sig själv odödlig. Men hon var klok nog att anse detta tillhöra människonaturen och 
att befrakta den gamle dödgrävaren med alla hans planer för följande sommar, såsom en urbild av hela 
människosläktet. 

Uppfylld av dessa tankar, hann hon till kyrkan. Själva kringvridandet av nyckeln i låset till den yttre dörren 
åstadkom ett ihåligt ljud, och då hon inträdde med osäkra steg, kom henne genljudet att spritta till, då dörren 
stängdes. 

Om fridfullheten i byn hade gjort ett starkt intryck på flickan i följd av de mörka och besvärliga vägar, som lågo 
bakom henne och vilka hon vandrat med så sviktande steg, huru mycket djupare intryck skulle hon icke erfara av 
att befinna sig ensam i denna högtidliga byggnad, där själva luften, som var uppfylld av stoft och fukt, tycktes 
mättad av förfall, av tiden renad från alla sina grövre beståndsdelar och suckande i valv och skepp likt förgångna 
århundradens andedräkt! 

En del av byggnaden hade varit ett adligt gravkor, och här lågo bilder av krigare utsträckta på sina stenbäddar 
med korslagda händer — omgjordade med sina svärd och klädda i rustning, liksom då de levde. 

Flickan satte sig ned i detta gamla, tysta rum, bland de bistra gestalterna på gravarna, och såg sig omkring med 
en känsla av bävan, mildrad av en stilla glädje, samt kändeFEMTIOTREDJE KAPITLET 345 

att hon nu var lycklig och hade ro. Hon tog en bibel från en hylla och läste; därpå lade hon den ifrån sig och 
tänkte på våren, som skulle komma — på solstrålarna, som skulle falla över de sovande gestalterna, på fåglarnas 
sång och knopparna och blommorna, som skulle slå ut därutanför — på den milda luften, som skulle smyga sig 
in och få de trasiga fanorna upp över hennes huvud att sakta fladdra. Men väckte icke stället också tankar på 
döden? Må vem som helst dö, det skulle ändock förbliva detsamma; allt vad man nu såg och hörde skulle fortgå 
på samma sätt som förut. Det skulle icke vara svårt att slumra där. 

Hon lämnade gravkoret och kom till en låg dörr, som tydligen ledde till tornet, öppnade den och klättrade i 
mörkret upp för den slingrande trappan. Äntligen hade hon hunnit upp för den och stod vid tornets spets. 

O, huru strålande var icke det hastigt frambrytande dagsljuset, huru friska voro icke fälten och skogarna, som 
utbredde sig åt alla håll och mötte den glänsande, blå himmelen ! Boskapen, som betade i gräset, röken, som 
ringlade sig fram mellan träden, barnen, som ännu hoppade och, lekte elär nere — allt var så vackert och glatt! 
Det var som att gå från död till liv; det var att ko mm a himmelen närmare. 

Barnen hade gått sin väg, då hon kom ut i vapenhuset och läste till dörren. När hon gick förbi skolhuset, kunde 
hon höra det flitiga sorlet av röster. Hennes vän hade just samma dag börjat sitt arbete. 

Ännu två gånger samma dag smög hon sig tillbaka till det gamla gravkoret, där hon satte sig på samma plats och 
läste i samma bok och hängav sig åt samma stilla följd av tankar. Även sedan det blivit mörkt och den inbrytande 
aftonens skuggor gjorde det ännu högtidligare, stannade flickan kvar, och hyste ingen fruktan eller tänkte på att 
begiva sig därifrån. 

M,an fann henne slutligen där och förde hem henne. Hon var blek, men såg mycket lycklig ut, tills de skildes på 
aftonen, och då, när den stackars skolmästaren lutade sig ned och kysste henne på kinden, tyckte han att en tår 
föll på hans ansikte. LIV. 

Bland sina mångfaldiga sysselsättningar fann magistern i den gamla kyrkan en beständig källa till intresse och 
nöje. Han hade gjort dess historia till sitt studium; mången sommardag hade funnit honom inom dess murar och 
mången vinterafton vid brasan i pastorshuset sysselsatt med att begrunda och föröka sitt rika förråd av saga och 
sägen. Som han icke var en av dessa hänsynslösa själar, som skulle vilja beröva sanningen varje skyddande 
beklädnad, vari tiden och en fruktbar fantasi älskar att kläda henne, vidrörde han med lätt hand århundradens 
stoft, ty han ville ogärna förstöra något av de luftiga helgonskrin, som hade blivit uppförda däröver, om någon 
ädel känsla eller något innerligt drag av människohjärtat dolde sig därunder. 



Det var av en sådan lärares läppar som flickan lärde sig sin lätta tjänst. Hon hade redan över all beskrivning rönt 
intryck av den tysta byggnaden och det ställes fridfulla skönhet, där den stod — en majestätisk ålderdom, 
omgiven av beständig ungdom, och därför föreföll den henne, då hon hörde allt detta, som om den varit helgad åt 
allt gott och ädelt. 

Då magistern hade berättat henne en historia i samband med nästan varje grav och flat gravsten, förde han henne 
ned i den gamla kryptan, och visade henne huru den hade varit upplyst under munkarnas tid och huru bland 
lampor, som hängde ned från taket, och svängande rökelsekärl, som spridde doftande vällukter omkring sig, och 
mäss-skrudar, som blänkte av guld och silver, sång av åldriga röster hörts där mången gång midnattstid i forna 
dagar, under det beslöjade gestalter legat på knä och bett runt omkring ochFEMTIOTREDJE KAPITLET 
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räknat kulorna i sina radband. Däipå förde han henne åter upp i kyrkan uppöver och visade henne högt upp i de 
gamla murarna små gallerier, där nunnorna hade brukat glida fram — eller där de stannat likt dystra skuggor och 
lyssnat till bönerna. Allt vad han berättade flickan gömde hon i sitt minne, och ofta, då hon om nätterna vaknade 
upp ur drömmar om dessa gamla tider och reste sig upp ur sin säng för att titta ut på den mörka kyrkan, hoppades 
hon nästan få se fönstren upplysta och höra orgelns toner och ljudet av röster föras till sig av vinden. 

Den gamle dödgrävaren blev snart bättre och skötte sina sysslor igen. Av honom lärde sig flickan många andra 
saker, ehuru av annat slag. Han kunde icke arbeta, men en dag skulle en grav öppnas och han kom och såg till 
karlen, som grävde den. Han var vid språksamt lynne, och flickan som satte sig i gräset vid hans fötter med sitt 
tankfulla ansikte vänt mot hans, började samtala med honom. 

Mannen, som förrättade dödgrävarens tjänst, var litet äldre än han, fastän mycket raskare. Men han var döv, och 
då dödgrävaren utbytte några ord med honom om hans arbete, kunde flickan icke undgå att märka huru han 
gjorde det med ett slags otålig medömkan med hans lyte, som om han själv vore den starkaste och friskaste 
människa i världen. 

»Det är ledsamt att ni skall behöva göra detta», sade flickan. »Jag har inte hört att någon dött.» 

»Hon bodde i en annan by, min vän», svarade dödgrävaren. »Tre mil härifrån.» 

»Var hon ung?» 

»Ja-a», sade dödgrävaren. »Inte mer än sextiofyra år. David, var hon mer än sextiofyra?» 

David, som grävde ivrigt, hörde icke frågan, varför dödgrävaren påkallade hans uppmärksamhet genom att kasta 
litet jord på hans röda mössa. 

»Vad står nu på?» sade David och såg upp. 

»Hur gammal var Becky Morgan?» frågade dödgrävaren. 

»Becky Morgan?» upprepade David. 

»Ja», svarade dödgrävaren och tilläde i en halvt medlidsam, halvt retlig ton, som den gamle mannen icke kunde 
höra: »Du har blivit bra döv, Davy, ja, riktigt döv!» 

Gubben stannade med sitt arbete, gjorde sin spade ren,48 DEN GAMLA ANTIKVITETSHANDELN 
med ett stycke skiffer, och satte sig att fundera på saken. 

»Låt mig tänka efter», sade han. »Var det inte sjuttionio?» 

»Nej, nej», sade dödgrävaren. 

»Ah jo, det var det nog!» svarade gubben med en suck. »Ty jag kommer ihåg jag tänkte att hon var nära nog lika 
gammal som vi. Ja, det var sjuttionio.» 

»Han är förfärligt döv», mumlade dödgrävaren för sig själv. »Jag tror han håller på att bli slö.» 



Flickan undrade storligen vad som hade lett honom till denna förmodan, ty, för att säga sanningen, föreföll den 
gamle mannen lika slug som han och tycktes äga oändligt mycket större kroppskrafter. Men som dödgrävaren 
icke sade någonting mera, glömde hon det för tillfället och talade åter med honom. 

»Ni berättade mig om edra trädgårdsanläggningar», sade hon. »Planterar ni aldrig någonting här?» 

»På kyrkogården?» svarade dödgrävaren. »Nej, inte jag.» 

»Jag har sett blommor och buskar här», återtog flickan ; »där borta finnas några, som jag ser. Jag trodde att ni 
hade planterat dem, fastän de verkligen växte klent.» 

»De växa som Gud vill», sade den gamle mannen, »och han har i sin godhet förordnat att de aldrig skola 
blomstra här. Kan ni gissa orsaken?» 

»Nej», svarade flickan. 

»Därför att minnet av dem, som vila därunder, förgår så fort. I början sköta de dem morgon, middag och kväll; 
snart begynna de komma mindre ofta, från att komma en gång om dagen ko mm a de en gång i veckan, från en 
gång i veckan blir - det en gång i månaden, därpå blir det långa och obestämda uppehåll och så inte alls. Jag har 
erfarit att sommarens mest kortlivade blommor överleva sådana där minnesvårdar.» 

»Det var ledsamt att höra», sade flickan. 

»Ja, så säger herrskapsfolk, som kommer hit och ser sig om», sade den gamle mannen, »men jag säger annat! 

'Det är en vacker sed, ni har här i trakten', säger man till mig ibland, 'att plantera blommor på gravarna, men det 
är sorgligt att allt sådant vissnar och dör'. Jag ber dem om ursäkt »och säger dem att, efter som jag tar saken, så är 
det ettFEMTIOTREDJE KAPITLET 
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gott tecken till de levandes lycka. Och det är det. Det är natur.» 

»Kanske de sörjande lära sig att se upp till den blå himlen om dagarna och stjärnorna om nätterna samt tro att de 
döda äro där och icke i gravarna», sade flickan med allvarlig stämma. 

»Kanske det», svarade den gamle mannen tvivelsamt. »Det är möjligt.» 

»Det må vara som jag tror eller icke», tänkte flickan för sig själv, »så skall jag göra detta ställe till min trädgård. 
Det gör åtminstone intet ont, om jag arbetar här dag efter dag, och att angenäma tankar skola ko mm a därav, 
därom är jag övertygad.» 

Flickan stannade ännu några minuter och såg på huru den döve gamle mannen kastade upp jorden med sin spade 
och ofta stannade och mumlade för sig själv med ett slags nyktert flin, att dödgrävaren åldrades fort. Slutligen 
begav hon sig därifrån, och då hon tankfullt, gick över kyrkogården, stötte hon helt oförmodat på skolmästaren, 
som satt på en grav i solskenet och läste. 

»Nell här?» sade han muntert. »Det gläder mig att se dig ute i friska luften. Jag fruktade att du var i kyrkan igen, 
där du så ofta är.» 

»Fruktade?» svarade flickan och satte sig bredvid honom. »Är det ingen bra plats?» 

»Jo, jo», sade skolmästaren. »Men du måste vara glad ibland. Ja, skaka inte på huvudet och småle så sorgset.» 

»Inte sorgset, om ni kände mitt hjärta. Betrakta mig icke som om ni trodde att jag var ledsen. Det finnes ingen 
lyckligare varelse på jorden än jag är nu.» 

Uppfylld av tacksam tillgivenhet, tog flickan hans hand och slöt den mellan sina. 

»Det är Guds vilja», sade hon, då de hade suttit tysta en stund. 


»Vad?» 



»Allt detta», svarade hon ; »allt här omkring oss. M»en vem av oss är ledsen nu? Ni ser att jag åtminstone ler?» 

»Och det gör jag med», svarade skolmästaren: »jag småler vid tanken på huru ofta vi skola ha roligt här på 
samma ställe. Talade du med någon därborta?» 

»Ja», svarade flickan. 

»Om någonting, som gjort dig sorgsen?»,350 DEN GAMLA ANTIKVITETSHANDELN 
Det uppstod en lång tystnad. 

»Vad var det?» sade skolmästaren vänligt. »Se så, säg mig vad det var.» 

»Det gör mig mycket ont att se», sade flickan och brast i tårar, »att de som dö omkring oss bli så snart glömda.» 

»Och flor du», sade skolmästaren, som märkte den blick, hon kastat omkring sig, »att en obesökt grav, en 
avfallen blomma äro tecken till glömska eller liknöjdhet; flor du icke att handlingar begås långt härifrån, 
varigenom de döda mycket bättre ihågkommas. Nell, det finnes människor, som arbeta här i världen i detta 
ögonblick och till vilkas goda handlingar och goda tankar — så försummade de än se ut för våra ögon — dessa 
gravar äro huvudgrunden.» 

»Säg mig icke mer», sade flickan hastigt. »Jag känner, jag vet det. Huru skulle jag väl kunna glömma det, då jag 
tänker på er?» 

»Det finnes ingenting», utropade hennes vän, »oskyldigt eller gott, som dör och glömmes. Låt oss framför allt 
hålla oss vid denna sanning. Ingen ängel har ökat himmelens här utan att han gjort sitt välsignelsebringande verk 
hos dem, som älskade honom här. Glömd! O, om människornas goda gärningar kunde spåras till sin källa, hur 
skön skulle icke då själva döden kännas; ty hur mycket människokärlek, medlidande och renad känsla skulle icke 
synas ha sin rot i stoftuppfyllda gravar.» 

»Ja», sade flickan, »det är sanning. Jag vet det. Vem kan väl känna dess kraft i såg hög grad som jag, hos vilken 
er lilla lärjunge lever upp igen? Käre gode vän, om ni visste vilken tröst ni skänkt mig.» 

De sutto ännu på samma ställe, då morfadern närmade sig. Innan de hade talat många ord med varandra slog 
skoltimmen, och deras vän avlägsnade sig. 

»En god man», sade morfadern och såg efter honom. »Här äro vi åtminstone i säkerhet, vad? Vi skola ju aldrig 
lämna detta ställe?» 

Flickan nickade och log. 

»Hon behöver vila», sade den gamle mannen och klappade henne på ryggen; alldeles för blek. Hon är inte som 
hon var förr.» 

»När?» frågade flickan. 
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sen. Skulle jag kunna räkna dem på mina fingrar? Mien låt dem vila i frid; det är bättre att de äro över.» 

»Mycket bättre, käre morfar», svarade flickan. »Vi skola glömma dem, och om vi någon gång påminna oss dem, 
så skall det bara bli som en orolig dröm.» 

»Tyst!» sade den gamle mannen. »Intet tal om drömmar mer och alla olyckor de medfört. Här finnes det inga 
drömmar. Här är ett fridfullt ställe och här hålla de sig borta. Låt oss aldrig tänka på dem, så att de icke förfölja 
oss igen.» 

»Låt oss tacka Gud», utropade flickan inom sig, »för denna lyckliga förändring!» 

»Jag vill vara tålig», sade den gamle mannen, »tacksam och lydig, om du låter mig stanna här. Men göm dig icke 
för mig, smyg dig icke bort ensam, låt mig vara hos dig. Jag skall nog vara uppriktig och plikttrogen, Nell.» 



»Jag smyga mig bort ensam!» svarade flickan med låtsad munterhet. »Jo, det skulle just vara ett lustigt påhitt. Se 
här, käre morfar, det här stället skola vi göra till vår trädgård — vill du inte det? Det är en mycket vacker plats — 
och i morgon skola vi börja att arbeta t illsammans bredvid varandra.» 

»Det är en förträfflig tanke!» utropade hennes morfader. »Kom ihåg, kära Nell, att vi börja i morgon!» 

Vem kunde väl vara så belåten som den gamle mannen, då de följande dagen började sitt arbete? Vem så 
omedveten som han om alla tankar, som stodo i samband med platsen? De plockade bort det långa gräset och 
nässlorna från gravarna, gallrade ut de tynande buskarna och rötterna, jämnade torven och befriade den från löv 
och ogräs. De voro ännu ivrigt sysselsatta med sitt arbete, då flickan märkte att magistern satt på stättan strax 
bredvid och tyst betraktade dem. 

»En kärleksfull syssla», sade den lille mannen och nickade åt Nell, då hon neg för honom. »Har ni gjort allt detta 
i dag på morgonen?» 

»Det är mycket litet, sir», svarade flickan med nedslagna ©gon, »mot vad vi tänka göra.» 

»Ett gott arbete», sade magistern. »Men sysselsätta ni er endast med barns och ungt folks gravar?» 

»Vi komma nog till de andra också i sinom tid, sir», svarade Nell sakta och vände huvudet åt sidan.,352 DEN 
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Det var en obetydlig omständighet och den kunde hava skett med avsikt eller av en tillfällighet och av flickans 
omedvetna deltagande för de unga. Men den tycktes göra djupt intryck på hennes morfader, fastän han icke hade 
givit akt därpå förut. Han betraktade gravarna på ett brådskande sätt, därpå kastade han en orolig blick på flickan, 
så tryckte han henne till sitt bröst och bad henne stanna och vila sig. Någonting, som han länge hade glömt, 
tycktes kämpa svagt i hans själ. Han lade hennes huvud mot sin arm, klappade henne på hennes vackra kind och 
mumlade att hon blev starkare för varje dag och snart skulle vara en fullväxt kvinna. LV. 

Från denna tid uppstod i den gamle mannens själ en oro för flickan, som aldrig lämnade honom. Det finnes 
strängai' i människohj ärtat, vilka endast anslås av en tillfällighet, som förbliva stumma och känslolösa för de 
häftigaste och allvarligaste grepp, men till slut svara på den minsta tillfälliga vidröring. Från denna stund glömde 
den gamle mannen aldrig ett ögonblick flickans klenhet och hängivenhet; från och med denna obetydliga 
händelse började en känsla av vad han hade henne att tacka för och av vad allt elände hade gjort henne till, 
väckas till liv hos honom. Aldrig mer, från denna stund till hans slut, drog någon omsorg om honom själv, någon 
tanke på egen bekvämlighet hans uppmärksamhet från det hulda föremålet för hans ömhet. 

Han kunde följa henne fram och åter och vänta på henne, tills hon skulle bliva trött och stödja sig på hans arm — 
han kunde sätta sig mitt emot henne framför spiseln, nöjd med att se och betrakta henne, tills hon lyfte upp 
huvudet och smålog mot honom som förr — han kunde i hemlighet uträtta sådana hushållsgöromål, som togo 
hennes krafter allt för mycket i anspråk — han kunde stiga upp under kalla mörka nätter och lyssna på hennes 
andedräkt, medan hon sov. 

Stundom — veckor hade förflutit sedan dess — tillbragte flickan, som kände sig utmattad av den minsta 
ansträngning, hela aftnar på en soffa bredvid brasan. Då brukade skolmästaren ko mm a in med böcker och läsa 
högt för henne, och sällan förflöt en afton, utan att magistern även infann sig och deltog i läsningen. Den gamle 
mannen satt och 
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hörde på — med föga begrepp om vad som lästes, men med ögonen fästa på flickan — och om hon log eller 
visade sig glad över berättelsen, sade även han att den var bra och fattade tycke för boken. Då magistern under 
deras aftonsamtal berättade någon historia som roade henne försökte den gamle mannen att inprägla den i sitt 
minne, ja, då magistern lämnade dem, kunde han smyga sig ut efter honom och ödmjukt bedja honom berätta ett 
sådant stycke om igen, på det han skulle lära sig att vinna ett småleende av Nell. 



Men det var lyckligtvis sällsynta tillfällen, ty flickan längtade att få vara ute och gå i sin högtidliga trädgård. 
Dessutom komnio resande och besökte kyrkan, och de, som varit där, talade med andra om flickan och förmådde 
flera att resa dit, så att de även denna årstid hade besökande nästan dagligen. Den gamle mannen följde dem på 
litet avstånd genom byggnaden och lyssnade till den röst, han höll så kär, och då främlingarna gingo, brukade 
han blanda sig bland dem för att uppfånga lösryckta stycken av deras samtal. 

De prisade alltid flickan, hennes förstånd och hennes skönhet, och han kände sig stolt, då han hörde dem. Men 
vad var det, som de så ofta tilläde, som kvalde hans hjärta och kom honom att snyfta och gråta ensam i något 
mörkt hörn? Ack, även likgiltiga främlingar sågo det, även de önskade henne medlidsamt farväl och viskade med 
varandra, då de gingo förbi. 

Även byfolket, varibland det icke fanns någon, som icke hyste tillgivenhet för den stackars Nell, även bland dem 
rörde sig samma känsla, ett deltagande för henne, som tilltog varje dag. Till och med skolgossarna, så yra och 
tanklösa de än voro, visade deltagande för henne. 

Så kom söndagen. Det var endast fattigt lantfolk i kyrkan, ty slottet, där den gamla familjen hade bott, var en tom 
ruin, och det fanns blott anspråkslöst folk på sju mils omkrets. Där, som annorstädes, hyste man deltagande för 
Nell. De kunde samlas kring henne i vapenhuset före och efter gudstjänsten; barnen hängde sig fast i hennes 
kläder, och gamla män och kvinnor glömde sitt prat för att vänligt hälsa på henne. Ingen av dem, ung eller 
gammal, tänkte på att gå förbi henne utan ett vänligt ord. 

Hon hade sökt upp ett av de små barnen, som hon först sett leka på kyrkogården. Ett av dem — gossen, som 
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talat om sin broder — var hennes lilla gunstling och vän och satt ofta bredvid henne i kyrkan eller klättrade upp 
med henne i tornet. De blevo snart oskiljaktiga följeslagare. 

Det hände en dag, då hon satt på sin gamla plats och läste, att gossen kom inspringande med ögonen fulla av 
tårar och slog sina armar häftigt om hennes hals, sedan han hållit henne ifrån sig och ivrigt betraktat henne en 
stund. 

»Vad nu?» frågade Nell och smekte honom. »Vad står på?» 

»Hon är ingen ännu», utropade gossen och omfamnade henne innerligare. »Nej ! Inte ännu.» 

Hon såg förvånad på honom, strök håret ur hans ansikte, kysste honom och frågade vad han menade. 

»Du får inte bli någon, Nell», utropade gossen. »Vi kunna inte se dem. De ko mm a aldrig och leka med oss eller 
tala med oss. Var vad du är. Det är mycket bättre.» 

»Jag förstår dig icke», sade flickan. »Säg mig vad du menar?» 

»Jo, de säga», svarade gossen, »att du skall bli en ängel, innan fåglarna sjunga igen. Men du vill ju inte det, 
säg?» 

Flickan sänkte huvudet och satte händerna för ansiktet. 

»Hon kan inte lida den tanken!» utropade gossen. »Du skall inte gå ifrån oss. Du vet hur ledsna vi skulle bli. 

Kära Nell, säg mig att du stan nar kvar hos oss.» 

Den lille gossen knäppte ihop sina händer och föll på knä framför henne. 

»Se bara på mig, Nell», sade gossen, »och säg mig att du stannar, så vet jag att de ha orätt.» 

Ännu var huvudet nedlutat och ansiktet dolt och flickan var alldeles tyst — utom att hon snyftade. 

»Efter en tid», fortsatte gossen, »skola änglarna glädja sig åt den tanken, att du icke är ibland dem, utan att du 
stannat kvar här ibland oss. Willy gick bort till dem; men om han hade vetat, hur mycket jag saknar honom. 



skulle han aldrig övergivit mig.» 

Ännu kunde flickan icke giva honom något svar, utan snyftade, som om hennes hjärta ville brista. 

»Varför skulle du gå härifrån, Nell, jag vet, att du inte skulle bli lycklig, då du finge höra att vi gräto, för att vi 
förlorat dig. De säga att Willy är i himmelen nu och att det alltid är so mm ar där, och likväl är jag säker på att han 
sörjer, då jag lägger mig ned på hans trädgårdssäng och han inte kan vända om och kyssa mig. Men om du 
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bort, Nell», sade gossen, i det han smekte henne och tryckte sitt ansikte intill henne, så håll av honom för min 
skull. Tala om för honom hur mycket jag håller av honom ännu och hur mycket jag höll av dig, och då tänker jag 
på, att ni båda äro tillsammans och äro lyckliga, så skall jag försöka att ge mig till tåls och aldrig göra er ledsna 
genom att göra något ont.» 

Flickan lät honom taga bort hennes händer och lägga dem omkring hans hals. Det var en sorgsen tystnad, men det 
dröjde icke länge, förrän hon såg på honom med ett leende och lovade honom med en mycket mild, tyst stämma, 
att hon skulle stanna och vara hans vän, så länge Gud till-lät det. Hon bad honom att icke tala om för någon vad 
som hade tilldragit sig mellan dem. 

Det gjorde han icke heller, så vitt flickan kunde erfara, men han var en tyst deltagare i alla hennes vandringar och 
funderingar, ehuru han aldrig återkom till detta ämne, som han visste hade smärtat henne, fastän han icke förstod 
orsaken. Så snart morgonen grydde, fann man honom i närheten av huset för att fråga huru hon mådde, och 
dagligen övergav han sina lekkamrater för att hålla henne sällskap. 

»Och en god liten vän är han också», sade dödgrävaren till henne en gång. »Då hans äldre bror dog, kommer jag 
ihåg, att den här tog illa vid sig.» 

Flickan tänkte på vad skolmästaren hade sagt henne och insåg, att sanningen däri bevisades just genom detta 
barn. LVL 

Ett par dagar efter Quilps tebjudning i Ödemarken gick mr Swiveller in på Sampson Brass' kontor vid vanlig tid, 
och som han var ensam i detta rättvisans tempel, satte han sin hatt på pulpeten, tog upp ur fickan ett litet stycke 
svart krusflor och företog sig att vika och fästa det på hatten i form av ett hattband. Sedan han ordnat detta 
tillbehör, stoppade han händerna i fickorna och gick fram och åter på kontoret med avmätta steg. 

»Det har alltid varit på samma sätt med mig», sade mr Swiveller. »Så har det alltid gått, från min barndom har 
jag alltid sett mina käraste förhoppningar bli om intet, jag har aldrig tyckt om ett träd eller en blomma, utan att 
den genast vissnat; uppfödde jag åt mig en gazell för att glädja mig med sitt svarta, milda öga, så var den genast 
färdig att gifta sig med en grönsakshandlare, så snart den fått tid att lära känna mig.» 

Överväldigad av dessa tankar stannade mr Swiveller tvärt vid en länstol och kastade sig i dess öppna armar. 

»Och detta», sade mr Swiveller med ett slags hånande lugn, »kallas att leva. Åh ja, visst! Varför icke? Jag är 
tillfredsställd. Jag skall bära», tilläde Richard, i det han betraktade sin hatt bistert, »jag skall bära denna sinnebild 
av kvinnlig trolöshet till minne av henne, vars skål jag aldrig skall dricka i det rosenröda vinet, som under 
återstoden av min korta tillvaro skall mörda den helande sömnen. — Ha, ha, ha!» 

Det är kanske nödvändigt att anmärka, på det icke slutet av denna monolog må synas orimlig, att mr Swiveller 
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skulle hava stått i sttid med hans högtidliga betraktelser, utan att han befann sig i ett teatraliskt lynne och utförde 
denna scen på ett sätt, som i melodramer kallas för att »skratta som hin håle» — ty det ser ut, som om denne 
alltid skrattade i tre stavelser, varken mer eller mindre. 

De sorgliga ljuden hade knappast dött bort då en ringning hördes på kontorsklockan. Han öppnade dörren och 
fick se mr Chucksters' uttrycksfulla ansikte, vilken han ägnade en broderlig hälsning. 

»Du är fan så tidigt i den här föipestade, gamla slaktarehålan», sade nyssnämnde gentleman. 



»Mycket!» svarade Dick. 

»Mycket!» återtog mr Chuckster. »Jag skulle tro det. Säg, min käre vän, vet du vad klockan är? Halv tio på 
förmiddagen.» 

»Vill du inte stiga in?» sade Dick. »Alldeles ensam, Swiveller solus! 'Nu är den slagen' —» 

»'Nattens hemska timme !'» 

»'Då kyrkogårdar gäspa!'» 

»'Och gravarna giva upp sina döda!'» 

Vid slutet av detta anförande intogo de båda gentlemännen en teatralisk ställning, varpå de stego in på kontoret. 
Sådana stunder av hänförelse voro allmänna bland de Lysande Apollobröderna och utgjorde just de band, som 
förenade dem och lyfte dem över den kalla, mörka jorden. 

»Nåå, hur mår du, min gosse?» sade mr Chuckster och tog en stol. »Jag var tvungen att begiva mig till city och 
kunde inte gå förbi gathörnet utan att titta in.» 

»Och vad hörs det av för nytt», sade Richard. 

»Staden är platt som botten i en tysk bakugn, min vän», svarade nu - Chuckster. »Det finns inga nyheter. Men det 
är sant, er hyresgäst där uppe är en högst egendomlig person. Han gäckar fullkomligt det slugaste huvud, vet du.» 

»Vad har han nu gjort?» sade Dick. 

»Min själ, sir», genmälde Chuckster och tog fram en avlång snusdosa, vars lock var prytt med ett rävhuvud, »den 
karlen är ofattlig, sir, han har gjort sig till vän med vår notarieelev. Det finns ingenting ont hos honom, men han 
är så förfärligt långsam och blyg. Nå, om han behövde en vän, varför kunde han inte skaffa sig en, som förstod 
ett och annat och kunde vara honom till nytta med sitt sätt och sitt samtal? Jag har mina fel, sir —», sade mr 
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»Nej, nej», inföll mr - Swiveller. 

»Jo, det har jag! Jag har mina fel; ingen människa känner sina fel bättre än jag mina. Men», sade nu - Chuck-ster, 
»mina värsta fiender ha aldrig beskyllt mig för att vara en mes. Och det skall jag säga, att om jag inte hade mer 
av de egenskaper, som den ena människan vanligtvis värderar hos den andra, än vår notarieelev har, så skulle jag 
gå och dränka mig.» 

Mr Chuckster gjorde ett uppehåll, knäppte rävhuvudet mitt på nosen med knogen på sitt pekfinger, tog sig en pris 
snus och såg på mr Swiveller, som ville han säga, att om han trodde att han skulle nysa, begick han ett misstag. 

»Inte nöjd, sir», sade mr Chuckster, »med att bli vän med Abel, har han också gjort bekantskap med hans 
föräldrar; sedan han kom hem från den där vildgåsjakten, har han varit där. Dessutom gynnar han den unge 
betjänt-glopen; du skall själv få se, att den oupphörligt Jcommer att springa fram och tillbaka här emellan; men 
jag tior icke att han någonsin utbytt ett halvt dussin ord med mig. Ja, vid min själ», sade nu - Chuckster, »det är en 
så eländig affär alltsammans, att om jag inte hyste ett sådant deltagande för principalen och visste att han inte 
kunde reda sig utan mig, skulle jag vara tvungen att bryta mina förbindelser med honom.» 

Mr Swiveller rörde om i elden under ett övermått av deltagande, men sade ingenting. 

»Vad den där unge glopen angår», fortfor nu - Chuckster med en profetisk blick, »så skall du få se att det tar en 
dålig vändning med honom. I vårt yrke få vi lära oss känna människonaturen, och sanna mina ord, att den där 
gynnarn, som kom tillbaka för att tjäna av den shilling han fick, nog en dag skall visa sig i sin rätta dager. Det är 
en eländig skälm, sir.» 

Som mi' Chuckster nu var i farten, skulle han sannolikt hava fullföljt ämnet ännu längre, om icke en knackning 



på dörren avbrutit honom. Då mr Swiveller hörde samma ljud, kastade han in eldtången, som han i brådskan 
glömt att ställa ifrån sig, i pulpeten och ropade »stig in». 

Vem skulle väl visa sig om icke samme Kit, som hade varit föremål för mr Chucksters vrede? 

»Är herrn hemma?» sade Kit. 

Innan mr Swiveller hann giva något svar begagnade sig mr Chuckster av tillfället att uttala en harmsen 
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mot detta sätt att fråga, vilket han ansåg både vanvördigt och påfluget, alldenstund den frågande, då han såg att 
han hade tvenne herrar framför sig, borde hava talat om den andre herrn eller endast nämnt hans namn — ty det 
var icke omöjligt att han kunde vara av lägre rang — och lämnat åt sina åhörare att avgöra den titel, de ansågo 
lämplig. Mr Chuckster anmärkte ävenledes, att han hade vissa skäl till den förmodan att detta tilltalssätt var en 
personlighet mot honom och att han icke var en man att leka med. 

»Jag menar herrn en trappa upp», sade Kit och vände sig till Richard Swiveller. »Är han hemma?» 

»Hur så?» svarade Dick. 

»Därför att jag i så fall har ett brev till honom.» 

»Från vem?» sade Dick. 

»Från mr Garland.» 

»Ah!» sade Dick. »Då kan ni lämna det åt mig, sir. Och om ni skall vänta på svar, sir, så kan ni göra det i 
förstugan.» 

»Tack», genmälde Kit. »Men jag måste själv lämna det till honom.» 

Den oerhörda djärvheten i detta svar överväldigade till den grad mr Chuckster och hade ett sådant inflytande på 
hans ömma hänsyn för sin väns heder, att han förklarade, att om han icke varit hindrad av ämbetsbetänkligheter, 
skulle han bestämt tillintetgjort Kit på stället. Mr Swiveller, som icke tog saken så hett, var förlägen över sin 
väns häftighet och icke så litet i beråd om huru han skulle handla — Kit var alldeles lugn och kallblodig — då 
den ensamme gentlemannen hördes ropa i trappan. 

»Jag tyckte jag såg någon komma hit, som sökte mig», skrek hyresgästen. 

»Ja, sir», svarade Dick. »Så är det, sir.» 

»Var är han då?» röt den ensamme gentlemannen. 

»Han är här, sir», genmälde mr Swiveller. »Nåå, unge man, hör ni inte att ni skall gå upp? Är ni döv?» 

Kit skyndade bort och lät de Lysande Apollobröderna tysta stirra på varandra. 

»Sade jag dig inte det?» sade mr Chuckster. »Vad tycker du om det här?» 

Som mr Swiveller i det stora hela var en godmodig människa och i Kits uppförande icke kunde märka något så 
oerhört brott, visste han knappt vad han skulle svara. Han hjälptes likväl ur sin förlägenhet därigenom att mr 
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son och hans syster Sally inträdde, vid vilkas åsyn mr Chuckster huvudstupa begav sig därifrån. 

»Nåå, mr Richard», sade mr Brass, »hur ha vi det i dag? Äro vi friska och muntra, sir — vasa, mr Richard?» 
»Förträffligt, sir», svarade Dick. 

»Det är bra», sade Brass. »Ha, ha! Vi borde vara glada som lärkor, mr Richard — varför inte? Det är en angenäm 
värld vi leva i, sir. Det finns dåligt folk i den, mr Richard; men om det icke funnes något dåligt folk, skulle det 
icke finnas några bra lagkarlar. Ha, ha! Har det kommit några brev med posten i dag?» 



Mr Swiveller svarade nej. 

»Nåja», svarade Brass, »det betyder ingenting. Om det är litet att göra i dag, så blir det så mycket mera i morgon. 
Har någon varit här, sir?» 

»Endast en vän till mig», svarade Dick. »Må aldrig vi sakna en —» 

»'Vän'», instämde Brass hastigt, »'eller ett glas att bjuda honom på.' Ha, ha! Det står ju så i visan, inte sant. Er 
vän är den unge mannen på Witherdens kontor, tror jag. Ingen annan har varit här, nu - Richard?» 

»Endast någon, som sökte hyresgästen.» 

»Åh, jaså!» utropade Brass. »Någon som sökte hyresgästen, vad? Ha, ha! 'Må vi aldrig sakna en vän eller ett —' 
någon som sökte hyresgästen, var det så, mr Richard?» 

»Ja», sade Dick, litet förbryllad över den utomordentliga glättighet, som hans principal visade. »Han är hos 
honom nu.» 

»Hos honom nu!» utropade Brass. »Ha, ha! Ja, låt dem muntra vara, traleralerara. Eller hur, mr Richard? Ha, 
ha!» 

»Ja visst», svarade Dick. 

»Och vem», sade Brass och grävde i sina papper, »vem var det som sökte hyresgästen?» 

»Det är också en ung man, som också hör till Witherdens, åtminstone till hälften», svarade Richard. »Han heter 
Kit.» 

»Kit, vad?» sade Brass. »Ett besynnerligt namn — eller hur, mr Richard? Ha, ha! Det är således Kit som är där? 
Jaså!» 

Dick såg på miss Sally och undrade på att hon icke hejdade mr Sampsons ovanliga munterhet, men som hon icke 
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ett tyst bifall, drog han därav den slutsatsen, att de nyss lurat någon och fått sin betalning. 

»Vill ni vara så god, mr Richard», sade Brass och tog fram ett brev ur pulpeten, »och genast bege er med det här 
till Peckham Rye? Det behövs intet svar, men det är mycket angeläget och måste framlämnas egenhändigt. Skriv 
upp på kontoret kostnaden för åkardroskan.» 

Mr Swiveller stoppade brevet i fickan och avlägsnade sig. Så snart han hade gått, steg miss Sally Brass upp, log 
hult åt sin broder — som nickade och gned sig på näsan till svar — och avlägsnade sig därpå även. 

Sampson Brass ställde kontorsdörren vidöppen och satte sig vid sin pulpet alldeles mitt emot dörren, så att han 
icke kunde undgå att se envar, som kom utför trappan, samt började skriva med ofantlig munterhet och flit, 
varunder han med en röst, som var allt annat än musikalisk, gnolade några visstumpar, vilka tycktes hava 
avseende på föreningen mellan kyrka och stat, alldenstund de voro sammansatta av en aftonpsalm och Bevare 
Gud vår kung. 

Sålunda satt advokaten vid Bevis Marks och skrev och gnolade en lång stund, utom då han stannade för att 
lyssna med slug uppsyn. Slutligen hörde han huru hyresgästens dörr öppnades och någon gick ned för trappan. Då 
upphörde mr Brass helt och hållet att skriva, men gnolade, med pennan i hand, så högljutt som möjligt och 
smålog på ett riktigt serafiskt sätt. 

Det var till denna rörande syn, som trappan och de milda tonerna ledde Kit, och då denne hunnit fram till mr 
Brass' dörr, stannade den sistnämnde med sin sång och nickade. 

»Kit», sade nu - Brass, »hur mår du?» 

Kit, som var tämligen skygg för sin vän, gav ett passande svar och lade sin hand på låset till förstugudörren, då 
mr Brass sakta kallade honom t illhaka. 



»Var snäll och inte gå ännu, Kit», sade advokaten. »Var god och stig in hit. Herre Gud! Då jag ser dig påminner 
jag mig det vackraste lilla ansikte mina ögon någonsin sett. Jag kommer ihåg hur du kom dit ett par tre gånger, 
då vi lade kvarstad på sakerna. Ack, Kit, min käre vän, personer med mitt yrke ha ofta så smärtsamma plikter att 
uppfylla, att man inte behöver avundas dem.» 

»Jag gör det inte heller, sir», sade Kit. 

»Vår enda tröst, Kit», fortfor lagkarlen, »är att vi kunna mildra stormen, om vi också icke kunna 
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den; vi kunna dämpa den, så att den icke skadar de klippta lammen. -> 

»Klippta var det», tänkte Kit. »Riktigt sagt», men han uttalade det icke. 

»Vid det tillfälle, Kit», sade mr Brass, »som jag hänsyftar på, hade jag en hård strid med mr Quilp för att utverka 
den eftergift de fingo. Det kunde ha kostat mig en klient. Men den lidande dygden ingav mig mod och jag 
segrade.» 

»Han är inte så dålig, när allt kommer omkring», tänkte den hederlige Kit. 

»Jag värderar dig, Kit», sade mr Brass med rörelse. »Jag såg nog av ditt uppförande då för att värdera dig, fastän 
din ställning i livet är ringa och dina villkor små. Det är icke på västen jag ser. Det är till hjärtat. Rutorna i västen 
äro endast ståltrådarna i buren. Men hjärtat är fågeln.» 

Denna poetiska liknelse, som Kit tog för att vara en särskild hänsyftning på hans rutiga väst, överväldigade 
honom alldeles; mr Brass' röst och sätt bidrogo icke litet härtill, ty han talade med all den milda strängheten hos 
en eremit, och det fattades blott ett rep omkring livet och en dödskalle på spiselkransen för att han fullkomligt 
skulle vara inne i denna affärsbransch. 

»Gott, gott», sade Sampson och log, »det här är oss emellan. Vill du hålla till godo med det här?» 

Han pekade därmed på ett par halvkronemynt, som lågo på pulpeten. 

Kit såg på mynten och sedan på Sampson och tvekade. 

»Åt dig», sade Brass. 

»Från —» 

->Är detsamma vem de komma ifrån», svarade lagkarlen. »Vi ha besynnerliga vänner här uppöver oss, Kit, och 
vi få inte fråga för mycket. Du kan ta dem, det är alltihop, och oss emellan sagt, så tror jag inte att det blir de sista 
du kommer att få från det hållet. Adjö, Kit, adjö.» 

Med många tacksägelser tog han penningarna och begav sig genaste vägen hem. Mr Brass värmde sig 
fortfarande framför brasan och återtog sina sångövningar och sitt leende på samma gång. 

»Får jag komma in?» sade miss Sally och tittade in. 

»Ja, du får komma», svarade hennes broder. 

»Nåå?» sade miss Brass med en frågande hostning. 

»Jo», svarade Sampson. »Jag kan säga att det är så gott som gjort.» LVII. 

Mr Chucksters harmsna farhågor voro icke utan grund. Vänskapen mellan den ensamme gentlemannen och mr 
Gar-land hade en snabb tillväxt; de voro snart vana att träffas och meddela sig med varandra, och som den 
ensamme gentlemannen nu led av en lindrig opasslighet gav detta ett skäl för att de ännu oftare meddelade sig 
med varandra, så att nästan varje dag någon av invånarna i Abel Cottage, Finchely, färdades fram och åter 
mellan detta ställe och Bevis Marks. 



Som ponnyn nu hade lagt av all förställning och helt envist nekade att låta köra sig av någon annan än Kit, hände 
det vanligtvis att denne var med, vare sig gamle mr Gar-land eller Abel kom. Alla bud och förfrågningar frambar 
även Kit i kraft av sin befattning; därav blev följden att, så länge den ensamme gentlemannens opasslighet 
fortfor, Kit kom till Bevis Marks varje morgon nästan lika regelbundet som brevbäraren. 

Mr Sampson Brass, som utan tvivel hade sina skäl att vara uppmärksam, lärde sig snart att urskilja ponnyns trav 
vid gathörnet. Så snart detta ljud nådde hans öron, brukade han gnugga sina händer och visa den största glädje. 

»Ha, ha!» utropade han. »Nu är ponnyn här igen! En högst märkvärdig ponny, mr Richard, tycker ni inte det, 
sir?» 

Dick gav något alldagligt svar, och mr Brass tittade ut på gatan över jalusien, för att taga de besökande i 
ögonsikte. 

»Den gamle herrn igen!» utropade han; »en mycket intagande gammal herre, nu - Richard. Han förverkligar all- 
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deles min föreställning om kung Lear, som han såg ut, då han ännu ägde sitt rike. Mr Richard — samma 
godmodighet — samma vita hår och till en del kala hjässa, samma benägenhet för att låta bedraga sig.» 

Sedan därpå mr Garland gått uppför trappan, började Sampson nicka och småle i fönstret åt Kit, varefter han gick 
ut på gatan och hälsade på honom, då ett samtal av ungefär följande innehåll uppstod. 

»Beundransvärt väl ryktad, Kit» — nu - Brass klappar ponnyn — »gör dig stor heder. Han ser bokstavligen ut 
som om han blivit polerad.» Kit lyfter på hatten, småler, klappar själv ponnyn och uttalar sin övertygelse att mr 
Brass »inte träffar många, som likna honom.» 

»Ja, ett vackert djur!» utropar Brass. »Förståndig också?» 

»Det kan ni lita på», svarade Kit; »han begriper vad man säger honom lika bra som någon kristen människa.» 
»Nej, gör han det?» utropar Brass. »Bevars väl!» 

»Jag anade föga, första gången jag såg honom, sir», säger Kit, »att jag skulle bli så god vän med honom som jag 
nu är.» 

»Ack!» genmäler mr Brass. »Ett härligt ämne till eftertanke för dig! Ett ämne, som du kan vara stolt över och 
lyckönska dig till Kristofer. Ärligheten är den bästa politiken, — det har jag alltid själv funnit. Jag förlorade i 
morse fyrtiosju pund och tio shillings, därför att jag var ärlig. Men det är ren vinst, ren vinst alltsammans!» 

Mr Brass kittlar sig listigt på näsan med sin penna och ser på Kit med tårar i ögonen. Kit tänker, att det om 
någonsin funnits en människa som haft utseendet emot sig, så är det Sampson Brass. 

»En människa», säger Sampson, »som förlorat fyrtiosju pund och tio shillings på en förmiddag, därför att hon är 
ärlig, är en avundsvärd människa. Om det hade varit 80 pund, skulle tillfredsställelsen ha förökats. Varje punds 
förlust skulle ha medfört hundrafaldig vinst av lycka.» 

Kit är uppbyggd av samtalet och finner att det går honom till hjärtat, då mr Garland visar sig. Det gamle herrn 
hjäl-pes upp i vagnen av mr Sampson Brass, och sedan ponnyn skakat åtskilliga gånger på huvudet störtar han 
plötsligt bort med en fart av tjugu engelska mil i timmen. Därpå utbyta mr Brass och hans syster, som har mött 
sin broder i dörren, ett besynnerligt leende och återvända till mr Richard366 DEN GAMLA AN TI KV I 
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Swiveller, vilken under deras frånvaro förlustat sig med åtskilliga pantomimiska rörelser. 

När helst Kit kom ensam och utan vagnen, inträffade det alltid att Sampson Brass påminde sig något ärende och 
skickade nu - Swiveller till något avlägset ställe, varifrån han icke kunde väntas tillbaka på ett par timmar. Så 
snart nu Swiveller var ur sikte, avlägsnade sig miss Sally genast. Mr Brass slog däipå upp kontorsdörren på vid 
gavel, gnolade sin gamla visa av hjärtans fröjd och log lika serafiskt som förut. Då Kit kom ner för trappan, 



kallades han in, underhölls med något moraliskt och angenämt samtal, ombads kanske att se till kontoret ett 
ögonblick, medan nu - Brass gick ett ärende över gatan, och fick sedermera en eller ett par halvkronor, allt efter 
som det föll sig. Detta inträffade sa ofta, att Kit, som alls icke tvivlade pa att penningarna kommo från den 
ensamme gentlemannen, vilken redan hade belönat hans moder med stor frikostighet, icke nog kunde beundra 
hans ädelmod och köpte så många billiga skänker åt modern och åt lille Jacob och den minste brodern och 
Barbara också, att någon av dem alltid fick en ny småsak nästan för varje dag. 

Under det att detta pågick i och utom Sampson Brass' kontor, började Richard Swiveller, som ofta lämnades 
ensam där, tycka att tiden blev för lång. För att därför bevara sitt goda lynne förskaffade han sig ett 
cribbagebräde och en kortlek och vande sig att spela med en stum person om ända till femtio tusen pund partiet 
förutom en mängd tillfälliga betar, som gingo till en betydlig summa. 

Som dessa spel försiggingo mycket tyst oaktat de stora insatser det gällde, började mr Swiveller tro att han de 
aftnar, då mr och miss Brass voro ute, hörde ett slags frustande eller ljudet efter en häftig andhämtning i riktning 
åt dörren till, och dessa ljud ansåg han efter något betänkande böra utgå från den lilla tjänsteflickan, som alltid 
hade snuva i följd av fukten, där hon bodde. En afton såg han uppmärksamt åt det hållet och upptäckte tydligt ett 
öga som lyste genom nyckelhålet, och då han nu icke tvivlade på att hans misstankar voro riktiga, smög han sig 
sakta fram till dörren och störtade sig över henne, innan hon blev varse att han närmade sig. 

»Åh! Jag menade icke något illa», utropade den lilla tjänsteflickan, som var lika ängslig som en mycket 
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»Det är så mörkt där nere. Var snäll och inte skvallra på 11 lig.» 

»Skvallra på dig!» sade Dick. »Menar du att du tittade genom nyckelhålet för sällskaps skull.» 

»Ja, sannerligen gjorde jag inte det», svarade den lilla tjänarinnan. 

»Huru länge har du svalkat ditt öga där?» sade Dick. 

»Åh, allt sedan ni började spela kort och långt förut!» 

»Gott — kom in», sade han efter ett ögonblicks funde-riug. »Se här, sitt ned, så skall jag lära dig spela.» 

»Ack, jag törs icke», genmälde den lilla tjänsteflickan; »miss Sally skulle slå ihjäl mig, om hon visste att jag kom 
hit upp.» 

»Har du någon brasa där nere?» sade Dick. 

»En mycket liten», svarade den lilla tjänsteflickan. 

»Miss Sally skulle icke kunna slå ihjäl mig, om hon visste att jag gick dit ned, och därför skall jag gå», sade 
Richard och stoppade kortleken i fickan. »Kors vad du är mager! Vad menar du med det?» 

»Det är inte mitt fel.» 

»Skulle du kunna äta kött och bröd?» sade Dick. »Ja? Jo, jag kunde just tänka det. Har du någonsin smakat öl?» 
»Jag fick en tår en gång», sade den lilla tjänsteflickan. 

»Det var någonting egendomligt!» sade mr Swiveller och lyfte ögonen mot taket. »Hon har aldrig smakat det — 
man kan icke få smaken på det med en tår ! Nå, hur gammal är du?» 

»Jag vet inte.» 

Mr Swiveller bad flickan se efter dörren, tills han kom tillbaka, och försvann genast. 

Han återvände snart, åtföljd av en gosse från värdshuset, som i ena handen bar en tallrik med bröd och kött och i 
den andra en mugg, fylld med ett slags utvalt öl, tillrett efter ett särskilt recept, vilket mr Swiveller själv hade 
meddelat värdshusvärden. Sedan han tagit bördan ifrån gossen och tillsagt sin lilla sällskaperska att läsa dörren 
för att försäkra sig mot överraskning, följde mr Swiveller henne ned i köket. 



»Så där ja!» sade Richard och satte tallriken framför henne. »Gör nu rent hus med den, så får du se vad som 
kommer härnäst.» 

Den lilla tjänsteflickan väntade icke, tills hon blev bjuden en gång till, och tallriken var snart tom.368 DEN 
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»Så där», sade Dick och räckte henne ölet, »tag nu en klunk av det här. Nå-å, är det gott?» 

»Ack, tror jag det», sade den lilla tjänsteflickan. 

Mr Swiveller tycktes ofantligt tillfredsställd med detta svar och tog sig själv en djup klunk. Sedan dessa 
förberedelser voro undangjorda, började han lära henne spelet, som hon snart kunde tämligen väl, ty hon var 
både skarpsinnig och slug. 

Den lilla tjänsteflickan nickade. 

»Se så», sade mr Swiveller, i det han lade två sexpence-slantar på ett tefat, »här är insatsen. Om du vinner, får du 
den. Om jag vinner, får jag dem. För att göra allting så mycket verkligare och angenämare, skall jag kalla dig 
markisinna, hör du det?» 

»Nå, markisinna», sade mr Swiveller, »ge dig i väg nu!» 

Markisin nan, som höll hårt i sina kort med båda händerna, funderade ett ögonblick vad hon skulle spela ut. Mr 
Swiveller, som antog en glad och belevad min, vilket sådant sällskap krävde, tog sig ännu en klunk ur ölmuggen 
och väntade på hennes utspel. LVIII. 

Mr Swiveller och hans medspelerska spelade flera rob-bertar med omväxlande tur, tills förlusten av tre sexpence, 
det så småningom sjunkande ölet och klockan, förenade sig för att påminna nu - Richard om tidens flykt och 
nödvändigheten att avlägsna sig, innan mr Sampson och miss Sally återvände. 

»Med hänsyn härtill, markisinna», sade nu - Swiveller, »skall jag bedja ers nåd om tillåtelse att få stoppa kortleken 
i fickan och avlägsna mig härifrån, då jag tömt denna bägare. Markisin na, er skål. Ni måste ursäkta, att jag har 
min hatt på mig, men palatset är fuktigt och marmorgolvet — är — om uttrycket tillätes mig — något slabbigt.» 

Mr Swiveller smuttade långsamt på de sista utsökta dropparna av sin nektar. 

»Äro baron Sampson Brasso och hans sköna syster på teatern, säger ni», sade mr - Swiveller. 

Markisin nan nickade. 

»Ha!» sade mr Swiveller med en hotande rynkning på pannan. »Det är gott. Markisinna! — Men det är 
detsamma. Hit med mera vin!» 

Han belyste dessa melodramiska bitar genom att med mycken ödmjukhet räcka sig själv bägaren, mottaga den 
stolt, tömma girigt och smacka häftigt med läpparna. 

Den lilla tjänsteflickan som icke var så väl bekant med teatraliska förhållanden som mr - Swiveller blev så orolig 
över dessa i sig själva ovanliga demonstrationer, att nu - Swiveller ansåg det nödvändigt att antaga ett väsende, 
som mera lämpade sig för det enskilda livet, i det han frågade : 
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»Gå de ofta dit, där glans och prakt vänta dem, och lämna dig här?» 

»Ahja, det göra de nog!» svarade den lilla tjänsteflickan. »Miss Sally är just en riktig en.» 

»Vad är hon för slag?» sade Dick. 

»En riktig en», svarade markisinnan. 

Efter ett ögonblicks eftertanke beslöt mr - Swiveller att uppgiva sin ansvarsfulla plikt att rätta henne, utan låta 
henne fortfara, ty det var tydligt, att hennes tunga blivit löst av ölet. 



»De besöka ofta mr Quilp», sade den lilla tjänsteflickan med en slug blick; »de gå på så många ställen de, ska ni 
se!» 

»Nå, uträttar mr Brass mycket?» sade Dick. 

»Inte hälften så mycket som miss Sally», svarade den lilla tjänsteflickan. »Bevars väl, han skulle aldrig kunna 
företaga någonting utan henne.» 

»Jaså, skulle han inte det?» sade Dick. 

»Miss Sally håller honom så i tukt», sade den lilla tjänsteflickan, »han frågar henne alltid om råd, och han följer 
dem ofta. Bevars väl, ni kan inte tro, hur ofta han följer dem.» 

»Jag förmodar», sade Dick, »att de rådgöra med varandra rätt mycket och tala om en hel mängd folk — om mig 
till exempel ibland, eller hur, markisinna?» 

Markisinnan nickade ivrigt. 

»Då berömma de mig väl?» sade mr Swiveller. 

Markisinnan började plötsligt skaka på huvudet med en häftighet, som hotade att rycka halsen ur led. 

»Hm!» mumlade Dick. »Skulle det vara något brott emot visat förtroende, markisinna, om ni berättade vad de 
säga om den ringa person, som nu har den äran —» 

»Miss Sally säger, att ni är en lustig fyr», svarade hans vän. 

»Gott, markisinna», sade mr Swiveller, »däri ligger ingenting ohövligt.» 

»Men hon säger», fortfor hans sällskaperska, »att man inte kan lita på er.» 

»Nå, verkligen, markisinna», sade mr Swiveller tankfullt; »åtskilliga damer och herrar ha gjort samma 
an märkning. M|r Brass är väl av samma åsikt, förmodar jag?» 

Hans vän nickade åter med en listig blick, och som den lilla tjänsteflickan tycktes besinna sig, tilläde hon: »men 
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»Markisinna», sade mr Swiveller, »en ädlings ord är lika gott som hans skuldförbindelse — stundom bättre, 
såsom i närvarande fall. Jag är er vän och jag hoppas vi skola spela många partier med varandra här i denna 
salong. Men, markisinna», tilläde Richard, »det förefaller mig som om ni beständigt hade för vana att svalka edra 
öron vid nyckelhål, eftersom ni vet allt detta.» 

»Jag ville endast veta», svarade den darrande markisinnan, »var nyckeln till matskåpet var gömd, och jag skulle 
icke ha tagit mycket, om jag fått reda på den — bara så mycket, att jag kunde stilla min hunger.» 

»Ni har inte fått reda på den således?» sade Dick. »Det har ni naturligtvis inte, ty eljest skulle ni vara fetare. God 
natt, markisinna.» 

Dick lämnade nu huset, och som han kände att han nu fått så mycket till bästa som han möjligen tålde vid — ty 
ölet var en stark, rusgivande blandning — beslöt han sig visli-gen att begiva sig hem och genast gå till sängs. 
Hem gick han därför, och som hans våning — ty han bibehöll fortfarande den kollektiva benämningen — icke 
låg långt från kontoret, satt han snart i sitt sovrum, där han föll i djupa tankar. 

»Den här markisinnan», sade mr Swiveller, »är en mycket märkvärdig person — omgiven av gåtor, okunnig om 
hur öl smakar, obekant med sitt eget namn och van att blicka in i sällskapslivet genom nyckelhålen. Kan det vara 
hennes bestämmelse eller har någon okänd satt sig upp emot ödets beslut? Det måste vara en outforsklig och 
oblidkelig människa !» 

»Dessa spelpartier», fortsatte mr Swiveller, »påminna om den husliga härden. Cheggs' hustru spelar alla möjliga 
spel. Vid den här tiden skulle jag ho, att stålet har inträngt i hennes själ, det är rätt åt henne!» 

Han övergick från denna dystra sinnesstämning till en mera öm och klädde slutligen av sig med dyster 



beslutsamhet och gick till sängs. 

Han vaknade mycket uppfriskad följande morgon och begav sig i vanlig tid till Bevis Marks, där den sköna Sally 
redan var på sin post med en mild glans i sina blickar lik den, som strålar från den jungfruliga månen. 

Mr Swiveller visade med en nick, att han märkt hennes närvaro och intog sin plats vid pulpeten.372 DEN 
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»Ni har väl inte händelsevis», sade miss Brass, »sett till ett silveipennskaft?» 

»Jag mötte inte många på gatan», svarade mr Swiveller. »Jag såg ett — ett tjockt pennskaft med respektabelt 
utseende — men som det var i sällskap med en äldre pennkniv och en ung tandpetare, med vilka det var 
inbegripet i ett allvarligt samtal, ansåg jag det ogrannlaga att tala till det.» 

»Nej, men allvarsamt sagt», återtog miss Brass, »har ni verkligen icke sett till det?» 

»Ni måste vara bra dum för att göra mig en sådan fråga på fullt allvar!» sade nu - Swiveller. »Jag kom ju nyss 
hit.» 

»Ja, allt vad jag vet är», svarade miss Sally, »att det försvunnit någon dag i veckan, då jag lämnade det på 
pulpeten.» 

»Ahå», tänkte Richard, »jag hoppas markisinnan inte varit framme här!» 

»Jag hade en pennkniv också i samma väg», sade miss Sally. »Jag fick dem av min far för många år sen och nu 
äro båda försvunna. Ni har väl inte förlorat någonting, ni också?» 

Mr Swiveller kände på jackan och svarade nej. 

»Det är en mycket obehaglig sak, Dick», sade miss Brass, »men oss emellan — vänner emellan, ser ni, ty om 
Sammy visste det, skulle jag aldrig slippa höra talas om det — åtskilligt av kontorets penningar, som lämnats 
framme, ha också gått samma väg. Särskilt har jag vid tre olika tillfällen saknat tre halvkronor.» 

»Det är väl inte ert allvar», utropade Dick. »Var försiktig med vad ni säger, gamle kamrat. Är det inte ett 
misstag?» 

»Det förhåller sig så, och det kan alls inte vara något misstag», svarade miss Brass med eftertryck. 

»Då, min själ», tänkte Richard, »då är jag rädd för att det är markisinnan, som varit framme!» 

Ju mera han övervägde detta ämne för sig själv, dess sannolikare föreföll det Dick, att den olyckliga lilla 
tjänsteflickan var den brottsliga. Då han betänkte, vilken knapp kost hon hade, huru vårdslösad och okunnig hon 
var och huru hennes naturliga slughet hade blivit skärpt av nödvändighet och försakelse, betvivlade han det 
knappast. Och likväl hyste han så mycken medömkan med henne att han tyckte, att han skulle vara mera belåten 
om markisinnan befanns oskyldig än om han själv fått femtio pund tillFEMTIOÅTTONDE KAPITLET 373 

skänks. Under det han ännu var försjunken i allvarliga betraktelser över detta ämne, hördes mr Sampsons röst 
tralla en munter melodi i förstugan och denne gentleman själv visade sig strålande av dygduppfyllda leenden. 

»God morgon, mr Richard! Här äro vi igen vid en ny dags ingång, med våra kroppar stärkta av sömn och frukost 
och våra sinnen friska och spänstiga. Här äro vi, nu - Richard, uppstigna med solen för att ila fram på vår lilla 
bana — pliktens bana, sir — och likt solen fullgöra våra åligganden till egen ära och våra medmänniskors 
bästa!» 

Under det mr Brass tilltalade sin skrivare med dessa ord, var han sysselsatt att på ett något skrytsamt sätt noga 
undersöka och hålla upp mot ljuset en fempundssedel, som han hade i handen. 

Som mr Richard icke mottog hans yttranden med någonting liknande hänförelse, vände hans principal ögonen till 
hans ansikte och märkte, att det hade ett oroligt uttryck. 

»Ni är vid dåligt lynne, sir», sade Brass. »Mr Richard, vi böra gå till vårt arbete med glädje och inte med 



suckan.» 


Nu uppgav den kyska Sally en djup suck. 

»Bevare mig», sade nu - Sampson, »du också! Har någonting hänt? Mr Richard, sir —» 

Dick kastade en blick på miss Sally och såg, att hon gjorde tecken åt honom att underrätta brodern om ämnet för 
deras samtal nyss förut. Som hans ställning icke var synnerligen angenäm, tills saken på ett eller annat sätt 
kommit på det klara, gjorde han det, och miss Brass bekräftade hans berättelse. 

Sampsons mod sjönk och oro spred sig över hans anletsdrag. I stället för att ivrigt beklaga förlusten av sina 
penningar, som miss Sally hade väntat, gick han på tåspetsarna till dörren, öppnade den, såg ut, tillslöt den sakta 
och sade i viskande ton: 

»Det är en högst märkvärdig och smärtsam händelse, nu - Richard. Saken är den, att jag själv förlorat åtskilliga 
små summor här på pulpeten på sista tiden, men har avhållit mig från att nämna det, i förhoppning att någon 
tillfällighet skulle röja brottslingen; så har likväl icke skett. Sally — mr Richard — det är en synnerligen 
bedrövlig sak.» 

Under det mr Sampson talade, lade han på ett frånva-374 den gamla antikvitetshandeln 

rande sätt sedeln på pulpeten bland åtskilliga andra papper. Richard Swiveller pekade på sedeln och uppmanade 
honom att gömma den. 

»Nej, mr Richard», svarade Brass med rörelse. »Jag skall låta den ligga där, sir. Att gömma den, mr Richard, 
skulle innebära tvivel på er, och till er, sir, hyser jag oinskränkt förtroende.» 

Fastän mr Swiveller vid ett annat tillfälle mindre skulle hava fäst sig vid en dylik artighet, ansåg han det under 
nuvarande omständigheter som en stor lättnad att bliva förvissad om att man icke hyste någon orättvis misstanke 
mot honom. Då han hade givit ett lämpligt svar, tryckte mr Brass hans hand och föll sedan i djupa tankar, och 
detsamma gjorde även miss Sally. 

Sedan de var för sig förblivit i detta tillstånd några minuter, slog miss Sally plötsligt ett häftigt slag i pulpeten 
med sin knutna hand och utropade: »Nu högg jag det!» 

»Nåå», utropade Brass oroligt, »vidare då!» 

»Hör på», svarade hans syster med triumferande uppsyn, »har inte någon kommit och gått jämt och ständigt här 
på kontoret under de sista tre eller fyra veckorna; har inte denne någon blivit lämnad ensam här ibland — tack 
vare dig, och kan du väl påstå, att denne någon icke är tjuven?» 

»Vilken någon?» sade Brass. 

»Ja, vad du kallar honom — Kit!» 

»Mr Garlands betjänt?» 

»Ja visst.» 

»Aldrig!» utropade Brass. »Jag vill inte höra talas om det. Tala inte mer om det!» sade Sampson, som skakade på 
huvudet och fäktade med båda händerna. »Jag kan aldrig tro honom om det.» 

»Jag säger», upprepade miss Brass, »att han är tjuven.» 

»Jag säger», svarade Sampson häftigt, »att han inte är det. Hur kan du våga påstå något sådant? Vet elu att han är 
den ärligaste och pålitligaste människa i världen och att han har ett otadligt namn? Stig in!» 

Dessa sista ord voro ställda till någon person, som knackade på kontorsdörren, och det hade knappt gått över mr 
Brass' läppar, förrän Kit tittade in. 

»Var god och säg mig, om herrn där uppe är hemma.» 



»Ja, Kit», sade Brass, som ännu glödde av ädel harm och betraktade sin syster med rynkade ögonbryn; »ja, 
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det är han. Det gläder mig att se dig, Kit. Titta in igen, då du kommer ned, Kit. Den ynglingen en tjuv», utropade 
Brass, då Kit hade avlägsnat sig, »med den öppna och frimodiga uppsynen! Jag skulle anförtro honom oräknade 
penningar. Mr Richard, var god och gå genast över till herrar Wrasp & C:o vid Broad Stteet och fråga dem, om 
de fått order att möta i målet mellan Carker och Pain-ter. Den ynglingen en tjuv!» hånade Sampson, förstår jag 
mig då icke på människonaturen? Kit en tjuv! Bah !» 

Sedan Sampson Brass med omätligt hån och förakt slungat detta sista utrop mot miss Sally, stack han huvudet in 
i pulpeten likasom för att utestänga den usla världen ur sin åsyn och andades trots under pulpetens halft tillslutna 
lock. LIX. 

Då Kit hade uträttat sitt ärende och kom ned från den ensamme gentlemannens rum, var mr Sampson Brass 
ensam på kontoret. Den öppna dörren visade att han stod med ryggen mot eldbrasan och såg så besynnerlig ut, att 
Kit trodde att han blivit hastigt illamående. 

»Har någonting hänt, sir?» sade Kit. 

»Hänt!» utropade Brass. »Nej, varför det?» 

»Ni är så blek», sade Kit, »att jag knappt känner igen er.» 

»Bah! Bara inbillning», utropade Brass. »Har aldrig mått bättre, Kit. Hur mår vår vän däruppe, vad?» 

»Mycket bättre», sade Kit. 

»Det gläder mig att höra», genmälde Brass, »jag kan säga att jag är tacksam därför. En förträfflig gentleman — 
god, frikostig — en förundransvärd hyresgäst. Ha, ha! Mr Garland —jag hoppas, han mår väl, Kit — och 
ponnyn? Ha ha!» 

Kit lämnade en tillfredsställande redogörelse för hela det lilla hushållet vid Abel Cottage. Mr Brass, som föreföll 
märkvärdigt ouppmärksam, satte sig upp på sin pulpetstol, vinkade åt honom att komma närmare och fattade tag 
i hans knapphål. 

»Jag har tänkt, Kit», sade lagkarlen, »att jag kunde skaffa din mor några små förmåner. Du har en mor, tror jag?» 
»Åh ja, sir, ja visst!» 
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»En arbetsammare kvinna och en bättre moder har aldrig funnits till, sir.» 

»Ack!» utropade Brass. »Det är verkligen rörande. En fattig änka, som strävar att underhålla sina barn i tukt och 
ärbarhet. — Sätt ifrån dig din hatt.» 

»Tack, sir, men jag måste gå genast.» 

»Sätt den ifrån dig i alla fall, så länge du stan nar här»r sade Brass, i det han tog hatten ifrån honom och gjorde 
litet ordning ibland papperen, för att få en plats åt den på pulpeten. »Jag har tänkt på, Kit, att vi ofta ha hus att 
hyra ut åt personer, med vilka vi ha affärer. Nu äro vi tvungna att i sådana fall ha människor som se efter dem. 
Vad hindrar oss väl från att härtill använda denna förträffliga kvinna, din mor? För litet handräckning då och då 
får hon bostad hela året om och hyresfritt samt litet betalt i veckan dessutom, Kit, som skulle förskaffa henne 
många bekvämligheter. Nå, vad tänker du om det? Har du någonting däremot?» 

Under det Brass talade, flyttade han hatten ett par, tre gånger och rörde omkring bland papperen igen, som om 
han sökt något. 

»Hur kan jag ha något emot ett så vänligt anbud, sir - ?» svarade Kit av hela sitt hjärta. »Jag vet inte, hur jag skall 
kunna tacka er, sir.» 



»Nå då», sade Brass, i det han plötsligt vände sig om och närmade sitt ansikte tätt intill Kits med ett så 
frånstötande leende, att den senare drog sig tillbaka alldeles förbryllad. »Nå då är det gjort!» 

Kit betraktade honom med förvirring. 

»Gjort, säger jag», tilläde Sampson, i det han gnuggade sig i händerna. »Ha, ha, det skall du få se, Kit. »Men 
bevare mig», sade Brass, »vad mr Richard är länge borta! Det är för tråkigt vad han är långsam! Vill du se till 
kontoret ett ögonblick, medan jag springer upp? Bara en enda minut.» 

Med dessa ord skyndade mr Brass ut från kontoret, och återvände inom en kort stund. Mr Swiveller kom tillbaka 
nästan i samma ögonblick, och just som Kit hastigt lämnade rummet, mötte miss Brass honom i dörren. 

»Åh!» hånlog Sally. »Där går ju din guldgosse, Sammy, eller hur?»78 DEN GAMLA AN TI KV I 
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»Ja, där går han», svarade Brass. »Min guldgosse, om du så vill. En redbar gosse, mr Richard!» 

»Hm!» hostade miss Brass. 

»Jag säger dig, din retsamma dagdrivare», sade den förbittrade Sampson, »att jag vill sätta mitt liv i pant på hans 
ärlighet. Kan jag aldrig slippa höra sådant där? Skall du då alltid förarga mig med dina usla misstankar?» 

Miss Sally tog fram tenndosan och tog sig en lång och grundlig pris samt betraktade sin bror hela tiden med 
stadig blick. 

»Hon gör mig galen, mr Richard», sade Brass. »Jag blir - upphettad och upprörd, jag vet det. Det är inte affärs- 
manér, sir, men hon bringar mig alldeles ur fattningen.» 

»Varför låter ni honom inte vara i fred?» sade Dick. 

»Därför att hon inte kan det, sir», genmälde Brass; »därför att det hör till hennes natur att reta och plåga folk. 

Men det gör ingenting», sade Brass. »Jag har genomdrivit min avsikt. Jag har visat mitt förtroende för ynglingen. 
Han har sett efter kontoret igen. Ha, ha! Uff, du huggorm !» 

Den sköna mön tog sig ännu en pris och stoppade snusdosan i fickan. 

»Han har sett efter kontoret igen», sade Brass triumferande, »han har mitt förtroende och han skall fortfarande ha 
det, han — vad nu, var är —» 

»Vad har ni förlorat?» frågade mr Swiveller. 

»Bevare mig!» sade Brass, som slog på den ena efter den andra av sina fickor och tittade i pulpeten och ursinnigt 
kastade papperen om varandra, »sedeln, mr Richard, fempundsedeln — vad kan det ha blivit av den? Jag lade 
den ifrån mig här.» 

»Vad!» utropade miss Sally. »Borta! Nå, vem har rätt? Vem har tagit den? Tänk aldrig på fem pund? Han är ju 
ärlig, vet jag, riktigt ärlig, det skulle vara lågt att misstänka honom, spring inte efter honom, spring inte efter 
honom. Nej, nej, inte för allt i världen !» 

»Är den då verkligen borta?» sade Dick och betraktade Brass med ett ansikte, som var lika blekt som dennes 
eget. 

»På min heder, nu - Richard», svarade lagkarlen och undersökte alla sina fickor, »jag fruktar att det här är en 
ruskig affär. Vad skall man göra?»FEMTIOÅTTONDE KAPITLET 
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»Sätt inte efter honom», sade miss Sally. »Giv honom tid att bli den kvitt, vet jag. Det skulle vara grymt att få 
fatt på honom!» 

Mr Swiveller och Sampson Brass sågo från miss Sally på varandra med den yttersta förvirring och därpå fingo de 
liksom av en enstämmig ingivelse fatt i sina hattar och rusade ut på gatan. 



Det hände sig att Kit också hade sprungit, och som han hade några minuters försprång, var han ett gott stycke 
förut. Som de voro tämligen säkra på den väg, han måste hava tagit, och fortsatte med rask fart, hunno de upp 
honom i samma ögonblick, som han hämtat andan och tänkte sätta sig i gång igen. 

»Stanna!» skrek Sampson, i det han lade sin hand på hans ena axel, under det mr Swiveller slog ned på den 
andra. »Inte så fort, min gunstig herre. Du har bråttom, tror jag?» 

»Ja, det har jag», sade Kit och såg upp med stor överraskning. 

»Jag — kan knappt tro det», flämtade Sampson, »men någonting av värde har kommit bort från kontoret. Jag 
hoppas du inte vet vad.» 

»Vet vad! Gode Gud, mr Brass», utropade Kit, darrande från huvud till fot, »ni tror väl inte —» 

»Nej nej», svarade Brass hastigt, »jag tror ingenting. Säg inte att jag sagt att du gjort det. Jag hoppas att du lugnt 
följer med t illhaka.» 

»Ja visst gör jag det», svarade Kit. »Varför skulle jag inte det?» 

»Jo visst!» sade Brass. »Varför icke? Jag hoppas det må visa sig att du inte har skäl till motsatsen.» 

»Och jag är säker om att ni skall ångra att ni misstänkt mig, sir», svarade Kit. »Kom, låt oss skynda oss 
t illhaka.» 

»Ja visst», utropade Bass. »Ju fortare, dess bättre. Mr Richard — var så god och tag den här armen, sir. Jag skall 
ta den här. Det är inte så lätt att gå tre i bredd, men under närvarande omständigheter måste det ske, sir; 

Kit skiftade färg då de på detta sätt försäkrade sig om honom, och för ett ögonblick tycktes han vara sinnad att 
göra motstånd. Men han hämtade sig hastigt, och upprepade endast med stort allvar och under det tårarna 
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i hans ögon, att de skulle ångra detta och lät dem föra bort honom. Medan de voro på återvägen, begagnade mr 
Swiveller tillfället att viska till honom, att om han blott ville bekänna sitt brott med så mycket som en nick och 
ett löfte att icke göra så mer, skulle han låta honom sparka Sampson Brass på benen och komma undan i en 
gränd; men som Kit harmset avvisade detta förslag, hade mr Richard ingenting annat att göra än att hålla fast 
honom, tills de hunnit till Bevis Mark och fört honom inför den förtjusande Sally. 

»Ser du, Kristofer», sade Brass, »ifall du är oskyldig, är det ett fall av det slaget, där det noggrannaste 
ådagaläggande av sanningen är bäst tilfredsställande för alla. Om du därför vill samtycka till en undersökning» 
— vad slags undersökning han menade ådagalade han genom att vika upp sina rockärmar — »skall det bli en 
behaglig och angenäm sak för alla parterna.» 

»Visitera mig», sade Kit. »Men kom ihåg, sir, att ni skall ångra det så länge ni lever.» 

»Det är visserligen en mycket pinsam händelse», sade Brass med en suck, i det han dykte ned i en av Kits fickor 
och fiskade upp en blandad samling av småsaker. »Ingenting här, mr Richard; allt fullkomligt i sin ordning. Intet 
här heller, sir. Inte heller i västen, mr Richard, och inte heller i bakfickorna. Så till vida är jag glad.» 

Richard Swiveller, som höll Kits hatt i handen, befraktade förloppet med stort intresse och visade i sitt ansikte en 
dragning till ett leende, ehuru så liten som möjligt, då Brass i detsamma vände sig hastigt till honom och bad 
honom undersöka hatten. 

»Här är en näsduk», sade Dick. 

»Inte ont i det, sir», svarade Brass. »Läkarna anse det inte vara någon hälsosam vana, tror jag, mr Richard, att 
bära sin näsduk i hatten —jag har hört att den håller huvudet för varmt, men i alla hänseenden är dess därvaro 
ytterst tillfredsställande.» 

Ett utrop på en gång från Richard Swiveller, miss Sally och Kit själv avbröt tvärt lagkarlen. Han vände på 



huvudet och såg Dick stå där med hanksedeln i handen. 

»I hatten!» utropade Brass med ett slags skrik. 

»Under näsduken och instoppad bakom svettremmen», sade Dick, förfärad över upptäckte.FEMTIOÅTTONDE 
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Mr Brass såg på honom, på sin syster, på väggarna — överallt utom på Kit, som stod fullkomligt bedövad och 
orörlig. 

»Och detta», utropade Sampson och slog ihop händerna. »Detta är således människonaturen, det? O, natur, natur! 
Detta är det missfoster, som jag ämnade göra alla de välgärningar jag kunde och som jag till och med ännu hyser 
så mycket deltagande för, att jag skulle vilja låta honom gå! Men», tilläde mr Brass med större kraft, »jag är själv 
lagkarl och förbunden att giva ett exempel genom att låta mitt lyckliga fosterlands lagar ha sin gång. Sally, min 
vän, förlåt mig och håll fast honom på andra sidan. Mr Richard, var så god och spring efter en konstapel.» LX. 

Kit stod liksom frånsigkommen, med ögonen vidöppna och fästa på golvet, utan att varken bry sig om det 
damande tag, som mr Brass höll på ena sidan i hans krage, eller miss Sallys fastare tag på andra sidan, tills mr 
Swiveller återvände med en poliskonstapel i hälarna. 

Som denne ämbetsman naturligtvis var van vid dylika uppträden och betraktade allt slags tillgrepp, såsom 
vanliga saker i hans fack och som han ansåg gärningsmännen för lika många kunder, som kommo för att bliva 
betjänta i kriminallagens engros- och minuthandel, där han stod bakom disken, mottog han mr Brass' 
framställning om förloppet med ungefär lika mycket intresse som en begravningsentreprenör skulle ådagalägga, 
om man uppmanade honom att lyssna till omständliga framställningar av den persons sista sjukdom, vars 
begravning han är kallad att ombesörja. 

»Det vore bäst», sade denne rättvisans underordnade tjänare, »om vi förde honom till kontoret, medan någon 
undersökningsdomare finns där. Jag måste be er följa med oss, mr Brass, och även» — han såg på miss Sally, 
liksom oviss om hon kunde vara en grip eller något annat fabelaktigt vidunder. 

»Fruntimret, vad» sade Sampson. 

»Hå!» svarade konstapeln. »Ja — fruntimret — och likaså den unge mannen, som hittade det stulna.» 

»Mr Richard», sade Brass. »En ledsam nödvändighet.» 

»Ni vill väl ha en åkardroska, kan jag tro?» avbröt konstapeln, som höll Kit vårdslöst i armen. »Vill ni vara god 
och skicka efter en?» 
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litet skyldig som någon av er. Jag en tjuv! Ah, nu - Brass,, ni känner mig bättre! Jag är säker om att ni känner mig 
bättre, det här är inte rätt gjort av er!» 

»Jag ger er mitt ord, konstapel —», sade Brass. 

Men härvid inföll konstapeln med den i lagstiftningen antagna grundsatsen att ord vore bara munväder, men att 
eder vore föda för fullväxt folk. 

»Fullkomligt sant, konstapel», instämde Brass. »Jag ger er min ed, konstapel, på att ända tills denna olyckliga 
upptäckt gjordes, hade jag sådant förtroende till den här ynglingen, att jag skulle ha anförtrott honom —. En 
åkardroska, mr Richard.» 

»Vem är det väl som känner mig», utropade Kit, »och som icke skulle tro på mig? Fråga vem som helst om jag 
någonsin tagit en penny av dem. Var jag någonsin oärlig, då jag var fattig och hungrig, och är det sannolikt att 
jag skulle börja nu? O, betänk vad ni gör! Hur kan jag väl möta de bästa vänner, någon mänsklig varelse haft, 
med denna förfärliga anklagelse på mig.» 

Mr Brass svarade att det skulle hava varit väl för fången, om han hade tänkt på det förut, då den ensamme 



gentlemannens röst hördes uppifrån trappan fråga vad som stod på. Kit gjorde en ofrivillig ansats mot dörren, 
men hejdades hastigt av konstapeln och hade den smärtan att se Sampson Brass springa ut och berätta händelsen 
på sitt eget sätt. 

»Och han kan också knappast tro det», sade Sampson, då han kom tillbaka, »och ingen skall tro det. Jag önskar 
jag kunde betvivla mina sinnens vittnesbörd, men deras intyg är oemotsägligt. Nu, Sara, hör jag vagnen på Bevis 
Marks; sätt på dig din hatt, så ge vi oss av. Ett ledsamt ärende! En moralisk begravning, ja riktigt!» 

»Mr Brass», sade Kit, »gör mig en tjänst. För mig till mr Witherdens först.» 

»Ja, jag vet inte», stammade mr - Brass, som kanske hade sina skäl att vilja visa sig i så vacker dager som möjligt i 
notaidens ögon. »Hur ha vi det med tiden, konstapel?» 

Konstapeln svarade att om de begåvo sig å väg genast, hade de tillräckligt med tid, samt uttalade slutligen sin 
åsikt att det var som det var och kunde icke hjälpas. 

Som mr Richard Swiveller kommit med vagnen och satt kvar i det mest bekväma hörnet av den, uppmanade 
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konstapeln att föra bort fången och förklarade sig själv alldeles i ordning. Konstapeln skuffade Kit i vagnen och 
följde själv efter. Miss Sally steg däipå upp, och som det nu var fyra inuti vagnen, kiev mr Sampson Brass upp på 
kuskbocken och befallde kusken köra. 

Ännu helt och hållet dövad av den förfärliga förändring, som ägt rum i hans förhållanden, satt Kit och stirrade ut 
genom vagnsfönstret nästan i förhoppning att få se något vidunderligt fenomen på gatorna, som kunde giva 
honom anledning att tro att han drömde. Men så drömlik än händelsen var, var den likväl sann. Han var anklagad 
för tju-veri; sedeln hade blivit funnen hos honom, fastän han var oskyldig både i tanke och handling, och de förde 
nu bort honom såsom fånge. 

Hans hopp och mod sjönk allt mer och mer allt efter som de närmade sig notariens hus, och han såg ivrigt ut 
genom fönstret för att giva akt på någonting — då han. plötsligt varseblev Quilps ansikte, liksom hade det blivit 
frambesvuret av en trol lk arl. 

Och vilket hångrin visade sig icke på detta ansikte. Det var i ett öppet fönster på ett värdshus som det tittade 
fram, och dvärgen hade brett ut sig i fönstret med armbågarna vilande mot fönsterkarmen och huvudet på båda 
händerna, färdig att spricka av kvävt skratt. Så snart mr Brass fick se honom, lät han vagnen genast stanna. 
Dvärgen tog av sig hatten och hälsade på sällskapet med ohygglig och vidunderlig artighet. 

»Aha!» utropade han. »Varthän, Brass? Sally också med? Den förtjusande Sally! Och den muntre Dick! Och den 
ärlige Kit!» 

»Vad han är ofantligt rolig!» sade Brass till kusken. »Ack, sir — en ledsam sak! Tro aldrig på ärlighet mer, sk.» 
»Varför inte?» svarade dvärgen. »Varför inte, ni skälm till lagkarl?» 

»En sedel förlorad på vårt kontor, sir», sade Brass. »Hittad i hans hatt, sk — han var nyss förut ensam där — 
intet misstag alls, sir, — bevisningskedjan fullständig.» 

»Vad!» utropade dvärgen. »Kit, tjuv! Ha ha ha! Ja, han är en fulare tjuv än man kan få se någonstädes för en 
penny. Vad, Kit —? H!a ha ha! Har man arresterat Kit, innan han fick tid att piska upp mig, 
Kit?»SEXTIOÅTTONDE KAPITLET 
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Och därmed brast han ut i ett skallande skratt, och pekade på en färgareskylt strax bredvid, där en omgång kläder 
hängde, som ungefär liknade en människa i en galge. 

»Har det kommit därhän, Kit?» skrek dvärgen. »Ha ha ha! Så ledsamt för lille Jacob och hans kära mor! Låt dem 
få metodistprästen att trösta sig med, Brass. Eller hur, Kit? Kör, kusk! Adjö, Kit, må allt gott följa dig; min 



hälsning till Garlands. Välsignelse över dem och över dig och över alla, Kit!» 

Med sådana välönskningar lät Qiulp dem fara, och då han icke längre kunde se vagnen, drog han in huvudet och 
rullade sig på golvet i ett utbrott av glädje. 

Då de hunnit fram till notariens hus, steg mr Brass av, öppnade vagnsdörren och bad miss Sally följa honom in 
på kontoret i avsikt att förbereda det goda folket där inne på den sorgliga underrättelsen. Miss Sally lydde och 
han bad därpå mr Swiveller även följa med. 

Notarien stod fra mf ör brasan i det yttre kontoret och talade med mr Abel och den äldre mr Garland, under det mr 
Chuckster satt och skrev vid pulpeten. Dessa omständigheter märkte mr Brass genom glasdörren, under det han 
låste upp, och då han såg att notarien kände igen honom, började han skaka på huvudet och sucka djupt. 

»Sir», sade Sampson, i det han tog av sig hatten och kysste på de båda främsta fingren av högra handens kastor- 
handske, »mitt namn är Brass från Bevis Marks, sir. Jag har haft äran och nöjet, sir, att ha med er att göra i ett 
litet testamentsmål. Hur mår ni, sir?» 

»Min skrivare skall mottaga det ärende, som ni kan ha kommit hit för, nu - Brass», sade notarien och vände sig 
bort. 

»Tack, sir», sade Brass. »Tillåt mig presentera min syster — av stor vikt i min affär, sir, det kan jag försäkra. Mr 
Richard, var så god och stig fram. Nej», sade Brass, i det han ställde sig mellan notarien och dörren till det 
enskilda kontoret, dit mr Witherden just ämnade begiva »Jag måste verkligen anhålla 0111 att få tala ett par ord 
med er.» 

»Mr Brass», sade den andre. »Ni ser att jag är upptagen av dessa herrar. Om ni vill meddela ert ärende till 
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mr Chuckster där, skall han höra på med all uppmärksamhet.» 

»Mina herrar», sade Brass, i det han befraktade fader och son med ett hånleende, »mina herrar, jag vädjar till er. 
Jag är lagkarl. Jag är berättigad genom en parlamentsakt att kallas gentleman. Jag äger fortfarande rätt till samma 
benämning i följd av det årliga erläggandet av tolv pund sterling för mitt certifikat. Jag vädjar till er — är detta 
riktigt aktningsfullt? I sanning, mina herrar —» 

»Nå, vill ni då ha den godheten att framställa ert ärende, mr Brass», sade notarien. 

»Sir», genmälde Brass, »det skall jag. Ack, mr Wither-den, ni känner föga — men jag vill icke försöka att gå 
från ämnet, sir. Jag tror att den ene av dessa herrar heter Garland.» 

>Båda», sade notarien. 

»Verkligen!» genmälde Brass och bugade sig ofantligt djupt »Utomordentligt glad att få äran att bli föreställd för 
två sådana gentlemän, fastän anledningen är i högsta grad smärtsam. En av dessa herrar har en betjänt som heter 
Kit.» 

»Båda», svarade notarien. 

»Två som heter Kit?» sade Brass leende. »Bevare mig!» 

»Inte mer än en, sir», svarade mr Witherden förargad, »och han är anställd hos båda herrarna. Vad är det med 
honom?» 

»Jo, det är så med honom, sir», genmälde Brass, »att den unge mannen, sir, till vilken jag satt ett oinskränkt 
förtroende, har i morse begått stöld på mitt kontor och nästan blivit gripen på bar gärning.» 

»Det måste vara lögn!» utropade notarien. 

»Det är icke möjligt», sade nu - Abel. 

»Jag kan inte tro ett ord av det», utbrast den gamle herrn. 



Mr Brass såg sig milt omkring på dem och svarade: 

»Mr Witherden, ni kan bli stämd för ett sådant yttrande, och om jag vore en man av låg och simpel 
samhällsställning, som icke tålde vid att bli illa behandlad, skulle jag väcka ansvarstalan mot er. Men som jag är 
den jag är, föraktar jag blott och bart sådana yttranden. Den andre gentlemannens ärliga värme högaktar jag och 
jag är verk-SEXTIOÅTTONDE KAPITLET 
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ligen ledsen över att behöva frambära sådana obehagliga nyheter. Jag skulle icke ha försatt mig i en sådan pinsam 
belägenhet, om icke ynglingen själv önskat att bli hitförd. Mr Chuckster, vill ni vara god och knacka på fönstret 
åt kontapeln, som väntar i vagnen?» 

Vilket uppträde det blev, då Kit kom in och brast ut i den otympliga vältalighet, som sanningen ingav honom, 
och kallade himmelen till vittne att han var oskyldig och att han inte visste huru sedeln kunde hittas hos honom! 
Vilket virrvarr av ord, innan de närmare omständigheterna berättades och bevisen framlades! Vi lk en 
dödstystnad, då allt var sagt och de tre vännerna utbytte blickar av tvivel och häpnad. 

»Är det icke möjligt», sade Witherden, »att denna sedel hittat vägen till hans hatt genom någon tillfällighet — 
såsom till exempel omflyttningen av papperen i pulpeten?» 

Men det visades tydligt att så icke var möjligt. Fastän ett motvilligt vittne, kunde mr Swiveller icke annat än 
förklara att den måste hava blivit gömd med avsikt i betraktande av det ställe, där den blev funnen. 

»Det är mycket ledsamt», sade Brass. »Då han kommer att undergå rannsakning, skall jag med glädje anbefalla 
honom till mildare straff på grund av hans förutgående goda uppförande. Jag har visserligen förlorat penningar 
förut, men därav följer då inte alldeles att han tagit dem. Skenet är starkt emot honom — men vi äro kristna, vill 
jag hoppas.» 

»Jag förmodar», sade konstapeln och såg sig omkring, »att ingen av herrarna här kan upplysa huruvida han haft 
gott om penningar på sista tiden. Vet ni det händelsevis, sir?» 

»Han har visserligen haft penningar allt emellanåt», svarade mr Garland, till vilken polisbetjänten ställt sin fråga. 
»Men han har alltid sagt mig att han fått dem av mr Brass själv.» 

»Ja visst», sade Kit ivrigt. »Ni kan väl inte neka till det, sir?» 

»Vad?» utropade Brass med häpen förvåning. 

»Penningarna, vet jag, halvkronorna, som ni gav mig, från hyresgästen», sade Kit. 

»Åh bevars!» utropade Brass. »Det här är en elak sak, finner jag!»388 DEN GAMLA AN TI KV I 
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»Vad! Har ni inte givit honom penningar å någon annans vägnar, sir?» frågade mr Garland med stor oro. 

»Jag givit honom penningar, sir!» svarade Sampson. »Nej, vet ni, det här är alldeles för oblygt!» 

»Vad!» skrek Kit. »Förnekar han att han gjort det? Var god och fråga honom någon av er!» 

»Har ni gjort det, sir?» frågade notarien. 

»Jag skall säga er en sak, mina herrar», svarade mr Brass, »han gagnar icke sin sak på det här sättet, och 
sannerligen, om ni har något intresse för honom, så gjorde ni bäst i att råda honom till att slå in på en annan väg. 
Ni frågar om jag gjort det, sir? Naturligtvis har jag aldrig gjort det.» 

»M(ina herrar», utropade Kit, för vilken ett ljus plötsligt gick upp, »han har gjort det! På vad sätt jag förnärmat 
honom vet jag icke, men det är en tillställning för att störta mig. Vad som än blir följden av detta, så vill jag, om 
det vore i mitt sista andedrag, säga att han själv stoppat sedeln i min hatt! Se på honom, mina herrar! Se hur han 
skiftar färg! Vem av oss ser mest brottslig ut — han eller jag?» 



»Ni hör vad han säger, mina herrar», sade Brass leende. »Nåå, förefaller er icke denna sak, som om den tagit en 
ful vändning, inte sant? Är det bov aktighet, tror ni, eller är det blott ett vanligt brott?» 

Med dylika fridfulla och gäckande yttranden sökte mr Brass vederlägga den fula skymf, man tillfogat hans 
person ; men den dygdiga Sara, som leddes av starkare känslor, rusade i det yttersta raseri fram mot fången. Det 
skulle otvivelaktigt gått illa med Kits ansikte, om icke den vaksamme poliskonstapeln, som förutsåg hennes 
avsikt, dragit honom åt sidan i det kritiska ögonblicket. 

Poliskonstapeln, som hämtat varning av detta ursinniga anfall, förde honom tillbaka till åkardroskan utan vidare 
bråk och yrkade på att miss Brass skulle sitta på kuskbocken, till vilket förslag den tjusande varelsen gav sitt 
samtycke efter en något förbittrad ordstrid, varefter mr Brass med någon tvekan samtyckte till att intaga hennes 
förra plats inuti vagnen. Därefter körde de till polisen med all skyndsamhet, åtföljda av notarien och hans båda 
vänner i en annan vagn. Endast mr - Chuckster lämnades kvar — till sin stora harm. ty han ansåg det vittnesmål 
han kunde hava avlagt i fråga om huru Kit återvände för att avtjänaSEXTIOÅTTONDE KAPITLET 389 

den shilling, han fick på gatan, såsom någonting så väsentligt för ådagaläggandet av hans skenheliga och 
baksluga karaktär, att han fann dess undertryckande föga bättre än delaktighet i brottet. 

I poliskammaren funno de den ensamme gentlemannen, vilken hade kommit raka vägen dit och väntade dem med 
förtvivlan och otålighet. Kit förhördes en halv timme efteråt och fick på vägen till fängelset den försäkran av en 
välvillig polisbetjänt, att han icke hade någon anledning att vara nedslagen, ty rätten hade snart session och han 
skulle efter all sannolikhet få sin lilla sak avgjord och i allsköns ro bliva deporterad inom mindre än fjorton 
dagar. LXI. 

Kit var oskyldig, och emedan han visste detta och kände, att hans bästa vänner ansågo honom brottslig, erfor han 
i början själskval, som inga ord kunna beskriva, och gick fram och åter i den lilla cell, där han var innestängd 
över natten, nästan utom sig av sorg. 

Även då den våldsamma sinnesrörelsen i någon mån hade saktat sig och han hade börjat bliva lugnare, kom i 
hans själ en ny tanke, som icke medförde mindre kval. Flickan — den klara sjärn an i den anspråkslöse 
ynglingens själ — som hade gjort den fattigaste tiden av hans tillvaro till den lyckligaste och bästa — som alltid 
hade varit så ädel, så undseende och god — vad skulle hon väl tänka, om hon någonsin fick höra detta? Då denna 
tanke föresvävade honom, tycktes fängelsets murar smälta bort och det gamla rummet uppenbara sig i dess ställe, 
såsom det brukade vara om vinterkvällarna — spisen, det lilla kvälls-vardsbordet, den halvöppna dörren, som 
ledde till det lilla rummet — allt fanns där. Och Nell själv var där och han — båda hjärtligt skrattande, såsom de 
ofta gjort — och då Kit hade kommit så långt, kastade han sig på sitt torftiga läger och grät tills han omsider 
inslumrade i en orolig och drömfylld sömn. 

Till sist grydde morgonen, och det var fängelset — kallt, svart och dystert. 

Han lämnades emellertid för sig själv, och det låg en tröst däri. H!an hade tillstånd att gå på en liten stenlagd 
gård vid en viss timme och fick veta av fångvaktaren, som kom och låste upp hans cell och visade honom var 
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kunde tvätta sig, att det var en bestämd tid varje dag, då besökande hade tillträde. 

Fångvaktaren hade även låtit honom förstå, att han liksom några andra i fängelset blivit inhyst avsides från 
massan av fångarna, därför att han ansågs icke vara alldeles förstörd och oförbätterlig. Kit' var tacksam för 
underrättelsen och satte sig och läste katekesen mycket uppmärksamt — fastän han kunde den utantill från 
barndomen — tills han hörde nyckeln sättas i låset och karlen inträdde igen. 

»Seså», sade han, »kom med!» 

»Vart då?» frågade Kit. 

Karlen svarade helt kort: »Besökande», vaipå han tog-honom i armen och ledde honom genom åtskilliga 



slingrande gångar och starka portar in uti en korridor, där han ställde honom framför ett galler och gick sin väg. 
På andra sidan om detta galler, på ett avstånd av fyra eller fem fot, var ett annat, alldeles likadant. I 
mellanrummet satt en fångvaktare och läste en tidning och utanför det bortre gallret såg Kit med skälvande hjärta 
sin moder med den minsta brodern på armen och Barbaras moder och den stackars lille Jakob, som stirrade in av 
alla krafter. 

Då lille Jakob fick se sin broder och stack in armarna mellan gallren för att omfamna honom, men fann att han 
icke kunde komma närmare, började han gråta på det mest ömkliga sätt, vaipå Kits moder och Barbaras moder, 
som hade lagt band på sig så mycket som möjligt, ånyo brusto ut i snyftningar och gråt. Den stackars Kit kunde 
icke hjälpa att han förenade sig med dem, och ingen av dem kunde säga ett ord. 

Under denna sorgliga tystnad läste fångvaktaren sin tidning med lustig uppsyn — han hade tydligen kommit till 
varj ch andaart i k 1 arn a — tills han händelsevis för ett ögonblick tog ögonen därifrån, liksom för att genom en 
smula begrundande komnio till själva kärnan av ett skämt, som var litet djupare anlagt än det övriga, då det för 
första gången tycktes falla honom in att någon grät. 

»Seså, gott folk», sade han, »jag skall råda er till att inte nöta bort tiden på det där sättet. Den är avmätt här, skall 
ni veta. Ni får inte heller låta barnungen där ställa till sådant här väsen. Det är emot alla regler. »392 DEN 
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»Jag är hans stackars mor, sir», snyftade mrs Nubbles, »och det här är hans bror, sir. Ah, Herre Gud!» 

»Ja!» svarade fångvaktaren. »Det kan inte hjälpas, vet jag. Ni får inte ställa till väsen för det!» 

Därmed fortsatte han att läsa. 

»Ah, min käre Kit», sade hans moder, »att jag skulle få se min stackars gosse här!» 

»Ni må väl inte tro att jag gjort vad de anklaga mig för, mor!» utropade Kit med kvävd röst. 

»Jag tro det!» utropade den stackars kvinnan. »Jag, som vet att du aldrig sagt en osanning eller begått en dålig 
handling från det du var liten. Jag tro det om en son, som har varit en tröst för mig allt ifrån det han föddes och 
till närvarande stund och som jag aldrig varit ond på en enda afton, då jag lade mig! Jag tro det om dig, Kit!» 

»Nå, Gudskelov!» sade Kit. »Då kan jag uthärda det, mor ! Hända vad som helst, så skall jag alltid ha en droppe 
glädje i mitt hjärta, då jag tänker på vad ni sagt.» 

Därmed började den stackars kvinnan gråta igen och Barbaras moder också. Och lille Jakob förenade nu sina 
tårar med deras med så litet buller som möjligt. 

Kits moder, som torkade sina ögon, tog nu upp en liten korg från golvet och vände sig ödmjukt till fångvaktaren 
med begäran, att han godhets fullt ville höra på henne ett ögonblick. Men fångvaktaren, som just hunnit till själva 
höjdpunkten i en munter berättelse, vinkade åt henne att vid allt som var henne kärt hålla sig tyst ännu ett 
ögonblick. Då han hade slutat spalten frågade han henne till sist vad hon ville. 

»Jag har tagit med mig litet mat åt honom», sade den goda kvinnan. »Tillåter ni att han får den, sir?» 

»Ja, det får han. Det finnes ingen föreskrift däremot. Giv det till mig när ni går, så skall jag laga att han får det.» 

»Ja, men om ni tillåter, sir — bliv inte ond på mig, sir, 

— jag är hans mor och ni har också haft en mor en gång 

— om jag bara kunde få se honom äta en enda liten bit, så skulle jag gå mera belåten, då jag visste att han var 
mätt.» 

Och åter brusto Kits moders tårar fram och Barbaras moders och lille Jakobs. Vad den lille angick, så jollrade393 

ban och skrattade av alla krafter — han hade tydligen den föreställningen, att alltsammans blivit uppfunnet och 
tillställt till hans särskilda förlustelse. 



Fångvaktaren lade från sig tidningen, gick omkring gallret, där Kits moder stod, tog korgen från henne, 
undersökte dess innehåll, lämnade den åt Kit och gick tillbaka till sin plats. Fången hade icke stor matlust, men 
han satte sig på golvet och åt så duktigt han kunde, under det att, för varje matbit han stoppade i sin mun, hans 
mor snyftade och grät ånyo, fastän med en dämpad smärta, som talade om den tillfredsställelse, denna anblick 
skänkte henne. 

Medan Kit var sålunda sysselsatt, framställde han några oroliga spörsmål om sitt husbondefolk och huruvida de 
hade sagt vad de tänkte om honom; men allt vad han kunde få veta var, att mr Abel själv med mycken vänlighet 
och grannlagenhet framfört underrättelsen om vad som skett till hans moder aftonen förut. Kit var - just på väg att 
hämta mod och fråga Barbaras moder efter Barbara, då fångvaktaren, som hade ditfört honom, återkom, och en 
annan fångvaktare visade sig bakom de besökande, samt den tredje fångvaktaren med tidningen utropade: »tiden 
är - ute!» Varpå han i samma andedrag tilläde: »hit nu med de andra!» och därpå åter fördjupade sig i sin tidning. 
Kit fördes bort på ögonblicket med en välsignelse från sin moder och ett skrik från lille Jacob, som återljöd i hans 
öron. Då han gick över den nästa gården, ropade en annan fångvaktare åt dem att stanna, och kom fram med en 
mugg porter i handen. 

»Det här är - ju Kristofer Nubbles?» sade karlen. 

Flans kamrat svarade, att det var - den ifrågavarande gröngölingen. 

»Då är - det här er porter», sade den andra karlen till Kristofer. 

»Jag ber om förlåtelse», sade Kit. »Vem har sänt mig den?» 

»Jo, er vän», sade karlen. »Ni skall få en sådan var - dag, säger han. Och det skall ni också, bara han betalar - den.» 
»Min vän!» upprepade Kit. 

»Ni är litet bortkommen», genmälde den andre karlen. »Där - är hans brev. Tag det!»394 den gamla 
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Kit tog det, och då han var instängd igen, läste han följande: 

Töm denna bägare, ni skall i varje droppe finna en trollkraft mot dödlighetens lidanden. Tänk på den 
styrkedryck, som skimrade för Helena. Om de skicka in muggen tom, så klaga för direktören. Er tillgivne 

R. S. 

»R. S.!» sade Kit fundersamt. »Det måste vara nu - Richard Swiveller. Åh, det är - mycket vänligt av honom och 
jag tackar - honom hjärtligt.» LXII. 

Ett svagt ljussken, som skimrade genom kontorsfönstret på Quilps varv och såg inflammerat och rött ut i 
aftondimman, som om det led därav likt ett öga, tillkännagav för mr Sampson Brass, då han närmade sig 
träkajutan, att dess förträfflige ägare var där - inne och sannolikt med sitt vanliga tålamod och milda lynne väntade 
uppfyllelsen av det löfte, som förde mr Brass in på hans förtjusande egendom. 

»Jag undrar - just vad han har - för sig», mumlade lagkarlen, i det han ställde sig på tå och bemödade sig att 
uppfånga en skymt av vad som försiggick där - inne, vilket var - omöjligt på ett sådant avstånd. »Dricker, kan jag 
tro, och hettar - upp sin ilska och elakhet, tills de koka över. Jag är - alltid rädd för att ko mm a hit ensam, då hans 
räkning är stor. Jag tror inte att han skulle fråga efter om han strypte mig, nej, inte mer än om han slog ihjäl en 
katt. Tyst! Nu sjunger han !» 

Mr Quilp roade sig visserligen med sångövningar, men det var - snarare ett slags reciterande än sång, ty det bestod 
uti ett entonigt upprepande av en mening på ett mycket hastigt sätt och med en lång dragning på sista ordet, 
vilket han lät svälla ut till ett ohyggligt tjut. Och icke heller innehöll refrängen i detta stycke någonting om 
kärlek, krig, vin eller något annat av de stående ämnena för en sång, ty orden voro följande: »Den vällovliga 
rätten, som fäst uppmärksamheten på att fången skulle få svårt att förmå juryn att sätta tro till hans berättelse, 
remitterade hans sak till undersökning vid nästa session och förordnade att parterna vid ansvarspåföljd skulle 
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lets fullföljande.» Varje gång han kom till detta slutord, brast han ut i ett högljutt skratt och började om igen. 

»Han är förfärligt oförsiktig» mumlade Brass. »Jag önskar han vore stum. Jag önskar han vore döv. Jag önskar 
han vore blind. Må hin ta honom!» utropade Brass, då sången började igen. »Jag önskar han vore död!» 

Sedan mr Sampsom givit luft åt dessa välönskningar, återtog hans ansikte sitt vanliga hala utseende, och han gick 
fram till träbyggnaden och knackade på dörren. 

»Stig in!» skrek dvärgen. 

»Hur mår ni i afton, sir?» sade Sampson och tittade in. »Ha, ha, ha! Ah, bevare mig, sådana påhitt ni har!» 

»Kom in, ni narr!» svarade dvärgen. »Kom in, ni falska vittne, ni menedare, ni sanningens förledare, kom in!» 

»Vilket överflöd av gott lynne han har!» utropade Brass, i det han drog igen dörren efter sig. Den mest 
förvånande ådra av kvickhet! M|en är det icke nästan oklokt.» 

»Vad?» frågade Quilp. »Vad, Judas?» 

»Judas!» utropade Brass. »Vad han är utomordentligt kvick! Judas! Ah ja — det är ju alldeles förträffligt! Ha, ha, 
ha!» 

Hela denna tid gnuggade Sampson sina händer och stirrade med löjlig förvåning och förskräckelse på en stor, 
glosögd galjonsbild från något gammalt fartyg, vilken var upprest mot väggen i ett hörn nära kaminen och såg ut 
som ett avskyvärt avgudabeläte, som dvärgen tillbad. En massa träbitar på dess huvud voro formade så, att de 
hade en otydlig och avlägsen likhet med en trekantig hatt, och tycktes, i förening med något, som skulle föreställa 
epå-letter på axlarna, vilja tillkännagiva att figuren skulle utgöra en avbildning av någon ryktbar amiral, men 
utan dessa hjälpmedel skulle en iakttagare hava ansett det för ett lyckat porträtt av något stort havsvidunder. 

»Känner ni igen den?» sade dvärgen, följande Sampsons blickar. »Ser ni vem han är l ik ?» 

»Vad?» sade Brass, som lutade huvudet åt ena sidan och kastade det tillbaka likt en kännare. »Nu, då jag ser på 
den igen, tycker jag, att jag ser — det ligger någonting i leendet, som påminner mig om — men ändock, min själ, 
jag —» 

Nu var saken den, att Sampson, som aldrig sett någonting, som liknade det synliga fantomet, var mycket 
förbryllad, ty han har oviss om nu - Quilp ansåg den lik sigSEXTIOÅTTONDE KAPITLET 
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själv och därför hade köpt den till ett familjeporträtt, eller om det roade honom att anse den lik någon fiende. Han 
lämnades dock icke länge i ovisshet, ty medan han mönstrade den med denna menande uppsyn, som människor 
antaga, då de för första gången betrakta porträtt, som de borde igenkänna, kastade dvärgen ifrån sig tidningen, ur 
vilken han hämtat de redan citerade orden till sin sång, och fattade en rostig järnstång, som han nyttjade i stället 
för en eldgaffel, samt gav figuren ett slag på näsan, så att den vacklade. 

»Är den inte lik Kit — är det icke hans porträtt, hans avbild, hans eget jag?» skrek dvärgen, under det han mät¬ 
tade en stötskur av slag mot det känslolösa ansiktet. »Är det inte den hundens avbild — vad?» 

Fastän detta kunde hava varit roligt nog att åse från en säker plats, liksom en tjurfäktning lär vara ett nöjsamt 
skådespel för dem, som icke äro på arenan, och ett brinnande hus är det vackraste skådespel för personer, som 
icke bo nära det, så låg det likväl en viss häftighet i mr Quilps sätt, som kom hans juridiske rådgivare att inse, att 
kontoret var något för litet och mycket för ensligt för att han skulle kunna hava någon oblandad njutning av detta 
upptåg. Därför ställde han sig så långt bort han kunde, och gnällde blott fram några svaga bifallsrop; men då 
Quilp slutade upp och satte sig ned av idel trötthet, närmade han sig med större ödmjukhet än eljest. 

»Förträffligt!» utropade Brass. »Hi hi! Det säger jag», sade Sampson och såg sig omkring, såsom han vädjat till 
den sönderslagna amiralen, »att det är en riktigt märkvärdig människa — riktigt!» 



»Sätt er», sade dvärgen. »Jag köpte den hunden i går. Jag har skruvat in mitt borr i honom och stuckit gafflar i 
hans ögon och skurit in mitt namn på honom. Jag tänker bränna honom till sist.» 

»Ha ha!» utropade Brass. »Ofantligt roligt!» 

»Kom hit!» sade Quilp. »Vad är det som är oklokt, vad?» 

»Ingenting, sk. Knappt värt att tala om, sk; men jag tyckte att den där sången — så beundransvärt rolig i sig själv 
— kanske nästan —» 

»Nåå», sade Quilp, »vad för nästan?» 

»Den närmade sig gränserna av det okloka kanske, sir», svarade Brass, i det han skyggt betraktade dvärgen.398 
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»Varför?» frågade Quilp. 

»Jo, ser ni, sir», svarade Brass, »saken är den, sir, att varje häntydning på dessa små överenskommelser vänner 
emellan för ändamål, som i sig själva äro fullkomligt lovvärda, men som lagen betecknar såsom komplotter, gör 
man bäst i att hålla tyst med och hava för sig själv — ni förstår mig ju, sir?» 

»Varför pratar ni om överenskommelser?» genmälde Quilp. »Har jag varit med om några överenskommelser? 

Vet jag någonting om edra överenskommelser?» 

»Nej, nej, sir — visst inte; för ingen del», svarade Brass. 

»Om ni blinkar och nickar åt mig», sade dvärgen och såg sig omkring, som om han sökt eldgaffeln, »så skall jag 
göra kål på ert markattansikte, det lovar jag.» 

»Förivra er inte, det ber jag, sir», genmälde Brass, som hastigt hejdade sig. »Ni har alldeles rätt, sir. Jag borde 
inte ha talat om den saken, sir. Låt oss byta om samtalsämne, om ni vill vara så god. Ni har frågat mig efter vår 
hyresgäst, sir», sade Sampson. »Han har icke återkommit, sir - .» 

»Inte?» sade Quilp, under det han värmde upp rom i en liten panna. »Varför inte det?» 

»Varför, sir», svarade Brass, »han — bevare mig, mr Quilp —» 

»Vad står på?» sade dvärgen och hejdade sig just som han var på väg att föra pannan till munnen. 

»Ni har glömt vattnet, sir», sade Brass. »Och — förlåt mig, sk — men det är brännhett!» 

Utan att bevärdiga denna erinran med annat än ett praktiskt svar, lyfte mr Quilp pannan till sina läppar och drack 
helt kallblodigt ur all sprit, den innehöll — vilket väl kunde hava varit omkring ett halvkvarter — fastän den 
bubblat och fräst häftigt ett ögonblick förut, då han tog den av elden. Sedan han sväljt denna milda styrkedryck, 
bad han mr Brass fortsätta. 

»Men först», sade Quilp med sitt vanliga grin, »skall ni ta en droppe själv — en god, varm, stark droppe.» 

»Ja, sir», svarade Brass, »om det funnes så mycket som en mun full vatten, som man kunde få utan för mycket 
besvär —» 

»Sådant finns inte här», skrek dvärgen. »Vatten åtSEXTIOÅTTONDE KAPITLET 
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lagkarlar! Sipält bly och svavel, menar ni väl — det är någonting för dem — vasa, Brass?» 

»Ha ha ha!» skrattade nu - Brass. »Ah, riktigt bitande! Och likväl ligger det något kittlande i det, det är någonting 
roligt i det också, sir.» 

»Drick det där», sade dvärgen, som nu hade värmt upp litet mera rom. »Kasta i er det och lämna ingen skägg- 
skvätt kvar, skålla er strupe och var lycklig!» 



Den stackars Sampson tog några små klunkar av rommen, som omedelbart destillerade sig till brännande tårar 
och i denna form rullade ned i kokkärlet igen; färgen i hans ansikte övergick därvid till mörkröd och han fick ett 
våldsamt hostanfall, varunder han likväl med ståndaktigheten hos en martyr hördes förklara, »att det verkligen 
var härligt!» Under det han ännu led outsägliga kval, förnyade dvärgen deras samtal. 

»Hyresgästen», sade Quilp, »vad är det med honom?» 

»Han uppehåller sig ännu, sir», svarade Brass under upprepade anfall av hosta, »hos familjen Garland. Man har 
endast sett honom hemma en enda gång, sir, sedan den dagen, då den där brottslingen förhördes. Han 
underrättade nu - Richard, sir, att han inte kunde tåla huset efter vad som hade ägt rum. En förträfflig hyresgäst, 
sir. Jag hoppas vi inte skola förlora honom.» 

»Pah!» skrek dvärgen. »Aldrig tänker ni på någon annan än er själv; varför lever ni då ej mera indraget — 
skrapar ihop, samlar, hushållar, vad?» 

»Ja, sir», svarade Brass, »på min heder anser jag icke Sally hushålla så väl som möjligt.» 

»Fukta er aska, drick, karl!» skrek dvärgen. »Ni tog en skrivare för att göra mig en tjänst.» 

»Det har jag alltid gjort med glädje, sir, det försäkrar jag», svarade Sampson. »Ja, sir, det gjorde jag.» 

»Nå, nu kan ni avskeda honom», sade Quilp. »Det är genast ett sätt att spara.» 

»Avskeda mr Richard, sir?» utropade Brass. 

»Har ni mer än en skrivare, ni papegoja. Vad?» 

»På min heder, sir», sade Brass, »jag var inte beredd på det här —» 

»Hur skulle ni kunna det», hånlog dvärgen, »då jag inte var det själv? Hur ofta skall jag säga er, att jag förde 
honom till er, på det att jag alltid skulle kunna hålla ett öga på honom och veta var han fanns — och att jag 
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en liten komplott i sikte, vars kvintessens just var att den där gamle mannen och hans barnbarn skulle vara fattiga 
som kyrkråttor, under det han och hans präktige vän ansågo dem rika.» 

»Det förstod jag nog, sir», svarade Brass. »Fullkomligt.» 

»Nå», genmälde Quilp, »och förstår ni nu att de icke 

— att de icke kunna vara fattiga, då sådana som er hyresgäst söka efter dem.» 

»Ja, naturligtvis gör jag det, sir», svarade Sampson. 

»Naturligtvis gör ni det!» svarade dvärgen. »Naturligtvis förstår ni då att det gör mig detsamma vad som blir - av 
den karlen? I alla avseenden är han varken er eller min man?» 

»Jag har ofta sagt till Sally, sir», svarade Brass, »att han icke var till någon nytta i affären. Man kan icke sätta 
något förtroende till honom, sir. Om ni vill tro mig, så har jag funnit att den karlen, vid den vanligaste lilla affär, 
som blivit honom anförtrodd, basunat ut sanningen, fastän han uttryckligen blivit varnad därför. Ingenting annat 
än den vördnad, jag är er skyldig, och den förbindelse, sir —» 

Som det var tydligt och klart att Sampson ämnade säga någon artighet, om han icke i tid hindrades därifrån, 
klappade mr Quilp honom artigt på hjässan med 'den lilla pannan och bad honom vara så god och hålla munnen. 

»Handgripligt, sir, handgripligt», sade Brass, under det han gned sig i huvudet och smålog, »men likväl ytterst 
angenämt!» 

»Hör nu på vad jag säger», svarade Quilp, »eljest blir jag snart litet mera angenäm. Det är ingen utsikt att hans 
kamrat och vän kommer tillbaka. Den skojarn har givit sig av utomlands. Låt honom ruttna där.» 

»Ja visst, sir. Alldeles riktigt — kraftigt!» utropade Brass. 



»Jag hatar honom», sade Quilp mellan tänderna, »och har alltid hatat honom, av enskilda skäl. Dessutom var han 
en ohanterlig skälm; eljest skulle han ha varit till nytta. Den här andra sällen är vek och lättsinnig. Jag behöver 
honom icke längre. Må han svälta ihjäl — eller gå för fan i våld.» 

»Gärna, sir», svarade Brass. »När vill ni, sir, att han 

— ha ha — skall göra den där lilla utflykten?»SEXTIOÅTTONDE KAPITLET 
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»Då den här rannsakningen är över», sade Quilp, »kan ni ge honom avsked.» 

»Det skall ske, sir», svarade Brass. »Det blir nog ett hårt slag för Sally, sir, men hon har alla sina känslor i sitt 
våld. Ack, mr Quilp, jag har ofta tänkt, sir, på vilka välsignade resultat som skulle hava härflutit från en förening 
mellan er och Sally, om det blott behagat försynen att föra er tillsammans vid yngre år ! Ni såg aldrig vår käre 
fader, sir? — En förträfflig gentleman. Sally var hans stolthet och glädje. Han skulle ha slutit sina ögon med 
lycksalighet, den gamle räven, mr Quilp, om han hade funnit en sådan make åt henne. Ni värderar ju henne, sir?» 

»Jag älskar henne», väste dvärgen. 

»Ni är mycket god, sir», svarade Brass. »Är det någon annan befallning, sir, som jag kan ta del av?» 

»Nej», svarade dvärgen och fattade pannan. »Låt oss dricka för den älskliga Sally.» 

»Om vi kunde det i någonting, sir, som inte vore alldeles så kokhett», invände Brass ödmjukt, »kanske det skulle 
vara bättre. Jag tror det skall vara angenämare för Sally, då hon får höra av mig den heder ni gjort mig, om hon 
får veta att det skett i ett något kallare fluidum än nyss, sir.» 

Men mr Quilp slog dövörat till för alla dessa föreställningar. Sampson Brass, som nu var allt annat än nykter och 
som var tvungen att taga klunk på klunk av samma starka dryck, fann att det, i stället för att bidraga till hans 
förbättring, hade den nya verkan att kontoret började dansa runt med ytterlig häftighet. Efter en kort domning 
vaknade han till medvetande om att han till en del låg under bordet, till en del under kamingallret. Han försökte 
komma upp på fotterna, varpå han höll sig fast vid amiralen och såg sig om efter sin värd. 

Mr Brass' första intryck var att hans värd hade försvunnit och lämnat honom där ensam. Men en stark tobakslukt 
förde honom snart på spåren, och då han tittade uppåt, såg han att dvärgen låg och rökte i sin hängmatta. 

»Farväl, sir», utropade Brass svagt. »Farväl, sir.» 

»Vill ni inte stanna över natten?» sade dvärgen och tittade fram. 

»Det kan jag verkligen inte, sir», svarade Brass, som var halvdöd av äckel och den instängda luften i rummet. 
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»Om ni vill vara så god och lysa mig, så att jag kunde hitta över gården, sir.» 

Quilp var på ögonblicket ur hängmattan. 

»Gärna», sade han och tog en lykta. »Se er väl för var ni går, min käre vän. Leta er försiktigt fram mellan timret, 
ty alla de rostiga spikarna sitta uppåt. Det är en hund där borta i gränden. Han bet en karl i går afton, och i 
torsdags dödade han ett barn — men det var på lek. Gå inte för nära honom.» 

»På vilken sida om gatan finns han, sir?» frågade Brass i stor förfäran. 

»Han är på höger hand», sade Quilp, »men ibland gömmer han sig på vänstra sidan. Kom ihåg att ni är försiktig. 
Så, nu slocknade ljuset — gör ingenting — ni känner vägen — rakt framåt!» 

Quilp hade helt hastigt dolt skenet därigenom att han tryckte lyktan intill bröstet på sig, och stod nu och fnissade, 
då han hörde lagkarlen stappla fram över gården och allt emellanåt tungt falla omkull. 

Dvärgen stängde åter igen om sig och hoppade än en gång upp i sin hängmatta. LXIII. 



Fångvaktaren, som hade givit Kit den tröstande underrättelsen att han lilla affär' snart skulle ordnas vid Old 
Bailey och att han sannolikt snart skulle bliva deporterad, visade sig hava rätt i sina förutsägelser. Inom åtta 
dagars tid började rättssessionerna. Dagen därpå framlades inför den Stora Juryn en anklagelse för stöld mot 
Kristofer Nubbles och inom två dagar - därefter förekallades nämnde Kristofer Nubbles för att svara huruvida han 
var skyldig eller icke till den anklagelsen att han bortfört och stulit från en viss Sampson Brass' kontor en 
banksedel på fem pund, utgiven av direktören och styrelsen för Englands bank, varigenom han förbrutit sig mot 
gällande lagar och förordningar och emot sin stormäktige herre och konung, hans krona och värdighet. 

På denna anklagelse svarade Kristofer Nubbles med låg och dämpad röst, att han icke var skyldig; och här må de, 
som hava för vana att bilda sig hastiga omdömen i följd av det yttre skenet och som vilja att Kristofer skulle 
hava svarat med stark och högljudd stämma, om han var oskyldig, märka att fängelse och oro kunna betvinga de 
starkaste hjärtan och att för en människa, som varit instängd, det plötsliga inträdandet i en stor sal, uppfylld av liv 
och rörelse, har - en ganska förvirrande och förbryllande verkan. Härtill måste läggas att folk i peruk för en stor 
klass av människor är någonting mycket mera förskräckande och imponerande än folk med eget hår - på huvudet 
samt att, om man dessutom tager i befraktande Kits naturliga sinnesrörelse vid åsynen av den yngre och äldre mr 
Garland och den lille notarien, som sågo på med bleka och oroliga404 den gamla antikvitetshandeln 

ansikten, det kanske icke skall förefalla dem så förvånande att han var litet underlig till mods och att han 
omöjligen kunde känna sig hemmastadd. 

Fastän han aldrig hade sett till herrarna Garland eller notarien allt sedan han kom i fängelse, hade han likväl fått 
veta att de skaffat honom en advokat. Då därför en av de perukklädda gentlemännen steg upp och sade: »Jag 
svarar för fången, mylord», bugade Kit sig för honom, och då en annan gentleman i peruk sade: »Jag är emot 
honom, mylord», darrade Kit mycket och bugade sig för honom också. 

Den gentleman, som var - emot honom, skulle tala först, och som han var - vid fruktansvärt gott lynne — ty vid den 
sista rannsakningen hade han hart när utverkat frikännande för en ung man, som hade haft den oturen att mörda 
sin fader — så talade han nu ur skägget, och han sade juryn, att om de frikände denna fånge, måste de vänta sig 
att få lida samvetskval i icke mindre grad än han sagt, att den andra juryn säkerligen skulle utstå, om den fällde 
den då ifrågavarande fången. Och då han hade sagt dem allt vad som rörde saken och att han aldrig hade känt 
något värre fall, stannade han en liten stund likt en människa, som hade någonting förfärligt att berätta dem, och 
därpå sade han att han förstod att ett försök skulle göras av hans lärde vän — och härvid såg han snett på Kits 
försvarare — att jäva utsagan av de oförvitliga vittnen, vilka han skulle kalla inför dem; men han hoppades och 
trodde att hans lärde vän skulle hava större aktning och vördnad för sakägarens karaktär, ty han visste väl, att det 
icke fanns och aldrig hade funnits en mera hedervärd medlem av det högst hedervärda stånd, till vilket han 
hörde. Och däipå frågade han om juryn kände till Bevis Marks. Och om den kände till Bevis Marks, så kände den 
väl till de historiska och upplyftande tilldragelser, som hängde tillsammans med detta högst märkliga ställe. 
Trodde de, att en man som Brass kunde bo på ett ställe som Bevis Marks och icke vara en dygdig och 
rättskaffens personlighet? Och då han hade sagt dem en hel hop saker i samma väg, kallade han Sampson Brass 
att avlägga sitt vittnesmål. 

Däipå kom mr Brass, och sedan han bugat sig för domaren likt en person, som haft det nöjet att se honom förut, 
lade han armarna i kors över bröstet och betraktadeSEXTIOÅTTONDE KAPITLET 
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sin sakförare ungefär som om han velat säga: »Här är jag — full av vittnesmål — tappa mig!» Och sakföraren 
tappade honom genast och med stor försiktighet dessutom, i det han så småningom hämtade fram vittnesmålet 
och lät det flyta fram klart och lysande för alla närvarandes ögon. 

Däipå tog Kits försvarare hand om honom, men kunde icke göra någonting med honom, och efter en hel mängd 
mycket långa frågor och mycket korta svar avträder mr Sampson Brass med heder. 

Efter honom följde Sara, vilken likaledes är lätt att hantera för mr Brass' sakförare, men mycket hårdnackad för 



Kits. Kort sagt, Kits försvarare kunde icke få någonting ur henne annat än ett upprepande av vad hon sagt förut. 
Däipå förekallade nu - Brass' sakförare Richard Swiveller. 

Nu hade man viskat i örat på mr Brass' sakförare att detta vittne var vänligt stämt mot fången — vilket, för att 
säga sanningen, det rätt mycket gladde honom att höra, efer som hans styrka ansågs ligga i vad man vanligtvis 
kallar snärja. Därför började han med att bedja vaktmästaren noga se till att vittnet kysste bibeln och grep däipå 
verket an med både näbbar och klor. 

»Mr Swiveller», sade nämnde sakförare till Dick, då denne hade avlagt sin berättelse med tydlig motvilja och 
med en önskan att göra den så fördelaktig som möjligt, »var så god och säg var ni åt middag i går, sir.» 

»Var jag åt middag i går?» 

»Ja, sir, var ni åt middag i går — var det här i närheten, sir?» 

»Åh ja, visst, ja — mitt över gatan här.» 

»Ja visst, ja, mitt över gatan här», upprepade nu - Brass' sakförare. »Ensam, sir?» 

»Vad befalls?» sade mr Swiveller, som icke hade uppfattat frågan. 

»Ensam, sir?» upprepade nu - Brass' sakförare med åsk-lik röst. »Åt ni middag ensam? Bjöd ni någon, sir? Nåå!» 
»Åh ja —ja, det gjorde jag», sade mr Swiveller med ett leende. 

»Var så god och bannlys allt lättsinne, sir, vilket är föga lämpligt på den plats, där ni nu står, och hör på mig. Ni 
uppehöll er här i trakten i går, i avvaktan på att detta mål skulle ko mm a före. Ni åt middag här på andra sidan406 
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gatan. Ni bjöd någon. Nåå, var denne någon broder till denne anklagade här?» — Mr Swiveller är just på väg att 
förklara sig. — »Ja eller nej, sir?» utropade nu - Brass' sakförare. 

»Men tillåt mig att —» 

»Ja eller nej, sir?» 

»Ja, det var så, men —» 

»Ja, det var så», utropade sakföraren och avbröt honom tvärt. »Ni är just ett skönt vittne, ni.» 

Mr Brass' sakförare sätter sig ned. Kits sakförare, som icke vet huru det i själva verket förhåller sig, är rädd för att 
fullfölja saken. Richard Swiveller avlägsnar sig förlägen. Domaren, juryn och åhörarna tycka sig se honom driva 
omkring med en ung karl på sex fot med utsvävande utseende och stora polisonger. Verkliga förhållandet är att 
det var lille Jakob, vars vader voro utsatta för fria luften, men som för övrigt var inlindad i en schal. Ingen känner 
sanningen; en var tror att det är något bedrägeri med, och allt detta på grund av snillrikheten hos nu - Brass' 
sakförare. 

Nu komma frejdevittnena och här lyser nu - Brass' sakförare ånyo. Det visar sig, att mr Garland icke haft någon 
orlovsedel av Kit, att ingen rekommenderat honom mer än hans egen moder och att han plötsligt blivit avskedad 
av sin förre herre av okända skäl. »I sanning, nu - Garland», sade mr Brass' advokat, »för en person, som nått er 
ålder, är ni minst sagt märkvärdigt oförståndig, tycker jag.» Juryn tycker så med och anser Kit skyldig. Han föres 
bort under ödmjukt bedyrande av sin oskuld. 

Kits moder, stackars kvinna, väntar nere vid gallret, åtföljd av Barbaras moder — och ett bedrövligt samtal 
uppstår. Fångvaktaren med tidningen har sagt dem allt. Han tror inte han skall bliva deporterad för livtiden, 
emedan det ännu är tid att visa sin goda frejd och det hjälper honom nog. Han undrar varför han gjorde det. »Han 
har aldrig gjort det!» utropade Kits moder. »Gott», sade fångvaktaren, »jag vill icke motsäga er. Det är nu 
detsamma antingen han gjort det eller inte.» 

Kits moder kunde räcka sin sons hand genom gallren och hon fattade den — Gud och de, vilka han givit en sådan 



ömhet, veta endast med vilken smärta. Kit bad henne vara vid gott mod, och viskade till Barbaras moder att föra 
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»Någon vän skall nog hjälpa oss, mor», utropade Kit, »det är jag säker på. Om icke nu, så inom kort. Min oskuld 
skall ko mm a i dagen, mor, och man skall föra mig tillbaka igen, det känner jag mig viss om. Ni måste förklara 
lille Jakob och barnungen hur allt det här gått till, ty om de trodde att jag någonsin varit oärlig, då de bli gamla 
nog för att förstå det, skulle det krossa mitt hjärta, om jag också vore tusen mil härifrån. Ack, finnes det ingen 
barmhärtig människa här, som kan ta vård om henne !» 

Hennes hand halkade ur hans, ty den stackars varelsen sjönk medvetslös till marken. Richard Swiveller kom 
hastigt fram, armbågade undan de kringstående, fattade henne i ena armen på samma sätt som en rövare på 
teatern, nickade åt Kit, befallde Barbaras moder att följa med, ty han hade en vagn i beredskap, och förde henne 
hastigt bort. 

»Ja, Richard förde henne hem och stannade, tills hon hade återhämtat sig, och som han icke hade några 
penningar att betala vagnen med, for han tillbaka till Bevis Mark och bad kusken — ty det var lördagsafton — 
att vänta utanför, medan han gick in och »växlade». 

»God afton, mr Richard», sade Brass muntert. 

Så vidunderlig än Kits berättelse i början hade förefallit, misstänkte likväl mr Richard denna afton till hälften sin 
principal för något groft skurkstreck och han sade med så få ord som möjligt vad han ville. 

»Pengar?» utropade Brass och tog fram sin börs. »Ha ha! Ja visst, nu - Richard. Alla människor måste leva. Här är 
den summan. Håll till godo — mr Richard —» 

Dick, som redan hunnit till dörren, vände sig om. 

»Ni behöver inte besvära er mera med att komma tillbaka, sir», sade Brass. 

»Vad?» 

»Ser ni, mr Richard», sade Brass, »saken är den att en man med edra egenskaper går förlorad, sir, alldeles 
förlorad i vårt torra och mögliga fack. Jag skulle tro att teatern eller — eller armén, nu - Richard, vore något som 
bäst anstode ett sådant geni som ni har. Jag hoppas att ni tittar in och hälsar på oss då och då. Det skall göra Sally 
ett stort nöje, sir, det vet jag. Det gör henne ofantligt ledsen att förlora er, mr Richard, men en känsla av hennes 
plikt mot samhället försonar henne. En förun-408 DEN GAMLA AN TI KV I TETSHANDELN 

dransvärd kvinna! Ni skall finna summan riktig, tänker jag. Det är ett sönderslaget fönster, sir, men jag har icke 
gjort något avdrag för den skull. Då vi skiljas som vänner, nu - Richard, så låt oss skiljas liberalt, sir!» 

På alla dessa vidlyftiga och svävande yttranden, svarade nu - Swiveller ej ett ord, utan lämnade utan vidare 
kontoret. 

Han betalade kusken och vände ryggen åt Bevis Marks, uppfylld av stora planer att trösta Kits moder och hjälpa 
Kit själv. 

Men de sista fjorton dagarnas spirituella överretning på ett kroppssystem, som i icke ringa grad är angripet i följd 
av många års spirituösa överretning, visade sig vara för mycket för nu - Richard. Samma afton angreps han av ett 
häftigt illamående och inom tjugufyra timmar låg han i stark feber. LXIV. 

Kastande sig hit och dit på sitt heta, oroliga läger, plågad av en grym törst, som ingenting kunde lindra; ur stånd 
att finna någon frid eller ro, huru ofta han än bytte om ställning, samt alltjämt strövande genom ödemarker av 
tankar, där det icke fanns något viloställe, ingenting att se eller höra, som kunde skänka förfriskning eller ro, intet 
annat än en tung, evinnerlig trötthet, utan annan omväxling än de rastlösa förändringarna i hans olyckliga kropp 
och de tröttsamma feberfantasier, varunder hans själ beständigt plågades, låg den olycklige Richard och tärdes 
bort tum för tum, tills hans omsider, då han tycktes kämpa och strida för att stiga upp, men hållas kvar av onda 
andar, sjönk uti en djup sömn och icke drömde mera. 



Han vaknade. Med en känsla av den mest lycksaliga vila, bättre än själva sömnen, började han så småningom 
erinra sig något av dessa lidanden och tänka på vilken lång natt det hade varit och om han icke hade yrat ett par 
gånger. Men han kände sig sorglös och lycklig, och kvarblev i en slummer, tills hans uppmärksamhet väcktes av 
en hostning. Detta kom honom att undra över om han hade sällskap i rummet. Men han saknade kraft att fullfölja 
denna tankegång, och började omedvetet stirra på ett par gröna strimmor på sängomhängena och ställde dem i ett 
besynnerligt samband med gröna gräsmattor, under det den gula bottnen däremellan bildade sandade gångar och 
sålunda åstadkom en lång sträcka av prydliga trädgårdar. 

Han strövade i inbillningen omkring på dessa terrasser410 DEN GAMLA AN TI KV I TETSHANDELN 

då han hörde hostningen ännu en gång. Gångarna krympte vid detta ljud åter i hop till strimmor; han reste sig 
litet upp .i sängen, drog undan omhänget och tittade ut. 

Det var visserligen samma rum och fortfarande upplyst av ljus, men med vilken förvåning såg han icke alla dessa 
flaskor och skålar och linnepersedlar med flera dylika tillbehör i ett sjukrum — alltsammans mycket rent och 
prydligt, men helt olika det, han hade lämnat där, då han gick till sängs! Och — vad var det? Markisinnan? 

Ja, hon själv, som spelade cribbage med sig själv. Där satt hon, uppmärksam på spelet, och hostade då och då på 
ett undertryckt sätt, som om hon fruktat att störa honom — allt under det hon blandade, kuperade, gav, räknade, 
markerade — genomgick spelets alla hemligheter, som om hon övat sig därmed alltifrån sin spädaste barndom ! 

Mr Swiveller betraktade allt detta en liten stund, däipå lade hade han sitt huvud på kudden igen. 

»Jag drömmer», tänkte Richard, »det är tydligt. Om icke detta är en dröm, så har jag av misstag vaknat upp i 
någon av de tusende och en arabiska nätterna, i stället för en natt i London. Men jag tvivlar icke på att jag 
sover.» 

Härvid hostade den lilla tjänsteflickan igen. 

»Märkvärdigt!» tänkte mr Swiveller. »Jag har aldrig drömt om en sådan verklig hosta förr. Jag vet sannerligen 
inte att jag någon sin drömt om varken hosta eller nysa. Kanske det hör till drömmarnas filosofi att man aldrig 
gör det. Nu var det en gång till —jag tror minsann jag drömmer riktigt djupt!» 

För att övertyga sig om sin verkliga belägenhet nöp sig mr Swiveller i armen. 

»Det var ännu besynnerligare!» tänkte han. »Jag gick till sängs snarare fet än mager, och nu finns det ingenting 
att ta tag uti. Jag. skall se mig omkring en gång t ill.» 

Följden av denna ytterligare mönstring var att mr Swiveller kände sig övertygad om verkligheten av de föremål, 
som omgåvo honom, och att han utom all fråga såg dem med vakna ögon. 

»Det är som en dröm ur tusen och en natt», sade Richard. »Markisinnan är en genie och har slagit vad med en 
annan genie om vem som är den vackraste unge mannen i världen och värdigast att bliva make åt prinsessan av 
Kina, och därför har hon fört bort mig med rum ochSEXTIOÅTTONDE KAPITLET 
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allt för att skaffa oss tillsammans. Kanske», sade mr Swiveller i det han matt vände sig om på sin huvudkudde 
och betraktade den del av sin bädd, som var närmast väggen, »att prinsessan möjligen ännu är kvar. Nej, hon har 
gått.» 

Som mr Swiveller icke kände sig fullt tillfredsställd med denna förklaring, lyfte han åter upp sänggardinen och 
beslöt att begagna sig av första lägliga tillfälle att tilltala sitt sällskap. Ett sådant erbjöd sig snart. Markisinnan 
gav, slog upp en knekt, men glömde att begagna sig av den vanliga fördelen, varpå mr Swiveller ropade så högt 
han kunde: »Två för hans sporrar!» 

Markisinnan for hastigt upp och slog i hop händerna. 

»Tusen och en natt, det är säkert», tänkte mr Swiveller; »de slå alltid i hop händerna i stället för att ringa. Nu 



väntar jag blott på de två tusen svarta slavarna med juvelsmyckena på sina huvuden!» 

Det visade sig emellertid att hon blott slagit i hop händerna av glädje, ty strax därpå började hon skratta och 
därpå gråta samt förklarade, icke på ren arabiska, utan på välbekant engelska att hon var »så glad, att hon icke 
visste vad hon gjorde». 

»Markisinna», sade mr Swiveller tankfullt, »var så god och kom närmare. Först och främst torde ni ha den 
godheten och underrätta mig var - jag skall få reda på min röst och sedermera vad det blivit av mitt hull.» 

Markisinnan skakade blott sorgset på huvudet och grät igen, varpå mr Swiveller — som var - mycket klen — 
kände att hans ögon blevo angripna på samma sätt. 

»Jag börjar - av ditt beteende och av vad som finnes här - inne draga den slutsatsen, markisinna», sade Richard efter 
en stunds tystnad, »att jag har varit sjuk.» 

»Ja, det har - ni», svarade den lilla tjänsteflickan. »Och sådana tokerier ni har - pratat se'n!» 

»Så-å!» sade Dick. »Jag har - således varit illa sjuk, markisinna?» 

»Nästan dödssjuk», svarade den lilla tjänsteflickan. »Jag trodde aldrig att ni skulle tillfriskna. Gud ske lov att ni 
blivit bättre!» 

Mr Swiveller frågade huru länge han hade legat. 

»Det blir tre veckor i morgon», svarade den lilla tjänsteflickan. 

»Vad för slag?» sade Dick.412 DEN GAMLA AN TI KV I TETSHANDELN 
»Tre veckor», svarade markisinnan bestämt, »tre långa tröga veckor.» 

Blotta tanken på att hava befunnit sig i en sådan fara förmådde Richard att tystna och lägga sig raklång ned igen. 
Markisinnan grät litet till och skyndade sig att laga till te samt göra i ordning några skivor rostat bröd. 

Medan hon var sysselsatt därmed, såg mr Swiveller på med tacksamt hjärta och kände sig helt förvånad, då han 
fann huru fullkomligt hemmastadd hon gjorde sig, samt tillskrev Sally Brass ursprungligen denna omsorg, för 
vilken han i sitt sinne icke kunde tacka henne nog. Då markisinnan hade slutat sina tillredelser, bredde hon en ren 
duk på en bricka och satte fram några möra skivor och en stor skål varmt te, varmed doktorn, sade hon, hade 
tillåtit honom förfriska sig, då han vaknade. Hon betraktade med obeskrivlig tillfredsställelse huru patienten, som 
då och då gjorde ett uppehåll för att trycka hennes hand, intog sin torftiga måltid med en matlust, som de största 
läckerheter på jorden under andra omständigheter icke skulle kunnat framkalla. Sedan hon tagit bort brickan och 
gjort allting i ordning omkring honom, satte hon sig vid bordet och drack själv te. 

»Markisinna», sade mr Swiveller, »hur mår Sally?» 

Den lilla tjänsteflickan skakade på huvudet. 

»Vad har du inte sett henne nyligen», sade Dick. 

»Sett henne!» utropade den lilla tjänsteflickan. »Bevars väl, jag sprang min väg!» 

Mr Swiveller lade sig genast åter alldeles raklång ned och låg så i ungefär fem minuter. Så småningom återtog 
lian sin sittande ställning och frågade: 

»Och var - bor du, markisinna?» 

»Bor!» utropade den lilla tjänsteflickan. »Här - !» 

»Ah!» sade nu - Swiveller. 

Därmed föll han raklång ned igen och låg orörlig och mållös, tills hon hade slutat sin måltid, <lå han sade åt 
lienne att flytta en stol intill sängen och öppnade ett nytt samtal, sedan han blivit kringstoppad med kuddar igen. 

»Således», sade Dick, »har - du rymt?» 



»Ja», sade markisinnan, »och de ha lyst på mig.» 

»Vad ha de gjort för slag?» sade Dick. 

»Lyst på mig i tidningarna», svarade markisinnan. 
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Den lilla tjänsteflickan nickade och blinkade. Hennes ögon voro så röda av vaka och gråt, att den Lagiska 
sånggudinnan icke kunde hava blinkat på ett mera naturligt sätt. Och det insåg Dick. 

»Säg mig», sade han, »hur föll du på den tanken att komma hit.» 

»Jo, ser ni», svarade markisinnan, »då ni var borta, hade jag alls icke någon vän. Men en morgon, då jag stod 

—» 

»Stod vid nyckelhålet!» ifyllde mr Swiveller, då han märkte att hon tvekade. 

»Ja», sade den lilla tjänsteflickan, »då jag stod vid nyckelhålet till kontorsdörren, hörde jag någon säga att hon 
bodde här och var värdinna i det hus, där ni bodde och att ni blivit illa sjuk samt frågade om icke någon skulle 
komma och ta vård om er. Mr Brass han sa': 'det har jag inte med att göra', sa' han, och miss Sally hon sa': 'det är 
en lustig ture, men jag har inte heller med honom att göra', och frun t imret gick och slog igen dörren duktigt efter 
sig. Därför sprang jag min väg samma kväll och kom hit och sade dem, att ni var min bror, och de trodde mig, 
och jag har varit här allt sedan dess.» 

»Den stackars lilla markisinnan har hållit på att trä la ihjäl sig!» utropade Dick. 

»Nej, det har jag inte», svarade hon, »inte ett grand. Tänk inte på mig. Jag tycker om att sitta uppe, och jag har 
ofta tagit mig en lur i en av de här stolarna, skall ni veta. Om ni kunnat se hur ni ville hoppa ut genom fönstret 
och om ni kunnat höra hur ni brukade sjunga och hålla tal, skulle ni inte ha Lott det. Jag är så glad att ni är bättre, 
mr Liverer.»* 

»Ja, nog lever jag!» sade Dick tankfull. »Men jag misstänker starkt att jag hade dött, om inte du varit, marki- 
sinna.» 

»Doktorn har sagt», talade hon om för honom, »att ni måste hålla er stilla och att här inte får vara något buller 
alls. Vila er nu, så skola vi tala sedan igen. Jag skall sätta mig hos er. Om ni sluter till ögonen, kanske ni kan 
somna. Ni blir bättre, om ni gör det.» 

Under det markisinnan sade dessa ord, flyttade hon ett 

* Liverer betyder »en som lever».414 den gamla antikvitetshandeln 

litet bord fram till sängen, tog plats bredvid det och började tillreda en kylande dryck. Richard Swiveller 
somnade och vaknade en halv timme därefter, då han frågade vad klockan var. 

»Nyss slagen halv sex», svarade hans lilla väninna och hjälpte honom att sätta sig upp. 

»Markisinna», sade Richard, »vad har det blivit av Kit?» 

»Han har blivit dömd till flera års deportation», sade hon. 

»Är han borta?» frågade Dick. »Hans mor — hur är det med henne?» 

Hans vårdarinna skakade på huvudet och sade att hon icke visste någonting om dem. »M<en om jag visste», sade 
hon mycket långsamt, »att ni kunde hålla er tyst och icke ådroge er en ny feber, kunde jag berätta er — men nu 
vill jag det inte.» 

»Jo* gör det», sade Dick. »Det skall roa mig.» 

»Nej, det skulle det inte», svarade den lilla tjänsteflickan. »Vänta tills ni blir frisk, skall jag berätta er det.» 

Dick såg ivrigt på sin lilla väninna, och hans ögon antogo ett sådant uttryck, att hon blev helt förskräckt och bad 



honom icke tänka mera på saken. Men vad som redan undfallit henne, hade icke blott retat hans nyfikenhet, utan 
även allvarligt oroat honom, varför han bad henne säga det värsta med ens.» 

»Åh, det är ingenting farligt alls», sade den lilla tjänsteflickan, »det har ingenting att göra med er.» 

»Har det någonting att göra med — är det något, som du hört i dörrspringor och nyckelhål — och som det inte 
var meningen att du skulle höra?» frågade Dick med andfådd iver. 

»Ja», svarade den lilla tjänsteflickan. 

»I — Bevis Marks?» fortsatte Dick hastigt. »Samtal mellan Brass och Sally?» 

»Ja!» utropade den lilla tjänsteflickan igen. 

Richard Swiveller drog henne intill sig och bad henm sjunga ut med vad det var och det genast, ty eljest ville han 
icke svara för följderna, emedan han alls icke kunde uthärda detta tillstånd av spänning och väntan. Hon lovade 
omsider att giva efter på det villkor att patienten höll sig fullkomligt stilla och avstod från att resa sig upp eller 
kasta sig av och an. SEXTIOÅTTONDE KAPITLET 
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»Men om ni börjar på med det», sade den lilla tjänsteflickan, »så slutar jag genast.» 

»Du kan inte sluta, förrän du börjat», sade Dick. »Börja nu, så är du snäll. Markisinna. jag besvär dig!» 

Ur stånd att motstå denna eldiga uppmaning, berättade hans väninna följande: 

»Ja! Innan jag sprang min väg, brukade jag sova i köket — där vi spelade kort, ni vet. Miss Sally plägade ha 
nyckeln till köksdörren i sin ficka, och hon kom alltid ned om kvällarna för att ta bort ljuset och raka in elden. Då 
hon gjort det, lät hon mig gå till sängs i mörkret, stängde till dörren utifrån, stoppade nyckeln i sin ficka igen och 
höll mig inlåst, tills hon kom ned om morgnarna. 

En dag hittade jag emellertid i källaren en nyckel, som passade till dörren. 

»De höllo mig mycket knappt. Därför brukade jag gå ut om kvällarna, sedan de gått och lagt sig, och söka i 
mörkret efter skorpbitar eller smörgåsar, som ni lämnat på kontoret, eller till och med apelsinskal, som jag lade i 
vatten och inbillade mig att det var vin. Har ni någonsin smakat apelsinskal och vatten?» 

Mr Swiveller svarade, att han aldrig smakat detta eldiga fluidum och uppmanade sin väninna att återtaga 
berättelsens gång. 

»Om man har stark inbillning, så är det gott», sade den lilla tjänsteflickan, »men har man inte det, förefaller det 
som om det behövde kryddas litet mera. Ja, ibland brukade jag gå ut, sedan de gått och lagt sig, och ibland förut, 
ser ni, och ett par kvällar innan det där förfärliga uppträdet på kontoret, då den unge betjänten blev gripen, gick 
jag upp för trappan, under det mr Brass och miss Sally sutto framför brasan på kontoret, och jag bekänner att jag 
kom för att lyssna igen och få veta var nyckeln till skafferiet fanns.» 

»Mr Brass sa' till miss Sally: 'Min själ', sade han, 'det är en farlig sak, som skulle kunna skaffa oss en hel massa 
obehag, och jag tycker inte om den!' Hon sa' — ni känner hennes sätt — hon sa': 'Du är den ömkligaste och 
fegaste karl jag någonsin sett, och jag tror', sa' hon, 'att jag borde ha varit brodern och du systern. Är - inte Quilp', 
'vårt förnämsta stöd?' — 'Jo visst är han det', sa' mr Brass. — 'Och är det inte just vår sak att ruinera folk?' — 'Jo 
visst416 DEN GAMLA AN TI KV I TETSHANDELN 

är det så', sa' mr Brass. — 'Då är det just detsamma', sa' hon, 'om vi störta den här Kit, då Quilp vill det, eller 
hur?' — 'Jo visst gör det detsamma', sa' mr Brass. Därpå viskade de och skrattade en lång stund och talade om att 
det inte var någon fara, bara det gjordes bra, och däipå tog mr Brass fram sin anteckningsbok och sa': 'Ja', här är 
den — Ouilps egen fempundssedel. Vi ko mm a överens om det sättet sålunda', sa* han ! 'Kit kommer hit i 
morgon bittida. Medan han är där uppe, lagar du dig ur vägen och jag skall skicka bort mr Richard. Då jag får Kit 
på tu man hand, skall jag slå mig i språk med honom och lägga den här sedeln i hans hatt. Jag skall för övrigt 



ställa till så', sa' han, 'att mr Richard hittar reda på den, så får han bli vittne. Och om inte Kristofer på det sättet 
kommer ur Quilps väg, sa' han, så hin i det!' Miss Sally skrattade och sa' att det var en präktig plan, och som de 
tycktes ämna avlägsna sig och jag var rädd att stanna längre, gick jag ned igen. Och det var alltsammans !» 

Mr Swiveller satte sig upp i sängen och frågade häftigt, om hon hade berättat denna historia för någon annan. 

»Hur skulle det vara möjligt», svarade hans vårderska. »Jag var nästan rädd för att tänka på det och hoppades att 
den unge betjänten skulle bli lössläppt. Då jag hörde de sade att han blivit fälld för vad han inte gjort, var ni 
borta, och allt sedan jag kom hit, har ni varit sanslös, så att vad skulle det ha tjänat till att tala om det för er.» . 

»Markisinna», sade mr Swiveller, i det han ryckte av sig nattmössan, »om du ville göra mig den tjänsten och gå 
ut några minuter och se till vad det är för väder, så skall jag stiga upp!» 

»Någonting sådant får ni inte tänka på», utropade hans vårderska. 

»Jag måste», sade patienten. »Var äro mina kläder?» 

»Åh, vad jag är glad — ni har inga!» svarade markisinnan. 

»Vad för slag!» sade mr Swiveller med stor förvåning. 

»Jag har varit tvungen att sälja vartenda plagg för att skaffa vad som ordinerades åt er. Men tag inte så illa vid er 
för det», bad markisinnan, då Dick föll tillbaka på huvudkudden. »Ni är sannerligen för klen för att vara uppe.» 
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Efter en stunds fundering föll det honom helt naturligt in att det första steg, han borde taga, vore att genast 
meddela sig med någon av herrarne Garland. Det var mycket möjligt att mr Abel icke ännu hade lämnat kontoret. 
På lika kort tid som det behövdes för att berätta det, hade den lilla tjänsteflickan fått beskrivning på fader och son 
samt en särskild varning att akta sig för mr Chuckster i följd av denne gentlemans kända motvilja mot Kit. 
Utrustad med dessa hjälpmedel skyndade hon bort med uppdrag att föra antingen den gamle Garland eller mr 
Abel personligen till mr Swivellers rum. 

Der. gar,ila antikvitetshandeln LXV. 

Det var väl för den lilla tjänsteflickan att hon hade en skaipsinnig, kvicktänkt natur, eljest hade sannolikt följden 
av att skicka ut henne ensam i grannskapet av det ställe, där det var farligast för henne att visa sig, blivit att miss 
Sally Brass återtagit sitt herravälde över hennes person. Ingalunda glömsk av den fara hon löpte, fördjupade hon 
sig i den första, mörka gränd, som erbjöd sig, och utan någon hänsyn för närvarande till det mål, vartill hennes 
färd syftade, lagade hon framför allt att hon fick ett par goda mil av murbruk och tegel mellan sig och Bevis 
Marks. 

Då hon hade vunnit detta mål, började hon styra kosan till notariens kontor, dit hon lätt skaffade sig anvisning 
genom att slugt fråga sig'för hos fruktförsäljerskor och ostronhandlare i gathörnen hellre än i upplysta bodar och 
av välklädda personer, av fruktan för att väcka uppseende. 

Hon hade ingen hatt — ingenting på huvudet annat än en stor mössa, som i forna dagar hade burits av Sally 
Brass — och hennes skyndsamhet snarare hindrades än understöddes av hennes skor, vilka voro ytterst stora och 
glappande, varför de föllo av då och då och voro svåra att få reda på i trängseln. Ja, den stackars lilla flickan 
rönte så mycket obehag och blev så uppehållen med att leta efter dessa plagg i smutsen och fick därunder så 
många knuffar och trampningar, att när hon hann fram till gatan, där notarien bodde, var hon fullkomligt 
uttröttad och kunde icke återhålla sina tårar. 

Men det var en stor tröst att hon till sist hunnit dit, i synnerhet som det ännu lyste i kontorsfönstret och hon 
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torkade sig markisinnan i ögonen, smög sig sakta uppför trappan öch tittade in genom glasrutan på dörren. 

Mr Chuckster stöd bakom pulpetlocket och gjorde förberedelser för avslutandet av sitt arbete för dagen, och 



framför den utbrunna brasan stodo tvenne herrar, av vilka hon riktigt nog ansåg den- ene vara notarien och den 
andre — som höll på att knäppa igen sin överrock och tydligen stod i begrepp att genast begiva sig därifrån — 
mr Abel Gar-land. 

Sedan den lilla spionen gjort siua iakttagelser, beslöt hon att vänta på gatan, tills mr Abel kom ut, emedan hon 
icke behövde vara rädd för att hon nödgades tala i mr Chuck-sters närvaro. I denna avsikt smög hon sig ned igen, 
gick tvärs över gatan och satte sig på ett trappsteg alldeles mitt emot. 

Hon hade knappt intagit denna ställning, då en ponny kom hoppande utför gatan med en liten faeton efter sig. I 
den satt en karl, men varken karlen eller faetonen tycktes besvära honom det allra minsta, då han reste sig på 
bakbenen, stannade, gick framåt, strök eller gick åt sidan utan den minsta hänsyn till. dem. Då de kommo till 
notaidens dörr, ropade karlen på ett ganska vördnadsfullt sätt »ptro då». Ponnyn gjorde ett ögonblicks uppehåll, 
men som om det fallit honom in att det kunde vara det samma som att uppställa ett olämpligt och farligt 
prejudikat, ifall han stannade, då man begärde det av honom, satte han sig genast igång igen, rasslade i fullt trav 
ned till gathörnet, vände och kom tillbaka och stannade av egen fri vilja. 

»Jo, du är ett präktigt djur», sade karlen. »Jag önskar jag finge ge dig betalt — det gör jag.» 

»Vad har han nu gjort?» sade nu - Abel, sopi kom utför trappan. 

»Han är i stånd att reta gallfeber på en», svarade drängen. »Han är den elakaste krabat — ptro elå, vill du stå'?*- 

»Han stål - aldrig still, om du ger honom öknamn», sade mr Abel, i det han steg upp och -fattade tömmarna! Det är 
första gången han varit ute på länge, ty-han har förlorat sin gamla körsvän och ville inte gå för någon annan 
"förrän i morse. Var här i morgon igen och tag emot honom. God natt!» 

Och efter ett par besynnerliga språng gav ponnyn vika för mr Abels milda uppmaning och travade sakta bort. 
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lilla tjänsteflickan hade varit rädd att närma sig. Nu hade hon därför ingen annan utväg än att springa efter 
vagnen och ropa åt mr Abel att stanna. Som hon var andfådd, då hon kom fram till dem, kunde hon icke göra sig 
hörd. Ställningen var förtvivlad, ty ponnyn skyndade på farten. Markisinnan hängde sig bakefter ett par 
ögonblick, och då hon kände att hon icke kunde stå ut längre, utan måste giva vika, klättrade hon med en kraftfull 
ansträngning upp på baksätet, varvid hon för alltid förlorade en av sina skor. 

Mr Abel, som hade alldeles nog att göra med att hålla ponnyn i gång, rasslade framåt utan att se sig tillbaka, föga 
drömmande om den besynnerliga gestalt, som befann sig tätt bakom honom, förr än markisinnan, som i någon 
mån återfått andedräkten, yttrade följande ord tätt invid hans öra : 

»Hör, sir —» 

Han vände hastigt på huvudet, stannade ponnyn och utropade med en viss förskräckelse: 

»Gud bevare mig, vad är detta?» 

»Var inte rädd, sir», svarade den ännu flämtande budbä-rerskan. »Ah, jag har sprungit en sådan väg efter er!» 
»Vad vill du mig då», sade mr Abel. »Hur kom du hit?» 

»Jag klättrade upp bakpå», svarade markisinnan. »Ack, var god och kör på, sir, och far till city, sir ! Det är någon 
som vill träffa er där. Han skickade mig för att säga att ni skulle ko mm a strax och att han visste allt vad som 
rörde Kit och kunde bevisa hans oskuld.» 

»Vad säger du mig, flicka?» 

»Sanningen, på heder och ära gör jag icke det. Men var så god och kör på — fort!» 

Mr Abel uppmanade ofrivilligt ponnyn att gå framåt. Ponnyn, som bevektes av något hemligt deltagande eller 
någon ny nyck, satte av i full fart och samtyckte besynnerligt nog till att stanna, då mr Abel höll in tyglarna vid 



det hus, där nu - Swiveller bodde. 

»Se, det är rummet där uppe», sade markisinnan och pekade på ett fönster. »Kom!» 

Mr Abel, som var en av de oskyldigaste och mest tillbakadragna varelser i livet, tvekande, ty han hade hört talas 
om att människor blivit lockade till främmande ställen, där de blivit plundrade och mördade under 
omständigheter mycket lika de närvarande och, efter allt vad han visste, av vägvisare mycket lika markisinnan. 
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Kit övervann alla betänkligheter. Därför överlämnade han Whisker i vård hos en karl, som uppehöll sig strax 
bredvid i avvaktan på att kunna få någon förtjänst, och lät sin följeslagerska fatta hans hand och leda honom upp 
för den mörka, smala trappan. 

Han blev icke litet överraskad, då han befann sig inne i ett sjukrum, där en karl .låg och. sov helt lugnt. 

»Är det inte roligt att se honom ligga så där stilla?» viskade hans väglederska ivrigt. »Ack, ni skulle nog medge 
det, om ni blott hade sett honom för ett par dagar sedan.» 

Mr Abel gav intet svar och höll sig, sanningen att säga, långt ifrån sängen och mycket nära dörren. Hans 
vägviser-ska, som tycktes förstå hans motvilja, putsade ljuset, to.s" det och närmade sig sängen. Därvid for den 
sovande upp, och han igenkände i det avtärda ansiktet Richard Swivellers drag. 

»Vad vill det här säga?» sade mr Abel vänligt. »Ni har varit sjuk?» 

»Mycket», svarade Dick. »Nära döden. Ni hade måhända fått höra talas om att er Richard blivit lagd på bår, om 
icke den vän varit, som jag skickade att hämta er. Låt mig ännu en gång få trycka din hand, mark i sin na. Sitt ned, 
sir.» 

Mr Abel tycktes bliva tämligen förvånad, då han fick höra sin ledsagerskas rang, och flyttade en stol intill 
sängen. 

»Jag har skickat efter er, sir», sade Dick — »men hon har väl talat om anledningen därtill?» 

»Det har hon. Jag är helt förbryllad av allt detta. Jag-vet verkligen icke vad jag skall säga eller tänka», svarade mr 
Abel. 

»Det skall ni strax få veta», genmälde Dick. »Markisinna, tag plats här på sängen. Berätta nu för den här hem 
allt vad du berättat mig och var noga med vad du säger. Avbryt henne icke, sir.» 

Berättelsen upprepades. Den var verkligen alldeles densamma som förut utan någon avvikelse. Richard Swiveller 
höll sina ögon fästa på sin gäst under berättelsens gång, och så snart den var slutad tog han till ordet igen. 

»Ni har hört alltsammans och skall inte glömma det. Jag-är alltför yr i huvudet och för skral för att råda till 
någonting, men ni och edra vänner veta nog vad som är att göra. Efter detta långa dröjsmål är varje ögonblick 
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ett århundrade. Om ni någonsin i ert liv åkt hem fort, så åk hem fort i kväll. Stanna inte och säg ett ord åt mig, 
utan åk. Hon finns här när ni behöver henne; vad mig angår, så kan ni vara tämligen säker på att träffa mig 
hemma ett par veckor. Markisinna, ett ljus! Om ni förlorar ännu ett ögonblick med att se på mig, sir, så skall jag 
aldrig förlåta er!» 

Mr Abel behövde ingen vidare tillsägelse. Han var försvunnen på ett ögonblick, och markisinnan, som lyst 
honom utför trapporna, berättade att ponnyn, utan någon föregående motsträvighet hade störtat därifrån i fullt 
galopp. 

»Det var rätt», sade Dick. »Jag högaktar honom från denna stund. Men skaffa litet kvällsmat och en mugg öl, ty 
jag är säker på att du är trött. Tag en mugg. Det kommer att göra mig lika gott att se dig dricka den, som om jag 
skulle dricka själv.» 

Endast denna försäkran kunde hava förmått den lilla vår-derskan att tillåta sig ett sådant överflöd. Sedan hon ätit 




och druckit till nu - Swivellers ytterligare belåtenhet samt givit honom hans dryck, svepte hon in sig i ett gammalt 
täcke och lade sig på mattan framför spiseln. 

Mr Swiveller mumlade just nu i sömnen: 

»Av halm och strå bered ett läger, tills morgon gryr du kvar mig äger! — God natt, mark is in na!» LXVI. 

Då Richard Swiveller vaknade följande morgon, tyckte han sig höra viskande röster i rummet. När han tittade ut 
mellan sänggardinerna, varseblev han nu - Garland, mr Abel, notarien och den ensamme gentlemannen, som 
samlat sig omkring markisinnan och ivrigt talade med henne, fastän med låg röst, utan tvivel av fruktan för att 
störa honom. Han förlorade icke tiden, utan lät dem veta att detta försigtighetsmått var onödigt, och alla fyra 
herrarna närmade sig genast hans säng. Gamle mr Garland var den förste, som räckte honom handen och frågade 
hur han mådde. 

Dick stod just i begrepp att svara, att han mådde mvcket bättre, då hans lilla sköterska trängde främlingarna åt 
sidan, satte för honom hans frukost och påstod, att han måste förtära den, innan han utsatte sig för mödan att tala 
eller bliva tilltalad. Mr Swiveller, som var mycket glupsk och hela natten haft drömmar om fårstek, öl och dylika 
läckerheter, kände sådana oemotståndliga frestelser även i det svaga teet och det torra rostade brödet, att han 
samtyckte till att äta och dricka på ett villkor. 

»Och det är», sade Dick och återgäldade mr Gaiiands handtryckning, »att ni sanningsenligt svarar mig på 
följande fråga: Är det för sent?» 

»Att fullborda det verk, ni började så väl i går afton?» svarade den gamle mannen. »Nej, jag försäkrar er att det 
inte är för sent.» 

Tröstad av denna underrättelse, började patienten förtära sin mat med en strykande aptit, fastän han tydligen icke 
hade större njutning, då han åt, än hans vårderska tycktes hava, då hon såg honom äta.424 DEN GAMLA AN TI 
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Slutligen hade mr Swiveller expedierat så mycket rostat bröd och te, som det var klokt att låta honom få vid detta 
skede av hans tillfrisknande. Men markisinnans omsorger upphörde icke härmed, ty hon försvann för ett 
ögonblick och återkom genast med en skål friskt vatten, varpå hon tvättade hans ansikte och händer, kammade 
hans hår och, kort sagt, gjorde honom så fin och prydlig som någon under dylika omständigheter kunde bliva. 
Dessa olika förrättningar underkastade sig mr Swiveller med ett slags tacksam förvåning, som är omöjlig att 
beskriva. Då de äntligen voro slut och markisinnan dragit sig undan i ett avlägset hörn för att intaga sin egen 
torftiga frukost vände han sig bort några ögonblick och skakade hjärtligt hand med luften. 

»Mina herrar», sade Dick, »ni måste förlåta mig. Människor, som varit så illa ute som jag, äro lätt uttröttade. Nu 
är jag kry igen och kan prata. Vi ha ont om stolar här, men om ni vill göra mig den äran och sätta er på sängen.» 

»Vad kunna vi göra för er?» sade nu - Garland vänligt. 

»Om ni kunde göra markisin nan där borta till en markisinna på fullt allvar», svarade Dick, »så skulle jag tacka 
er, om ni gjorde det genast. Men som ni inte kan det och som det inte är fråga om vad ni skall göra för mig, utan 
vad ni skall göra för någon annan, som har större anspråk på er, så ber jag er, sir, låta mig få veta vad ni ämnar 
göra.» 

»Det är förnämligast för den skull, som vi kommit hit just nu», sade den ensamme gentlemannen, »ty ni får snart 
ett annat besök. Vi voro rädda för att ni skulle bli orolig, så framt ni inte fick veta av oss vilka mått och steg vi 
ämnade taga.» 

»Mina herrar», svarade Dick, »jag tackar er.» 

»Ni finner då, min gode vän», sade den ensamme gentlemannen, »att fastän vi icke hysa något tvivel om 
riktigheten av den upptäckt, som med försynens hjälp kommit i dagen —» 

»Ni menar hennes?» sade Dick och pekade åt markisin nan. 



»Ja, jag menar hennes. Fastän vi icke hysa något tvivel därom eller om att ett lämpligt bruk därav genast skulle 
förskaffa den stackars ynglingen tillgift och frihet, hysa vi likväl stort tvivel om huruvida det i och för sig själv 
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sätta oss i stånd att nå Quilp, den förnämsta drivfjädern till detta skurkstreck. Ni skall instämma med oss, att det 
skulle vara oerhört att giva honom ens det mest avlägsna tillfälle att undkomma, om vi kunde förebygga det. Ni 
instämmer utan tvivel med oss att, om någon måste undkomma, så må det vara vem som helst utom han.» 

»Ja», svarade Dick, »ja visst — men min själ jag gärna vill att någon skall undkomma. Som lagen är till för hög 
som för låg, att stäv ja last och brottslig håg — och så vidare —» 

Den ensamme gentlemannen smålog och upplyste honom däipå att de i första instansen funderat på att taga sig 
fram med list och att de hade för avsikt att avtvinga den milda Sally en bekännelse. 

»Då hon finner hur mycket vi veta och huru vi fått veta det», sade han, »samt att hon redan tydligt och klart är 
blottställd, sakna vi icke förhoppningar att med hennes hjälp kunna straffa de båda andra eftertryckligt. Om vi 
kunde åstadkomma det, finge hon gärna komma helskinnad från saken.» 

Dick mottog detta förslag på ett allt annat än gunstigt sätt, i det han med så mycket värme, som han var i stånd 
att visa, föreställde dem att de skulle finna den gamla räven — varmed han menade Sally — mera svårhanterlig 
än själva Quilp. Men det var förgäves som han uppmanade dem att antaga någon annan plan. Sedan de sagt mr 
Swiveller att de icke förlorat Kits moder och barnen ur sikte, att de icke tröttnat i sina bemödanden att förskaffa 
honom mildring i straffet; att de varit fullkomligt förbryllade av de starka bevisen på hans brottslighet och deras 
egna tynande förhoppningar om hans oskuld, samt att han, Richard Swiveller, kunde vara lugn, ty allting skulle 
lyckligt och väl ställas till rätta innan aftonen, togo mr Garland, notarien och den ensamme gentlemannen avsked. 

Mr Abel stannade kvar och tittade ofta på klockan och på dörren, tills mr Swiveller väcktes ur en kort slummer 
därav, att någonting sattes ned på förstugugolvet utanför. Då detta ljud nådde mr Abels öron, for han upp, 
skyndade fram till dörren och öppnade den, och se, där stod en stor och grov karl med en väldig korg, vilken 
halades in i rummet och genast packades upp, varvid den lämnade ifrån sig sådana skatter av te, kaffe, vin, 
skorpor, apelsiner, höns, som voro färdiga att stekas, kalvfotsgelé, arrowrot och andra426 DEN GAMLA AN TI 
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läckra födoämnen, att den lilla tjänsteflickan, som aldrig ansett det möjligt att sådana saker kunde finnas annat än 
i bodarna, stod som fastväxt på stället i sin enda sko, alldeles berövad talförmågan. Men icke så mr Abel eller 
den långe karlen, som i en blink tömde korgen, och icke så den prydliga gamla frun, vilken uppenbarade sig så 
plötsligt, som om hon också hade kommit fram ur korgen och som började hälla geléet i tekoppar och laga till 
hönsbuljong i små pannor, skala apelsiner åt den sjuke och traktera den lilla tjänsteflickan med vin och smakbitar 
av allting, tills mera bastant föda kunde tillredas åt henne. Hela detta uppträde var så förbryllande, att sedan mr 
Swiveller ätit ett par apelsinskivor och litet gelé och sett den långe karlen gå bort med den to mm a korgen och 
lämna kvar allt detta överflöd till hans bruk och nytta, var han tvungen att lägga sig ned och sova igen av idel 
oförmåga att bibehålla sådana under i minnet. 

Emellertid hade den ensamme gentlemannen, notarien och mr Garland begivit sig till ett visst kaffehus och från 
detta ställe avsänt ett brev till miss Sally Brass, däri hon i hemlighetsfulla ordalag ombads att hugna en vän, som 
ville rådgöra med henne, med sitt sällskap så snart som möjligt. På mindre än tio minuter efter det budet 
återkommit och redogjort för sitt uppdrag, anmäldes miss Brass. 

»Var god och tag plats», sade den ensamme gentlemannen, som hon fann ensam. 

Miss Brass satte sig på ett mycket styvt och stelt sätt och tycktes finna sig mycket förvånad, då hon såg att 
hyresgästen och den hemlighetsfulla brevskrivaren var samma person. 

»Ni väntade icke att träffa mig», sade den ensamme gentlemannen. 

»Jag funderade verkligen inte på det», svarade skönheten. »Jag trodde det var någon affär. Om det gäller 



rummen, så måste ni naturligtvis säga upp dem hos min bror eller också betala hyran. Det är en mycket enkel 
sak.» 

»Jag tackar er för ert goda råd», genmälde den ensamme gentlemannen. M/en det var icke den saken jag ville tala 
med er om.» 

»Såå», sade Sally. »Var då god och framställ vad det är. Jag förmodar den är av juridisk natur?» 

»Ja, den står verkligen i samband med lagen.» 
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»Som flera personer än jag äro intresserade i saken», sade den ensamme gentlemannen, i det han reste sig och 
öppnade dörren till ett inre rum, »är det bäst att vi rådgöra tillsammans. Miss Brass är här, mina herrar!» 

Mr Garland och notarien kommo in, flyttade fram två stolar, en på vardera sidan om den ensamme 
gentlemannen, och bildade sålunda ett slags förskansning omkring den milda Sally, varigenom de stängde in 
henne i ett hörn. Hennes broder Sampson hade säkert under sådana omständigheter ådagalagt någon förvirring, 
men hon tog fram sin tenndosa och tog sig helt kallblodigt en pris snus. 

»Miss Brass», sade notarien, »folk av facket förstå varandra och kunna, när vi så vilja, med få ord säga vad vi 
hava att säga. Ni efterlyste en bortrymd tjänsteflicka härom dagen?» 

»Ja», svarade miss Sally, under det en plötslig rodnad spred sig över hennes drag, »än sedan?» 

»Hon är funnen», sade notaiden. 

»Vem fann henne?» frågade Sally hastigt. 

»Vi, miss — vi tre. Det är först i går afton, eljest skulle ni ha hört av oss förut.» 

»Och nu har jag hört av er», sade miss Brass. »Vad har ni att säga mig? Någonting har ni naturligtvis fått i 
huvudet rörande henne. Bevisa det om ni kan — det är alltsammans. Ni har funnit henne, säger ni. Jag kan 
berätta er, att ni funnit den mest lögnaktiga, tjuvaktiga, fördömda satunge, som någonsin blivit född. Har ni 
hämtat hit henne?» 

»Nej, hon är inte här nu», svarade notarien. »Men hon är i gott förvar.» 

»Ha!» utropade Sally. »Från den här stunden skall hon nog hållas i förvar, det lovar jag er.» 

»Jag hoppas det», svarade notarien. »Föll det er in, då ni såg att hon rymt sin väg, att det fanns två nycklar till er 
köksdörr?» 

Miss Sally tog sig en pris och betraktade den frågande med en så listig uppsyn, att den var över all beskrivning. 

»Två nycklar», upprepade notarien, »av vilka den ena gav henne tillfälle att ströva omkring i huset om nätterna, 
då ni ansåg henne säkert inlåst, och lyssna på förtroliga överläggningar — bland andra det särskilda samtal, 
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skall beskrivas i dag vid ett polisförhör och som ni skall få tillfälle att höra henne berätta, det samtal, som ni och 
mr Brass hade med varandra aftonen innan den olycklige och oskyldige unge mannen anklagades för stöld i följd 
av e.i förfärlig anläggning. 

Sally tog sig ännu en pris. Fastän hennes ansikte var förundransvärt lugnt, var det tydligt att hon var helt och 
hållet tagen med överraskning och att de beskyllningar, som hon väntade sig i samband med den lilla 
tjänsteflickan, voro av ett helt annat slag. 

»Ja, ja, miss Brass», sade notarien, »ni har stort välde över edra anletsdrag, men ni inser likväl, märker jag, att av 
en tillfällighet denna eländiga anläggning blivit röjd och att tvenne av deltagarna däri måste ställas inför rätta. 

Nå, ni känner det straff och det ansvar ni ådragit er, men jag har ett förslag att göra er. Ni har äran att vara syster 



till en av de största ohängda skurkar som finnas, och, om jag vågar säga så till ett fruntimmer, ni är honom i alla 
hänseenden fullkomligt värdig. Men med er båda är en tredje person förbunden, en usling vid namn Quilp, den 
förnämsta drivfjädern till hela denna djävulska anläggning. För hans skull, miss Brass, ber jag er göra oss den 
tjänsten att yppa hur hela den här saken förhåller sig. Tillåt mig erinra er, att detta ert åtgörande skall försätta er i 
en trygg ställning och kan icke skada er bror, ty mot honom och er ha vi redan tillräckliga bevis, som ni hör. 
Tiden», sade mr Witherden och tog fram sin klocka, »är ofantligt dyrbar i en sådan här sak. Var därför god och 
fatta ert beslut så skyndsamt som möjligt, miss.» 

Med ett leende i sitt ansikte betraktade miss Brass turvis de tre herrarna, tog därpå ett par tre prisar snus och 
sade: 

»Jag skall ju antaga eller förkasta ert förslag genast?» 

»Ja», sade mr Witherden. 

Den förtjusande varelsen tänkte just öppna sina läppar för att svara, då dörren hastigt öppnades och Sampson 
Brass' huvud stack in i rummet. 

»Ursäkta», sade han hastigt. »Vänta en smula!» 

Med dessa ord smög han sig in, stängde dörren och gjorde en högst frånstötande bugning. 

»Sara», sade Brass, »var god och håll mun och låt mig tala. Mina herrar, om jag kunde uttrycka det nöje det 
skänker mig att se tre sådana män så lyckligt förenade med varandra genom överensstämmelse i känslor och 
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tänker jag ni knappt skulle tro mig. Men fastän jag är olycklig —ja, mina herrar, brottslig, om vi skola nyttja 
hårda uttryck — så har jag dock känslor. Jag har hört talas om en skald, som yttrat att känslor äro allas 
gemensamma lott. Om han hade varit en gris, mina herrar, och uttalat denna tanke, skulle han ändock hava blivit 
odödlig.» 

»Om du inte förlorat förståndet», sade miss Brass barskt, »så håll mun.» 

»Sara, min vän», svarade hennes broder, »jag tackar dig. Men jag vet vad jag vill, min skatt, och vill taga mig 
friheten att tala fritt. Mr Witherden, er näsduk hänger ute ur fickan — vill ni tillåta mig —» 

Då mr Brass närmade sig för att avhjälpa denna tillfällighet, drog notarien sig undan med en min av motvilja. 
Brass, som, förutom sina vanliga intagande egenskaper, hade ett sönderklöst ansikte och en i grönt skiftande 
blånad över ena ögat, stannade tvärt och såg sig omkring med ett smärtsamt leende. 

»Han skyr mig», sade Sampson, »även då jag ville samla glödande kol på hans huvud. Ack ja! Mten jag är ett 
fallande Hus och råttorna — om uttrycket tillätes mig i avseende på en gentleman, som jag vördar — fly från 
mig! Mina herrar apropå ert samtal nyss, råkade jag få se min syster på vägen hit, och som jag undrade vart hon 
skulle taga vägen och av naturen är litet misstänksam av mig, följde jag efter henne. Sedan dess har jag lyssnat.» 

»Om du inte är tokig», inföll miss Sally, »så säg nu inte mera.» 

»Sara, min vän», svarade Brass, »jag tackar dig vänligast, men vill ändock fortsätta. Mr Witherden, eftersom vi 
ha äran vara medlemmar av samma stånd — för att icke tala om att denne andre gentleman varit min hyresgäst 
— tycker jag ni kunde ha givit mig detta anbud i första instansen. Nu, min käre sir», utropade Brass, som såg att 
notarien ämnade avbryta honom, »ber jag er låta mig tala.» 

Mr Witherden teg och Brass fortfor: 

»Om ni vill göra mig den äran att se hit», sade han i det han höll upp den gröna bindeln och blottade ett förfärligt 
tilltygat öga, »skall ni naturligtvis fråga er själv huru jag fått det. Om ni därifrån vänder blicken till mitt ansikte, 
skall ni fråga vad som kan ha varit orsaken till430 DEN GAMLA AN TI KV I TETSHANDELN 

alla dessa skråmor. Mina herrar», sade Brass, »på dessa frågor svarar jag — Quilp!» 



De tre herrarna betraktade varandra, men sade ingen-ting. 

»Jag säger», fortfor Brass, »att jag på dessa frågor svarar — Quilp — Quilp, som lockar mig in i sin avgrunds- 
håla och har sin förnöjelse av att se på och skratta, medan jag skållas, slår sönder och stympar mig — Quilp, som 
aldrig en enda gång under alla de affärer vi haft med varandra, behandlat mig annat än som en hund — Quilp, 
som jag alltid hatat av hela mitt hjärta. Han lämnar mig helt kallblodigt i sticket för just denna sak, som om han 
inte hade någonting att skaffa med den, i stället för att det är han, som först föreslagit den. Jag kan inte lita på 
honom. Nåväl», sade Brass, i det han drog ned bindeln för ögat och riktigt kröp ihop i övermåttet av sin slaviska 
ödmjukhet, »vad leder allt detta mig till? Vad skulle ni tro att det lett mig till, mina hemar? Skulle ni något så när 
kunna gissa det?» 

Ingen sade något. Brass stod och myste en liten stund, som om han hade framställt en riktig gåta, och därpå sade 
han: 

»För att inte uppehålla er vill jag säga det. Om sanningen kommit i dagen, vilket den tydligen gjort och det på ett 
sådant sätt, att det inte är värt att förneka den, så är det bättre att jag vänder mig mot denne man än att jag låter 
honom vända sig mot mig. Jag ser tydligt att det är slut för mig. Om därför någon skall bli angivare, så är det 
bättre att det blir jag och att jag får fördelen av det. Sally, min vän, du är jämförelsevis i säkerhet. Jag anför dessa 
omständigheter till min egen fördel.» 

Härmed omtalade mr Brass hastigt hela historien, varvid han så mycket som möjligt sköt skulden på sin 
älskvärde kommitent och gjorde sig själv till en helgonlik och helig karaktär, fastän — han erkände det — 
underkastad mänskliga svagheter. Han slöt sålunda: 

»Och nu, mina herrar, är jag icke en man, som gör något till hälften. Om ni vill ha detta nedskrivet, så skall jag 
genast sätta det på papper. Ni skola bli hyggliga emot mig, det vet jag. Ni äro män av heder och ha känslosamma 
hjärtan. Jag gav efter för Quilp av nödvändighet, ty fastän nödvändigheten icke har någon lag, har den dock sina 
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där t ill av klokhet samt i följd av känslor, som tämligen länge rört sig inom mig. Straffa Quilp, mina herrar. 
Krossa honom. Trampa honom under fotterna. Han har gjort detsamma med mig många gånger om.» 

Som Sampson nu hunnit till slutet av sitt tal, hämmade han sin vredes flod och smålog såsom endast snyltgäster 
och fega stackare kunna. 

»Och detta», sade miss Brass, i det hon mönstrade honom från huvud till fot med ett bittert hånleende, »detta är 
således min bror, som jag arbetat och trälat för och trott mig ha inplantat litet av man hos!» 

»Sally, min vän», svarade Sampson, »du stör vår vänner. Dessutom är du — är du förargad, Sally, och vet inte 
vad du säger.» 

»Ja, du ömkliga och fega stackare», genmälde den älskliga damen, »jag förstår dig. Du var rädd att jag skulle 
komma i förväg för dig. Men tror du att man skulle ha lockat "mig att säga ett enda ord? Jag skulle ha trotsat 
dem, om de också hade hållit på med mig i tjugu år.» 

»Hi, hi», flinade Brass, som i sin djupa förnedring verkligen tycktes hava bytt kön med sin syster. »Du tror det, 
Sally; men du skulle ha handlat hela annorlunda. Du torde inte ha glömt att det var en grundsats hos den gamle 
räven — vår vördade fader, mina herrar — 'misstänk alltid envar'. Det är en grundsats, som man kommer framåt 
med här i livet! Om du just icke stod i begrepp att köpa din egen säkerhet, då jag kom, så misstänker jag, att du 
skulle ha gjort det vid det här laget. Och därför har jag gjort det själv och sparat dig besväret liksom skammen. 
Skammen, mina herrar, om det finns någon, är min. Det är bättre än att den skulle drabba en kvinna.» 

Med skyldig vördnad för mr Brass' bättre mening och ännu mera för hans store faders myndighet, kan man i all 
ödmjukhet tvivla på huruvida den upplyftande grundsats, som antagits av den sistnämnde gentlemannen och 
följts av hans ättling, alltid är klok eller i praktiken åtföljes av åstundat resultat. Om nu - Brass icke hade varit så 
ofantligt misstänksam och icke hade spejat och lyssnat, utan lämnat åt sin syster att sköta överläggningen å deras 



gemensamma vägnar, eller om han också hade spejat och lyssnat, men icke haft så bråttom med att komma henne 
i förväg — vilket han icke hade haft, om han icke varit så miss-432 DEN GAMLA AN TI KV I 
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trogen och avundsam — skulle det sannolikt gått bättre för honom till slut. 

De tre herrarna talade avsides vid varandra ett par ögonblick. Därefter pekade notarien på skrivmaterialierna på 
bordet och underrättade mr Brass, att, om han ville sätta upp någon berättelse skriftligen, hade han tillfälle att 
göra det. På samma gång kände han sig föranlåten att säga honom, att de fordrade hans inställelse genast inför 
fredsdomaren och att han helt och hållet leddes av sitt eget omdöme i vad han sade eller gjorde. 

»Mina herrar», sade Brass, »jag skall rättfärdiga den mildhet, med vilken jag vet, att jag blir behandlad, och som 
jag nu, då denna upptäckt blivit gjord, skulle befinna mig i den värsta ställningen bland alla tre, om jag inte 
kunde hoppas på skonsamhet, så kan ni lita på att jag skall lätta mitt samvete. Mr Witherden, ett slags svaghet 
har överväldigat mina sinnen — om ni vill göra mig den tjänsten att ringa och begära ett glas av någonting varmt 
och upplivande, skall jag ha ett melankoliskt nöje i att dricka er skål. Jag hade hoppats, att en dag få se er alla tre 
samlade kring bordet i mitt ringa hem vid Bevis Marks. Men ens förhoppningar låta icke alltid förverkliga sig, 
Gud nås!» 

Mr Brass befann sig så utomordentligt medtagen, att han icke kunde säga eller göra någonting mera, förrän någon 
förfriskning kom. Sedan han njutit därav, och det tämligen mycket för en person i hans upprörda tillstånd, satte 
han sig ned och skrev. 

Den älskliga Sally gick med stora steg fram och åter i rummet, än med armarna i kors över bröstet, än med 
händerna på ryggen, tills hon var alldeles uttröttad och somnade på en stol bredvid dörren. 

Man har sedermera förmodat, och icke utan grund, att denna sömn var ett knep eller en förevändning för att 
obemärkt kunna smyga sig bort i skymningen. 

M'r Brass' göromål slutades icke förrän aftonen, men då det äntligen var gjort, foro denne värde person och de tre 
vännerna i en åkaredroska till ett poliskontor, där mr - Brass fick ett varmt mottagande och kvarhölls på ett säkert 
ställe, på det man skulle vara förvissad om att få nöjet att se honom morgonen därpå, varpå de övriga avfärdades 
med den uppmuntrande försäkran att en arresteringsorder utan tvivel skulle utfärdas följande dag till mr Quilps 
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till statssekreteraren utan tvivel skulle medföra Kits frikännande och frigivning utan allt uppskov. 

Sedan de tre herrarna slutat sina göromål, skyndade de tillbaka hem till mr Swiveller, vilkens förbättring, efter 
vad de funno, gick så lyckligt framåt, att han hade kunnat sitta uppe en halv timme och samtala helt muntert. Mr 
Garland hade gått hem för en stund sedan, men mr Abel satt ännu kvar hos honom. Sedan man sagt honom allt 
vad som blivit uträttat, togo de båda herrarna Garland och den ensamme gentlemannen avsked och lämnade 
patienten ensam med notarien och den lilla tjänsteflickan. 

»Eftersom ni är så mycket bättre», sade mr Witherden, »vågarjag kanske meddela er en nyhet, som på ämbets- 
väg kommit till min kännedom.» 

Tanken på någon underrättelse i ämbetsväg av en person, som hade att göra med lagsaker, tycktes skänka 
Richard allt annat än en försmak av någonting angenämt. Kanske han inom sig ställde den i samband med ett par 
utestående räkningar, med avseende på vilka han redan hade fått åtskilliga hotande brev. Hans mod sjönk, då han 
svarade: 

»Verkligen, sir. Jag hoppas likväl att det inte är någonting av oangenäm beskaffenhet?» 

»Om jag trodde det, skulle jag välja ett bättre tillfälle för mitt meddelande», svarade notarien. »Låt mig först och 
främst säga er att mina vänner, som varit här i dag, icke veta av någonting och att deras vänlighet mot er har varit 
alldeles frivillig och utan hopp om vedergällning. Det kan göra en lättsinnig, bekymmerslös man gott att veta 



det.» 


Dick tackade honom och sade, att han hoppades det. 

»Jag har anställt åtskilliga förfrågningar efter er», sade mr Witherden. »Ni är brorson till Rebecka Swiveller, som 
dött ogift på Cheselbourne i Dorsetshire.» 

»Dött!» utropade Dick. 

»Ja, dött. Om ni hade varit ett annat slags brorson, skulle ni ha kommit i besittning av tjugufemtusen pund — så 
säger testamentet. Som det nu är, har ni fått en livstidsränta på hundrafemtio pund om året, men jag tror jag kan 
lyckönska er även till det.» 

»Sir», sade Dick, »det kan ni. Ty med Guds hjälp skola vi nu sätta den stackars mark i sin nan i skola. Och hon 
skall gå klädd i siden och ha allting i överflöd, så vitt jag någonsin mer kommer upp från denna säng!» 

28 K Den gamla antikvitetshandeln LXVII. 

Föga drömmande om den mina, som hade blivit grävd under honom — ty på det att han icke skulle få någon 
varning för vad som var på färdc, iakttogs den djupaste hemlighetsfullhet vid förhandlingen — stannade mr 
Quilp innestängd i sitt eremitage, ostörd av någon misstanke och högeligen belåten med utgången av sina 
anläggningar. Som han var sysselsatt med att ordna några räkenskaper hade han icke på två hela dagar avlägsnat 
sig från sitt tillhåll. Den tredje dagen, som han ägnade åt denna sysselsättning, fann honom fortfarande i strängt 
arbete och föga hågad för att gå ut. 

Det var dagen näst efter mr Brass' bekännelse och följaktligen den, som hotade med inskränkning i mr Quilps 
frihet och med det plötsliga meddelandet av några ganska obehagliga och ovälkomna omständigheter. 

Han uppassades såsom vanligt av Tom Scott, som satt nedhukad framför brasan likt en groda och tid efter annan 
efterhärmade sin herres grin med en förfärlig noggrannhet, då denne vände ryggen till. Galjonbilden hade ännu 
icke försvunnit, utan stod kvar på sin gamla plats. Ansiktet, förskräckligt tilltygat genom det flitiga användandet 
av den rödglödgade eldgaffeln och därigenom att en stor spik blivit inslagen i nästippen, hade dock ett milt 
småleende utbrett över sina mindre skadade delar och tycktes, likt en halsstar-rig martyr, utmana sin bödel till 
uppfinnandet av nya skymfliga tillmålen. 

Dagen var även i stadens högst belägna och ljusaste delar fuktig, mörk, kall och dyster. På detta låglänta och 
sumpiga ställe fyllde dimman varje vinkel och vrå med ettSEXTIOÅTTONDE KAPITLET 
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tjockt, tätt moln. Varje föremål fördunklades på ett par alnars avstånd. 

Ehuru trög och långsam att röra sig, var dimman likväl av ett genomträngande slag. Intet pälsverk och inga 
överkläder kunde hålla den ute. Den tycktes tränga in till de rysande vandrarnas märg och ben och plåga dem 
med köld och smärta. Allting var vått och klibbigt att röra vid. Den varma lågan ensamt trotsade den och 
fladdrade och sprakade muntert. 

Dvärgens lynne var, såsom vi veta, att hava en brasa för sig själv och att njuta av sitt eget sällskap, då han var 
sinnad att vara munter. Ingalunda känslolös för behaget att vara inom hus, befallde han Tom Scott att proppa det 
lilla fyrfatet fullt med kol, varefter han upphörde med sitt arbete för den dagen och beslöt att vara munter. 

Till detta ändamål tände han ett par nya ljus och lade mera bränsle på elden, och sedan han ätit en biffstek, som 
han själv tillagat på ett något vilt och kannibalt sätt, bryggde han en stor bål punsch, tände sin pipa och satte sig 
ned för att fördriva aftonen. 

I samma ögonblick fäste en sakta knackning på dörren hans uppmärksamhet. Då den hade upprepats ett par 
gånger, öppnade han sakta det lilla fönstret, stack ut huvudet och frågade vem som var där. 

»Det är bara jag. Quilp», svarade en kvinnoröst. 



»Bara du!» utropade dvärgen. »Och vad för dig hit. din häxa? Hur vågar du nalkas trollets kula, vad?» 

»Jag kommer med nyheter», svarade hans hustru. »Var inte ond på mig.» 

»Är det goda nyheter, angenäma nyheter», sade dvärgen. »Är den kära gamla frun död?» 

»Jag vet inte vad det är för nyheter eller om de äro goda eller onda», svarade hans hustru. 

»Då lever hon», sade Quilp, »och då är det ingenting farligt med henne. Gå hem igen, din olycksfågel, gå hem!» 
»Jag har ett brev med mig —», utropade den ödmjuka lilla kvinnan. 

»Kasta in det genom fönstret här och gå din väg», avbröt henne Quilp, »eljest skall jag komma ut och klösa dig.» 
»Nej, men hör mig, Quilp», bad hans undergivna hustru ined tårar. »Gör det!» 

»Tala då», mumlade dvärgen med ett ilsket grin. »Skynda dig och var kort.»436 DEN GAMLA AN TI KV I 
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»Det lämnades hemma hos oss på eftermiddagen», sade mrs Quilp darrande, »av en gosse, som sade, att han inte 
visste från vem det var, men att han fått befallning att lämna fram det och att han blivit ålagd att säga, att det var 
av största vikt. — Men», tilläde hon, då hennes man sttäckte ut handen efter det, »var snäll och släpp in mig. Du 
vet inte hur våt och frusen jag är och hur många gånger jag tappat bort vägen, då jag gick hit i den tjocka 
dimman. Låt mig värma mig några minuter framför brasan.» 

Hennes älskvärde man tvekade några ögonblick, men då han tänkte på att brevet kanske kunde kräva svar, som . 
hon kunde bära fram, stängde han fönstret, öppnade dörren och befallde henne stiga in. Mrs Quilp lydde ganska 
villigt och lade sig på knä framför kaminen för att värma sina händer, sedan hon lämnat honom ett litet paket. 

»Det gläder mig att du är våt», sade Quilp, i det han ryckte till sig brevet. »Det gläder mig att du fryser. Det 
gläder mig att du tappade bort vägen.» 

»Åh, Quilp!» snyftade hans hustru. »Vad det är grymt av dig!» 

»Trodde hon jag var död?» sade Quilp. »Trodde hon att hon skulle få alla pengarna och gifta om sig med någon, 
som hon tyckte om? Hia, ha, ha! Gjorde hon?» 

Dessa smädeord framlockade intet svar från den stackars lilla kvinnan, som låg på knä och värmde sina händer 
och snyftade, till mr Quilps stora frjöd. Men just som han betraktade henne och fnissade omåttligt, råkade han 
märka att Tom Scott också hade roligt, och på det att icke någon förmätet skulle dela hans glädje, tog dvärgen 
honom genast i kragen och skuffade ut honom på gården efter ett kort motstånd. 

»Så där ja! Sedan nu den lilla roligheten är slut», sade dvärgen kallblodigt, »skall jag läsa mitt brev. Hm!» 
mumlade han, då han såg på adressen. »Jag tycker jag känner till den här stilen. Vackra Sally!» 

Han öppnade brevet och läste följande, som var skrivet med vacker, rund kanslistil: 

Sammy har blivit överlistad och brutit förtroendet. 

Alltsammans har kompiit i dagen. Det vore bäst för 

er att inte vara i vägen, ty främlingar tänka hälsa på 
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ka överraska er. Förlora inte tiden. Det gör icke jag. Jag står inte att träffa någonstädes. Om jag vore som ni, 
skulle jag inte göra det heller. S. B., förut från B. M.» 

Att beskriva de skiftningar, som gingo över Quilps ansikte, då han läste detta brev ett halvt dussin gånger, skulle 
fordra något nytt språk, ett språk med så starka uttryck, som ännu aldrig blivit skrivna, lästa eller talade. På en 
lång stund yttrade han icke ett enda ord, men slutligen, sedan mrs Quilp var nästan förlamad av den skräck, hans 



blickar väckte, försökte han flämta fram: 

»Om jag hade honom här. Om jag bara hade honom här —» 

»Åh, Quilp», sade hans hustru, »vad står på? Vem är du ond på?» 

»Jag skulle dränka honom», sade dvärgen utan att akta på henne. »Fastän det är en för lätt död, för hastig, men 
floden flyter här strax bredvid. Åh, om jag hade honom här! Att föra honom ned till stranden under smicker och 
munterhet — hålla honom i knapphålet — skämta med honom och så tvärt skuffa honom i, så att vattnet 
skvalpade om honom! Man säger att de som hålla på att drunkna komma upp på vattenytan tre gånger. Åh! Att få 
se honom de tre gångerna och få håna honom, just som ansiktet sticker upp — åh, vilken härlig njutning det 
skulle vara!» 

»Quilp», stammade hans hustru, »vad är det som gått på tok?» 

»En sådan feg hund», sade Quilp. »Jag trodde att hans feghet och kryperi skulle vara den bästa säkerheten för att 
han skulle hålla sig tyst. Åh, Benjamin Brass — min käre, gode, trofaste, förtjusande vän — om jag hade dig 
här!» 

Hans hustru, som hade dragit sig undan, på det hon icke skulle synas lyssna till vad han mumlade, vågade närma 
sig igen och ämnade just tala, då han skyndade till dörren och ropade på Tom Scott. 

»Se där», sade dvärgen och drog in honom. »För hem henne. Kom inte hit i morgon, ty då är det stängt här. Kom 
inte tillbaka, förrän du får höra av mig. Förstår du?» 

Tom nickade och vinkade åt mrs Quilp att följa med, 

»Vad dig angår», sade dvärgen, i det han vände sig till sin hustru, »så gör inga frågor efter mig, säg ingenting 
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mig. Jag skall inte dö, min skatt, och det tröstar dig nog. Han skall ta hand om dig.» 

»Men, Quilp, vad står på? Vart ämnar du dig? Säg något mera.» 

»Jag skall säga något», sade dvärgen och fattade henne i armen, »och göra något också, som vore bäst för dig att 
det vore osagt och ogjort, om du inte genast går din väg.» 

»Har något hänt!» utropade hans hustru. »Ack, säg mig det!» 

»Ja», fräste dvärgen. »Nej. Det angår ingen. Jag har sagt vad du skall göra. Gud nåde dig, om du inte gör det. 

Vill du gå?» 

>:>Ja& gar> Ja& gar genast, men», stammade hans hustru, »svara mig först på en fråga. Har detta brev något 
samband med lilla Nell? Jag måste fråga dig det, Quilp. Du kan inte tro hur många sorgsna dagar och nätter jag 
haft därför att jag en gång bedrog den flickan. Jag vet inte vad ont jag möjligen åstadkom, men jag gjorde det för 
din skull, Quilp. Svara mig på min fråga, så är du snäll.» 

Den uppretade dvärgen gav intet svar, utan tog fatt i eldgaffeln med en sådan häftighet, att Tom Scott släpade 
bort sin skyddsling med våld och så fort han kunde. Det var väl han gjorde så, ty Quilp, som nästan var tokig av 
raseri, förföljde dem till den närliggande gränden och skulle hava förlängt jakten, om det icke hade varit för den 
tjocka dimman, som tilltog för varje ögonblick. 

»Det blir en bra natt att resa inkognito», sade han, i det han långsamt återvände. »Stopp! Vi skola stänga till 
bättre här. Det är för gästvänligt och fritt.» 

Med stor kraftansträngning stängde han de två gamla portarna, som voro djupt nedsjunkna i gyttjan, och 
t illbommade dem med en tung bjälke. 

»Planket mellan det här varvet och det näst intill är lätt att klättra över», sade dvärgen, då han hade tagit dessa 
försiktighetsmått. »Där finns en liten gränd också. Den skall bli min utgång. Man skall känna till vägen väl för 



att hitta till det här stället i kväll. Jag tror inte jag behöver frukta några ovälkomna gäster, så länge det här 
räcker.» 

Nästan bragt till nödvändigheten att treva sig fram med händerna — till den grad hade dimman tilltagit — 
återvände han till sin håla och började sina förberedelser för en hastig avfärd. 
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människa — om jag bara kunde få sluta dig i mina armar och krama dina revben, som jag kunde krama dem, om 
jag en gång hade dig fast — vilket möte skulle det inte bli emellan oss båda! Det är tillfället, Sampson, detta 
ögonblick, då allt hade gått så bra, var så förträffligt valt. Det var så omtänksamt av dig, så ångerfullt, så bra. 

Åh, om vi vore ansikte mot ansikte i det här rummet igen, du fege lagkarl, vad en av oss då skulle vara belåten!» 

Därmed lyfte han punschbålen till sina läppar och tog en lång och djup klunk, som om det varit friskt vatten, som 
svalkat hans torra strupe. Därpå satte han den tvärt ifrån sig, började åter sina förberedelser och fortfor med sin 
monolog. 

»Och Sally», sade han med blixtrande ögon, »den kvinnan har mod, beslutsamhet, klokhet — men sov hon eller 
var hon förstenad? Hon kunde ha dödat honom — förgiftat honom i all trygghet. Hon borde ha sett att detta 
skulle inträffa. Varför varnar hon mig, då det är för sent? Då han satt där borta med sitt bleka ansikte, röda hår 
och tillgjorda leende, varför visste jag inte då vad som försiggick i hans hjärta? Det skulle ha upphört att slå den 
kvällen, om jag bara hade känt hans hemlighet.» 

Ännu en klunk ur bålen, och lutande sig ned över elden med vild uppsyn mumlade han för sig själv igen: 

»Och detta, liksom all annan oro och bekymmer, jag haft på sista tiden, kommer från den gamla gubbfånen och 
hans kelgris till barnbarn. Men jag skall bli deras onda genius. Och du, älsklige Kit, hederlige Kit, oskyldige Kit, 
se till dig själv. Då jag hatar, så bits jag. Och så stolt du än är i afton, kommer väl också min tur. — Vad är det?» 

En knackning på porten, han nyss stängt till. En högljudd och våldsam knackning. 

»Så snart!» sade dvärgen. »Och så ivrigt! Jag är rädd ja A kommer att lura er. Det är bra, att jag är så förberedd. 
Sally, jag tackar dig!» 

Med.dessa ord släckte han ljuset. Under sina ivriga försök att dämpa skenet från kaminen slog han omkull 
kolpannan, som stupade framåt och med en skräll föll ned på de glödande kolen, den hade kastat ut i sitt fall, 
vaipå ban lämnade rummet i djupt mörker. Som bullret vid porten ännu fortfor, trevade han sig fram till dörren 
och gick ut i fria luften. 
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ungefär åtta, men den svartaste midnatt skulle hava varit som mitt på ljusa dagen i jämförelse med det tjocka 
moln, som vilade över jorden och dolde allting. Han skyndade framåt några steg, liksom en i mynningen av 
någon dunkel, gapande håla; därpå trodde han att han gått vilse och ändrade riktning; därefter stannade han utan 
att veta vart han skulle vända sig. 

»Om de ville knacka igen», sade Qulip och försökte se in genom dunklet, »så skulle ljudet vägleda mig. Nåå! 
Dunka på porten ännu en gång!» 

Han stod och lyssnade uppmärksamt, men bullret förnyades icke. 

»Om jag kunde få fatt på en vägg eller ett plank», sade dvärgen, i det han sträckte ut armarna och gick långsamt 
framåt, »så visste jag åtminstone vilken väg jag skulle ta. En fördömd svart natt! Bara jag hade min käre vän här! 
Hade jag blott den önskan uppfylld, kunde det gärna för min skull låta bli att bli dager igen.» 

Just som detta ord gick över hans läppar stapplade han och föll — och nästa ögonblick kämpade han med det 
kalla, mörka vattnet. 

Trots allt dess bubblande och susande i hans öron kunde han åter höra knackningen på porten — kunde han höra 



ett rop, som följde däipå — kunde han igenkänna rösten. Trots allt vad han arbetade och plaskade, kunde han 
förstå att de hade tappat bort vägen och hade återvänt till den punkt, varifrån de utgått; att de blott fingo se på, 
medan han drunknade; att de voro sttax bredvid, men icke kunde göra något försök att rädda honom; att han själv 
hade utestängt dem. Han besvarade ropet — med ett skri, vilket tycktes komma de hundratals eldslågor, som 
dansade för hans ögon, att darra och fladdra, som om en vindfläkt hade satt dem i rörelse. Det var honom till 
ingen nytta. Den starka floden fyllde hans strupe och förde honom bort på sin snabba ström fåra. 

Ännu en förtvivlad ansträngning och han var uppe igen, piskade vattnet med sina händer och såg sig omkring 
ined vilda och stirrande ögon, som visade honom ett mörkt föremål, mot vilket han drev in. Ett skeppsskrov! Han 
kunde röra med sin hand vid dess glatta och hala yta. Ett enda högljutt rop nu —. Men det obarmhärtiga vattnet 
drog ned honom, innan han fick giva ett ljud ifrån sig, drev honom under fartyget och förde bort ett lik. LXVIII. 

Upplyst rum, sprakande brasor, muntra ansikten, kärleksfulla ord och välkomsthälsningar, varma hjärtan och 
tårar av glädje — vilken förändring är icke detta! Men det är till sådana fröjder, som Kit hastar. Han fruktar att 
han skall dö av glädje, innan han når dem. 

De hava förberett honom på det hela dagen. Han skall icke föras bort i morgon med de övriga, säga de honom 
först. Så småningom låta de honom förstå att tvivelsmål uppstått, och att han kanske slutligen skall bliva frikänd. 
Till sist, då aftonen kommer, föra de honom till ett rum, där några herrar äro församlade. Främst bland dem är 
hans gode, gamle husbonde, som kommer och tager honom i handen. Han hör att hans oskuld är uppdagad och 
att han är frikänd. Han kan icke se den som talar, men han vänder sig mot rösten och faller medvetslöst ned under 
försök att svara. 

De bringa honom till sans igen och säga att han måste vara lugn och bära det som en man. Någon säger att han 
måste tänka på sin stackars moder. Det är därför att han tänker så mycket på henne, som den glada nyheten 
överväldigat honom. De samlas omkring honom och berätta honom att sanningen kommit i dagen och att hela 
staden och landet genljuda av deltagande för hans missöden. 

De förmå honom att dricka litet vin och tala väniligt med honom en stund, tills han hinner bättre samla sina 
tankar och kan höra på och tacka den. Han har frihet att gå. Mr Gaiiand tycker att tiden är inne att begiva sig av, 
om han känner sig bättre. Herrarna samlas omkring honom och trycka hans hand. Han känner sig mycket 
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emot dem för det deltagande, de hysa för honom, och för de vänliga löften, de givit honom, men talförmågan är 
borta igen och han har möda att hålla sig på sina fötter, fastän han stöder sig på sin husbondes arm. 

Då de gå genom de trånga gatorna, ko mm a några fångvaktare, som äro posterade där, och lyckönska honom på 
sitt otympliga sätt till hans befrielse. 

Den sista dörren slutes efter honom. De hava passerat den yttre muren och stå ute i fria luften — på gatan, som 
han så ofta avbildat för sig själv, då han var innestängd inom de dystra stenmurarna. Den förefaller bredare och 
folkrikare än förr. Kvällen är ruskig, och likväl huru glad och munter är den icke i hans ögon ! En av herrarna 
tryckte litet penningar i hans hand, då han tog avsked av honom. Hian har icke räknat dem, men då han gått några 
steg förbi fångarnas fattigbössa, återvänder han hastigt och lägger dem däri. Mr Gaiiand har en vagn, som väntar 
på gatan näst intill, han låter Kit taga plats bredvid honom inuti vagnen och befaller kusken köra hem. I början 
kunna de endast färdas steg för steg och måste lysa sig av facklor i följd av den tjocka dimman. Men allt 
eftersom de ko mm a längre från floden kunna de undvara detta försiktighetsmått och köra litet fortare. Komna på 
vägen, skulle galopp vara allt för långsamt för Kit, men då de närma sig resans mål, ber han att de skola köra 
långsammare, och- när de få huset i sikte, att de skola stanna — blott ett par minuter för att giva honom tid att 
hämta andan. 

Men det blir intet uppehåll nu, ty den gamle herrn talar uppmuntrande till honom, hästarna påskynda farten och 
de äro redan vid trädgårdsporten. Nästa ögonblick äro de vid dörren. Kit rusar in och känner huru hans moders 
armar slutas om hans hals. 



Och där är också den alltid trofasta Barbaras moder, med förgråtna ögon och snyftande som aldrig en kvinna förr 
snyftat, och där är lilla Barbara så mycket blekare, men ändock vacker — darrande som ett asplöv och stödjande 
sig emot väggen, och där är mrs Garland, finare och prydligare än någonsin och på väg att svimma, och där är mr 
Abel, som våldsamt gnider sin näsa och vill hava något att omfamna, och där är den ensamme gentlemannen, 
som rusar omkring från den ene till den andre, och där sitter den käre, fundersamme lille Jakob ensam på 
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steget och skriker förfärligt utan att därmed oroa någon, och alla äro som om de hade förlorat förståndet och begå 
gemensamt och var för sig alla möjliga dårskaper. 

Och även då de övriga i någon mån återkommit till sig själva och kunna tala och småle, saknas helt plötsligt 
Barbara och befinnes avsvimmad för sig själv i ett rum. och ur denna svimning faller hon i konvulsioner och är 
verkligen så klen, att hon, trots en oerhörd kvantitet ättika och kallt vatten, knappast befinner sig ett grand bättre 
än hon var i början. Därpå kommer Kits moder in och ber honom komma och tala med henne, och Kit svarar ja 
och följer med, och han säger med vänlig röst: »Barbara!» och Barbaras moder säger henne att »det är bara Kit», 
och Barbara säger — med ögonen tillslutna hela tiden — »åh ! är det verkligen han?» och Barbaras moder säger: 
»ja, visst är det han, kära barn, och nu är allting bra igen.» Och till vidare försäkran att Kit är frisk och sund talar 
han till henne igen och då kommer Barbara i ännu ett utbrott av skratt och därpå i ett utbrott av gråt och därpå 
nicka Barbaras moder och Kits moder åt varandra och låtsa banna henne. Och som de äro erfarna matronor och 
genast märka de första gryende symptomerna till ett tillfrisknande, lugna de Kit med den försäkran, att »hon tar 
sig nu», och så låta de honom återvända till det rum, var-från han kommit. 

Ja! I detta rum äro vinkaraffer och dylika saker framsatta lika ståtligt, som om Kit och hans vänner vore de mest 
framstående gäster, och där har lille Jakob på ett förvånande sätt, så att säga, ätit sig in i en hembakad russinkaka 
och håller ögonen fästa på fikonen och apelsinerna, som följa därpå. Kit har icke förr kommit in, än den 
ensamme gentlemannen fyller alla glas och bägare och dricker hans skål och säger honom, att han aldrig skall 
sakna en vän, så länge han är i livet, och detsamma gör mr Garland och detsamma gör mrs Garland och 
detsamma gör mr Abel. Men denna ära och utmärkelse är icke allt, ty den ensamme gentlemannen tager vidare 
fram ur sin ficka en tung silverklocka på vars baksida Kits namn är ingraverat med en mängd grannlåter 
omkring, och, kort sagt, det är Kits klocka, köpt enkom för honom och på stället nu överlämnad åt honom. Man 
kan vara övertygad om att mr och mrs Garland icke kunna underlåta att giva en vink om att de även hava sin 
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säger rent ut att han har sin, och att Kit är den lyckligaste bland de lyckliga. 

Det finnes en vän, som han ännu icke sett, enär han icke gärna kan föras in i familjekretsen på grund av att han är 
en järnskodd fyrfoting. Kit begagnar första tiH-fälle att smyga sig bort och skynda till stallet. I samma ögonblick, 
han lägger handen på klinkan, gnäggar ponnyn den högljuddaste ponny hälsning; och då Kit går fram för att 
smeka honom, gnor ponnyn sin nos mot hans rock och visar honom mera tillgivenhet än någonsin en ponny visat 
någon människa. 

Men huru kommer Barbara att trippa in där? Och så fin och nätt hon är igen. Hon har stått framför spegeln, sedan 
hon återhämtat sig. Varför kommer Barbara just till stallet bland alla ställen här i världen'? Jo, alltsedan Kit kom 
bort, ville icke ponnyn mottaga sitt foder av någon annan än henne, och Barbara, som naturigtvis icke drömde 
om att Kristofer var där och just nu för att se efter att allting var i ordning, har kommit oförvarandes på honom. 
Rodnande lilla Barbara! 

Det är möjligt att Kit har smekt ponnyn nog; det är möjligt att det finnes bättre föremål att smeka än ponnies. I 
alla fall övergiver han honom för Barbaras skull och uttalar sin förhoppning att hon mår bättre. Ja. Barbara mår 
mycket bättre. Hon är rädd — och härvid slår Barbara ned ögonen och rodnar ännu mera — att han måste ansett 
henne mycket dåraktig. »Inte alls», säger Kit. Det gläder Barbara att höra och hon hostar — hm! —just den 
svagaste hostning — icke mera än så. 



»Vi ha knappast haft tid att ta varandra i hand, Barbara», säger Kit. Barbara räcker honom sin hand. Åh, vad hon 
darrar! Dåraktiga, oroliga Barbara. 

En armslängd? En armslängd är icke mycket. Barbaras arm var ingalunda lång och dessutom höll hon den icke 
rak, utan litet böjd. Kit stod så nära henne, då de togo varandra i hand, att han kunde se en liten tår, som ännu 
skälvde i hennes ögonlock. Det var naturligt att han skulle betrakta den, utan att Barbara visste det. Det var 
naturligt att Barbara helt omedvetet skulle slå upp sina ögon och ertappa honom. Var det naturligt att Kit i 
samma ögonblick skulle kyssa Barbara utan någon föregående anledning eller avsikt? Huru som helst, så gjorde 
han det. Barbara sade: »Fy skäms», men lät honom än-SEXTIOÅTTONDE KAPITLET 
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dock göra det — två gånger. Han skulle hava gjort det tre gånger, om icke ponnyn sparkat bakut och skakat på 
huvudet, som om han plötsligt blivit överväldigad av ett utbrott av förtjusning, och Barbara, som blev förskräckt, 
sprang sin väg. 

Då hela sällskapets första glädjeutbrott hade lugnat sig kallade mr Garland Kit till sig, förde honom in i ett rum, 
där de kunde vara ensamma, och sade honom att han hade någonting att meddela honom, som skulle förvåna 
honom i hög grad. Kit såg så orolig ut och blev så blek, då han hörde detta, att den gamle herm skyndade att 
tillägga att han skulle bliva angenämt överraskad och frågade honom om han ville göra sig i ordning till en resa 
följande morgon. 

»Till en resa, sir!» utropade Kit. 

»I sällskap med mig och min vän i rummet bredvid. Kan du gissa för vad ändamål?» 

Kit blev ännu blekare och skakade på huvudet. 

»Åh jo!» sade hans husbonde. »Försök.» 

Kit mumlade någonting mycket obegripligt, men han uttalade tydligt och klart orden »miss Nell», tre eller fyra 
gånger, och skakade därvid på huvudet, som om han ville tillägga, att det icke fanns något hopp om den saken. 

Mr Garland sade honom helt allvarligt att han hade gissat rätt. 

»Deras tillflyktsort är äntligen upptäckt», sade han. »Och den är vår resas mål.» 

Kit stammade fram några frågor, såsom var det var, huru de fått reda däipå, och om hon mådde väl och var 
lycklig. 

»Lycklig är hon utan allt tvivel», sade mr Garland. »Flon har varit mycket klen och tynande, har jag hört, men 
hon var bättre efter vad jag fick veta i morse, och de hysa det bästa hopp. Sätt dig, så skall du få höra det 
övriga.» 

Kit vågade knappt draga andan, men gjorde som han var tillsagd. Mr Garland berättade honom däipå att han hade 
en broder och att denne broder bodde långt därifrån på landet hos en gammal prästman, som varit hans 
ungdomsvän. Fastän de hållit av varandra som bröder, hade de likväl icke träffats på många år, men hade 
meddelat sig med varandra då och då genom brev och alltid motsett den tid, då de skulle få trycka varandras 
händer ännu en gång. Denne broder, vars lynne var mycket milt och tillbaka-446 DEN GAMLA AN TI KV I 
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draget — liksom mr Abels — var mycket omtyckt av det enkla folket, bland vilka han vistades. Detta folk riktigt 
vördade magistern — ty så kallade de honom — och alla hacle erfarit prov på hans människovänlighet och 
välvilja. Även dessa obetydliga omständigheter hade kommit till hans kännedom, mycket långsamt och efter 
flera års förlopp, ty magistern var en av dessa människor, vilkas godhet sky ljuset och som hava större nöje av att 
uppträda och prisa andras goda gärningar än att trumpeta ut sina egna. Av detta skäl talade han sällan om sina 
vänner i byn, men trots detta, hade hans tankar blivit så uppfyllda av tvenne bland dem — en flicka och en 
gammal man, mot vilka han varit mycket vänlig — att brodern i ett brev, som mr - Garland fått för några dagar 



sedan, hade uppen-hållit sig vid dem från början till slut och hade berättat en så gripande histora om deras 
vandringar och ömsesidiga tillgivenhet, att få kunde läsa den utan att bliva rörda till tårar. Han, mottagaren av 
nämnda brev, hade genast blivit förd på den tanken, att det just måste vara de båda vandrarna, efter vilka man 
hade gjort sådana efterforskningar och vilka Gud hade anförtrott åt hans broders vård. Han hade skrivit för att få 
vidare upplysningar, som skulle sätta saken utom allt tvivel; dessa hade kommit på morgonen, hade förvandlat 
hans första åsikt till visshet och var den omedelbara anledningen till att denna resa blivit bestämd, vilken de 
skulle företaga den följande dagen. 

»Under tiden», sade den gamle herrn, »har du stort behov av vila, ty en sådan dag som denna skulle uttrötta även 
den starkaste man. God natt, och Gud give att vår resa må leda till ett lyckligt slut.»LXIX. 

Kit var icke senfärdig följande morgon, utan sprang upp ur sin säng en stund före dagningen och började 
förberedelserna till sin välkomna resa. 

Han var icke den ende, som var orolig och ivrig. Innan ban hade varit vaken en kvarts timme, var hela huset uppe 
och i rörelse. Alla skyndade att företaga någonting till förberedelsernas underlättande. Den ensamme 
gentlemannen kunde visserligen icke göra någonting själv, men han hade uppsikt över alla de andra och var mera 
rörlig än någon. Arbetet med att packa gick raskt undan, och vid dagbräckningen voro alla förberedelserna till 
resan slutade. Därpå började Kit önska att de icke hade varit så raska, ty resvagnen, skulle icke komma förrän 
klockan nio och man hade ingenting anant än frukosten att fördriva en och en halv timmes väntan med. 

Jo, det fanns dock något. Där fanns Barbara. Barbara hade visserligen mycket att göra, men så mycket bättre — 
Kit kunde hjälpa henne och det skulle fördriva tiden mycket lättare än någonting annat. Barbara gjorde ingen 
invändning häremot och Kit började tro, att Barbara bestämt var kär i honom och att han bestämt var kär i 
Barbara. 

Nu tycktes Barbara, för att säga sanningen av hela det lilla hushållet hava minsta glädjen av stöket för tillfället, 
och' då Kit i sitt hjärtas öppenhet sade henne huru glad och överlycklig det gjorde honom, blev Barbara ännu 
mera nedslagen och tycktes hava ännu mindre glädje däri än förut. 
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Barbara, »att ni behöver vara glad över att få fara er väg igen, tycker jag.» 

»Men för ett sådant ändamål», svarade Kit. »Att få föra tillbaka miss Nell. Att få se henne igen ! Jag är så glad 
också, då jag tänker på att ni nu äntligen skall få se henne, Barbara.» 

Barbara sade icke bestämt, att hon icke kände någon synnerlig tillfredsställelse i det hänseendet, men hon 
uttryckte samma tanke så tydligt genom en liten knyck på nacken, att Kit blev alldeles förbryllad och i sin oskuld 
undrade varför hon var så likgiltig därför. 

»Ni skall säga att hon har det vackraste och mildaste småleende ni någonsin sett», sade Kit. 

Barbara gjorde åter en knyck på nacken. 

»Vad står på, Barbara», sade Kit. 

»Ingenting!» utropade Barbara. 

Och Barbara hängde läpp — icke surmulet, utan all-dales lagom för att mer än vanligt visa sina körsbärs-färgade 
läppar. 

Det finnes ingen skola, vari man går så fort framåt som den, vari Kit blev lärjunge, då han kysste Barbara. Han 
insåg nu vad Barbara menade — han kunde genast sin läxa utantill — hon var boken — där stod det framför 
honom så tydligt, som om det varit tryckt. 

»Barbara», sade Kit, »ni är väl inte ond på mig?» 

Ah bevars väl! Varför skulle Barbara vara ond! Och vad rättighet hade hon att vara ond? Vem brydde sig om 



henne? 


»Jo, det gör jag», sade Kit. »Det är säkert det.» 

Barbara insåg icke varför just det var säkert. 

Kit var övertygad att hon måste inse det. Ville hon icke tänka efter igen?» 

Jo visst ville Barbara tänka efter. Men inte kunde hon inse varför det var så säkert. Hon förstod icke vad 
Kristoffer menade. Och dessutom var hon säker på att hon nu behövdes där uppe och att hon måste gå — 

»Nej, men, Barbara», sade Kit och höll henne milt kvar, »låt oss skiljas som vänner. Jag tänkte alltid på er under 
mina bekymmer. Jag skulle ha varit mycket olyckligare än jag var, om inte ni funnits.» 

Bevars väl vad Barbara var täck, då hon rodnade. 

»Jag säger er rena sanningen, Barbara, men inte hälften så eftertryckligt som jag ville», sade Kit. »Då 
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ville att ni skulle tycka om att få se miss Nell, var det bara därför att jag ville att ni skulle tycka om vad jag 
tycker om — det är alltsammans. Vad henne angår. Barbara, så tror jag nästan jag kunde dö, om jag kunde göra 
henne en tjänst med det, men ni skulle också tänka på samma sätt, om ni kände henne så väl som jag.» 

Barbara var rörd och var ledsen därför att hon visat sig likgiltig. 

»Ser ni», sade Kit, »jag har alltid varit van att tänka och tala om henne nästan som om hon vore en ängel. Då jag 
nu väntar att få träffa henne, tänker jag mig henne le som förr och se hur hon gläder sig över att få se mig och 
sträcker fram sin hand och säger: 'Nej, se, min egen gamle Kit', eller någonting dylikt, alldeles, som hon gjorde 
förr. Jag tänker mig få se henne glad och med sina vänner omkring sig och uppfostrad som hon förtjänar och som 
hon bör bli. Då jag tänker på mig själv, är det som hennes gamle tjänare, som en, som håller innerligt av henne 
såsom sin goda, vänliga matmoder och som skulle ha gått — ja, som skulle gå i elden för henne, om det vore 
henne till gagn. En gång kunde jag icke hjälpa att jag var rädd att, om hon kom tillbaka, omgiven av sina vänner, 
hon skulle glömma eller blygas för att ha känt en så fattig gosse som jag och skulle tala kallt till mig. Men då jag 
kom att tänka efter igen, kände jag att jag gjort henne orätt, och därför hoppades jag fortfarande, såsom jag 
gjorde från första början, att få se henne än en gång alldeles sådan som hon var förr. Denna förhoppning och 
minnet av vad hon var ha gjort att jag känt mig, som om jag alltid ville försöka att vara henne till lags. Om jag 
blivit bättre därav så är jag henne tacksam för det och älskar och ärar henne dess mera. Det är rena, klara 
sanningen, kära Barbara.» 

Lilla Barbara var ingen vresig eller nyckfull natur, och som hon var uppfylld av samvetskval, smälte hon i tårar. 
Till huru långt samtal detta kunde hava lett, behöva vi icke vänta för att efterforska, ty ljudet av vagnshjul hördes 
i samma ögonblick och som det åtföljdes av en sakta ringning på trädgårdsporten, lät det brådskan i huset, som 
hade saktat sig en liten stund, bryta ut igen med tiofaldig kraft och styrka. 

Samtidigt med resvagnen kom mr Chuckster i en åkardroska med åtskilliga handlingar och penningar till den 
ensamme gentlemannen, i vilkens hand han lämnade dem. Se- 
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den han fullgjort detta åliggande, stannade han i familjens sköte, roade sig med en gående eller peripatetisk 
frukost och betraktade med ädel likgiltighet huru resvagnen packades. 

»Skall den där glopen följa med, sir?» sade han till mr Abel Garland. »Jag tyckte han infe var med på förra resan, 
efter — som hans närvaro ju inte skulle vara synnerligen angenäm för den gamle buffeln.» 

»För vem, sir?» frågade mr Abel. 

»För den gamle gentlemannen», svarade mr Chuckster litet förlägen. 



»Vår klient föredrar att ta honom med nu», sade mr Abel torrt. »Det behövs inte något dylikt försiktighetsmått 
längre, emedan min fars släktskap med en gentleman, till vilken föremålen för hans efterspaningar hysa fullt 
förtroende, skall vara en tillräcklig borgen för den vänliga naturen av deras ärende?» 

»Åh», tänkte nu - Chuckster, då han tittade ut genom fönstret, »alla utom jag! Den där glopen står naturligtvis före 
mig. En tusan så vacker flicka, den där!» 

Barbara var föremålet för nu - Chucksters lovord, och som hon uppehöll sig i närheten av resvagnen fattades 
nämnda gentleman plötsligt av ett starkt intresse för vad som försiggick, vilket förmådde honom att svassa av 
utför trädgården och taga plats på lämpligt avstånd för att kunna snegla på henne. Som han hade stor erfarenhet 
av könet och var fullkomligt bekant med alla dessa små konstgrepp, som hitta den genaste vägen till kvinnornas 
hjärtan, satte han ena handen i sidan och ordnade med den andra sitt böljande hår. 

Men ingen tog den minsta notis om den intagande gestalten, ty alla de eländiga varelserna voro sysselsatta med 
att säga de resande farväl, kasta slängkyssar åt varandra, vifta med näsdukar och dylikt. Ty nu sutto den 
ensamme gentlemannen och mr Garland i vagnen, postiljonen satt i sadeln och Kit satt väl omsvept och ombonad 
på baksätet. I nästa ögonblick var vagnen ur siktet och nu - Chuckster stod ensam på samma plats, där den nyss 
hade stått, och tyckte sig ännu se huru Kit reste sig upp på baksätet och viftade åt Barbara och huru Barbara i det 
fulla ljuset och skenet från hans ögon — Chuckster den framgångsrikes — vilken förnäma damer hade betraktat 
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Det var en bister dag. Det blåste häftigt och vinden låg rakt emot dem, den skakade den vita frosten från träd och 
häckar och sopade bort den som stoft. M;en föga bekymrade sig Kit om vädret. Det låg någonting friskt och fritt i 
blåsten, när den tjutande for förbi, vilket var välkommet, huru häftigt den än for fram. Då den ilade framåt med 
ett moln av frost, ryckte ned de torra kvistarna eller grenarna och de vissnade löven och förde bort dem huller om 
buller, föreföll det som om allting varit fattat av deltagande och haft lika bråttom som de resande. 

Det blåste hela dagen utan uppehåll. Natten var ljus och stjärnklar, men blåsten hade icke saktat sig och kölden 
var genomträngande. Ibland — inemot slutet av en lång station — kunde Kit icke undertrycka den önskan att det 
skulle vara litet varmare, men da de stannade för att byta om hästar och han fått röra på sig litet och haft bråk med 
att betala den förre postiljonen och väcka den nye samt sprungit fram och åter, tills hästarna voro förspända, var 
han så varm, att blodet susade och stack i fingerspetsarna på honom — då kände han sig, som om halva behaget 
av resan skulle hava gått förlorat, om det varit en enda grad mindre kallt, och han hoppade upp på vagnen igen 
med muntert sinne. 

Emellertid fördrevo de båda herrarna inuti vagnen, som voro föga sinnade att sova, tiden med samtal. Som båda 
voro oroliga och ivriga, vände det sig helt naturligt omkring anledningen till deras färd, och om de förhoppningar 
och farhågor, de hyste rörande den. Av de förra hade de många, av de sistnämnda få. 

Under ett uppehåll i deras samtal och då halva natten redan var gången, vände sig den ensamme gentlemannen, 
som så småningom blivit allt mera tyst och tankfull, till sin följeslagare och sade tvärt: 

»Har ni god hörsel?» 

»Så bra som flertalet människor, förmodar jag», svarade mr Garland leende. »Varför frågar ni det?» 

»Jag har en liten berättelse på läpparna», genmälde hans vän, »och vill pröva er därmed. Den är mycket kort.» 
Utan att vänta på svar lade han sin hand på den gamle hems arm och fortfor sålunda: 

»Det var en gång tvenne bröder, som höllo innerligt av varandra. Det var en stor skillnad i deras ålder — ungefär 
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blevo de ändock alltför snart rivaler. Båda ägnade sina hjärtans djupaste och starkaste känslor åt samma föremål. 

»Den yngste — det hade sina skäl att han var känslig och vaksam — kom först under fund med saken. Jag vill 
inte beskriva för er huru olycklig han kände sig, huru stor kampen inom honom var. Han hade varit sjuklig som 



barn. Hans bror, tålig och undseende trots sin egen utmärkta hälsa och styrka, hade mången dag nekat sig de 
lekar, han tyckte om, för att sitta bredvid broderns säng och berätta honom gamla sagor, tills hans bleka ansikte 
lystes upp av en ovanlig rodnad; för att bära honom på sina armar till någon grön plats, där han kunde vårda den 
stackars svårmodige gossen, under det han befraktade den klara sommardagen och såg hur hela naturen var frisk 
utom han; för att i alla hänseenden vara hans ömme och trogne vårdare. Då prövningens tid kom, var den yngre 
broderns hjärta uppfyllt av dessa förflutna dagar. Himlen gav honom styrka att vedergälla en sorglös ungdoms 
försakelser med en tänkande mans uppoffringar. Han lät sin broder bliva lycklig. Sanningen gick aldrig över hans 
läppar. Han lämnade fäderneslandet i förhoppning att få dö utrikes. 

»Den äldre brodern gifte sig med henne. Hon gick till Gud inom kort och lämnade honom med en späd dotter. 

»Om ni sett något gammalt familjegalleri, påminner ni er hur samma ansikte och gestalt — ofta det vackraste och 
och den smärtaste av dem alla — möta er i olika generationer och huru ni kan spåra samma älskvärda flicka i en 
lång rad porträtt. 

»I denna dotter levde modern upp igen. Ni kan föreställa er med vilken hängivenhet han, som hade förlorat 
modern, nästan i samma ögonblick han vann henne, var fäst vid denna flicka, hennes levande avbild. Hon växte 
upp till kvinna och skänkte sitt hjärta åt en man, som icke kunde fatta dess värde. Nåja. Hennes ömme fader 
kunde icke se henne lida och tyna av. Han var kanske bättre än han ansåg honom vara. Han förenade deras händer 
och de blevo vigda. 

»Oaktat allt det elände, som följde på denna förening; oaktat all kallsinnig försumlighet och alla oförtjänta 
förebråelser ; oaktat all den fattigdom han bragte över henne, släpade hon sig fram i sin själs djupa hängivenhet 
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Ehuru hennes förmögenhet förstördes, hennes fader nästan bragtes till tiggarstaven genom mannens förvållande 
och emedan han var ett dagligt vittne till hennes olycka — ty de bodde under samma tak — beklagade hon aldrig 
sitt öde for någon annan än honom. Tålig och uppehållen av sin starka tillgivenhet ända till det sista, dog hon fre 
veckor efter mannen och lämnade i sin faders vård tvenne föräldralösa barn, av vilka det ena var en tio eller tolv 
års gammal son, det andra en dotter — ett litet barn i hjälplöshet, till ålder, till gestalt, till anletsdrag som hon 
själv hade varit, då hennes unga moder dog. 

»Den äldre brodern, de båda barnens morfader, var nu en bruten man, förkrossad och böjd mindre av årens börda 
än av sorgens tunga hand. Efter förlusten av sin förmögenhet började han handel — först med tavlor och sedan 
med allehanda sällsynta saker. Han hade hyst förkärlek för sådant ända från barndomen, och den böjelse, han 
odlat, skulle nu giva honom ett oroligt och bekymmersamt uppehälle. 

»Gossen blev lik sin fader till sinnelag och utseende; flickan blev så lik sin moder, att då den gamle mannen satte 
henne på sitt knä och såg in i hennes milda, blå ögon, kände han sig som om han vaknat upp ur en ryslig dröm 
och som om hans dotter ännu vore ett litet barn. Den obändige gossen föraktade snart sitt hem och sökte sig 
kamrater, som mera överensstämde med hans smak. Den gamle mannen och flickan bodde ensamma med 
varandra. 

»Det var då, när kärleken till de båda avlidna, vilka hade varit närmast och kärast för hans hjärta, överflyttades 
till denna späda varelse; när hennes ansikte, som han beständigt hade för sig, timme efter timme påminde honom 
om den allt för tidiga förändring, han hade sett i ett annat ansikte — om alla de lidanden, han hade märkt och 
känt och allt vad hans barn hade uthärdat; när den unge mannens utsvävande och förhärdade levnadssätt kostade 
honom penningar, liksom hans faders hade gjort, och till och med understundom förorsakade honom tillfälliga 
umbäranden och bekymmer; det var då, som en dyster förfäran för fattigdom och nöd började intaga honom och 
för alltid stanna i hans själ. Han hade härvid ingen tanke på sig själv. Hans fruktan gällde flickan. Den var som 
ett spöke i hans hus och gästade honom natt och dag. 
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missförstådd och han hade icke utan smälta uppburit tadel och förakt för en handling, som tyngt på hans hjärta så 



mycket och kastat en dyster skugga över hans väg. Dessutom var allt meddelande mellan honom och hans äldre 
broder svårt och osäkert och misslyckades ofta; men det var likväl icke så helt och hållet avbrutet, att han icke 
fick veta allt vad jag nu omtalat för er. 

»Då började drömmar om deras lyckliga ungdomstid att oftare än förr besöka hans huvudgärd, och varje natt 
blev han återigen gosse och stod vid broderns sida. Så fort som möjligt ordnade han sina angelägenheter, 
förvandlade alla ägodelar han hade till penningar och med en betydlig förmögenhet, med öppet hjärta och öppen 
hand kom han en afton till sin broders dörr.» 

Berättaren, vilkens röst hade blivit svagare mot slutet, stannade. 

»Det övriga känner jag», sade nu - Garland och tryckte hans hand efter en stunds tystnad. 

»Ja», svarade hans vän, »vi kunna bespara oss det följande ! Ni känner det klena resultatet av alla mina 
strävanden. Även då vi genom efterforskningar funno att de hade blivit sedda i sällskap med ett par fattiga, 
kringvandrande gyckelmakare — och i tid upptäckte även dessa män — och till slut också deras tillflyktsort, 
även då kommo vi för sent. Gud give att vi icke komma för sent nu igen!» 

»Det är inte möjligt», sade mr Garland. »Denna gång måste vi lyckas.» 

»Jag har trott och hoppats det», svarade den andre. »Jag försöker att tro och hoppas så ännu. Men en tryckande 
tyngd har lagt sig över mitt sinne, min vän, och den sorgsenhet, som fått makt med mig, vill varken giva vika för 
hopp eller förnuft. 

»Det förvånar mig icke», sade mr Garland, »det är en naturlig följd av de händelser, som ni återkallat i ert minne, 
av denna dystra timme och detta sorgliga ställe och fr a mför allt av denna ruskiga och hemska natt. Hör hur 
stormen tjuter!» LXX. 

Dagen grydde och fann dem ännu på vägen. Sedan de foro hemifrån, hade de stannat än här och än där för att 
intaga nödig förfriskning och hade ofta blivit uppehållna, i synnerhet om nätterna, därigenom att de fått vänta på 
nya hästar. Några andra uppehåll hade de icke gjort, men vädret var fortfarande bistert och vägarna voro ofta 
branta och tunga. Det skulle bliva natt igen, innan de hunno till sin bestämmelseort. 

Kit, som var alldeles stel och genomfrusen, härdade dock ut manligt, och som han hade nog göra med att hålla 
sitt blod i omlopp, att föreställa sig det lyckliga slutet på denna äventyrliga resa samt se sig omkring och bliva 
förvånad över allting, hade han föga tid övrig att tänka på några obehag. 

I skymningen avtog blåsten; dess avlägsna pustar blevo mera dämpade och sorgsna, och då den smög sig fram 
utefter vägen och förstulet rasslade bland de torra buskarna på båda sidor, föreföll den likt ett stort spöke, för 
vilket vägen var för trång och vars kläder frasade, då det gick förbi. Så småningom domnade den av och dog bort 
och nu började det snöa. 

Skyddande ögonen för den fallande snön, som frös på ögonlocken och hindrade synen, försökte Kit uppfånga den 
första skymten av något blinkande ljussken, som tillkännagav att de närmade sig någon avlägsen stad. Han kunde 
vid sådana tillfällen urskilja föremålen tämligen tydligt, ehuru icke fullkomligt. Än visade sig en hög kyrkspira, 
som snart förvandlades till ett träd, en lada, en skugga på marken, förorsakad av deras egna skimrande vagnslyk- 
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tor. Än tyckte han sig se fotgängare, som vore före dem eller mötte dem på trånga vägar, men som förvandlades 
till skuggor även de, då de kommo tätt inpå dem. 

Han steg långsamt ned från sin plats — ty hans lemmar voro domnade — då de kommo till en enslig 
gästgivaregård och frågade huru långt de hade kvar, innan de hunno resans slut. Det var en sen tid på sådana 
småställen och folket hade gått till sängs, men en röst svarade uppifrån ett fönster att det var tio mil. De tio 
minuterna, som nu följde, föreföllo som en timme, men efter förloppet av denna tid ledde en av köld darrande 
gestalt fram de hästar, de hade begärt, och efter ännu ett kortare uppehåll voro de åter i rörelse. 



Det var en dålig byväg, som efter de första tre eller fyra milen befanns vara uppfylld av gropar och hjulspår, och 
som allt var betäckt av snö, utgjorde de lika många snaror för hästarna och nödgade dem att gå fot för fot. Enär 
det var så gott som omöjligt för personer, så oroliga som de nu voro, att sitta stilla och färdas så långsamt, stego 
alla tre ur och vadade fram efter vagnen. Vägen tycktes aldrig taga slut och det var högst besvärligt att gå. Just 
som en var tänkte med sig själv att kusken tappat bort vägen, slog en närbelägen tornklocka tolv, och vagnen 
stannade. 

»Nu äro vi framme», sade kusken, i det han steg av och knackade på dörren till ett litet värdshus. »Hlallå! Sedan 
klockan slagit tolv, är det inte lätt att få liv i någon här.» 

Knackningen var högljudd, men den kunde icke väcka det sömniga husfolket. Allt fortfor att vara mörkt och tyst 
som förut. 

»Låt oss gå framåt», sade den yngre brodern, »och låta den gode mannen väcka dem, om han kan. Jag har ingen 
ro, förrän jag får veta att vi icke kommit för sent. Låt oss i Guds namn gå framåt!» 

De gjorde så och läto postiljonen beställa sådana bekvämligheter, som huset förmådde, samt förnya sin 
knackning. Kit följde dem med någonting, som han hängt upp i vagnen, då de foro hemifrån — fågeln i sin gamla 
bur, alldeles som hon hade lämnat den. Vägen sluttade sakta. Allt efter som de gingo framåt, förlorade de ur sikte 
kyrkan, vars klocka de hade hört slå, och ävenså den lilla byn, som låg tätt omkring den. Knackningen, som 
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och som de tydligt kunde höra i tystnaden, störde dem. De önskade att karlen ville sluta upp eller att de hade sagt 
till honom att ej störa tystnaden, förrän de återkommo. 

Det gamla kyrktornet, som var klätt i en spöklik skrud av ren, kylig, vit färg, reste sig åter framför dem och inom 
några få ögonblick voro de tätt därinvid. 

En gallerport sågs strax bredvid, men det fanns mer än en väg över kyrkogården, dit den ledde, och ovissa om 
vilken de skulle välja, stannade de igen. 

Bygatan — om det kunde kallas gata, som var en oregelbunden rad torftiga kojor, somliga med framsidan, andra 
med baksidan och andra åter med gaveln åt vägen låg strax bredvid. Ett svagt ljussken syntes i ett fönster icke 
långt borta, och Kit skyndade dit för att fråga efter vägen. 

Hans första rop besvarades av en gammal man, som genast visade sig i fönstret, och frågade vem som var ute vid 
denna olämpliga timme och ville honom något. 

»Det är ett svårt väder, det här», knotade han, »och det är ingen natt att väcka mig på. Mitt yrke är inte av det 
slaget, att jag behöver köras ur min säng. Vad man behöver mig till brådskar man inte med, i synnerhet vid den 
här årstiden. Vad vill ni?» 

»Jag skulle inte ha väckt er, om jag vetat att ni var gammal och sjuk», sade Kit. 

»Gammal!» upprepade den andre fnurrigt. »Jag är kanske inte så gammal som ni tror, min vän. Vad sjukdomen 
beträffar, så träffar ni många unga, som äro sämre än jag. Jag ber om förlåtelse», sade den gamle gentlemannen, 
»om jag svarade litet strävt i början. Min hörsel är inte bra om nätterna — men det är varken ålderdom eller 
sjukdom; den har aldrig varit bra — och jag såg inte att ni var främling här.» 

»Jag är ledsen att jag ropade upp er», sade Kit, »men herrarna, som ni ser där borta vid kyrkogårdsporten, äro 
också främlingar, som nyss kommit hit efter en lång resa och söka efter pastorshuset. Kan ni visa oss dit?» 

»Skulle väl det», svarade den gamle mannen, »ty kommer nästa sommar, så har jag varit dödgrävare här i sina 
femtio år. Vägen på höger hand är den rätta.» 

Kit tackade honom och ämnade ju?t vända sig om, då hans uppmärksamhet väcktes av en barnröst. Han 
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upp och blev i det närliggande fönstret varse en liten gosse. 

»Vad är - det?» utropade gossen ivrigt. »Har - min dröm slagit in? Säg mig det, ni, som är - vaken och uppe!» 
»Stackars gosse!» sade dödgrävaren. »Hur är det, min lille vän?» 

»Har min dröm slagit in?» utropade gossen igen. »Men, nej, det är inte möjligt! Hur skulle det vara möjligt! Hur 
skulle det vara möjligt. Ack, hur skulle det kunna det?» 

»Jag anar - vad han menar», sade dödgrävaren. »Gå och lägg dig igen, stackars gosse!» 

»Ja!» utropade gossen i ett utbrott av förtvivlan. »Jag visste att det inte var - möjligt; jag var - säker på det, innan 
jag frågade! Men hela natten och förra natten också var det likadant. Jag kan aldrig somna, utan att den 
förskräckliga drömmen kommer igen.» 

»Försök att sova ändå», sade gubben tröstande. »Den försvinner nog snart.» 

»Nej, nej, jag vill hellre att den stannar - kvar - — så ryslig den än är - . »Jag är - inte rädd för det, då jag sover, men 
jag är - så ledsen — så ledsen.» 

Den gamle gubben välsignade honom, barnet svarade gråtande godnatt och Kit var - ensam igen. 

Han skyndade tillbaka, upprörd av gossens sätt mera än av vad han hade sagt, eftersom hans mening var 
obegriplig för honom. De följde den väg, dödgrävaren anvisat, och kommo snart fram till pastorshuset. Då de 
vände sig omkring, märkte de ett ensligt ljussken på avstånd bland de förfallna byggnaderna. 

Det kom från något, som tycktes vara ett gammalt utbyggt fönster, och som det omgavs av de överhängande 
murarnas djupa skugga, skimrade det som en stjärna. 

»Vad är - det för ett ljussken?» sade den yngre brodern. 

»Det är säkert från ruinen, där - de bo», sade mr Garland. »Jag ser ingen annan ruin häromkring.» 

»De kunna inte vara vakna vid denna sena timme», svarade brodern hastigt. 

Kit avbröt honom genast och bad att, medan de ringde på och väntade vid porten, skulle de låta honom begiva sig 
dit, där ljusskenet syntes, och söka förvissa sig om huruvida det fanns några människor där - . Sedan han fått den 
be gärda tillåtelsen, skyndade han bort med andlös brådska ochSJUTTIOFÖRSTA KAPITLET 

459 

begav sig raka vägen till platsen, fastän han höll fågelburen i handen. 

Han närmade sig så sakta han kunde och lyssnade, sedan han kommit väggen så nära, att hans kläder snuddade 
vid den snöbetäckta murgrönan. Det hördes icke ett ljud därinne. Själva kyrkan var - icke tystare. 

En sällsam omständighet att finna ett ljussken på ett sådant ställe vid denna tid på natten utan att någon människa 
fanns där - . 

En gardin var upphängd för den nedre delen av fönstret, och han kunde icke se in i rummet. Men det syntes 
ingen skugga på fönstret. Att få fotfäste på väggen och försöka titta in över gardinen skulle hava varit åtföljt av 
någon fara — åtminstone av något buller och möjligheten att skrämma flickan, ifall det verkligen var - hennes 
boning. Åter lyssnade han, åter samma tröttande tystnad. 

Han gick ett stycke utefter den förfallna byggnaden och kom äntligen fram till en dörr. Han knackade på. Intet 
svar - . Men ett besynnerligt ljud hördes därinne. Det liknade dämpade suckar - från en människa, som lider smärta, 
men var det likväl icke, ty det var - alltför regelbundet och uthållande. Än föreföll det som ett slags sång, än som 
jämmer — föreföll, det vill säga för hans växlande inbillning, ty ljudet i sig själv varken förändrades eller 
upphörde. 



Lyssnarens blod lopp kallare i hans ådror än det någonsin hade gjort under köld och snö, men han knackade igen. 
Det hördes intet svar och ljudet fortfor utan avbrott. Han lade sin hand sakta på klinkan och satte knäet emot 
dörren. Den var stängd invändigt, men gav efter för påtryckningen och vred sig på sina gångjärn. Han såg eldsken 
glimma på de gamla väggarna och inträdde. LXXI. 

Det dunkla, röda skenet av en eldbrasa visade honom en gestalt, som satt vid spisen med ryggen åt den inträdande 
och nedlutad över den fladdrande elden. Hållningen var en persons, som sitter och värmer sig. Den var det och 
var det på samma gång icke. Den lutande ställningen och den nedhukade kroppen såg man, men inga händer 
sträcktes ut för att möta den behagliga värmen, ingen axelryckning eller rysning tillkännagiv dess njutning vid 
tanken på den genom trängande kylan ute. Med huvudet nedlutat och armarna korslagda över bröstet vaggade 
den fram och åter på sin stol, beledsagande denna rörelse med det sorgliga ljud, Kit hade hört. 

Den tunga dörren hade vid hans inträde slutit sig efter honom med ett buller, som kom honom att spritta till. 

Mien gestalten visade icke det minsta tecken till att han hört något. Den tillhörde en gammal man, vars vita hår 
var släkt med färgen på de falnade kolen, på vilka han stirrade. Han och den slocknande elden, det förfallna 
rummet, ensligheten, det förhärjade livet och dysterheten, allt hörde ihop med vartannat. Aska och stoft och 
förstöring! 

Kit försökte att tala och fick fram några ord, fastän han själv knappt visste vad de innehöllo. Samma förfärliga, 
dämpade klagan fortfor — samma vaggande på stolen — samma förkrossade gestalt satt där, utan att giva akt på 
hans närvaro. 

Kit lade sin hand på dörrklinkan, då någonting hos gestalten hejdade honom. Han återvände till samma ställe, där 
han stått förut — gick ett steg närmare — så ännu ett —SJUTTIOFÖRSTA KAPITLET 46-1 

och ännu ett. Ett steg till och han såg ansiktet, ja! Så förändrat det än var, kände han väl igen det. 

»Husbonde!» utropade han, i det han föll ned på knä. »Käre husbonde, tala till mig!» 

Den gamle mannen vände sig långsamt mot honom och mumlade med ihålig röst: 

»Där är en till! — Huru många av dessa andar ha icke varit här i natt!» 

»Ingen ande, husbonde. Ingen annan än er gamle tjänare. Ni känner ju igen mig nu? Miss Nell, var är hon?» 

»Så säga de alla!» utropade gubben. »Alla göra samma fråga. En ande!» 

»Var är hon?» frågade Kit. »Ack, säg mig bara det — käre husbonde.» 

»Hon sover — där borta — där inne.» 

»Gud ske lov!» 

»Ja! Gud ske lov!» svarade gubben. »Jag har bett till honom mången, mången lång natt, då hon sov. Han vet det.. 
Hör! Ropade hon inte?» 

»Jag hörde ingenting.» 

»Du gjorde det. Kan du säga mig, att du inte hör detta?» 

Han for upp och lyssnade igen. 

»Och inte det heller?» utropade han med ett triumferande leende. »Känner väl någon den rösten så väl som jag? 
Tyst, tyst!» 

Han smög sig in i en annan kammare. Efter en kort frånvaro — varunder man kunde höra honom tala i mild, 
smekande ton — återvände han med en lampa i handen. 

»Hon sover ännu», viskade han. »Du har rätt. Hon ropade inte — såvida hon inte gjorde det i sömnen. Jag var 
rädd att ljusskenet skulle falla i ögonen på henne och väcka henne, och därför tog jag ut lampan.» 

Han talade snarare till sig själv än till den främmande, men då han hade satt lampan på bordet, fattade han den 



igen, liksom om han varit driven därtill av någon ögonblicklig hågkomst och höll den nära Kits ansikte. Däipå 
vände han sig bort, som hade han i samma ögonblick glömt beve-kelsegrunden till vad han gjorde, och satte 
lampan ifrån sig igen. 

»Hon sover gott», sade han; »men det är inte underligt. Änglahänder ha strött djup snö över marken, så att det 
lättaste fjät blir ännu lättare, själva fåglarna äro döda, på det att de icke må väcka henne.462 DEN GAMLA AN 
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Återigen stannade han och lyssnade och drog knappast andan på en lång, lång stund. Därefter öppnade han ett 
gammalt skrin, tog fram några klädespersedlar lika ömt, som om de varit levande varelser, och började stryka på 
dem och borsta dem med handen. 

»Varför ligger du så sysslolös där, kära Nell», mumlade han, »då det finnes klara, röda bär, som vänta där ute på 
att du skall plocka dem? Varför ligger du så sysslolös där, då dina små vänner komma smygande till dörren och 
ropa: Var är Nell, den snälla Nell?' — och snyfta och gråta, därför att de inte se dig? Hon var alltid snäll mot 
barn.» 

Kit kunde icke tala. Hans ögon voro fyllda med tårar. 

»Hennes små vardagskläder — hennes älsklingsdräkt!» utropade gubben, i det han klappade dem med sin 
skrynkliga hand. 

»Hon skall sakna dem, då hon vaknar. Vi ha gömt dem på skämt, men hon skall få dem. Jag skulle inte vilja be- 
dröva min kära flicka för alla världens rikedomar. Se här — de här skorna — vad de äro slitna — hon gömde 
dem till ett minne av vår sista långa resa. Ni ser var de små fötterna trampade på bara marken. Man berättade mig 
efteråt, att hon stött sig och skurit sönder sig på stenarna. Men hon talade aldrig om det för mig. Nej, Gud 
välsigne henne, jag har erinrat mig sedan att hon gick efter mig för att jag inte skulle se huru svårt hon hade att 
gå — men hon höll ändå ständigt min hand i sin och tycktes leda mig.» 

Han tryckte kläderna till sina läppar, och sedan han omsorgsfullt lagt ned dem igen, fortfor han att tala för sig 
själv, varvid han tid efter annan kastade menande blickar åt rummet, han nyss hade besökt. 

»Hon var inte van att ligga till sängs, men hon var frisk då. Vi måste ha tålamod. När hon blir frisk igen, stiger 
hon nog tidigt upp, som hon gjorde förr, och strövar omkring i den friska morgonluften. Vem är det? Stäng 
dörren. Ha vi inte nog att göra för att stänga ute den iskalla luften och hålla oss varma?» 

Dörren öppnades, i det mr Garland och hans vän inträdde, åtföljda av skolmästaren och magistern. 

Gubben lugnade sig åter vid åsynen av de båda vännerna och lade bort det häftiga sätt, varpå han hade tilltalat 
dem, när dörren öppnades, och han återtog nu sin förra plats och återgick så småningom till sin förra vaggande 
rörelse och sitt förra dova, orediga ljud.SJUTTIOFÖRSTA KAPITLET 463 

Vid främlingarna fäste han icke alls något avseende. Han hade sett dem, men tycktes alldeles icke mäktig varken 
intresse eller nyfikenhet. Den yngre brodern stod avsides. Magistern drog fram en stol till den gamle mannen och 
satte sig tätt bredvid honom. Efter en lång tystnad tog han omsider till ordet. 

»Ännu en natt och inte till sängs!» sade han milt. »Varför tar ni er inte litet vila?» 

»Sömnen har övergivit mig», svarade den gamle mannen. »Den är endast hos henne!» 

»Det skulle göra henne mycket ont, om hon visste, att ni vakade så där», sade magistern. »Ni vill ju inte göra 
henne ledsen.» 

»Det är jag inte så säker på, om det bara kunde väcka henne. Hon har sovit så länge. Och ändå kanske jag 
överdriver, då jag säger så. Det är ju en god och lycklig sömn, inte sant?» 

»Ja, visst är den det», svarade magistern. »Visst, visst är den det!» 

»Det är väl. — Och uppvaknandet —», stammade gubben. 



»Också lyckligt. Lyckligare än någon tunga kan förtälja eller människohjärta fatta.» 

De gåvo akt på honom, då han reste sig upp och på tå smög sig in i det andra rummet. De lyssnade, då han 
återigen talade inom dess tysta väggar. De betraktade varandra och ingen kind var utan tårar. Han kom tillbaka, 
viskande att hon sov ännu, men att han trodde, att hon hade rört på sig. Det var hennes hand, sade han — litet — 
mycket, mycket litet — men han var tämligen säker på att hon hade rört på den — kanske för att söka hans. Han 
visste, att hon gjort det förr, även då hon varit som djupast insomnad. 

Den fattige skolmästaren vinkade åt magistern, att han skulle ställa sig på andra sidan om gubben och tala med 
honom. 

»Han skall höra mig», sade skolmästaren, »det vet jag. Han skall höra antingen mig eller er, om vi bedja honom. 
Hon ville det alltid.» 

»Jag vill höra varje röst, som hon tyckte om att höra», utropade gubben. »Jag håller av alla, som hon höll av.» 

»Jag vet> att ni gör det», svarade skolmästaren. »Tänk på henne; tänk på alla de sorger och vedermödor, ni ha 
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lat med varandra, på alla de prövningar och alla de stilla fröjder, ni haft t illsammans.» 

»Jag gör det. Jag tänker inte på någonting annat.» 

»Jag ville inte att ni skulle tänka på någonting annat i afton — på någonting annat än det, som kan lugna ert 
hjärta, käre vän, och öppna det för gamla känslor och gamla tider. Det är så hon själv skulle tala till er, och i 
hennes namn är det, som jag talar nu.» 

»Det är bäst ni talar sakta», sade gubben. »Vi få inte väcka henne. Det skulle glädja 11 lig att få se hennes ögon 
igen och få se henne le. Det är nog ett leende nu också på hennes unga ansikte, men det är orörligt och 
oföränderligt. Jag ville att det skulle ko mm a och gå. Det blir när Gud vill. Vi få inte väcka henne.» 

»Låt oss icke tala om henne, som om hon sov, utan som hon brukade vara, då ni vandrade tillsammans — som 
hon var hemma i det gamla huset — som hon var på den gamla, glada tiden», sade skolmästaren. 

»Hon var alltid glad — mycket glad!» utropade gubben och betraktade honom fast. »Det låg någonting milt och 
stilla hos henne ända från barndomen, det minnes jag; men hon hade ett så lyckligt lynne.» 

»Vi ha hört er säga», fortfor skolmästaren, »att hon häri och i all sin godhet var lik sin mor. Kan ni ko mm a ihåg 
henne?» 

Han bibehöll sin fasta blick, men gav intet svar. 

»Eller till och med någon före henne», sade magistern. 

»Det är många år sedan och lidande gör tiden lång, men ni har ju inte glömt henne, vars död bidrog att göra detta 
barn så dyrbart för er, även innan ni kände dess värde. Säg, kan ni flytta edra tankar tillbaka — till er ungdom — 
då ni, i motsats mot denna fagra blomma, icke tillbragte ert liv ensam? Säg, kan ni påminna er för länge sedan ett 
annat barn, som älskade er innerligt, då ni själv blott var ett barn? Kommer ni ihåg att ni hade en broder, länge 
glömd, länge skild från er, men som nu omsider i er yttersta nöd kommit tillbaka för att stödja och trösta er —» 

»För att vara för dig vad du en gång var för honom», utropade den yngre brodern och föll ned på knä fr a mför 
honom, »för att återgälda din gamla tillgivenhet, käre broder, med beständig omsorg och kärlek, för att kalla hela 
åi - av ensamhet till vittne om sin oförändrade trohet och hågkomst av förflutna dagar. Visa blott med ett ord, 
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du känner igen mig, broder — och aldrig — nej, aldrig ens under våra ungdomsdagars ljusaste ögonblick — ha 
vi varit hälften så kära och dyrbara för varandra, som vi skola bli från denna stund.» 



Gubben såg från ansikte till ansikte och hans läppar rörde sig, men intet ljud kom från dem till svar. 

»Om vi då voro fästa vid varandra», fortsatte den yngre brodern, »huru starkt skall icke bandet nu bliva mellan 
oss ! Vår tillgivenhet och gemensamhet i allt började i barndomen, då livet låg framför oss, och skall fortsättas 
nu, då vi hava prövat livet och till sist blott äro barn på nytt. Liksom många oroliga själar, vilka jagat efter lycka 
i världen, när de tröttnat, draga sig undan till den plats, där de först sågo ljuset, och fåfängt söka bliva barn ännu 
en gång, innan de dö, likaså vilja även vi, som varit mindre lyckliga i vår ungdom än de, men sällare vid livets 
sista stunder, slå oss i ro igen i vårt barndomshem, dit vi återvända utan att något hopp förverkligats, som hade 
sin rot i mannaåren — utan att medföra något, som vi togo med oss, annat än vår gamla tillgivenhet för varandra 
— och vi skola åter endast vara barn liksom förr. Och även om vad jag fruktar nämna har inträffat — även om 
det skulle vara så, vilket Gud förbjude och skydde oss ifrån — så äro vi dock icke åtskilda, käre broder, utan 
hava den trösten i vår stora bedrövelse.» 

»Ni ha sammansvurit er», svarade gubben med darrande läppar, »för att locka mitt hjärta från henne. Ni skola 
aldrig lyckas. Jag har ingen släkting eller vän utom henne — jag har aldrig haft det —jag vill aldrig ha det. Hon 
är allt för mig. Det är för sent att skilja oss åt nu.» 

Han vinkade avvisande åt dem med handen och ropade henne sakta vid namn, under det han smög sig in i det 
inre rummet. De kvarvarande närmade sig varandra, och efter några få framviskade ord följde de honom. De 
gingo så varsamt, att deras steg icke åstadkommo något buller, men snyftningar hördes från dem och ljud av sorg 
och bedrövelse. 

Ty hon var död. Där, i sin lilla säng, låg hon nu. Den högtidliga stillheten var nu intet under. 

Hon var död. Ingen sömn var så skön och lugn, så fri från alla spår av smälta, så vacker att åskåda. Hon föreföll 
lik en varelse, som nyss gått ur Guds hand och väntade på livets fläkt, icke lik en, som levat och lidit döden. 
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Hennes bädd var här och där prydd med blommor och gröna blad, samlade på ett ställe, som hon brukat tycka 
om. »Då jag dör, så lägg bredvid mig någonting, som älskat ljuset och alltid haft himmelen över sig.» Dessa voro 
hennes ord. 

Hon var död. Den goda, milda, tåliga, ädla Nell var död. Hennes lilla fågel — en stackars bräcklig varelse, som 
tryckningen av ett finger skulle hava krossat — hoppade livligt i sin bur, men dess unga matmoders starka hjärta 
var stumt och orörligt för alltid. 

Var voro spåren av hennes tidiga bekymmer, hennes lidanden och mödor? Försvunna alla. Sorgen var i sanning 
död i henne, men fred och fullkomlig lycka voro födda och hade sin avbild i hennes lugna skönhet och djupa 
vila. 

Den gamle mannen tog en av de slappa armarna i sin och höll den lilla handen fast sluten mot sitt bröst för att 
värma den. Det var den hand, hon hade sträckt ut mot honom med sitt sista leende — den hand, som hade lett 
honom under alla deras vandringar. Titt och ofta tryckte han den mot sina läppar; därpå slöt han den till sitt bröst 
igen och mumlade att den var varmare nu, och när han sade det, såg han på dem, som stodo omkring honom, 
liksom ville han anropa dem att hjälpa henne. 

»Det är icke», sade skolmästaren, i det han lutade sig ned för att kyssa henne på kinden och gav fritt lopp åt sina 
tårar, »det är icke på jorden, som himmelens rättvisa slutar. Tänk på vad jorden är, jämförd med den värld, till 
vilken hennes unga ande så tidigt lyft sina vingar, och säg: om en överlagd önskan, uttryckt i högtidliga ordalag 
över denna bädd, kunde återkalla henne till livet, vem av oss ville väl uttala den?» LXXII. 

Då morgonen kom och de kunde tala mera lugnt om föremålet för sin sorg, fingo de höra hur hennes liv slutat. 

Hon hade dött för två dagar sedan. Alla voro hos henne då, emedan de visste att slutet närmade sig. Hon hade 
dött sttax efter dagbräckningen. De hade läst och talat med henne under den tidigare delen av natten, men allt 



eftersom timmarna förflöto, sjönk hon i sömn. De kunde av vad hon sade i drömmen sluta till, att hon tyckte sig 
vara på vandring med den gamle mannen. Hon drömde icke om några smärtsamma händelser, utan om 
människor, som hade hjälpt dem och varit vänliga mot dem, ty hon sade ofta med mycken innerlighet: »Gud 
välsigne er». Då hon vaknade, yrade hon icke mer än en gång, och då tyckte hon sig höra skön musik i luften. 

Gud vet. Kanske det var så. 

När hon slutligen öppnade sina ögon efter en mycket lugn sömn, bad hon att de skulle kyssa henne ännu en gång. 
Sedan detta var gjort, vände hon sig till den gamle mannen med ett älskligt leende över sitt ansikte — ett sådant, 
sade de, som de aldrig sett förr och aldrig kunde glömma — och slog sina båda armar omkring hans hals. De 
visste icke i början, att hon var död. 

Hon hade mycket ofta talat om de båda systrarna, vilka voro som kära vänner för henne, hade hon sagt. Hon hade 
gärna velat se den stackars Kit, hade hon ofta sagt på sista tiden. Hon önskade att någon ville framföra hennes 
hälsningar till Kit. 

För övrigt varken knotade hon eller beklagade hon sig, utan med stilla sinne och ett alldeles oförändrat sätt, utom 
att hon för varje dag blev allvarligare och tacksammare mot468 DEN GAMLA AN TI KV I TETSHANDELN 

dem, slocknade hon helt sakta likt dagsljuset en sommarafton. 

Gossen, som hade varit hennes lilla vän, kom dit nära nog så snart det var dager med en gåva av torkade 
blommor, vilken han bad dem lägga på hennes bröst. Det var han, som hade kommit till fönstret kvällen förut och 
talat med dödgrävaren. 

Han berättade dem åter om sin dröm, vari han tyckt att hon blivit återställd till dem alldeles sådan hon brukade 
vara. Han bad ivrigt att få se henne och lovade att han skulle vara mycket tyst och att de icke behövde frukta för 
att han skulle bliva rädd, ty han hade suttit ensam hos sin lille broder, då han var död, och känt sig glad över att få 
vara så nära honom. De läto honom få sin vilja fram och han höll verkligen ord och var på sitt barnsliga sätt en 
lärdom för dem alla. 

Anda till denna stund hade gubben icke sagt ett ord — utom till henne — eller lämnat hennes säng. Men då han 
såg hennes lilla gunstling, blev han så rörd, att de aldrig hade sett honom sådan, och tycktes vilja att gossen 
skulle komma närmare. Däipå pekade han på sängen och brast för första gången i tårar, och de, som stodo 
bredvid, insågo att åsynen av gossen hade gjort honom gott och lämnade dem ensamma med varandra. 

Gossen tröstade honom med sitt oskyldiga tal om henne och förmådde honom att vila, att gå ut, att göra nästan 
vad han ville. Och då den dagen kom, som för alltid måste avlägsna henne i hennes jordiska skepnad från 
jordiska ögon, ledde han honom bort, på det han icke skulle veta, när hon blev tagen från honom. 

De skulle samla friskt löv och bära till hennes bädd. Det var söndag och när de gingo genom bygatan, drogo sig 
de, som mötte dem, undan för att lämna dem rum och hälsade tyst på dem. 

»Granne», sade den gamle mannen, i det han stannade vid den hydda, där hans unge följeslagares moder bodde, 
»hur kommer det sig, att nästan alla människor äro klädda i svart i dag? Jag har sett krusflor på nästan envar.» 

Kvinnan svarade att hon icke kunde säga det. 

»Nå, ni själv — ni bär ju samma färg», sade han. »Fönster äro tillstängda, som aldrig brukat vara det om 
dagarna. Vad betyder det?» 

Kvinnan svarade åter att hon icke kunde säga det.SJUTTIOFÖRSTA KAPITLET 
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»Vi måste gå tillbaka», sade den gamle mannen hastigt. »Vi måste se vad det är.» 

»Nej, nej», utropade gossen och höll honom kvar. »Kom ihåg vad ni lovade. Vår väg går till den gröna planen, 
där hon och jag så ofta varit. Vänd icke om!» 



»Var är hon nu?» sade den gamle mannen. »Säg mig det.» 

»Vet ni inte det?» svarade gossen. »Lämnade vi henne inte nyss?» 

»Sant, sant. Det var ju henne vi lämnade — så var det.» 

Han tryckte handen mot pannan, såg sig frånvarande omkring och gick därpå, liksom fattad av en plötslig tanke, 
tvärs över vägen och inträdde i dödgrävarens hus. Denne och hans döva biträde sutto fr a mför brasan. 

Gossen gjorde ett hastigt tecken åt dem med handen. Det var ett ögonblicks verk, men det och den gamle 
mannens utseende voro alldeles nog. 

»Skall ni — skall ni begrava någon i dag?» sade han ivrigt. 

»Nej, nej ! Vem skulle vi begrava, sir?» svarade dödgrävaren. 

»Ja, vem? Jag säger som ni, vem skulle det väl vara?» 

»Vi ha fridag i dag, sir», svarade dödgrävaren milt. »Vi ha ingenting att uträtta i dag.» 

»Nå, då går jag vart du vill», sade gubben och vände sig till gossen. »Är ni säker på vad ni säger nu? Ni vill väl 
inte bedraga mig?» 

»Följ med honom, gosse», utropade dödgrävaren, »och Gud vare med er båda två !» 

»Jag är färdig!» sade den gamle mannen ödmjukt. »Kom, gosse, kom», och därmed lät han honom leda sig bort. 

Och nu ringde klockan sin obarmhärtiga liksång över henne, som var så ung, så vacker, så god. Bräcklig 
ålderdom och kraftfullt liv och blomstrande ungdom och hjälplös barndom strömmade ut för att samlas kring 
hennes grav. Gamla män stodo där, vilkas ögon voro skumma och vilkas sinnen nekade sin tjänst — mormödrar, 
som kunde hava dött för tio år sedan och ändock kunde hava varit gamla — döva, blinda, halta, lama, levande 
döda i många skepnader, för att se huru denna tidiga grav slöt sig. Vad var den död, den skulle innesluta, mot 
den, som ännu kunde kräla och släpa sis; fram upp över den?470 DEN GAMLA AN TI KV I TETSHANDELN 

Utefter gångstigen, omkring vilken folket samlat sig, buro de henne nu, ren som den nyfallna snön, som betäckte 
vägen — henne, vars dag på jorden hade flyktat så fort. Genom vapenhuset, där hon hade suttit, då Gud i sin nåd 
lett henne till detta fridfulla ställe, färdades hon nu åter, och den gamla kyrkan mottog henne i sin tysta skugga. 

De förde henne till en gammal vrå, där hon så många gånger hade suttit och grubblat, och satte sin börda sakta på 
stengolvet. Ljuset strömmade in genom det mångfärga-de fönstret — ett fönster, utanför vilket trädgrenarna 
städse rasslade under sommaren, och där fåglarna sjöngo så ljuvligt hela dagen i ände. 

Jord till jord, aska till aska, stoft till stoft! Mången ung hand hade kastat ned sin lilla krans, mången kvävd 
snyftning hördes. Några — och de voro icke få — föllo på knä. Alla voro uppriktiga och ärliga i sin sorg. 

Sedan jordfästningen var slutad, stannade de sörjande avsides, och byfolket slöt sig runt omkring graven. 

De sågo huru graven täcktes och stenen lades på. Då, när skymningen kommit och icke ett ljud oroade ställets 
heliga tystnad — när den klara månen utgöt sitt ljus över grav och minnesvård, över pelare, mur och valv, och 
fr a mför allt — så tyckte de — över hennes tysta grift — i denna stilla stund, när yttre ting och inre tankar 
överflöda på försäkringar och odödlighet, och världsliga förhoppningar och farhågor förödmjukas i stoftet inför 
dem — då vände de tillbaka med lugna och undergivna hjärtan och lämnade flickan hos Gud. 

* 

Det var sent, då den gamle mannen kom tillbaka. Gossen hade under någon förevändning fört honom hem till sig 
på återvägen, och som han blivit trött av det långa kringströvandet och länge saknat vila, hade han sjunkit i djup 
sömn fr a mför eldbrasan. Hans sömn varade länge, och då han slutligen vaknade, sken månen. 

Den yngre brodern, orolig över hans långa frånvaro, stod i dörren och väntade på hans ankomst, då han syntes på 
gångstigen med sin lille ledsagare. Han gick dem till mötes, nödgade den gamle mannen att stödja sig på hans 



arm och förde honom med långsamma steg till boningshuset. 

Han begav sig genast till hennes kammare. När han icke fann vad han hade lämnat där, återvände han med förvir- 
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råde blickar till det rum, där de voro församlade. Därifrån skyndade han in i skolmästarens stuga, ropande hennes 
namn. De följde tätt efter honom, och då han förgäves hade genomsökt den, förde de honom hem. 

Med sådana övertalande ord, som medlidande och tillgivenhet kunde ingiva, förmådde de honom att sätta sig 
bland dem och höra vad de tänkte berätta honom. Därpå bemödade de sig med allehanda små konstgrepp att 
förbereda hans sinne på vad som måste komma, och sade honom slutligen sanningen. I samma ögonblick den 
gick över deras läppar, föll han ned bland dem, som om han blivit mördad. 

I många timmar hade de föga hopp om hans vederfående,, men sorgen är stark, och han återhämtade sig. 

Om det finnes någon, som aldrig känt den saknad, vilken åtföljer döden — den tröttande tomheten — den känsla 
av ödslighet, som kommer över de starkaste sinnen, då förlusten av någonting, som de varit vana vid och hållit 
av, i varje ögonblick låter känna sig — sambandet mellan livlösa och känslolösa ting och föremålet för ens 
hågkomst, då varje husgerådssak blir en minnesvård och varje rum en grav — om det finnes någon, som icke 
känt detta, kan han aldrig göra sig ens en svag föreställning om huru den gamle mannen under många dagar 
sörjde och tungsint drömde bort tiden och gick hit och dit, liksom för att söka någonting, och hade ingen tröst. 

Allt vad han ägde kvar av tanke eller minne var helt och hållet fäst vid henne. Han förstod aldrig någonting eller 
tycktes bry sig om att förstå någonting om brodern. För varje ömhet och uppmärksamhet var han fortfarande 
likgiltig. Om de talade till honom om detta eller något annat ämne — utom ett — kunde han tåligt höra på dem 
en stund och däipå vända sig bort och fortfara att söka som förut. 

Detta enda ämne, som sysselsatte både hans och allas deras sinnen, var omöjligt att vidröra. Död! Han kunde 
icke höra eller fördraga detta ord. Den minsta hänsyftning däipå kunde förorsaka honom en likadan paroxysm 
som den han hade haft, då det första gången uttalades. 

De voro betänkta på att flytta honom från skådeplatsen för denna sista sorg, att försöka huruvida ombyte av 
vistelseort kunde liva eller förströ honom. Hans broder sökte råd av personer, som voro ansedda för skickliga i 
sådana fall, och de kommo och sågo honom. Man må flytta honom vart man vill, sade de, han skulle ändock 
alltid söka komma47 A DEN GAMLA AN TI KV I TETSHANDELN 

tillbaka dit. Hans själ skulle fortfarande vistas på detta ställe. Om de stängde honom inne med all möjlig omsorg 
och hölle noga vakt om honom, så kunde man möjligen hålla honom fången, men om han på något sätt kunde 
undkomma, skulle han säkert begiva sig tillbaka till samma ställe eller dö på vägen. 

Gossen, för vilken han i början givit efter, hade icke längre något inflytande över honom. Stundom kunde han 
tillåta honom gå bredvid sig eller till och med så till vida taga notis om hans närvaro, att han räckte honom 
handen, eller också kunde han stanna och klappa honom på huvudet. Stundom kunde han bedja honom — fastän 
icke ovänligt — att gå sin väg och ville icke tåla honom i sin närhet. Men vare sig han var ensam eller 
tillsammans med denne eftergivne vän eller med dem, som med vilka kostnader och uppoffringar som helst hade 
velat giva honom någon tröst eller sinnesfrid, ifall medel därtill möjligen kunnat uttänkas, var han likväl alltid 
densamme — utan kärlek för eller omtanke om någonting i livet — en människa med ett krossat hjärta. 

Slutligen funno de en dag, att han hade stigit tidigt upp och begivit sig bort med sin ränsel på ryggen, sin 
vandringsstav i handen samt hennes halmhatt och lilla korg full med sådana saker, som hon brukat hava med sig. 
Under det de gjorde sig i ordning att söka honom vitt och brett omkring, kom en förskrämd skolgosse, som ett 
ögonblick förut sett honom sitta i kyrkan — på hennes grav, sade han. 

De skyndade dit, gingo tyst in genom dörren och sågo honom sitta i samma ställning som en person, som väntar 
tåligt. De störde honom icke, utan bevakade honom hela dagen. Då det blev alldeles mörkt, steg han upp, vände 
om hem och gick till sängs, mumlande för sig själv: »Hon kommer nog i morgon.» 



Följande morgon var han där igen, från soluppgången till aftonen, och på aftonen lade han sig åter till vila och 
mumlade: »Hon kommer nog i morgon.» 

Och därefter väntade han henne varje dag och hela dagen i ände på hennes grav. Huru många bilder av nya 
vandringar genom vackra trakter, huru många tonfall av denna enda välbekanta stämma — huru många skymtar 
av hennes gestalt, hennes fladdrande dräkt, hennes hår, som böljade så glatt för vinden — huru många drömsyner 
av vad som varit och vad han hoppades ännu skola ko mm a —SJUTTIOFÖRSTA KAPITLET 

473 

uppstego icke för honom i den gamla, dunkla, tysta kyrkan! Han sade dem aldrig vad han tänkte eller vart han 
gick. Han satt hos dem om aftnarna och ruvade, med hemlig tillfredsställelse över den flykt, han och hon skulle 
företaga, innan natten kom igen, och alltjämt kunde de höra honom viska i sina böner: »O, Gud, låt henne 
komma i morgon!» 

Sista gången inträffade på en vacker vårdag. Han kom icke tillbaka vid den vanliga timmen, och de gingo för att 
söka honom. Han låg död på gravstenen. 

De lade honom bredvid henne, som han hade älskat så högt, och i kyrkan, där de ofta hade bett och grubblat och 
vandrat hand i hand, slumrade flickan och den gamle mannen tillsammans. LXXIII. 

Det trollhjul, som rullat framför berättaren och lett honom ända hit, saktar nu sin fart och stan nar. Det har hunnit 
målet; resan är slut. 

Det återstår blott att avfärda ledarne av den lilla skara, som hållit oss sällskap på vägen, och sålunda sluta färden. 

Främst ibland dem göra den håle Sampson Brass och Sally anspråk på vår uppmärksamhet. 

Mr Sampson, vilken efter vad redan blivit visat, kvar-hölls av polistjänstemannen, till vilken han blivit förd, och 
med så kraftiga medel förmåddes att förlänga sitt uppehåll där, att han på intet sätt kunde vägra, stannade under 
polisens beskydd en betydlig tid, varunder hans värd visade honom så stor uppmärksamhet och höll så ytterst 
noga reda på honom, att han var alldeles förlorad för samhället och aldrig ens gick ut och hämtade frisk luft utom 
på en liten stenlagd gård. Snart ställdes han av ett sällskap utvalda andar, som kallade sig stora juryn, till 
rannsakning för mened och bedrägeri inför tolv peruker, som med den mest uppsluppna glädje funno honom 
skyldig — ja, själva folkmassan deltog i leken, och då mr Brass flyttades i en åkardroska till den byggnad, där 
nämnda peruker voro församlade, hälsade folket honom med ruttna ägg och döda kattungar och tycktes önska att 
få slita honom i trasor, vilket i hög grad förökade det löjliga i saken och utan tvivel gjorde den dess angenämare 
för honom. 

Under avvaktan på dom lät nu - Brass genom sin advokat anmäla, att han hade blivit förmådd att anklaga sig själv 
genom försäkringar om trygghet och löften om eftergift och gjorde därför anspråk på den lindring, lagen 
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sådana lättrogna naturer, som bliva narrade på detta sätt. Efter högtidlig argumentering hänsköts denna punkt — 
tillika med några andra av teknisk natur — till domstolens avgörande, och Sampson fördes tillbaka till sin förra 
bostad. Slutligen avgjordes somliga punkter till Sampsons fördel, andra till hans nackdel, och utslaget blev att 
han, i stället för att ombedjas att för en tid resa i främmande länder, tilläts att lyckliggöra sin fädernejord, dock 
under vissa obetydliga inskränkningar. 

Dessa voro, att han för ett visst antal år skulle residera i en rymlig byggnad, där åtskilliga andra gentlemän hade 
husrum och mat på allmän bekostnad, och där de gingo klädda i en enkel uniform av grått tyg med gula kanter 
och huvudsakligen levde på gröt och vattsoppa. Det fordrades även av honom, att han skulle deltaga i deras 
övning, som bestod uti att oupphörligt stiga upp för en ändlös trappa och på det att icke hans ben, som voro 
ovana vid en sådan rörelse, skulle försvagas därav, fick han vid vardera foten bära en amulett eller talisman av 
järn. Sedan man överenskommit om dessa villkor, flyttades han en afton till sin nya bostad och åtnjöt det 
privilegiet att bliva förd till sin tillflyktsort i en av kunglig majestäts och kronans egna vagnar. 



Förutom dessa obetydliga straff blev hans namn utstruket från advokatförteckningen, vilken utstrykning i senare 
tider alltid ansetts vara en stor vanheder och innebära att något häpnadsväckande bovstreck blivit begånget — 
något som också tyckes vara fallet, då så många ovärdiga namn få stå oantastade kvar bland de bättre förtjänta. 

Om Sally Brass spridde sig stridiga rykten. Somliga sade, att hon i manlig dräkt begivit sig ned till dockorna och 
blivit en kvinnlig sjöman; andra viskade dunkelt om att hon skrivit in sig som soldat i andra fotgardets rullor och 
blivit sedd i uniform stå på post en afton i St. James park. En mängd dylika viskningar voro i omlopp; men 
sanningen tyckes vara att efter förloppet av omkring fem år tvenne eländiga varelser mer än en gång sågos smyga 
fram i mörkret ur St. Giles' innersta gömmor, hopkrupna, darrande gestalter och tittande på gatorna och 
rännstenarnc, som om de sökt efter bortkastade födoämnen och lämningar, dem ingen ville hava. Det viskades av 
personer, som borde hava känt till det, att dessa voro Sampson och hans syster4/6 DEN GAMLA AN TI KV I 
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Sally, och ända till denna dag säges det att de stundom under mörka nätter stryka tätt förbi ryggande fotgängare. 

Då Quilps kropp återfanns hölls undersökning nära det ställe, där den hade blivit uppkastad på stranden. Den 
allmänna förmodan var att han begått självmord, och som denna tycktes vinna bekräftelse av alla omständigheter 
vid hans död, uppsattes även besiktningsinstrumentet i enlighet därmed. Han skulle begravas med en påle genom 
hj ältat på ett ställe, där fyra ensliga vägar möttes. 

Ett rykte spred sig sedermera, att denna förfärliga och barbariska ceremoni ej gått i verkställighet och att hans 
kvarlevor i hemlighet blivit överlämnade till Tom Scott. Alen även häruti voro meningarna delade, ty somliga 
sade, att Tom grävt upp dem en midnatt och fört dem till ett ställe, som blivit honom anvisat av änkan. Det är 
sannolikt att båda dessa berättelse ledde sitt ursprung från den enkla omständigheten, att Tom fällt tårar vid 
undersökningen — vilket han verkligen gjorde, huru märkvärdigt det kan synas. 

Som han i följd av sin husbondes död blev utkastad i världen, beslöt han vandra igenom den på huvud och händer 
och började följaktligen stupa kullerbyttor for att förtjäna sitt bröd. Men som han fann, att hans engelska börd var 
ett oöverstigligt hinder för all framgång på denna bana antog han namn efter en italiensk bildhuggargosse, med 
vilken han hade blivit bekant, och stupade sedermera kullerbyttor med utomordentlig framgång och inför ett 
starkt tillopp av åskådare. 

Lilla mrs Quilp kunde aldrig fullkomligt glömma det enda bedrägeri, som låg så tungt på hennes samvete, och 
talade aldrig därom eller tänkte därpå utan med bittra tårar. Hennes man hade inga släktingar, och hon var rik. 
Som hon första gången hade gift sig efter moderns vilja, rådfrågade hon vid sitt andra val ingen annan än sig 
själv. Det föll på en vacker, ung man, och som han gjorde till ett villkor, att mrs Jiniwin icke skulle bo hos dem, 
levde de tillsammans utan allt för många tvister samt förde ett glatt liv med den döde dvärgens penningar. 

Mr och mrs Garland och mr Abel åkte ut såsom vanligt och i tillbörlig .tid ingick den sistnämnde kompanjonskap 
med sin vän notarien, vid vilket tillfälle en middag gavs med bal cch stora festligheter. Till denna bal råkade den 
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bjuden, och i henne råkade mr Abel bliva kär. Huru det kom sig eller huru de kommo underfund med det, vet 
ingen. Men säkert är att de med tiden blevo gifta och lyckliga. Och det är ett nöje att anteckna att deras familj 
förökades. 

Ponnyn bibehöll sin böjelse för oberoende och självständighet ända till sista ögonblicket i sitt liv. Han gick ofta 
fram och åter med den lilla faetonen mellan mr Garlands och hans sons hus, och som det gamla och det unga 
paret ofta voro tillsammans, hade han sitt eget stall hos det nya hushållet, dit han brukade spatsera in av sig själv 
med överraskande värdighet. Han nedlät sig att leka med barnen, då de bleva gamla nog för att göra bekantskap 
med honom, men ehuru han så till vida var mycket eftergiven och tillät dem sådana små friheter som smekningar 
eller till och med att se på hans skor eller hänga sig i hans svans, fick likväl aldrig någon av dem stiga upp på 
hans rygg eller köra honom, varigenom han visade att även deras förtrolighet måste hava sina gränser. 



Han var icke otillgänglig för varm tillgivenhet på gamla dagar, ty då den goda magistern efter prästens död slog 
upp sina bopålar hos mr Garland, fattade han stor vänskap för honom och underkastade sig helt älskvärt att köras 
av honom, utan minsta motstånd. Han gjorde ingenting under de två eller tre sista åren före sin död, utan levde i 
överflöd, och hans sista handling var — i likhet med en kolerisk gammal herre — att han sparkade sin doktor. 

Mr Swiveller, som återhämtade sig långsamt efter sin sjukdom, köpte ett vackert förråd av kläder åt markisinnan, 
så snart han kom i åtnjutande av sin årsränta, och satte henne sedan i skola. Sedan han en tid varit tveksam om 
något namn, som skulle vara henne värdigt, beslöt han sig för Sophronia Sphinx såsom varande välljudande och 
elegant och dessutom betecknande någonting hemlighetsfullt. Under detta namn begav sig mark i sin nan gråtande 
till den skola, han hade valt och från vilken hon, innan många kvartal gått till ända, flyttades till en anstalt av 
högre ordning, emedan hon snart gick om alla sina kamrater. 

Mr Swiveller höll mark i sin nan i denna skola, tills hon, måttligt gissat, var fyllda nitton år — såg bra ut, var 
kunnig och godmodig, då han allvarligt började betänka vad som skulle göras därnäst. Under det han vid ett av 
sina periodiska besök begrundade denna fråga, kom mark i sin nan ensam ned till honom och såg mera leende och 
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vanligt. Då föll det honom in, fastän icke för första gången, att de skulle kunna bliva lyckliga med varandra, om 
hon ville gifta sig med honom! Därför frågade Richard henne. Vad hon än sade, icke var det nej, och de gifte sig 
på fullt allvar åtta dagar därefter, vilket ofta gav nu - Swiveller anledning vid olika tillfällen anmärka att en ung 
dam hade blivit uppfostrad särskilt för hans räkning. 

Som det i Hampstead fanns ett litet hus att hyra, i vars trädgård låg ett litet lusthus, som väckte den civiliserade 
världens avund, kommo de att slå sig ned där. Till denna fristad begav sig nu - Chuckster regelbundet varje 
söndag för att där tillbringa dagen — som vanligen började med frukost — och här serverade han färska nyheter 
från den förnäma världen. Under flera år fortfpr han att vara en dödlig fiende till Kit och förklarade att han hyst 
en bättre tanke om honom, då han troddes hava stulit fempundssedeln, än då han visade sig vara fullkomligt 
oskyldig; ty hans brottslighet skulle hava inneburit någonting djärvt och käckt, varemot hans oskuld blott var ett 
nytt bevis på hans hycklande och listiga sinnelag. Men så småningom försonade han sig med honom till sist och 
gick till och med så långt, att han hedrade honom med sitt beskydd såsom en, den där i någon mån förbättrat sig 
och därför borde få förlåtelse. 

Mr Swiveller, som alltid hade haft en filosofisk och reflekterande smak, föll stundom i djupa funderingar, när 
han satt i lusthuset, och avhandlade vanligtvis vid sådana tillfällen för sig själv frågan om Sopronias föräldrar. 
So-phronia själv ansåg sig vara ett hittebarn; men mr Swiveller, som lade tillsammans åtskilliga obetydliga 
omständigheter, trodde ofta, att miss Brass bättre måste känna till saken, och då han av sin hustru fick höra talas 
om hennes besynnerliga sammanträffande med Quilp, närde han åtskilliga misstankar att sagde person också i 
livstiden kunde hava löst gåtan, om han hade velat. Dessa funderingar förorsakade honom likväl intet obehag, ty 
Sophronia var alltid den mest muntra, tillgivna och omtänksamma hustru åt honom, och med undantag av en eller 
annan utflykt med nu - Chuckster, som hon hade det förståndet att snarare uppmuntra än motsätta sig, var Dick 
även en hängiven och huslig äkta man. 

Spelarne Isaac List och Jowl tillika med deras trogne stallbroder mr James Groves, hedervärd i åminnelse, 
fortsatte sin bana med växlande framgång, tills ett sinnrikt fö-SJUTTIOFÖRSTA KAPITLET 
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retag i deras fack misslyckades och skingrade dem åt olika håll samt gjorde att deras bana stäcktes av lagens 
långa och starka arm. Detta missöde hade sin orsak i en elak angivelse av en ny kamrat — unge Frederick Trent 

— som sålunda blev det omedvetna verktyget till deras och sitt eget straff. 

Vad den unge mannen själv beträffar, levde han en kort tid i sus och dus utomlands och försörjde sig på sitt geni 

— vilket vill säga missbruket av alla förmögenheter, som, värdigt använda, höja människan över djuren, men, 
sålunda förnedrade, sänka henne djupt under dem. Det dröjde icke länge, förr än hans lik, trots de blånader och 



skråmor, som det sades hava fått i något föregående slagsmål, igenkändes av en främling, som händelsevis 
besökte det hospital i Paris, där drunknade utställas för att igenkännas av sina anhöriga. 

Den yngre brodern eller den ensamme gentlemannen — ty vid denna benämning äro vi mera vana — skulle 
gärna hava velat föra den fattige skolmästaren från hans ensamma tillflyktsort och göra honom till sin 
sällskapsbroder och vän. Men den ringe byläraren var för skygg för att våga sig in i den bullersamma världen. 
Njutande en stilla lycka i sin skola och i sin tillgivenhet för hennes lille vän, fortsatte han sin lugna bana i frid 
och var - genom sin väns rättmätiga tacksamhet icke längre en fattig skolmästare. 

Denne vän — den ensamme gentlemannen eller yngre brodern, vilket man vill — hade en tung sorg i sitt hjärta, 
men den uppväckte likväl icke hos honom något världsförakt eller smak för dyster enstörighet. Han gick ut i 
världen med kärlek mot sitt släkte. En lång tid var det hans största fröjd att följa den gamle mannens och flickans 
spår, att stanna där - de hade stannat, känna medlidande där de hade lidit och fröjda sig där - de hade varit glada. 

De, som hade varit vänliga mot dem, undgingo icke hans efterforskningar - . Systrarna i skolan, de som hade varit 
hennes vänner, därför att de själva voro så utan vänner — mrs Jarley med vaxkabinettet, Codlin, Kort — han 
fann dem alla, och, tro mig, mannen, som vaktade smältugnen, blev icke glömd. 

Kits historia förskaffade honom en massa vänner och många anbud att sörja för hans framtid. Han hade i början 
ingen tanke på att lämna mr Garlands tjänst, men efter allvarliga föreställningar - och råd av denne herre, började 
han tänka på möjligheten att en sådan förändring kunde 180 DEN GAMLA AN TI KV I TETSHANDELN 

bringas å bane med tiden. Med en skyndsamhet, som höll på att beröva honom andedräkten, anskaffades därför 
en god plats åt honom, genom någon av de herrar, som hade trott honom skyldig till det brott, varför han 
anklagades, och som handlat enligt denna övertygelse. Genom samma vänliga bemedling tryggades hans moder 
även mot nöd och försattes i ganska lyckliga omständigheter. Därför blev, såsom Kit ofta sade, hans största 
olycka källan till all hans följande framgång. 

Levde Kit som ungkarl i alla sina dagar - eller gifte han sig? Naturligtvis gifte han sig. Och vem skulle väl hans 
hustru vara om icke Barbara? Och det bästa av alltsammans var - att han gifte sig så snart, att lille Jakob blev 
farbror, innan hans vader någonsin varit inrymda i ett par - klädesbyxor. Kits moders och Barbaras moders 
förtjusning vid det högtidliga tillfället är över all beskrivning. Då de funno att de så väl överensstämde häri och i 
alla andra hänseenden, flyttade de tillsammans och blevo från denna stund ett par de mest harmoniska vänner. 

När Kit hade sex barm, varav det äldsta var - sju år, fanns det en Barbara bland dem och en vacker Barbara till på 
köpet. Och ej heller saknades ett troget faesimile och en kopia av lille Jacob, såsom han såg ut vid dessa avlägsna 
tider, då de lärde honom vad ostron var - för slag. Naturligtvis fanns det en Abel, självskriven gudson till mr 
Garland med samma namn, och det fanns en Dick, som mr Swiveller var - särskilt bevågen. Den lilla gruppen 
samlades ofta omkring fadern om kvällarna och lät honom berätta historien om den goda miss Nell, som dog. 

Han förde dem ofta till gatan, där hon hade bott; men nya förbättringar hade förändrat den så mycket, att den icke 
längre var - densamma. Det gamla huset hade för länge sedan blivit nedrivet, och en vacker, bred gata gick fram, 
där det legat. I början brukade han med käppen uppdraga en fyrkant på marken för att visa dem var - huset stått. 
Men snart blev han osäker om stället och kunde endast säga att där - har det legat, ungefär - så eller så, och att dessa 
förändringar förbryllat honom. 

Sådana äro de växlingar, som några få år medföra, och så försvinna föremål, likt en saga, som är berättad. 


slut 
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